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HPOJOTOF 

I2T0PIQN EBJOMH. 



ElIEI 4E rj ayysXCri aitlxszo jisq! zrjg fidxVS ri ?S & v Ma- 
Qafrcovi ysvo^ivrjg Ttaga ßaöiXia 4ccQ£tov zbv *T6zd<fit€og xal 
xglv (isyaX&g xeiaQaypivov zolöi 'AfrrivafoiGi diä zrjv ig 
EaQÖvg i6ßoArjv, xal Örj xal zoze noXX6 zs dswozsQa inoiss 

6 xal fiäXXov aQiirjto GzQazevsö&ai inl zr\v 'EXXada. xal avztxa 
phv inrtyyiXXszo nipn&v ayyiXovg xaza noXtg izoipatsiv GzQa- 
n^Vj TtoXXa TtXia hutaüGav ixaözoiöi, tj xqozsqov itaQSlypv, 
xal viag zs xal irtnovg xal ölzov [xal itXola]. zovzav de tcsqi- 
ayysXXofiivav ij 'AtiCr} idoviszo inl zgCa izsa xazaXsyo(iivGiv 

10 zs zcSv ctQlGz&v &g inl ztjv 'EXXada azQazsväofidvosv xal na- 
Qaaxevatpyiivcov. zezagza de izst Alyvitztoi vito Kafißvaea 

Darius rüstet von neuem 5. a> q fi rj x o a x o et x s v s a # a i 

gegen Griechenland. Rang- auch unt. und c. 4. Vgl. c. 19. 

streit unter seinen Söhnen. 6. %axa nokig. Beachte die Be- 

-Sein Tod (c. 1— 4). deutung von xata. Gemeint sind 

1. 3. HejaQayuivov exaeer- die hellenischen Pflanzstädte an der 

b a t u m. f Zur Sache vgl. V 105. k leinasiatischen Küste. 

ig 2* u g o t g. Die Stadt 8ar- Q , _ , ^ ^ r.. _ r„u 
j * Li i« • r* r" j« i 8. xal Tcko ia. Diese Worte f eh- 

öimv vnuQxog (V 26. 73. VI 1). Zur 

Sache vgl. V 99 ff. 9. ioovesxo = i%iv£txo. Das 

4. * al 8 yj % a l dient hier wie Activ IV 2. 

sonst ovxoa &q und iv&ctvxa dn zur f n x l t 9 £a c - Acc - bc ~ 

Hervorhebung des Nachsatzes. Wie zeichnet das locale wie tempo r a 1 e 

hier c. 164 Ssivoxsqcc inoiss. Die Erstrecken über einen Raum hm. 

Wendung Seivov noiisiv gebraucht v ff L nI j? 9 evdocLaovrjaccv in ixsoc 

Her. auch II 121. in 14. V 41. Hau- Ebenso V 28 * VI 98, 101 * 

ficer indes ist die Verbindung Sei- VI1 

vovxi noiieo&ai (V 33. 42 oft.), 11. xexdoxai ix s t Im Jahre 48G 

oft auch ohne rt (c. 35). v. Chr. 

hkbod. iv. 1 



Digitized by Google 



2 HERODOTl 

- 

dovXo&ivxeg axiöxijöav veno IIsQöiav. ivbavxa di) xal [laX- 

2 Aov topfnjro xai i% dficpoxioovg öxgaxeveiSftai. ZteXXofiivov 
Öl JccQsiov in Alyvnxov xal 'A&yvag xnv itaidav avxov 
6xa6ig iysvsto (isyaXri xsqI xrjg rjyetiovlrjg , ag dst fiiv ano- 
de%ävxa ßaötXia xaxä xov IIsQöeav vopov ovxa axQaxsvE6&ai. 5 
yoav ycco Auodcp xal tcqoxsqov % ßaöiXsvöai ysyovoxsg xqttg 
naldsg ix xrjg XQoxdoxjg ywaixbg^ r&ßoveco dvyaxQog, xal 
ßaöiXsvGavxt, i| 'AxoGGrjg xrjg Kvqov exsQoi xiGöEQsg. xcbv pev 
drj itQoxiQav inoeößeve 'AQxoßatdvrjg , xov ös imysvo^Bvav 
&eQ%rjg. iovxsg de pr}XQog ov xrjg avxrjg l<5za<sialov , 6 pkv 10 
9 AQXoßa ldvr\g , xaxoxi TtQSößvxaxog xs sürj itavxbg xov yovov 
xal oxi vofiilofAeva sty itQog itdvxov av&Q&itav xov itQSößvxa- 
xov xr)v aQ%rjv £%st>v, Sso^rjg dh, tag 'Axoaöqg xs natg strj xrjg 
Kvqov ftvyaxobg xal otc KvQog strj o xxrfldpsvog xotöi JZ^ptffltfi 

3 xrjv iXsvftsQlr\v. AuqeIov d\ ovx anodeixw(iivov xa yv<6(iriv 15 
ixvy%avs xaxd xdvxo xovxotGi xal /ür\yMQr\xog 6 'AQfaxavog 

1. xal (läXXov „noch mehr", nes (bei Justin. II 10: Ariaemenes), 
Wie hier 165. 98 oft In dieser Ver- Arsames, Ariabignes. 

binduug hat xal verstärkende 7. Fcoßpveo. Gobryas gehörte 

Kraft (= n o c h) ; vgl. xal fiala, xal zu den Sieben. 8. III 70 'Axocayg. 

nuvy. Dagegen hat xal in 2 xal Unter den 6 Frauen des Darias 

in' äumozsQOvg erkläre ndeKraft. (über diese s.z.III 88) hatte Atossa 

Häufig* so xal a/tqpo'rtoot = alle den meisten Einflusz. S. c. 3. 

beide (c. 16). 8. exegoi xsaasQsg. Xerxes, 

Achaemenes (c. 7), Masistes und 

2. 2. cxsXXofiivov. axiXXs- Hystaspes (c. 82. 97. 64). 

aftui in gleicher Bedeutung c. 239. 11. xatört. Vgl. 8 toxi (III 55). 

4. cos ißt gesetzt, weil in ata- 12 - voftt£ö>eva. Der dichteri- 

aig iyivsxo der Begriff des For- sehe Plural der adjectivischen Neu- 

derns liegt tra «ndet sich sehr häufig bei Her. 

Z„ n *n' T „ R „ ni7 i„ > Mit unserer Stelle vgl. I 212 ßtBov- 

Xsvpha tezeu. Oft finden sich so 

? .A?„ W B, K ,p fiTV , | W " aSvvaxa, ofa xi ioxi (c. 16); 

Vo? ^^ i? ' r * a " gC erb 3 m ' dang * a2ch die Adjectiva Verbalia auf 

» x't r w v t tri/* CC1&OV6T8CC tOZl III Ö7. ItOkTlXtU C. o, 4. 

a7rod££ai/Ta anf. Wie hier I 196. , vtt 10^ «tlht 

tt t 1A o \7Ti 1K.A ngoqloyiGxsu VII IHo. 7rpo? Stent 

III 109. VII 1Ö0. ^ be . arJch c . 10> 8 . 15 1. 

6. xporcpo v 7) ßctaiXsvaai. 

Auch c. 150 ist ngoxSQOvr) (wie sonst 3, 16. xara xmvxo temporal, 

jr^lv 7]) mit Infin. verbunden. Zur w i e n 4 ^rcovro d ctvxog wird wie 

Bedeutung des Aorists vgl. III 2 die Adjectiva und Adverbia, die den 




xr\Ott, rjyrjaavxo „ wurden Fuhrer" dnudoTixog. Des genaueren 
(I 95), rjQtZe&r) (I 8). i st Demarats Geschichte VI 63 ff. 

x q « tg n a 18 « g. Artobaza- erzählt. 
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ctvaßsßy]xdg ig ZovGa, i6x(Qfj[iivog xs xrjg iv ZTtaQxrj ßaäi- 
Xrjtrjg xal g>vy^v imßaXav iavxtß ix Aaxstialyuovog. ovxog 
&vt)q xvdvfisvog xcov JctQsCov itatöav xrjv dia<poQr)v, ilfrmv, 
mg r) (pdxig fiiv asq^tj aweßovXevs Xiyuv TtQog xolGi 

5 ÜXsys £it£6i, dg avxog filv yivoixo JaQsla ydt] ßatiiXevovri, 
xal i%ovxi to IleQöd&v xpccxog, 'AQXoßatavqg dh ixt ididxrj 
dorn 4ccq££g>) ovx cov ovx' oixog strj ovxs Ölxaiov ccXXov xtva 
to ysQag i%eiv jroo iavxov , inst ys xal iv ZiraQxrj) lyt\ 6 
^JijfiaQrjxog vitotiftipBvog , ovro fOftlgetfdm, rjv ot fihv XQoys- 

10 yovoxsg ioöi xglv i] tov xaxsQa 6(peov ßaöiXevGai, 6 dl ßaöi- 
Xbvovxi oifrtyovog i%iyivv\xat,, xov imyevofiivov xrjv ixöe^tv 
Trjg ßaövXrjtrjg ylvstiftai. XQtjUafiivov 6h Ee'q^eco xjj 4t]iia(yrjxov 
vnc&rjxr] yvovg o z/aofZbs, cog Xdyoi öYxcaa, ßaöiXia fitv ani- 
Ö£%€. doxhi d' ifiol xal avev xavxrjg tv]g vjto&rjxrjg ßaOiXevöai 

15 av SdQ^tjg ' r\ yaQ "Axoööa tl%s to näv XQaxog. 'Axode%ag 8% 4 
ßaöiXia IlsQörjGt, dagelog BeQ^rp SQfirjxo öTQCtteveaftai. aXXä 
yaQ fistä xavxd xe xal Atyvnxov aitoOxaGiv x6 iaxigat ixel 

2. (pvyriv inißuXcov stovxA. nach Relativen und den Zeitcon- 
Er hatte sich freiwillig aas Sparta junctionen mg (c. 170), ors, titEire, 
verbannt. lg o (= iots c. 171) der Infinitiv. Wie 

4. t) wütig fiiv ix il - I* 1 g' e >* c * 

chem Sinne steht c. 26 tov Xoyog 9. vnoxt&iftgvog. vnoxi- 

doch hat diese letzte Wendung fteaftat raten, auch I 90. 156 und 

c. 5. eine andere Bedeutung. — Die unten c. 237. 

auch VIII 94 und IX 84 wiederkeh- 10. ßaoiXevoai. Ueber die Be- 

rende Verbindung i%n xtva (paxtg deutung des Aorists s. z. c. 2. 

hat an diesen Stellen eine andere u t0Ä j xr)v M&v xfc 

I 96 W iiLwKnitu Vi'^^Z^^^o^l 

V axi *\ itavaiv xrig ßa6iXfjtfjg ovtca iyivsxo. 

»,s » » ' * „ s 15. Azoggu — xparoc. Wie 

erklare aus ngog rovtoiai ineoi ta nnt ^„ n„„:„„ a* ä - „ . 

v. * unter Darms Atos sa, so übte un- 

> » * » « terXerxes dessen Gattin A m estris 

7. oUog strj. Zur Bedeutung (jx 109), so wie unter Darius No- 
von oUog vgl. T 137 ov ycto Sri V aai thus dessen Gattin Parysatis den 
o(xo 5> üvai xov roxf« vno xov nai- größten Einflusz aus. 

6^05 ccno&vrjoytsiv und unt. c. 5. 150 

x6yi Q ag,zo Jlfpo^v xpatog (5). 4. 16 . £xXu yao sed enim. In 

8. insiys — vo^t'^d^ai. Da der e 1 j i p t i s c h e n Verbindung 
dem obliquen Satze mg — ytvotro aXXct yao ist der Gedanke, zu wel- 
in Fortsetzung des obliquen Ver* chem yao den Grund angibt, aus 
hältnisses der Optativ gefolgt war dem Zusammenhange zu ergänzen, 
(ovx mv oUog s?T]) y so sollten wir Hier schwebt bei aXXa etwa vor: 
statt des Infinitivs hier eigentlich aber er wurde an der Ausfuhrung 
den Optativ erwarten; doch findet gehindert, denn. Wie hier c. 143. 
sich auch in solchen Fällen, selbst Vgl. VI 123. 

1* 
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7tuqa0KBvatfiiLSvov övvyvsiXB avzov /JctQtfov, ßcc0t,Xevaavzcc zä 
ndvzcc hect e£ zs xcil ZQ^xovza^ unoftavetv, ovde ot iteyiveto 
ovrs zovg cciteöxeazag AlyvitzCovg ovts 'A&rivcctovg rt/xopi?- 
Oaöftai. ctTCQ&avovzog de ActQeiov 1} ßatiilrjtri av£%(d()r}<Je ig 
5 zov italÖa zov ixslvov Sd^Zriv. *0 zoivvv Sdg^s iitl per zyv 6 
r Ellccd a ovda(icSg JtQO&v(iog riv xaz cxQxag GTQuzevsci&ca, inl 
dh Alyvnzov inoiiezo zrpt GzQazirjg aysQöiv. jtagecov ds xcä 
ÖvvdyiBvog nag ccvzcS peyiözov TlSQöecov MaQÖovioq 6 rto- 
ßQV6G>, og r\v Sioferi (isv avetyiog, dctoslov dl ddeltperjg natg, 
zoiovzov Xoyov st%ezo^ Isyav' diöitoza, ovx olxog iözt *A$h\- 10 
valovg iQyaGaftivovg itolla ydr] xaxä Ildoöag prj ov dovvcci 
dixag zav iitofyöav. all et zofilv vvv zccvzcc Ttorjätioig, zd- 
X6Q iv %sqöI £%eig, fjfiEQcaaag de Alyvitxov zrjv i£vßQt<5ctöav 
öZQotzrildzes int zag 'Afryvag, Iva Xoyog zi tie ix% JCQog &v&q6- 

1. ovvijvsixa att. avvißrj; so gende meist xotoaSs {ods u. eSd«) 
unt. c. 10, II. 117. V 12. VI 23. 117. gebraucht. Vgl. c. 84 (xccvxa für 
In demselben Sinne findet sich oft xdSs). 

üvvriyBi%9-ri , z. B. VI 86. Xoyov st%sxo. Dieselbe Wen- 

x u. ndvxa: im ganze 11. dung c. 6. 

Ganz wie hier III 66. I 163. Darios ol%6g in gleicher Bedeutung c.3. 

regierte 522 — 486. Nach Ktesias 11. pr) ov. Nach negativen 

Pers. § 19 regierte Darius nur 31 Sätzen, so wie nach Begriffen, die 

Jahre, wonach also Darius erst 516 eine Negation involvieren, steht 

auf den Thron gekommen sein beim Infinitiv (itj ov statt pij. Vgl. 

könnte. Doch wird Herodots An- I 187. 

gäbe auch durch andere Schriftstel- 12. dXX* st — noijaooig. Durch 

ler bestätigt. st («XX* st) c. opt. in wunschenden 

2. i^sysvsxo ■= i£ijv, so auch Bedingungssätzen wird neben dem 
unt. c. 8, II. V 51. 105. Wunsche zugleich eine Auffor- 
derung in milder Form ausge- 

5. Mardonius, die Aleuaden, druckt. Der Sinn ist also: „Ab er 
die Pisistratiden, Onomacri- wohlan, wiewärees wenndu 
tus treiben den Xerxes an gegen erst das ausführtest, was du 
Hellas zu ziehen (c. 5 u. 6). zu nächst vorhast Häufig fin- 

6. xav' a^r«s auch III 158. det sich st (dXX* st) c. opt. in diesem 
V 92 vi. Sinne bei Homer. Vgl. II. JI 558 

8. raßovem. Ueber Gobryas nstxcti avijp og no&xog iaijXaxo 
s. z. c. 2. > xsi%og'A%ai&v , 

9. daostov ds ocSsXtp. reuig. Eugitridtov. ccXX^ st jxiv usiHta- 
Mardonius, der Neffe des Darius, t catfisd"' sXovxsg, 

war durch seine Heirat mit der xsvxbu x* mfiouv dcpsXoi'fisfra, xett 

Artozostre, der Tochter des Darius, xiv' ixatgcov 



auch Schwiegersohn desselben ge- avxov dfivvofiivcov dccfxaoaifiz&u 
worden. Vgl. c. 82. vrjXh gcdxa. 

10. TOtovrov. rotovroff(wie ovrog Aehnlich II. O 569. öfter, 
und ovxa) bezieht sich in der Regel 13. iv %soci h*%siv. Dieselbe 
auf das Vorhergehende. Wie Wendung I 35 £%ovxog (Kgoi'oov) iv 
hier ist es auf das Folgende be- %sool xov izuiSog xovydftov und un- 
zogen auch V 49 11 Öfter. Sonst ten c. 47. 

wird zur Hinweisung auf das Fol- 14. Tvcc Xoy og ri es ixfj. Die- 
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1HDV äya&dg xai ng vötegov (pvXccöörjrac ixl yrjv rijv 6r\v 
ötQatsvea&ciL. Ovrog (iev oC 6 Xoyog ijv ti{icöqo$, xovtov de 
tov Xoyov TCccQSv&yxriv noieiöxexo xyvde, mg 1} Evomitr] xeoi- 
xaXXtjg %coqyi, xal Öivdoea itavtola (plan xa qpepa, aoex^v xe 
5 ccxor], ßadikil xe fiovvm d'viftav a%lt\ xextrjöd'ai. Tavxa de 6 
iXeye ota veenioav ioyav ijtifrvprjtrjg itav xal ifrsXcov avxog 
xrjg EXXddog vicao%og elvai. %q6vg) de xaxeoya6axo xe xal 
avineitie S^Qlnv nöxe noUuv avveXaße yao xal aXXa 

01 övtipaxa yevofieva ig xo TteCfteo&ai S^Q%r\v ' xovxo pkv ano 



selbe Wendung in gleichem Sinne 
IX 78 av äs — noijjaovy onmg Xoyog 

XS GS s"%f] S*tl flS^COV KCt( Tlg V0X8Q0V 

(pvXuooTjtai x&v ßctoßdotov jun vitdo- 
%hv Hoya dxaG&aXa nodmv ig xovg 
jEXXrivag. Eine andere Bedeutung 
hat diese Wendung c. 26. S. z. c. 3 
(cpdxtg tivd $%h). 

1. x l g dem Sinne nach häufig = 
snaoxog. Vgl. die in vor. Anm. aus- 
geschriebene Stelle (1X78). S. auch 
VI 9. 

2. xipcoQog nicht allgemein in 
dem Sinne von ovfiuaxog (c. 64) zu 
fassen, sondern = zur Rache 
a uffordernd. 

3. nccQS vfrrjKr) Zugabe, Zu- 
satz, auch I 186. VI 19. 

not ei 0* * to. Beachte die Be- 
deutung der Iterativform. 

x x\ v d s. Die Pronomina rich- 
ten sich als Subject oder (wie hier) 
als Object im Numerus und Genus 
meist nach demPraedicat oder (wie 
hier) nach der ihnen beigefügten 
Apposition (hierTrapsv^x^v^als 
Zusatz). Ganz wie hier c. 8, I (vo- 
pov xovds). Vgl. c. 41. 95. 

03 g EvQcoitrj neoiKcclXrjg 
X(6grj. In ähnlicher Weise preist 
Aristajroras den Spartanern gegen- 
über die Fruchtbarkeit und Reich- 
tumer Asiens, als er sie auffordert 
denlonern zu Hülfe zu ziehen (V49). 

4. xä rjueoa „fruchttragende 44 
Gegens.aypta. Nur die ersten kom- 
men hier in Betracht, da sie von der 
Cultur des Bodens ein rühmliches 
Zeugnis abgeben. 

doexri von der Güte des Bodens 
auch IV 198. VIII 144. 

5. a(jli} xsxr^ff^at. Beachte 
das Genus des Infinitivs. Vgl. IV 



42 EvoaitTj svosog ntoi ovSs avfi- 
ßctXsiv (xij Atßvrj) d^irj cpaivsxctC 
fioL slvat. Anders III 125 a£i6g iaxi 
TIolv%QdxiX yLsyaXonqsittir\v GV(i- 
ßXrjftijvai. 

6. 6. ota quippe, utpote 
wird wie das gleichlautende axs (c. 
188) und aaxs (c.129) öfter wie hier 
mitParticip verbunden. Vgl. c. 119. 
Alle drei bezeichnen den objecti- 
ven in der Sache liegenden Grund, 
während (bg mehr eine subjective 
Meinung oder Voraussetzung an- 
gibt (=5 fühlend, wähnend dasz, 
angenommen dasz). Vgl. c. 16. 
23. 49. 

vs&xsoav i'oyav Ini&vpri- 
xrig rerum novarum cupidus. 
Vgl. c. 62. 

7. vnaQXog ist bei Her. stehen- 
de Bezeichnung für Satrap. Vgl. 
c. 26. IV 166. V 20. 25. 27. 

XQOvep dh postremo autem. 
Wie hier 1 80. III 13. V 77. Verschie- 
den ist %q6vov aliquamdiu 1 175. 
oft. 

-neu soyccGato. Auch hierzu ist 
aeq^tjv Object. Unser deutsches 
bearbeiten gebrauchen auch wir 
in demselben Sinne. Plut. Fab. 21 
verbindet ebenfalls Innstadt xe %al 
xaxsoydGcca&ai xov av&oamov. 

8. <Sgxs nach itstftsiv auch VI 5. 
avvsXaßs — äXXtx „es halfen 

ihm noch andere Umstände* 4 . Vgl. 

VI 125 XOlGl AVÖOIGI GVfMQTlHXmQ xs 

iytvsxo icai ovvsXdfißavs TtQO&vficog. 

9. xovxo p£v — xovxo öi = 
t6 fisv — xo Ös adverbartig. So 
häufig bei Herodot. Vgl. c. 50. 119. 
156. Uebrigens ist an unserer Stelle 
das Asyndeton zu beachten; ein At- 
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xi\g 0s06aX£rjg naQcc xav 'AÄevadicov amyfiivoi &yyaloi ijtexa- 
liovxo ßatiiXea TtccOccv 3tQodv(ilriv itaQe%6p,evot, litl xqv 'EAAada 
(o£ 'AXsvadai ovxoi qöav ®eö0al£rjg ßa0cXdsg\ xovxo dh 
nei<5i6TQ(txidicov ot avaßsßriKOtsg ig EovGa, xav xt avx6v 
loyov i%6(ievot x<ov xal ol'AXevadaiy xal xi itQog xovxom 5 
ixi TtXiov TtQoGooQiyovxo o£ y £%oweg 'OvofidxQixov avdgcc ^dij- 
vatov XQtjöpoAoyov xs xal dia&ixriv gpqtffiop xav Mov0atov. 
avaßsßqxe0av yaQ xi\v ix&Qijv 3CQOxaxalv0afisvoi' igi^afl-if 

tiker hätte auf xovxo (iiv ein yao 5. löycov i%6pLSvot. Vgl. c. 5 

folgen lassen. Vgl. c. 8, II («pcora xoiovxov X6yovtZ%Bzo. , 

fiiv). 6. nooacoQsyovxo. Uebergang 

1. 'AXivaSicav. Das berühmte vom Participium {i%6^evoi) zum 
Herschergeschlecht der Aleuadea Verbum fimtum; wir erwarteten 
hatte seinen Stammsitz in Larissa, 7tQoacaQsy6fisvoi. — nooooQeyeöd'cci, 
wie die Skopaden in Krannon (VI synonym mit itQoa<p£(>eo&cci (s. u.) 
127). Zu Zeiten scheint ihre Macht und 71qoo*sZg&(u (I 123) findet sich 
der königlichen ähnlich gewesen zu nur hier. 

sein; jedenfalls übten sie zu allen 'OvoficcuQiTOv. Onomakritos 
Zeiten einen weitgreifenden Ein- lebte am Hofe des Pisistratus 
flusz auf die Geschichte der Staa- und seiner Sohne, die ihm die Re- 
ten Thessaliens aus. In dieser Zeit daction der homerischen Gedichte 
hatten sie sich gegen Griechenland übertrugen. Herodot nennt ihn 
mit den Persern verbunden, wahr- xQrjßfioXoyog und bezeichnet damit 
scheinlich um an diesen eine Stütze 1), dasz O. als gottbegeisterter Se- 
gegen andere mächtige Adelsge- her (pdvztg) selbst geheimnisvolle 
.schlechter zu haben. Vgl. c. 172. Spruchweisheit dichtete, wie denn 
IX 1. 58. z. B. die chresmologischen Sprüche 

2. nacav nQO&vfitrjv naoe- und Staatsorakel, die auf der Akro- 
%6fisvov. Vgl. Thuc. IV 85 itäv zo poiis aufbewahrt wurden, z am Teil 
KQo&vfiov nceQ£%6(i£voi. von ihm herrührten, und 2) dasz er 

iiti zj\v 'Ellatfa verbinde mit ältere Seheraussprüche erklärte u. 

kitsitctXiovzo. auslegte. Eine dritte Seite der 

3. ßccoiXseg. S. ob. z. 1. Die Tätigkeit des Onomakritos bezeich- 
Ansprüche auf die königliche Würde net Her., indem er ihn dia&sxTjs 
begründeten die Aleuaden wahr- %QT}Op,<bv zcav Movoulov, d. h. 
scheinlich auf ihre Abkunft von Sammler und Qrdner der alten 
dem Herakliden Aleuas, der sich Weissagungen und Orakelsprüche 
der Herschaft Thessaliens bemäch- nennt, welche unter des Musaios 
tigte, aber zuletzt wegen seiner Namen gingen. Auch die orphi- 
Grausamkeit von seinen eigenen sehen Weissagungen wurden von 
Leuten erschlagen wurde. Vgl. ihm gesammelt und geordnet, aber 
Pind. Pyth. X 5. Auch derTagos ebenfalls wie die des Musaios mit 
d. h. der oberste Kriegsherr, unter Zusätzen von ihm versehen und 
dessen Leitung in Kriegszeiten das gefälscht. Später (seit Aristoteles) 
Bundesheer aller thessalischen glaubte niemand mehr, ( dasz ein 
Staaten stand, wurde in der Regel Musaios und Orpheus wirklich exi- 
aus dem Geschlechte der Aleuaden stiert habe und sah die ihnen zuge- 
gewählt. Her. nennt sie IX 1 See- schriebenen %QTjafioi' als Machwerke 
GccXtyg riysouevoi. des Onomakritos und anderer an. 

rovro df erg. ins%ocXiovzo, Vgl. Cic. de nat Deor. I 38. 

4. II s t 0 ia z q uz i S i mv — ig 8. xrjv Hx&qtjv. Häufig weist 
Zovccc. Vgl. V 62. 90—96. VI 94. 107. der Artikel antieipierend auf eine 
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yaQ vnd 'litituQ%ov xov IleiGiöXQaxov 6 'OvotidxQixog i£ 'Ady- 
veow, iit avtocpaga aXovg vito AaOov xov 'EQptoviog iftsrot- 
i&v ig xa MovaaCov %Qti0p6v, tag at ixl Ar^va» inixetpevai 
vijöot a<pavi%ola%o xaxd xrjg fraXdöörjg. dio ifyqlaai (iiv 6 "Irt- 
5 it&QKpg , xqoxsqov xQeopsvog xd (idXiöxa. xoxe dl övvavccßdg 
oxcag antxoixo ig oipw xrjv ßaöiXdog, Xeyovxav xoSv IIeiA5i6xQa- 
xideav negl avxov öepvovg Xoyovg xaxiXeye xmv gp^cT/Lton/. et 
\i,iv xi iviov ö<palua cptgov xoj ßaaßdom, xcSv pev iXeye ovÖev, 
o de xä evxv%e6xata ixXeyofievog iXeye xov xe f EXXr^6Jcovxov 
10 tog ^ev%d^vai %qeäv ety Vit ccvÖQog ni^aen, xyv xe SXaöiv 

erst im Folgenden zu gebende Er- die von ihm besorgte Sammlung der 
läuterung hin. Wie hier V 35. Weissagungen des Musaios auf- 

1. % In n d q %ov. Hipparch be- nahm. 

günstigte vorzugsweise Kunst und 4. dio auch c. 8, 1. 
Wissenschaft; sein Streben war vor 5. %QBOfiBvog sc. avtm. Hip- 
allem auf Förderung der Geistes- parch hatte bei seinen literarischen 
cultur gerichtet und ein Kreis von Bestrebungen vorzugsweise des 
Dichtern wie Lasos, Anakreon und Onomakritos Dienste benutzt. 
Simonides lebten an seinem Hofe. xd p d X t o x cc. Sonst auch mit 
Vgl. Plat. Hjpp. 228, 6 C. ig wie VI 63. Wie hier II 147 slvat 

2. in avtocpcoQoy dXovg auf xt tpCXovg xd (idXiaxa und unt. c. 37. 
frischer Tat ertappt. Ebenso Das einfache (idltota VI 65. 

VI 72. 137. 6. oxcog c. opt. wie häufig in 

Adcov. Lasos von Hermione in iterativer Bedeutung. Wie hier 
Argolis (um Ol. 68) hatte am Hof c. 41. 

der Pisistratiden eine ehrenvolle 7. xorjafimv. Der Genetiv von 
Aufnahme gefunden. Er bildete dem unbestimmten Teile eines Gan- 
(nach Arion vgl. I 23) den Dithy- zen. 

rambos als Kunstgattung aus und 8. ivioi. Diese epische Optativ- 
war der Lehrer des Pindar in der form nur hier. Vgl. Dial. Bd. I 
lyrischen Poesie und Musik. S. 39. 

3. at iicl Arm v q> ininstfis- 9. 6 9 b. Treten zwei Handlun- 
vcci vr^tsoi dcpavL^otaxo. In gen desselben Subjects in Ge- 
Folge der vulkanischen Beschaffen- gensatz, so denkt sich der Grieche, 
heit des Bodens von Lemnos wurde dasz auch das handelnde Subject 
diese Insel öfter von Erdbeben mit sich in Gegensatz trete, und 
heimgesucht, auch ereignete es sich gebraucht daher o o*e, obwol das- 
wol, dasz Inseln in seiner Nähe selbe Subject bleibt. Ebenso ist 
emporgehoben wurden, aber auch av Si gebraucht c. 10, VII. Wie hier 
wieder versanken. So berichtet uns c. 13. 125. 156. 159. 

z.B. Pausanias VIII 33, 2 von der 10. %qbosv sFrj von Schicksals- 
kleinen, Lemnos benachbarten In- bestimmungen auch c. 17. Vgl. VIII 
sei Chryse, auf welcher der Sage 141 ocptaq %QSoav iaxi inninxBiv in 
nach Philoktet von einer Schlange IleXoitovvqitov. 
gebissen wurde, dasz sie ins Meer xvjv x& iXaaiv ist nur in einen 
versunken sei. Auf das Verschwin- äuszerlichen Parallelismus zu xov 
den dieser oder anderer Inseln um xB'EXXqanovtov gesetzt; beides sind 
Lemnos bezog sich die Interpolation Objecte zu Heye, doch ist das erste 
des Onomakritos, indem er einen (xovxbEXX.) durch einen Satz näher 
Seherspruch, der in Wirklichkeit ausgeführt (mg — %q8<dp Bfy), wäh- 
von ihm selbst verfertigt war, in rend das zweite in veränderter 
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8 MERODOTI 

ifyyeofievog. ovrog tb xQyGppde&v itQOösyeQSTO, xal ol tb 

7 rietäLQxouxCduL xal oi 'AXsvddai yvapag ccTtodsixvvpsvoi. f Slg 
ds avsyvco6&ri S^Q^Q özoaTBveö&at, iitl Tyv *EXXada> iv&avra 

dsVTiQGJ [IBV %TBt flBTOC TOV &CCVCCTOV TOV dcCQSlOV 7tQ(OZa QTQtt- 

Tfßriv itoikezai iitl Tovg äitBöTsaTag. tovtovq (ibv vw xaza- 5 
azQSipdpsvog xal AlyvitTov itaöav noXXov dovloTSQ^v xoiyGag, 
ij iitl Jagetov i\v y iitiTQaitsc 'Axaipsvel , adeX<pe(p pev sav- 
tov, Jaoefov ds itaidi. 'A%ai(iBvsa pev vvv ixiTQOitBVOvra AI- 
yvjtTOv %qovg> psTBiteiTSv itpovsvas 'ivugcog 6 ypappwixov avfjQ 

8 Aißvg. SeQ^g de (abtcc AlyvitTov aXcotiiv dg ipsXXs ig %6toag 10 
d^söd'av to öTQaTevfia to tnl tag A&rjvagy 6vXXoyov iitCxXrpov 
JJsqöscov tg>v ccQiözav iitoUexO) vva yvafiag tb itvd^Tat öcpecov 
xal avTog iv TtdfSt Btitrj to, &sXu. ( £lg öb cvvBXi%%"ri6av , £Xb%b 

ISeQ^g tccöb' "AvÖQBg nioöcu, ovr amog xaTrjyqaopai vopov 

Structur durch ein unmittelbar an suscipere. Vgl.IV 79 fieXXovtt ds 

Ifoyc angeschlossenes Particip seine ol ig gsfoag aysa&cu xr\v xeXsx^v 

Erklärung erhält. iyivsxo xoiovds. 

1. i^riy eopsvog. Er gab Mit- 11. axoccxEVfta hier wie oft bei 
tel und Wege an, wie das Unter- Her.=axQaxrit7j. Vgl. VIII 112. 1X33. 
nehmen ins Werk gesetzt werden in i%Xx\x o v. Sonst von Per- 
musse. sonen. Vgl. VIII 101 o 9h ißovXsv- 

TCQOOStpSQSXO sc. ccvtip y dafür sxo ctficc IlsQoiow xoigv imxXijxoiGi 

ob. nooGfooSysTO. (== Auserlesenen). Ebenso IX 

2. yvdfiue dnoS st%vv\iivoL. 42. In Athen hiesz eine auszeror- 
Dieselbe Wendung ob. c. 3. dent liehe, aus auserlesenen Perso- 

7. Unterwerfung Aegyp- nen zusammengesetzte Volks ver- 

tens. Beratung des Xerxes Sammlung: GvynXrixQg itmXfjGia. 

mit Mardonios und Artabanos Vgl. Soph. Antig. 160 (Koe<av) 

(c. 7— 11). ^ avyyiXrjxov xrjvSs ysQOVxmv ngov- 

3. ccvsyvojo&rj = ävsnsio&r]. &szo Xiepiv. 

Wie hier c. 236. 12. nv&rjxat. Beachte den Con- 

4. [is zu xov &ttvaxov x. Aao. junetiv nach einer historischenZeit- 
S. z. c. 4. form. Repraesentatio. 

7. 'A%aipiv e'i. Vgl. c. 97. 236. 13. GvvsXig&rjGOiv. evveXi^rjv 
Er wurde später in dem Aufstand bei Herodot häufiger als cvveXsynv. 
der Aegypter (462) gegen Artaxer- Das umgekehrte Verhältnis findet 
xes unter Inaros getötet. im Attischen statt. 

8. inixoonsvetv c.genet. auch I. Die ganze folgende Rede des 
c. 62. Xerxes hat Dionysios v. Halic. (de 

9. %oov<p (jLSxeizsixtv. Aehn- vi dicendi in Demosth. § 41) in den 
liehe Abundanzen sind sehr häufig attischen Dialect übertragen , in- 
bei Herod. Vgl. III 36 ov itoXXcp dem er sie als Beweis dafür an- 
fiexinsixev xqovco vgxsqov. Aehn- führt, dasz Herodots Darstellungs- 
lich c. 33. form die Mitte halte zwischen der 

'Ivttocog. Unter ihm empör- erhabenen und einfachen Stil- 

ten sich die Aegypter gegen die gattung, da in ihr schwungvolle 

Perser. Der Verlauf des Kampfes Fülle des Ausdrucks mit kunstloser 

und der Ausgang des Inaros ist z. und doch lieblicher Einfachheit der 

III 15 erzählt. Rede gepaart seien. 

8.10. I g x s to a g <* y s c & ai 14. ovxe — xt s= nec (non solum 
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zovde iv vptv zi&elg, xctQctöel>ctpev6g ze ovza %Qv\<So\jiai. dg 
yctg iyto itw&ctvofiai ze5v TtQ&jßvtSQ&v, ovdctpd xa i}rp«f*ij- 
6aytev^ iiteCze xaQeXctßopev zr\v rjyepovtip/ zrjvde naget Mrjdcw 
Kvqov xctzeXovzog 'AGzvctyect' aXXct &e6g ze ovza ayet xctl 
5 avtolöv yplv noXXä enlitovGi GvptpiQezcti, ixl zo apsivov. Tic 
pe'v wv Kvpog ze xctl Kafißvörjg xctzrjq ze 6 iftog JctQetog 
xazeQyctöctvzo xctl 3tQO0exzrj<fctvzo ifrvsee, iiutzctpivorti ei ovx 
av zig Xiyot. iy<b de iitelze itaQdXaßov zov &qovov, zovzo 
i<pQOvzi£ov , oxcsg fiij XettfH>(iac zcfo itQozeQov yevopdvcov zipfi 
10 zijda prjÖs iXatfäto TtQoöxrijöotxca 8vvap.iv UtQGt}<$i ' cpQovri^cov 
de EVQlöxa apa pkv xvÖog fipXv 7CQO0yiv6pevov ^wpijv ze zrjg 
vvv xexzypefra ovx iXdööovcc ovdecpXavQOze^v^naptpOQCJziQriv 
Öe, dpa dh ttpcoQtrjv ze xctl ziciv yivopivrjv. Öto vpiag vvv 
iyta övvdXeict, Iva zo vodo 7tQr}ööetv vxsQ&icopai vptv. MdXXa II 

- 

non) — et (sed etiam). Vgl. c. 37. ans". Aehnlich IX 15 trjvSe Tlv&i- 

96.129. 159.208.231. f ijv ctpiag %s\tvtiv iteifeo&ai, zw 

ncctTjyfjcofjL et i. Kaxriyita&ai ydapaxi, iteiftofisvoioi 8b aptivov 

hier nicht in erster Bedeutung ovvoiota&ai. Ebenso V 82. Aehn- 

„Führer sein" wie c. 130. 215 son- lieh nnt. c. 158 inl xb dpstvov rjfiiv 

dern so viel wie „ Anleitung zu et- xaxictrj. 

was geben" einfuhren. Wie hier 7> xaxSQydoavxo subege- 

, . „ „ , , BX runt. Vgl. I 201 <d S ^ t<o Ävoo) xai 
1. xov8j. S. z. c. b(xrjvdf). f xo % xo T0 fa vog H axigyäato. Wie 
icagud t£apsvog — ZQV- hier c. 211. 

V 105 x«i rjptlg ovx* »ivxtg xovvo- y , „f m intat4Kfl { v0l<!l » EX _ 

vov, ovta St nagaXaßovtsg %al ioo- ' V vv ' r * j ' n 
lisvov ig aü %axaXt(yovxeg xonptftu \ « * «5 c - , n <ll 1 c - *• Das ( nr- 
avxcö. sprunglich modale) ontog ist als 

3 insitB seit auch c, 59. cin Quomodo zu fassen, woraus sich 

4. %axatot stv xtva jem. un- der Indicativ erklärt. Das Futu- 
terdrücken, auch' I 124. V 46. ™™ spricht die Realisierung der 
VIII 82. Aus dieser Bedeutung ent- Absicht bestimmter als der Con- 
wickelt sich leicht die zweite be- junet. Aor. aus, der sonst meist mit 
wältigen, erringen c.50. Aehn- de . m finalen o%mg (onmg) verbunden 
lieh IX Zb.{ayav«e avy%axaiQitiv). wird « Wle hier c. 18. III 36. V 109. 

&eog ovxto ay et (=fügt). nnt. c 160. 
Vgl. Xen. Anab. VI 1, 18 o »sog lii+opai. let*sa&cu xivog 

Töco? ovtm ayei. Soph. Oed. Col. hinter jemandem zurückbleiben. 

992 &S(ov dyovtwv. Xefaso&ai c. Gen., auch c. 48. 86. 

5. avxo£at — ininovet. Das 11. ngooy Lvöpevov näml.weun 
Infjcsiv (=s folgen) ist in Beziehung das Unternehmen gelingt. Xerxes 
zu dem aytiv (= fuhren) gesetzt, druckt damit zuversichtlich seine 
Der Sinn ist: Wir betreiben vieles Siegesgewissheit aus. 

nach der Fugung und dem Willen 13. qto auch c. 6. 

der Götter. ^ 14. v n 6 o & i ea fi a t. Derselbe 

6 v (i qp i q e x a i inl xo apst- Conjunctiv V24. viteQx(&sG&ai mit- 

vov „es schlägt uns zum Guten teilen auch c. 18. V. 24. 56. 
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£ev£ctg xov 'EXXyejtovzov iXäv GXQaxov did xrjg EvQcojcqg &tl 
zrjv 'EXXaÖa, Iva 'Afrrjvatovg rtfiapqtffDpat, oöa drj Tesaoi^xaöi 
ndpsag z£ xal itaxiqa xov ifiov. 6qüxs piv vvv xal dctQStov 
idvovxa öxQaxeveöftai iitl xovg avÖQag xovxovg. all* 6 fiev 
texeXsvtfjxs xal ovx i£ey ivexo ot xin&Q'qöaGfrai , iyä ds vxig 5 
te ixtivov xal tcov aXXaav IJsQödov ov tcqoxbqov itavö opai, 
Ttqlv ?J eX(o te xal itvQciöa zag 9 Ad"qvag, oiys iph xal naxiga 
xov ipov V7trjQ%av aöixa nouvvxeg' nQoSxa pkv ig Zagöig 
iX&ovxeg apa 'AQiöxayoQy fco MiXrflltsi, ÖovXg) dh rjpsTtyc), 
amxofisvoi ivi%qr\6av xa xe aXaea xal xa fpa, devxeQa dl 10 
itfisag ola %Q%av ig xv\v öcpsxiQtiv dmoßdvxag , oxs daxig xs xal 
YII'AQxaqiiQvrig iöxQaxrjyeov , ijiLötccö&e xov navxsg. Tovxav 
fievtOL etvexsv ävaQXtjfiai ix* avzovg öxQaxsveöfrai, aya%a de 
iv avtotöc xoödös ävsvQtoxco Xoyi%6(i€vog' bI xovxovg xb xal 
xovg xovzoiöi itXriötox&QOvg xaxa6XQ£if>6ii£&a, ot IliXonog xov 15 
Ogvyog vipovxai X&Qqv, yi\v xr\v IJsQöiöa äjcoöe%0(isv xa 
4i6g alftigi OfiovQiovöav. ov ydo dr\ x^QV v V B ovdeptav xax- 

II. 4. l&vovxa. J&vstv mit dem er in Wirklichkeit der Urheber des 
Infinit, auch III39 oxot yap l&voete Krieges gewesen war. 



czQaxsvßa^m , nuvzcc ot s%(6qss öovlm 64. Zum Gebrauch von 
svxv%i<og. Si bei epanaleptischen Appo- 

5. i£ey ivexo. S. z. c. 4. sitionen (wie hier tyttpV vgl. II 

• * V * i . • Ttov xov koyonoiov» übenso c. 10. 

len, dagegen av hinzugefügt sein. T „ n 191 

Wie hier c. 10. 197. IX 93. 117. Mit 1 » % • . 

» tv Ii? vmc zel 11. 17p ea$ ist nachdrucklich vor- 

av iv 117. v lüb. olt. angestellt. 

nvocooto. Vgl. VIII 102 ay 6h Za£av ($it<o). Diesen dichte- 

tmv f srvs*sv xov axoXov inoiri<sao, r i sc hen Aor. hat Her. auch V 65 

7tvQ(oaas xctg Afrjvccg anskag. — ot. g tfa ^ iUvfrtQai&evxss £q£ccv rj 

Wie hier ot so ist II 90 rowrovs, III gnaftov. 

154. 135 ccvxovg auf eine Stadt be- 12. xov vermutlich. Häufig so 

zo f en ; . „ . , , auchxoff. 

8. vnrig^ccv noisvvx eg. vtcclq- 

%uv mit Particip auch VI 133 ot m. 13. dvaQxrjpLui. Das Per- 
TTuqioi v7tr)Q^uv TtQozsgot exgaxsvo- fcctum von avccQtho&cu „sich an- 
(lavoi xgiriQSi ig MccouiJmva apct x& schicken" noch I 90. VI 88. f 
TltQür^ 14. $ v av x 0 * o 1 sc. ngrjyua6i. 

itQmxu uiv. Dasselbe Asyndeton wie hier «. 10, 1. 11. 50. 14 ccv- 
wie c. 6. ig Hctodtg iXftovtBg. Kr- t £ v = daraus); ebenso iv ccvtät 
zahltVIOlff. dabei, da'rinc. 46. , 

9. üfiu jioiGxccyoQ'fl. Arista- 16. xä dibg al&SQi Ofiovoe- 
goras selbst hatte den Zug nicht ovoav. * Nach der Vorstellung der 
gemacht, sondern seinem Bruder Alten stoszt an die Grenzen der 
Charopinos die Fuhrung der Mile- Erde der Himmelsraum, der sich 
sischen Truppen ubertragen. Vgl. als Halbkugel über der Erdscheibe 
V 99. Xerxes nennt ihn hier, weil wölbt. Zum Ausdruck diög al^q 
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orpetcu rjXiog o^ovgiovöav xtj ^(lexiQrjj aXXa 6<peag itaöag iyco 
apa vfilv tilav X^V V •Oifao, did %a6t\g dis&X&av t% Evqoo- 
xrjg. nwftavoyMi yao ade i%eiv^ ovxe xiva itofov ävdoav 
ovdeixlav ovxe £&vog ovdev av&oanav vjioXefaeoftai-, xo r^fitv 
5 olov xe ioxai iX&etv ig \m%viv, xovxav xav xaxiXe%a v%e%a- 
QcciQrjgiivav. ovxa ol xe rjp,tv alxioi Z&vöi dovXiov %vybv ot 
xe avalxioi. r Tpetg d' av fwi xdöe noievvxeg %aQi{\oi>6fte ' ineiv IV 
v\tXv GrjiiyvG) xbv xQOvov, ig xov r\xeiv det y XQofrviiag itavxa 
xiva vpiav X9V 6H nccQSlvca' og av de i%av v[xr^ na^eöxev- 

10 aöpivov OXQaxbv xdXXtaxa, Öoiöo ot Saga, xa xt,fuaxaxa vop(- 
£exai elvai iv rjpexiQov. Tioirjzea piv vw xavxd itSxi ovxa, 
Iva de pr} IdioßovXiew vixlv doxia, xi^tjfu xo itQrjypa ig (td- 
<3ov , yvdfirjv xeXevav vfiiav xov ßovXopevov ajco<pa£veö&at. 
Tavxa elitag iitavexo. Mex* avxbv de Maqdoviog iXeye. Sl9 

15 deGtioxa, ov povvov elg xdv yevoiiivav TleoGiav aQiGxog, 
aXXa xal xav iöO(iivav, og xd xe aXXa Xiyav iitixeo agtöxa 

Tgl. I 131 ot Tlsoacci xov nvuXov ders {og d' av) III 72, wo vorher- 

ndvxa xov ovoavov <d£a naXeovot. geht dg av ftev. 

1. o<ptag. Die Formen üq>€tg, *<>■ ° t. Statt des (schwa- 

oyetov, oyCai (otpi), oqttag sowie cheren) personlichen Pronomens 

utv brauchtHerod. nicht allein von erwarteten wir das Demonstrativ. 

Personen; vgl. c. 194, 195. V 114. Doch vgl. II 172 in xyg 6} rjvnoXt- 

VI 82. °5 1 ovvofia ot ioti Ziovq>. Ebenso 

f 5. , vuitaQaionpJvnv - von l5 j^ tata to^f««» bU 
vne& 9 eeiv*us dem Wege schaf- ^ V el. Xen. Anab.1 2, 27 JK P o S 
fen, beseitigen. » 2„J vm x,-„n„ ft'fi M *s»\ 2 



fiev ixHvm Sgöqcc (tdamev) a voui£e- 

Q. 7}fi iv a i 1 1 o t. Zum Dativ xal „ UQa ß a0l Xsi xtpia , tnnov %ov- 

vgl. I 45 elg 6h ov av (tot, xovöt xov covaXivov xal cxqtnxbv %qvoovv xal 

xorxov aixiog. tf/tXta t xal axivaxijv vovoovv xal 

dovXiov tv yov ein poetischer azo x^ v neoaixnv. Vgl. auch zu 

Ausdruck. Aehnl. Aesch. Pers. 50 jjj 20. 

neonat oxtvyxai £vyov octupißaXtiv n, ' i v r^sx sqov ungewöhnlich 

dovXiov EXXafie. Vgl. auch das ho- fg r £ v fofo gc> 0 f X(D> Ganz wie 

merische dovXiov wao. hier I 35 iv&a dfirjrävijoiig %QWa- 

, „ v xog ovdsvog pevotv fv Ttiiexeoov. 

IV. 8. jgxovnneiv 9et Zum n0l7Jt ^ a . Ueber den Plural s. 

Gebrauch von ig vgl. I 77 titrjyysi- Zt Cm 2. 

Xsdi xal AanedaLfMOVLOvg napsivat '12. T ^n»t — ig fisoov. Vgl. 

ig %oovov faxov y ibid. «posp/ovras 97 iyta 81 yvmurjv fiev, xnv sv- 

ig nsttnxov firjva ovXXiyeo*Jai ig qi q %ov £ Q f ötrjv C0 U ßuoiXsv, ig 

Sagdig. tieaov tpeooo. ig fiisov = zu ge- 

navxa xiva, xlg in Verbin- me inschaftlicher Beratung. Der- 

dungen wie nag xtg, noXXog xtg, oXi- selbe Ausdruck noch III 62. VI 129. 

yoi xiveg u. a. hat als Ausdruck i$Q t 
der Unbestimmtheit beschränkende 

Kraft^ Vgl. c. 42. 9 15 . e T^ Attisch? 

9. og av SL Die Stellung ist 16. inixeoftai durchgehen , er- 

ungewohnlich; wie hier I 138. An- ortern (vgl. lat. per sequi). 
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xal aXvftiötuxU) xal "iovag zovg iv zfi EvQciTtrj xaxoixrmivovg 
ovx iaäeig xazayeXaöai rjptv iovzag ava&ovg. xal yäg deivov av 
ei'rj TtQrjypa, et £axag pev xaVlvdovg xal Al&Coitag xal'AGGvQt- 
ovg aXXa ze i&vscc TtoXXu xal peyaXa adixyöavza IJegöag ovdev, 
aXXa dvvaficv itQ06xza<sftai ßovX6[ievoL, xazaöZQe^afievoL dov- 5 
Xovg i%opsv"EXXvivag de vitaq^avzag adixfyg ov zifKOQt^öoiie^ci. 
zi deüsavzeg ; xoCrpr nXri&eog övazQOtprjv, xotrjv de %Qr}[idtG)v dv- 
Ivayuv; z&v iniGzapefta pev zrjv iidxV v i iitiGzaped-a de zqv 
dvvapiv iovöav äa&evea. i%opev de avzav natdag xazatizge- 
tyapevoi zovzovg, dt iv zi\ rifieze^rj xazoixrjfievoi M Icoveg ze xal 10 
AtoXieg xal AoQie'eg xaXiovzai. eneiQri&riv dl xal avzog rjdtj 

1. xctTOiY.7](ji tvovg. ofarjad'ai 6. vitdg£ccvxccg dS ix/ijs.Die- 
und xarotxTjoflm gebraucht Her. selbe Wendung IV 1 insivoi vn^g- 
durchgehends in der Bedeutung von %av dSinCrig. 

oUisiv und ytaxoithiv. Ebenso un- 0 {, r ifX(OQj]G o^ed-a. sl — ov 

ten 1). Vgl. c. 69. 164. (nicht jmj), weil sl nach Ssivd not- 

2. naxaysXccv mit Dativ auch sso&ai, wie nach ftatia&iv und 
III 37. 38. 155. Mit dem sonst regel- ähnlichen Begriffen fast synonym 
mäszigen Genetiv V 68. mit oxi ist. Wie hier steht sl nach 

3. Zdnag. Das mächtige Noma- $* lva noissa&ut, IV 33. 

denvolk derSdncu wohnte im Nord- 7. xi 8 s Iguvxs g\ zur Frageform 

osten von Baktriana in den heuti- vgl. IV 155 av Ss (ioi aXXa di 

gen Steppen der Kirgisen. Sie wa- %gag, nsXsvmv Aißvrjv dnoi%l%siv' 

ren vortreffliche Reiter und Bogen- xstp Övvapt; xot'17 %sigi', 

schützen (c. 64). Uebrigens war ' % ot-nv — dtvceuiv; zum Ge- 

nur ein Teil von ihnen der Herschaft danken vgl. Aesch! Pers. 240, wo 

der Perser unterworfen (III 98) Atossa an den Chor die Frage rich- 

dasselbe gilt von den Indern und tet: £$i X ig ndgsaxiv ctvxoig dv- 

Aethiopen (III 97. 98). Mardonius dgonXn&slu axgaxov; xai xC 

macht sich also hier einer starken nQ ^ g xovxoiciv üXXo; nXovxog 

Uebertreibun'g schuldig. ||aoxi}<? dotioig; dasz die Perser 

4. a8t%ri<savxu aXXu ßov\6- die Stärke in die numerische Masse 
fisvoi. So schlieszen sich öfter im setzten, sagt Her. auch I 136 xo itoX- 
Casus verschiedene Participien an Xov riyiaxai tayvgov elvcu, ein Aus- 
einander an. f Vgl. I 69 Kgotaog spruch, der in dert ungeheuren 
t'itsfins ig Zndgxriv dyyiXovg Saga Heeresmassen des Xerxes seine Be- 
xe (psgovxag xal 9 srjaofisvovg avfi- stätigung findet. Vgl. c. 48. 
tia%tr)g, svxsiXdfisvog xs xa Xs- 

ysiv zgjjv. Vgl. unt. c. 99 ctvxi\ xs I. 8. (id%jjv Kampfesart, 

f %ovact xi\v xvgavviSa xal naiöog auch unt. c. 85. V 49. 

vndg%ovxog vsrjviseo. Ebenso c. 9. i%OfLBv — xccxccoxgsipdfis- 

164 •H.ccxcid'slg xrjv ag%rjv lxo>v xs voi wie ob. 5. 

stveti aal dsivov iniovxog ovdsvog. natdetg Abkömmlinge, auch 

5. Ticcxaöxgsipdpsv oi — ^ 

fisv. s*%siv c.partic. öfter bei Herod. 10. xovxovg ot. Genau wie hier 

Es bezeichnet den dauernden be- IV 33. Ebenso ovrot oV c. 111. 

stehenden Zustand. Ganz wie hier -nurofurjfxsvot. 8. z. Anf. des 

I 28 ndvxag vn icavtcö sl%s xara- Cap. 

cxgstydfisvog 6 Kgoiäog. Ebenso 11. insigr^ri v — ins Xavvtov. 

unt. 8. Vgl. c. 14. nsigäa&fu c. partic. auch c. 139. 
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iiteXavv&v inl zovg dvÖQag zovzovg vitb itazobg zov öov xe- 
kevcfrelg, xal pot, pixQ 1 Maxedovlr^g iXdoavzi xal bXlyov ano- 
Xiitovzi ig avzag A%v\vag aitixioftai ovdelg 7jrrxLcid"rj ig pM%r^v. 
Kaixoi iGid , aöi n EXXrjveg 9 dg nvv&avopcu, dßovXozaza icoXipovg II 
6 löxaG&ai vtco ze ccyv&poovvrig xal öxaiozrjzog. iitedv yd$ ak- 
kyAoiöi itokeyuov TigoditaCi, , ilevoovzeg zo xdXkiöxov %cöqCov 
xal Xeioxaxov, ig xovxo xaxiovxeg (idxovzai, Stixe Cvv xaxoS 
(isydXa ot vixiovxeg dnaXXdödovxai' itegl de xtßv iöötopsv&v 
ovde kiya dqxVP) e%(6keeg yaQ ötj yivovzai ' xovg XQV v i iovxag 

10 ofioyXaöGovg , xrjQv^c xe diaxQSoiidvovg xal dyyekotäi xaza- 
kapßdveiv zag dwupoodg xal navxl {idXXov ij {idxiJöi, ei de 
itdvx&g idee itoXepeeiv Ttoog dXXrjXovg, i&VQfaxsiv XQV v i r W 
sxdzBQol etoi dv<5%HQG)T6TttT0i, xal zavztj ireioav. TQOTCa zol- 
wv oi) xQ 7 l ( *z<ß*'EXXriv£g dLaxoeopevoi ipio iXdöavxog iii%Qi 

15 MaxedovCrig ovx rjXftov ig xovxov Xoyov Stixe (idxtG&ai. £ol I 
de dtj fiiXXei xig, o ßccöiXev, dvxicaöeGftai TtoXepov 7tQoöq)£QCov y 
ayovxi xal nXij&og xo ix xrjg 'Aötqg xal viag xdg dna6ag\ &g 
(iev iya Öoxia, ovx ig zovzo ftodaeog dvv\xei zd 'EXXyvav 

» 

Pflicht u. s. w. enthalten (zoijv, 
?Sse, ai(pe%ov)j pflegt beimlndicativ 
der historischen Zeitformen die 
Partikel dv im Nachsatz ausgelas- 
sen zu werden. Wie hier III 45. IV 
118 und gleich im Folgenden. 

10. ■Kazalafißdvsiv tastfta- 
(pOQCt g componere lites. Vgl.Isokr. 
XII 165 ngsoßsiccig xal Xoyoig i^oci- 
Qtcv tTtsigmpxo tag diayooag und 
Her. III 128 ioC^ovxag fis Jccoeiog 
HctTsXafißocve (= cohibuit). 

12. XQtjv. 8. o. z. 9. 

13. iz e t q u v , dXXrjXcop. Häufi- 
ger ist iteiodo&cci dXXrjXcov (I 76. 
II 164. IV 80). 

15. ig xovxov Xoyov (aaxs (id~ 
ZSO&cci „auf den Gedanken zu 
kämpfen". In anderer Bedeutung 
steht ig xovxov Xoyov III 99. 

III. 17. cag fihv iytb doxf'w. 
Mit verschwiegenem Gegensatze. 
Vgl. I 131 <bg (isv ifiol Soxenv und 
unt. c. 24 d>g fihv ifis svqI<skbiv\ 
auch c. 50. 

18. ig xovxo ftadasog dvtjxs i. 
\g\.*Aväoioi ig xd (ityiara dv^nov- 



146. 172. Mit Infin. VIII 100.— Er- 
zählt ist der Zug des Mardonios 
VI 43. 

2. oXtyov dnoXtnovxi = oXl- 
yov Seqaccvxi (c. 10. 3). Wie hier 
Thuk. VII 70 ßQU%y yap dniXtnov 
^vvctficpOTsgcti Sittnoaiai ysvio&cu. 

II. 4. xatrot ico&ccot schlieszt 
sich eng an xat poi ovösig yvTimfrrj 
ig ti,d%T)V an. Gedankenverbindung: 
„Freilich pflegen die Hellenen wol 
Kriege zu fuhren, aber sie tuen dies 
auf eine unüberlegte und unge- 
schickte Weise". 

noXsfiovg totcce&cti. Vgl. c. 
175. 236. 

7. ig xovxo weist nachdrücklich 
auf xo ndXXioxov %o>otW xai Xeioxcc- 
xov zurück. 

8. ioGtofiivtov von dem ion. 
icaovficci att. Tjxxdofiai. 

9. ov Ss — d q %ri v eig. = ne 
initio quidem, daher auch so viel 
wie ne omni no quidem. Wie hier 
c. 26. f 

xovg ist Relativ. 
%or\v. Bei den Verben, die den 
Begriff der Notwendigkeit, 
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XQvjyfiara 3 st de aQa iyco te tyevGfrsliYv yvcofit] xal ixstvoi 
inaeQ&svtsg dßovXfy iXftoisv fato ig iid%ip/, pdftoisv av, äg 
sifisv av&QC37t<x>v aQiatot, tu itoXdpia. iäTG> d' a)v tiqdlv axsl- 
QVfiov' avtopatov yaQ oväsv 9 aXX' dito 7teiqi\g ndvxa iv&qm- 
TtOLöL tpvXdei ytvstöat. 5 
10 Magäoviog fisv xoäuvxa iitiXei]vag tr)v 3do%s(Q yvcy^rjv 
iieiitccvtO) Oicmcsovt&v 8s rav aXXav ÜSQödav xal ov xoXpsov- 
tcdv yva^rjv ditodslxwtöat dvxlr\v trj Ttpoxeifiivii, *AQtdßavog 
o 'T&tdöTtsog ndrocog i&v Sd^rj, nfi Ör) xal nfovvog icov Heys a 
I rdÖs ' ßccöiXsv, pr) Xs%&siadav psv yvc3fidav dvxidaw aXXr]- 10 
Xrfii ovx iöxt xr)v dpstva aCosofisvov sXia frai^ aXXd dst trj 
s£Qr)(is'vr] %Qccö&ai 9 XsxfrsiGscav 6s itizi^ coötcso rov xqvöov rov 
dxrjoaxov avxov psv ix 9 iavzov ov diayivaöxopsv , ixsdv ds 

xtg (ytanttvirig). Aehnlich c. 13. 16. vorhergehendes (isv steht 9* top in 

V 49 und unt. c. 134 XQ-qpaoi dvq- diesem Sinne VI 82 und unt. c. 36. 

kovts§ ig xd icomxa. f ^ 4. and astoq? — yivta&at. 

xa EXXtjvcov. ng^vfiaxa — w Zum Gedanken vgl. Theokr. XV 62 

*EXXyv(ov dwccfitg. Vgl. III 137 xu ntigu &rjv ndvxu ttXsitai. — (piXs- 

Hsqgwu narjypata. Ebenso unt. tiv = solere, co ns uesse auch c. 

c. 10. Oefter so. 10 Ix xdov frfitai (xeydXai cpiXeovoi 

1. aoa wider Erwarten. Wie yevtafrai. In gleicher Bedeutung 
hier c. 16, 3 si 8] aga (irj iaxi xovxo -gebraucht Her. ifoXsiv c. 60. 157. 
xoiovxo , otov iya Staigta. . t , 

qsvoftslriv yvmyLTi. Vgl. da- . 10. 6. inUtrjyag — y vafifj y. 
gegen iif>eva(iivov yvmy.'ng VIII 40, iniXsuivuv eig. glatten, dann in 
ipsvGfrijvai xrjg iXniSog IX 61. So übertragener Bedeutung so viel wie 
hat auch Thuk. oyalrjvai yvafirjg annehmlicher machen. Wie 
(IV 28) neben 6<paXrjvai yva>>» hier ist das Simplex gebraucht VIII 
(IV 18). 142 fiyos vfieag Alf savoQog o Mant- 
ci 2 cl > * o 1 / iT i d(bv avuyvcoori Xsrivag töv Magöo- 

2. inasgirtvxs g aßovXtri. Vgl. . J , „ . „„j* .. 
vn«o »i4 ' „v. i_ ' «.r vtov Xoyov. — Itaivsiv in anderer 

«" LhÄ7V\T V Be R dent » n ? 1 200 - ? v »»> 

3. ttiLSv Attisch? Vgl. stg (An- aucn c> 3, 

fang von c. 9). 9. Usyt gehört, wiewol Haupt- 

aotffTOt ra noXejita. Vgl. V verbum, doch auch als Praedicat 



noXspia %agta So*t(iog. z „ dem Relativsatz (tä nCovvog 
111 4 - icov). Vgl. III 80 itXn&og 9h aor 



111 tu 

Aehnlich III 4. Vgl. III 80 TtXrjd-og $h 

6' (ov (att. 6* ovv) = aber x&v 6 fiovvaQ%og izothi ovdsv, wo 
sicherlich. Meist entspricht die- noihi auch zum Relativsatz gehört, 
ses 8* <av einem vorausgegangenen Ebenso hat c. 86 tl%ov doppelte Be- 
fitv, wenn der Inhalt des zweiten ziehung. 
Gliedes als eine entschiedene Tat- 
sache oder zweifellose Wahr- I. 11, ßazi = ifceati. Vgl. c. 128. 
heit (so hier) dargestellt werden algtOfLtvpv sXio&ai. S. z. c. 
soll. Vgl. Her. III 80 ilt^fhfffav 175 (ijXaaav äXovxtg). 
Xoyoi amaxoi filv ivtotot, t EXX'qva>v f 12. $<sxt erg. ilic&ai. 
$Xsx&7)0uv $' mv ; ebenso II 50. 167. 13. avxov hn iavtov für 
III 46. 115. 116. IV 10 und unt. c. sich allein. Vgl. I 203 jj Sh Äo> 
153. Wie an unserer Stelle ohne enCri ftdXaccd i<sxi in leourifc, ov 



Digitized by Google 



4 



LIB. VII. CAP. 9 III — 10 II. 15 

itaQccTQfyafisv aXXco xqvög), diayivco6xo{L£v xov iyatvaa. iyä 
öl xal naxol rci 6<p y ade\<p£<p de ifia^ Aaqutt rjyooevov (irf 
GzQuzsvBöftai inl Zxv&ag, avdgag ovdapo&i yrjg aöxv vipov- 
tag' 6 dh iXntfav Zxv&ag tovg vofidöag xaxa6xoiil>£6&ai ifwi 
5 ts ovx insl&exo, öxQccxBvödfievog xb noXXovg xal aya&ovg xijg 
ötgarirjg anoßaXav inrjXds. öv ds, o ßaöiXev, piXXsig i% 
ai/ÖQag öxQaxBveG&ai itoXXov ixt a(is£vovag ij Exvftag, o? xttva 
ftaXaGGav xs aoiöxoi xal xaxä yijv Xiyovxai stvai. xo öl 
avrotöt, iveöxi öhvoVj ipi öoi dixaiov iöxi <poa&w. Zevfcag II 

10 <pyg xov r EXX^öxovxov iXav öxoaxbv diä xrjg EvQcaTcrjg ig xrjv 
*EXXaöa. xal ötj övvqveixe i^xoi xaxa yrp rj xaxä fraXaGGav 
eCöco&rjvai, rj xal xax* cifMpoxBQa' oC yao avdoeg Xiyovxai 
elvai aXxifioi, itdoeöxt, ds xal öxafrpdöaO&ai , ei öTQccxirjv ys 
xoOavxr\v övv daxi xal ^Aoxayiovtl iXfrovöav ig xr\v 'Axxixrpt 

15 t&wv povvot 'Abrjpaiot, ddy&uoav. ovx nv dfifpoxio^ 6fpi 

ovpfifoyovocc Tij ixioq ftaXdoorj. 4. Env&ag tovg vopdöag. 

Zum Reflexiv tritt häufig avxog hin- Ueber sie vgl. IV 19. 55. 

xu, um das Subject oder Object 9. avxoiai „dabei". Oben c. 

schärfer hervorzuheben. Vgl. unt. 8) MI h avxoiai. 

IV inl asatvxov. 

1. naoaxotifuofiBv, iv ßaad- II. 11. %al drj avvqvsixs „und 
va>. Ein vielfach von Dichtern ge- angenommen, es hat sich ereignet' 4 , 
brauchter Vergleich. Vgl. Theogn. In lebhafter Darstellung kann der 
1105 Indicativ, besonders in Verbindung 

stg ßdoavov d' JX&av nocQaxgtßo- mit xai #jj(=undeben, gesetzt 

u-svog re (AoXi'ßSco ^ dasz), einen blosz angenomme- 

%ovo6g anttp&og iav naXög dna~ nen Fall bezeichnen. — Ueber ovv- 

aiv $ati rjvHxe s. z. c. 4. 

und y. 449 , 12. ioato&rj vui. Attisch? S. z. 

svorjasig 9i ps^xaoiv^ in fyypa- c> 9) ir, 

ÜIV 0)071 FO CC7tBrpd'OV M n n a. V. 

Xovaov hvVgov ldecvr Q iß6ntvov s 13 ' 

v g * ' " r r wagen, dann urteilen, sehne- 

»• .^' »ti- szen. Mit Dativ verbunden (= 

2. aStXtpstpSi. Ueber W s.z. 8C hlieszen aus etwas c. 11). 
c 8, H. Vgl. c. 214. 237. 

qyoasvov fir) atQctx svtaftai sC y e siquidem, auch c. 46. 
inl £%v&«g. V^l. IV 83 Uqtaßa- 15 . diitp&eioccv. Erzahlt VI 
vog o Taxaansog, ctoelcpsof ioav da- 94^ \\q jjg_ 

oetov, ixQMeMdafiÜQ avzov oxoa- ov* uv au.<poxeQ7j o<p 1 l*o>- 
xjjtrjv inl 2*v&ag noitea&ai, %axa- Q1]CBt Auch hier nat ^er Indicativ 
Xsyuv xcav Zxvfretov anooiriv. aXX dieselbeBedeutung wie ob. in avvr}- 
owe Enstes av(ißovXBV(ov ol XQtjaxa. y ftxc ( n j. „Angenommen dasz es 

3. avSoag — äaxv vepovxag. ihnen nicht in Wirklichkeit 
Zur Sache vgl. IV 46 xoiai {E%v- (= owt oav) in beiderlei Beziehung 
djfft) ovxs aaxsa ovxs xsi'xtd iaxi geglückt ist ". Für d^tpox ig steht 
inxiouiva — oi%rj(iotxa xk atpi inl ob. 12 ) xat' — auqpo'rfpa — ixojgrjae. 
&vysmv, x«oc ovx dv efyaav ovxoi Mit Bvxvxitog III 39 ndvxa ot ix&~ 
apaxolxB xai dnoooi TCQoa^ii'oysiv; qbb evxvxiag. Wie VIII 68 evns- 
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u 

£%&Qy6£) all 1 ijv xrfii vr\v6l ipßdl&öi xal vixyöavxeg vav- 
(ia%trj itXcitxxJi ig xov 'EkArqanovxov xal ineixev kvöcoöi %r\v 

III yi<pvQccv, xovxo dij, ßaöbkev, yCvexai öetvov. *Ey& de ovde^Lrj 
öo<pCr] oixrjtrj avxog xavxa <fV(ißdkkofiat , aXk\ olov xoxe tjfiiag 
oklyov idirfie xaxakaßelv jra&og, oxe naxriQ 6 öo$ tev^ag 5 
BoGitüQov xov ®QTjtxiov 9 ye<pvQ(06ag de noxapbv"l6XQOv diißri 
iid 2jxv&ag. xote navxoloi iyivovxo Exv&ai deopevot, 'icwav 
kvtiai xov itOQOV^ xotöv iiuxixQcntxo ^ (pvAaxrj x&v yeyvQEtov 
xöv"I6xqov. xal xoxe ye 'löxialog 6 Mikrpov xvgawog et ine- 
anexo xwv akkonv xvgdwav xtj yv&pr] prjde rjvxLci&fj , diig- 10 
yaöxo av xd IleQöicov itQrffpaxa. xalxoi xal koya dxovöai 
dsivov, in dvdgi ye evl ndvxa xd ßaöikiog ng^yfiaxa yeye- 

IV vriaftat. JSv av firj ßovkev ig xCvdvvov (tr^deva xoiovxov dm- 
xiöftai (irjdeiiirjg dvdyxt\g iovörjg, dkl' ipol netfreo' vvv pev 
xov Gvkkoyov xovde didkvöov, avxig de, oxav xoi doxifc tcqoöxs- 15 
ijjdfLevog inl öe&vxov ngoayogeve xd xoi doxeei elvai agiöxa. 
to ydg ev ßovkavec&ai xigdog (idyitixov evgtöxa iov' et ydg 
xal ivavxiafrijvat xv e&iket,, ßeßovkevxav fiev ovdev eööov ev, 

Tfojg rot, dsanoxa, x m 9V aH t xa voe- vexo (ij IJolmtgarsog «rvyarifo) ftf} 
<ov tXjjXv&ag. dno87)(if}Gcci xov IJokvnQutECi nagä 

xov UQoixriv. Aehnlich IX 9. — 

III. 4. g o<p i rj o t %rj trj. Mein Zur Sache vgl. IV 136 ff. 
Schlusz ist nicht etwa auf eine 9. '/«rtatog oM Beachte 
subjective Ansicht (<=> üoqptjj die Wortstellung. 
olxrftri) begründet, sondern beruht 10. p7}d8.^ Her. gebraucht öfter 
auf einerErfahrung, welche auch ovSi, firjdi für xal ov> xal fiij. 
ihr gemacht habt. Ueber die Be- dtioyaaxo. Beachte die pas- 
deutung von ohrj'tog vgl. III 81. sive Bedeutung, disoydfccd'cu tö- 

GvpßaXXofiai vermute, ten (c. 224) oder (so hier) zu 
schliesze; ahnlich c. 187. Grunde richten. 

all* erg. avfißctXXoficci nct- 11. xa Tlsgcitov itQijy (icttcc. 
&s t* olov xtA. Das Substantiv (izd- S. c. 9, III. Aehnlich gleich im Folg. 
fts'i) ist in den Adjectivsatz aufge- xd ßccotXsps t 7tQrjyuaxcc. 
nommen und in den Casus des Re- 12. in* dv^gi — ysysvrjcd'cct. 
lativs gesetzt. int xivi ytyvEaftcct heiszt: in je- 

5. oXtyov i$ BTjae. noXXov, otl- mandes Gewalt kommen, in 
yov dsi c. Infin. heiszt: es fehlt jemandes Hand liegen. Wie 
viel, wenig daran dasz. hier c. 52 inl xovxoioi ^nacaTIsg- 

HCCTccXccfLjßctveiv xiv ai findet ai%rj gtqcctitj iyivsxo fiiccy&siQCU 
sich in der Bedeutung jemanden xal nsQinoificui. 
betreffen häufig bei Herodot. 

Vgl. IV 11 Xoyia&fisvot Sau xaxa IV. ^16. inl oecovxov. S. o. z. 
inido^cc tpsvyovxsg Ix xrjg naxotöog I (in* imvxov). 
xocraXccfipccvEiv. 18. ifriXsiv von leblosen Din- 

7. navxoioi iyivovxo 6*co- gen gebraucht, heiszt: sollen, 
ft*vot. Dieselbe Wendung, aber können, p fl egen, mögen. Wie 
ohne deofiivr], III 124 navxotij iyi- hier c. 37. 49. 
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eöömai dl vito trjg xv%v\g xb ßovAevpa, 6 de ßovlsvadfievog 
al<t%Q(os, et ot tj xv%r\ inüsitoixo, svgrj^a evQrjxs, eööov xe 
ovddv ot xaxmg ßeßovlevxai. 'Oqvq xa v71eq(%ovxk Jcd« <og V 
xEQccwot o &£og ovdh ia <pavxa%etöai) xa de öpixocc ovddv (iiv 
?« 5 xv££U) ooäg Öl, d>g ig otxrjfiaxa xa pdyiöxa alel xal dsvögea 
xa xoiavxa aitoöxrjmu xa ßdXea. yiXdei yao 6 freog xa vtcsq- 
d%ovxa %&vra xoXoveiv. ovxto dy xal öxgaxog itolkbg vno oXt- 
yov diatpfreCoexai xaxd xoiovde' inedv öq>t 6 &eog q&ovyGag 
<poßov ifißdlrj ^ ßpovrr)v, di cJi/ iy&aorflav ava%£ag eovrcSv. 
10 ov yag ia ipQOvdew pdya 6 fteog aXXov tj iavxov. Exei%dTjvai VI 
fidv wv näv XQrjyfuc xCxxet 6<pdApata, ix xciv tftpCai fieyäkat 

2. ot r) xv%ri Inlanotxo. danken vgl. Hes. oper. et d. v. 6 

Genau wie hier I 82 ov vao toi, 6 wo es vom Zeus heiszt: qsiu $ apt- 

p,iya vXovaiog (i&XXov xov In W-ov pivv&st xai adnXov af|«* und 

ovv i%ovxog oXßimxigog iaxi, sl fuj Hör. Carm. I 34, 12^ Valet ima sura- 

of xv%i\ inionoixo navxa xaXa"?%ov- mis mutare et insignem attenuat 

xct xeXsvxrjacu sv xov ßiov. deus, obscura promens. 

\ i W a J i? 9 S*\nft£' v ty i" 8. roio**e ist modal zu 

mologica. Wie hier VIII 109. Vgl. - < - „ „« 

VTß7 ii«.^« ja » * ß9 fassen, wie xuxa xovxo v. 33. 
vi o7 T}Q%8 ccgrnv. a. z. c. bis. 9 

ccpi geht auf das collective otga- 

V. 3. opas %xX, Das Folgende T °S* 
enthält einige allgemeine Wahrhei- cp&ovrjoas. Dieselbe Anschau- 
ten, welche Artabanos der Erwä- ung vom Neide der Gotter bege- 
gung des Xerxes empfiehlt. Es gnet uns in der Rede desSolon vor 
schlieszen sich also diese Worte Kroesus I 32: cd Kgoics, imoxtifAB- 
eng an die oben ausgesprochene vov xo ftstov nav ibv yfrovegpv 
Aufforderung an: nQOGxtfupsvoq xe xal xaga%mSsg ; intiganag ccv- 
inl oeatvxov TtgoayÖQSve xa xoi So- &QW7Cfjt<ov wpijyfuxra)» nigi. Vgl. 
%in elvai agioxa. Zum Asyndeton auch c. 46. Das Nähere s. Band I. 
vgl. c. 50, 2. c. 6. 8, II. Einl. S. 17 ff. 

xa vnsgizovxa J»a. Antici- 9 wo&ov. Vgl. c. 43 ravra not- 
pation. .... vauiiivotci vvxtog ipoßos ig to atoa- 

4. yavt«tsaVav hier nicht in J^ov Warwe, 
der einfachen Bedeutung s ich zei- 

gen wie c. 15, sondern mit einem di mv ifpfraoTjeav. Beachte 
tadelnden Nebenbegriff „sich mit dieTmesis. Meist steht bei Hero- 
Prunk zur Schau stellen". So hau- dot nur ein Wort, gewöhnlich eine 
fig bei Plato. Partikel wie psv, t ts (vgl. c. 156 

5. nvitsiv wird wie das lat. «Va t t9qa\xov)^ dk^ 9r\ (c. 12), mv 
pungere, mordere, in übertrage- zwischen Praeposition und Ver- 
ner Bedeutung vonGemütsaufregun- bum. — Wie hier so verbindet Her. 

fen gebraucht. Wie hier von der den Aor. empiricus öfter bei der 
Sifersucht (tp&opog) so c. 12 von Beschreibung von Sitten und Ge- 
der Reue und VI 62 von der Liebe, brauchen mit mv, wenn er die Tä- 

6. anofSY.7\nxiiv hier in tran- tigkeit als rasch und sofort eintre- 
sitivem Sinne, anders I 120. Wie tend bezeichnen will. 

hier dnooxrjicxBiv so ist IV 79 iv- 

cxrpttHv vom Blitze (= ßiXog, auch VI. 10. Isrety^vat. Das me- 
IV 79) gebraucht. diale ineiz&rivut , wovon näv ngri- 

vpiXiei — koXovslv. Zum Ge- yftct abhängt, ist Subject zu xUxti. 

BEROD. IV. 2 
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yiXiovöi ytvetöui,, iv dl x<p ixi6%etv ivsGti iya&ä, ei (irj 
naqavxCxa doxiovxct streu, iXX* ava %qovov i&VQOi, ttg av. 

VUUol psv drj xavxa, o ßatiiXev, cvfißovXeva, öv dl, a> %al 
rcoßoveca MagdoviS) itavöat, Xiym> Xoyovg paxaiovg iteo\ EX- 
Xyvcav ovx iovxtov atyav (pXavQ<og äxoveiv. "EXXtjvag yag diu- & 
ßdXXav iitueioeig avxbv ßaöiXia Gxoccxeveö&ai) avxov dl xov- 
xov eXvexev doxieig fioi natiav itQO&vfiitiv ixxeiveiv. wv 
ovxa> ydwjxai. diaßoXrj yaQ i6xi deivoxaxov, iv vfi Övo piv 
elöi ot adixeovxeg, elg de 6 adixeofievog. 6 (ilv yeco diaßaX- 
Xov adixiei ov naQeovxi irc^yooicov , 6 dl adixiei avaneifto- i<> 
pevog, nolv rj axQexsag ixpaftri' 6 dl dy anemv xov Xoyov 
xdde iv avxolöi adixiexai, di^ßX^elg xe vxb xov ixeoov xal 

YIHvofiHS&elg XQog xov ixioov xaxbg elvai. 9 AXX y ei drj det ye ^ 
nuvx&g inl xovg avdoag xovxovg GxQaxevsaftai, <pige, ßaöi- 
Xevg (ilv avxog iv %&s6t, xottii Tlsocficov pevixo. v^itov dl 15 
aiupoxsocov siaQaßaXXopdv&v xä xixva öxoaxijXdree avxog 6v 

1. yiXiovai. S. z. c. 9 Ende. 10. ntcQSovzi. Dieser in den 
tnic%siv anhalten, verwei- besten (MPKF) Handschriften 

Ich opp. inu%ftr\vai. Wie hier c. überlieferte Dativ ist mit xarwyo- 

223. Vom Zurückhalten des qbiov nicht vereinbar, da auch Her. 

Urtheils c. 139. xazrfyOQSiv nur mit Genetiv ver- 

2. 8 oniovza tiXX' ifcsvooi zig» bindet (II 113). Wahrscheinlich ist 
Bin finiter Satz an ein Participinm inrjyoQScov zu lesen, über welches 
angeschlossen. Vgl. c.6. Wie hierbei in schon früh das den Abschreibern 
dXXd II 138, bei stze — e£ts IX 5, geläufigere %uzriyogiiov geschrie- 
bei afiec (ihv — ccficc Si VI 13. ben wurde, das schlieszlich in den 

d vec %q6vov = XQOvco (c.6). Wie Text drang. iitTjyoQteiv ist von 
hier c. 153. Herod. mit Dativ verbunden auch 

I »0. 

VII. 4. fiatatovg. Vgl. c. 15^ 11. nQlvrj c. coniunet. ohne <xv. 
eftrag i$ ah fidzaicc $itea, wofür S. z. c. 8, II. 

c. 13 asinioTSQu Znsa gesagt i 2 . r ad*« wird durch die folgen- 
w * r * , , , , _ den Participia erklärt. 

5. tpXavQag a*ovsiv. 8. z. c. Iv uvxotci, wie c. 8, III. 

6. aM\Vgl unt. VUIäU' ii 13 ' *otiio»elgn 9 og wie c. 2. 
0*13 ist ys nävrwg inl xovg uvSoccg V tit ia "... «a. f»i 

Xsvg tilv ctvrög iv fasif zotci °*l ^? f " T U ' *' w ;. ,e,t ? n n K h " 

77c rt « c '«T« %5.. / J.. aj. druckheh Imperative ein. Wie hier 

n*Q0S(w fisvizw, rifiitov dl ctfitpo- 16 (Ende) 47 S z I 11 

zigav — avzog av azoazriXctxee. c ' 10 v^nae;. ö. z. i n. 

7. TCQO&viitrjv inzsivdv, eine 15 - ijfo« hier wie c 75. 
sonst nicht nachweisbare Verbin- 125 Wohnsitze, dagegen IV 95. 
dung. Wir sagen ähnlich „alle 106 = mores (rj9su dygimzaza). 
Kräfte anspannen". In gleichem 16. rc aQaßuXXofi tvoav. nuoa- 
Sinne steht ob. c. 6 näcav nqoQ-v- ßaXXeaftai daneben, daran d. h. 
lilr)v t naQi%Ba&ai. aufs Spiel setzen. Vgl. Thuk. 

^ (A7j vvv ovxco yivszai ne igitur II 44 o% av firj nteiäag naQccßaXXo- 
aic onquam fiat. pevoi mvdvvsvoajoiv. 



t 
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im,Xt£dp£v6g xs avdoag xovg i&e'Xtig, xal Xaßcov dxoaxiriv 
oxoörjv xivä ßovXsai. xal ijv psv xjj 0v Xdysig avaßaivrj ßa- 
tiiXii xa TtQYiyiiuTct) xxswic%av ot ipol italdsg, iTQog dl avxolüi 
xal iyco ' rjv 8s trj iya) itQoXdyto^ ot öol xavxa naö%6vxmv^ 6vv 
5 8d Gtpi xal <fv 9 ijv anovo6x^6^g. st 8s xavxa psv vnodvveiv 
ovx i&sXyösig, öv 8 s itavxag 0XQaxsvpa dvdfeig inl xrjv'EX- 
Xdda, axovösofrai xwa tpr^pi x6v avxov xy8s vitoXsinopdv&v, 
MaQÖovtov pdya xt xaxov s%SQyaöpdvov Flips ag vno xw6v xs 
xal oovCftov 8iaq>OQe6fisvov rj xov iv yij xtj A^r\vaimv r[ öd ys 
10 iv xtj Aaxs8aipovtaw , st prj &Qa xal tcqoxsqov xax' oöov, 
yvovxa, i% oXovg av8oag avayivaöxsig öxoaxsvsö&ai ßa- 
atXda. 

*Aoxaßavog psv xavxa iXs%s, Et ging 8s frvpa&slg apsißs- 11 
tri xoiöl8s' 9 Aoxdßavs y Tcaxqog slg xov ipov ddsXtpecg xovxo 
15 6s $vösxai prj8dva a%iov piöfrov Xaßstv iitd&v paxatov. xaC 
xoi xavxrjy xx\v axtpirfv itoodtföripi iovxi xaxe> xs xal advpat, 
prjts 6v6xoaxev€6d'ai ipoiys inl xtjv *EXXa8a avxov xs pdvsiv 
apa xxfii yvvai\t' iya öl xal avsv ödo, oöartSQ slna, iiuxs- 

1. in iXel-apsvos. Das Med in m tiv hier in der Bedeutung von Si- 
imltysa&ai, sich auswählen aonav (III 13) gebraucht. Selten 
auch III 157. In anderer Bedeutung so. — Uebrigens läszt Her. den Ar- 
(=3 lesen) c. 239 und secum re« tabauos nicht nach persischer, 
p utar e c. 47. 49. 149. sondern hellenischer Anschau- 

2. oxocriv xtvä. S. z. 8, IV ungsweise reden; denn bei den Per- 
(navxa xiva). gern hielt man den für glucklich 

ava ßa ivrj. Häufiger als dpa- und heilig, dessen Leichnam am 

Baivstv ist dnoßaivtiv in dieser schnellsten Ton Hunden und Vögeln 

Bedeutung. f verzehrt ward. So berichtet Hero- 

5. vnodvvBiv subire, auch c. dot selbst 1 140. 

134. f f ai ys erneuert pleonastisch das 

6. ovx ifrfXrjoeig. ovx, nicht vorangegangene Subject Maodo- 
pij, weil die Negation mit ItfeAif- vtov; so häufig bei Homer (Odyss. 
aus zu einem Begriff verschmilzt, fr. 488, II 95). Aehnlich ist o y« ge- 
Vgl.VI 9 et dl xavxa ov noiycovoi, braucht II 173. S. z. dieser Stelle, 
wo ov notSBiv so viel wie unter- 11. d vay ivcöoxst g = avccnei- 
lassen; ebenso unt. c. 16 (Ende), frsie. Vgl. c. 7 Anf. 

7. xipcc. xls kann, auf mehrere 

unbestimmte Personen bezogen, 11. 14. tlg. S. z. c. 9 Anf. 
auch unserem Mancher entapre- 15. (irjd&va nach einem Verb, 
chen. dessen Begriff eine Verneinung 

avxov xyds. Häufig so avxov enthält. So nach cpvlaoosiv V 92 II 
xavxu (c. 42) ; attisch wurde avxov und nach d i et cpvyeiv c. 194. Ebenso 
genügen. Wie hier V 19. VII 141. pfj nach dnayoosveiv c. 149. 

8. MccqSovlov. Praedicat ist inetov uaxaim v. S.z. c.10, VII. 
SiatpOQtofiBvov, dem t&oyaopfaov 17. /tniT« — x$. S. z. c. 8, I 
und weiter unten (11) yvovxa ap- (ovxs — ts). 

positiv beigefugt sind. f 18. i % t x s X i a n o iif ff cd. Die 

9. tiayoQf opevov. iiatpoqi- Wendungen imxtfXi* notstiv und 

2* 
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Aca Ttonqöa. ftij ya(> ffijv ix daoeiov tov 'Vötdöiteog tov *Aq- 
aapeog tov 'Aoiaoapvea tov Tettiiteog, tov Kvqov tov Kafißv- 
öea tov Tetöiteog tov 'A%aipeveog yeyovag, /tu) tifiaQrjödpe- 
vog 'A^rjvaCovg^ ev iiuatdpevog , ort, ei fjpetg fi6v%Criv aZopev, 
all' ovx ixetvoi, aXXa. xal paXa ötQcctevöovtai inl tr\v fftM* 5 
teorjv^ ei xgrj Gta&iiaöaöd-cu, totoi vnaoy\iivoiOi i\ ixeiv&v, - 
ot £aQÖig te dvenQtjöav xal iqXaöav ig trjv 'Aötrjv. ovx cJv 
i%ava%G>Qeeiv ovdetiooiai dvvatcog ix s h xoiieiv ijj ita&etv 
TtQOxhtai aycbv, Iva tj tdde navta vtco EMrjGi r\ ixelva Ttccvta 

inizslsu yCvtoftai finden sich sehr doch nicht vom Darius ab- 
häufig bei Herodot. Wie hier c. 30. stammen". 

Ix JuQhCov. Der Stammbaum, 
1. ftw yap eCrjv. (irj cum optat. der persischen Könige bis Xerxes 
dient hier zum Ausdruck des ver- ist nach der Inschrift von Behistan 
Meinenden Wunsches : „i c h w o 1 1 1 e folgender : 

Achaemenes (Hakhämanisch) vgl. Her. I 125. 

Teispes (Caishpish) 



kambyses (Kambaija) — Ariaramnes (Ariyarämna) 

Kyros (Kurush) — Areames (Are&iua), vgl. Her.l 209. VII 224. 



Kambyses. Atossa Hystaspes (Vashtaspa) 

Dareios (Dariawush) 
Xerxes (Khsarsa). 

Aus dieser Stammtafel der beiden Eine andere Bedeutung hat xal fid- 

Achaemenidenlinien geht hervor, Xa c. 186. 

dasz Xerxes an unserer Stelle zu- 6. oza&iimattO&ai. S. z. c. 

nächst seine Vorfahren v ä t e r - 10 . II. 

licherseits, darauf seine müt- ££. Beachte e| (ix) beim Passiv, 

terlichen Vorfahren nennt, wo- Vgl. c. 95. 

bei er den Teispes, den Sohn des 7. ov* cor (att. ovnovv). In Aus- 

Achaemenes, als Stammvater bei- sagesätzen, die eine nachdrück- 

der Linien, zweimal setzt. Der liehe ^Verneinung enthalten, tritt 

Name des Kambyses (vor tov ovx cov gewöhnlich an die Spitze 

Kvqov) ist wol durch ein Versehen des Satzes = in Wahrheit nicht, 

des Abschreibers in den Hand- entschieden nicht, durchaus 

Schriften ausgefallen. nicht. Wie hier c. 15. 49. 149. IV 

5. aH' ovx. dXXd — d o c h 11.18. 

sicherlich findet sich oft wie hier 8. noii siv r\ n cc&etv. Zum Ge- 

(vgl. II 172) mitten in der Rede danken vgl. Horn. II. XV 502 vvv 

nach einem hypothetischen Vorder- aoxtov ij ditoXiofrai iji oamfrrjvcu 

satze; häufig so bei Homer. Wie *al anaoao&ai *a%ä vnwv. 

hier nach iizei IX 42 iizsl xolvvv 9. noons sxect. Vgl. IX 60 av- 

vfistg ^ CatB ovdhv rj oy xoXfiaxe Ii- ägsg 'A&rjvccioi , dydivog psyiaxov 

yav, ccXX' iyto ioito mg sv kmexd- itQO*si(i4vov iXev&soiiv elvai rj Ss- 

{isvog. Ebenso nach insidri 1X48. SovXtofiivrjv triv'EXXdScc. In gleicher 

xal iidlce eig. und zwar sehr Bedeutung steht Horn. Odyss. X 65 

d. h. erst recht, xai hat wie in vvv vfiiv na od* eix at ivavxiov 

xal xapra u. xal xö xapra a u cti v e rjs pa'giG&at 

Kraft. Vgl. im Attischen xal ndvv. tj qpsvyetv. 
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vxo ndQtirjGi ydvijtai' to y&Q pdcov ovölv trjg iz&QW 
Kakov cJv itQOitsitov&otag rjfMsag Tipcoodeiv ijdif yfoizai, Iva 
xal to deivovj to xsfaofiai, tovto ft&dxo, iXaöag iit avdoag 
tovtovs, tovg ys xal ndXojff 6 $?t)j;, ia)v nategcov t6v ipav 
5 dovkog, xarsötodiltato ovtoj, cog xal ig toÖs avtol ts SvfrQGi- 
%oi xal i\ yrj avtcSv incivvptot tov xata6tqsr\japdvov xaXd- 
ovtac. 

Tavta psv inl toGovto ikdysto, psta ds fvcpoovrj ts iyi- 12 
vsto xal Sio^rp/ Hxvite tj 'Aqtaßavov yvafiri ' vvxtl ds fiovAr^v 
10 didovg nay%v svQtöxd ot ov norjypa slvai özQctxsveö&ai int 
ty\v 'EXXada. dsdoyfidvaw öd ot avtig tovtav xatvnvmae. xal 
■ di? xov iv tyj vvxtl elds otftiv tonqvdej og Xdystai vxo IIsq- 
cdfov' idoxss o Beurig avöga ot ini6tavta pdyav ts xal sv- 

vno EXXrjci. vno c. dat. in ur- psxa 8s sv tpgo vr} xs iyivsxo 

sprünglicher räumlicher Auffas- xai — £xvi£e. Parataxis. Vgl. III 

snng bezeichnet anschaulicher als 76 $v xs 8r\ xr\ 68m fiiato oxsC%ovxsg 

der Genetiv die Unterwürfigkeit, iyivovxo *al xd icsqI Ugrj^donsa 

so namentlich in der Verbindung ysyovoxa invv&dvovxo. Vgl. c. 23. 

vno xivi slvai, ytyv saften, noit\- So sehr häufig. — Wie hier psxd 8s 

aaa&ai (c. 157). Wie hier c. 139. so steht c. 83. 176 iv 8i (= darin) 

1. to ydg fiiöov — iaxi, ein in adverbialer Bedeutung; häufig 
Mittelding in unserer Feindschaft so auch inl 84 (c. 55) und ngog 8s. 
gibt es nicht, to fiiaov^ die Mitte Einmal auch wro 84 darunter (c. 
zwischen dem r} navxa vno^EXXrjai 61). 

7) Insiva navxa vno TI4qo^ci ys- 9. ixvif; s. S. z. c. 10, y. 

vio&at. vvüxl ßovXijv didovg „der 

2. naXov verb. mit yivsxai. Nachtdie Beratung anheimgebend", 

3. to 8 s t vov mit ironischer Be- da sie vorzugsweise ruhiger Ueber- 
zngnahme auf das Wort des Arta- legung gunstig ist. Vgl. das griech. 
banos c. 10, II xo 8s ayxotoi ivsaxi Sprichwort „sv vvkxI ßovXrj" und 
dsivov, ipi ooi dixaiov iaxi tpod- unser : guter Rat kommt über Nacht. 
£siv. 10. ndy%v (att. ndvv) t was mit 

4. Tliloip 6 Qgv£, wie c. 8, III. ov ngijytia elvai zu verbinden ist, 

5. ig xo8s bis auf den heutigen steht des Nachdrucks halber voran. 
« Tag, auch IV 10. n g j} y a d o t s l v a t. ngpjypa 

tov fr Q&noi. Aehnliche Beispiele beiszt in dieser und ähnlichen Wen- 

dieser ionischen Krasis sind dungeu das was zu tun ist. Vgl. 

ovifc, ovtfpoff, mXXoi. Vgl. Dial. c. 130 itQrjynoc av nv „es wäre (nur) 

Band I S. 31. nötig", man brauchte nur. 

6. inmvvfiog xivog nach je- 12. xov. Damit überläszt Her. 
m andern benannt. Wie hier II das Urteil über die Wahrheit der 
112. inmvvpog inl xivog IV 184. Erzählung dem Leser; aus demsel- 
ben Grunde ist gleich im Folgen- 

12. Die Träume des Xerxes den hinzugefügt: mg Xiysxat vno 

und Artabanos. Nach länge- Hsqgs<ov. 

rem Schwanken entscheidet 13. idoxee — slnstv. donisiv 

sich Xerxes für den K rieg (c. mit Aec. c. Inf. auch c. 18 öfter. 

12—19). inioxdvxa. Vgl. I 34 avxUa 6V 

8. inl xoaovxo bis soweit; ot svdovxi iniexn ovsigog. 

wie hier IV 45. 199 und unt. c. 99. fiiyav xs xai tvsidsa. Auch 
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Bidia sIjcbZV Mbxcc drj ßovlsvBtxc, d U^flfa, GxodxBvyLu pi} 
aysiv iicl xr\v r EXldda, Ttoosticag ccX%sw üiQöijtii öxqccxov; 
ovxs (ov (letaßovlsvoiiBvog Ttoiieig bv, ovxs 6 6vyyva>66(iBv6g 
xoi 7t(xou' all' aöjteo xrjg ijuEQrjg ißovlBVöao itotisiv, raihrjv 
föi xcäv oögov. Tov pev xavxcc stnavxa iöoxss o IsjiQ^rjg dito- 5 
13 itxd<$&ai, fip&Qrig 8 s imXccfi^dötjg ovsCqov psv xovxov Xoyov 
ovdiva iitoiisxo, 6 ös IIsqGeov övvaXfaoig xovg xal icqoxsqov 
övviXsZs, iXsyi 6yi xdds' "AvÖQsg nigaai, <5vyyv6^r\v poi 
i%exe, oxc &y%laxQO<pa ßovXsvopai' yasvcSv xs ydo ig xd ips- 
avxov TtQCdru ovxca dwqxa, xal ol xaQtjyoQSOfisvov ixslva itoi- 10 
detv ovdiva %qovov (isv ani%ovxai. dxovöavxt psv di} poi xrjg 
'Aoxaßdvov yvcafirig itaoavxixa psv r) veoxrjg ini^söB Stixe dsi- 
xiaxsau djtoQQlilrai iicsa ig avdoa rtQSößvxsaov rj %os<6v' vvv 
pivxot, övyyvovg x$foo(iai xjj ixsCvov yvcofitj. 6g cov pexade- 

an anderen Stellen findet sich bei häufige Verbindung (c. 58. 218). 

Herodot Schönheit und Grösze Gleichbedeutend ist iv ovdsvi Xoym 

zusammengestellt. Vgl. III 1 #vya- noisscfrat xivu od. xi (c. 14. 57). 

xrjg fisydXrj xs xai svsidijg. Ebenso 7. 6 dt. S. z. c. 6. 

unt. c. 187. ( 9. dy %Coxgocpog von ^raschem 

1. psxd 9r) ßovXs vs at.Tmesis. Wechsel auchThuk. II 53 dy%loxgo- 

S. z. c. 10, V. Durch die Trennung <pov xr\v fiszaßoXrv ogmvxsg xmv x* 

der Praeposition von ihrem Verb svSuifiovmv xai alcpviSimg &vt)Ox6v- 

■wird an unserer Stelle die adver- xmv xai xmv ovdsv ngoxsgov xexTif- 

biale Bedeutung von psxd nach- pivmv, sv&itg $s xdusivmv iyovxcov. 

drücklich hervorgehoben. wgsvmv — dvrj xco „ich bin noch 

3. ovxs mv. S. z. c. 11 (oux cov). nicht zur höchsten Stufe meiner 
noisstg qv. Beachte die^Stel- Einsicht gelangt". Zu dvri%siv ig 

lung von sv. Vgl. c. 134 äydgsg vgl. z. c. 9, III. 

cpvcu ysyovoxsg sv. V 60 ÖictßctXXcov 10. nagrjyogs fd^at in gleicher 

±xeivov sv. III 82 vofiovg pr} Xvsiv Bedeutung V 104 ovrog tovrjQ noX~ 

$"%ovxu sv . Xdmg ftsv xal ngoxsgov xov r6gyov 

avyyvoaaofisvog. cvyyivciaxs- nagrjyogssxo dniaxuad'ai dno ßaoi- 

G&ui heiszt bei Her. stets erken- Xsog. 

nen, zugeben, beipflichten. 12. ins£sas. I?rt^'fiv (= auf- 
Wie hier VI 61. 92. 140. IX. 41. Im brausen) wird eigentlich vom 
Activ stets eins ehen (c. 13). Uebersp rudeln des siedenden 

4. naget — tcccqzgtl; unattisch. Wassers gebraucht. Vgl. c. 188. 
Wie hier I 42. V 106. So bei Her. Vgl. Eur. Hec. 583 Ssivrj xtg ogyr} 
noch (iixa (= (isxsaxi) c. 157 oft. dccipovcov Itis&gev. Ar ist. Thes- 
$vi (= Hvsaxi) c. 112 und IWt (= s"it- moph. 468 ij %oXr\ im£si. 
st<rt)VI86. _ 13. anjOQQiipcti. Vgl. VI 69 

5. z (uv 6 8 Cov. Genetiv, partiti- d'CÖQSiy xmv xoiovxcav i-nsivog ditsg- 
vus vomDemonstrativpronomen ab- gitps xo ÜTtog, wofür weiter unt. in 
hängig. demselben Cap. s*£sßccXs steht. Wie 

ajro«ra<T^at. Vgl. Horn. II. £. hier noch IV 142. VIII 192. 

70 m$ o (ihv {&s?og"OveiQog) slnmv rixQsmv als es richtig und billig 

<o%sx dnonxdfisvog. ist. Häufig ist zu %gscov noch hxl 

hinzugefügt. Vgl. I 141. 

13. 6. Ao'yov ovötva noits- 14. övyyvovg. S. z. c. 12. 

a&ciL {xivog) ist eine bei Her. sehr mg (isxaS sSoyfi svov. Aehri- 
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doyfiivov poi (irj öTQccxsvetöcu inl xrjv 'EXXdda, %6v%oi iöxs. 
MqGcu phv tog %xov0av xavxa ^ xexaQtjxoxsg .ngoöBxvviov, 
wxxog ds ysvopdvrjg avxig xdvxo oveioov iXeye xtp 8fy%y xax- 14 
vnva>p4va> inufxav' nat daytiov, xal dij yalvtai iv IHq- 

S xs ansmdfisvog xrfv ötQatrjXaöCrjv xal xa ifiä inea iv 
ovdsvl noiBvpevog Xoy<p ag nag ovdsvog axovöag. sv vvv 
tod' fo&i, i}VJt£Q prj avxixa atQarrjXectirjg , xdds toi il; avx&v 
ivaöxrfiei' dg xal fiiyag xal noXXog iyivso iv oX£ya gpofa, 
ovrea xal xansivog oitiöa xata xa%og iöBai. BeQ%r}g pev neoi- 15 

10 derjs ysvopsvog xij oifßi avd ts idqaps ix rijg xoCxr\g xal nipnei 
ayysXov inl 'jiQxdßavov [xaXiovxa]. anixopivp öd ot SXsys 
Biblis tads' 'Atytaßave, iya> xo naqavxtxa (ihv ovx iopooveov 
elnag ig as fiaxaia insu xQrjötfjg tlvsxev övpßovXi'rjg , fisxa 
pivxoi ov noXXov %q6vov (letiyv&v, Üyvcw öh xavxa poi noi- 

15 ipia iovxa, rä öv vns^xao. ovx a)v dvvaxog xoC et[ii xavxa 
noiisiv ßovXopBvog' xstQappiva yaQ dij xal pezeyvwxoTt, int- 
(poixcöv ovuqov tpavxa^ExaC fiot, ovdaucog Ovvinaivov iov itoi- 
iuv fie xavxa , vvv xal diansiXrjöau ofgfrat. et eav foog 
icxi 6 litntipncöv xal ot navx&g iv rjdovri iöxl ysvitöat, öxqu- 

lich absolut gebrauchte Partici- t'fisXls XvnriQOv&vccoxfasiv; ähnlich 
pien sind bIqtjusvov, avyxsi'iisvov III 62. 

„da es vertragsmäßig festgesetzt noXXog. Auch im Attischen 
war 4 * (V 62). ^ Hinzutreten kann kann noXvg die Bedeutung gewa 1 - 
auch d>c da, toento als ob. Vgl. tig haben. 

auch deov, thxqsov (c. 107), XQtmv, 9. xatoc xd%og auch c. 178. Da- 
Ao£o;y, ifcov. Das Genauere s. z. für mg xa%og V 106, oxi xd%og IX 7. 
V49. Am häufigsten gebraucht Her. in 

2. nQoas%vveo9. Worin die diewn Sinne tog td X icx<x und tijv 
^otrxwijotß bestand, ist c. 136 an- (VII 48. 162). 

gegebC11, 15. 10. *vtts?dQ*ti8. Durch 

14. 3. xatvzvuaey» auch ?j e Trennung der Praeposition von 
c> ihrem Verb tritt die adverbiale 



lossagen, dann im Sinne von v er- Y Q \»„ rr c , (t 

wei|ern. Wie hier VI 100 ot'Att,- y ™' ^ ÄTalÄ *' C ' 10 ' 

Aehnhch IX 7, 1. gleicher Bedeutung c. 237. 

#v ovffsvl aotsvpsvoe loya». ovxcov. S. z. c. 11. 

Ueber diese Wendung s. z. c. 13. iß. reroapp*'? Vgl. c. 18 £y» 

7. I| avxcov. S. z. c. 8, III (iv ft^v avtog rgünofiai *al xr\v yv(ö{LT\v 
«fvrorc). (iBzaztd-efiai. 

8. avccav^cei. Vgl. V 106 xoiö* 17. wctvtd£sroci. S. z. c. 10, V. 
itp&sy^cio ^Ttoff, ^/tif povlevaai itQr}- 19. iv Tjdoy^ iarl auch IV 139. 
Yfuic fx xov cot xi tj fi^y« ^ ^txoov Dafür steht *o6g r)dov^v III 126. 



r » / . Bedeutung der Praeposition schär- 

» a XI fl t V O g XTJP OXQ. fcrhervor ^ 8.1.C.12(iZSt4Z^^- 

iTzao&aC xi eig. sich von etwas , _ » \ Vl 1 r 
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xr\ka<5ir\v htl xv\v EÄAccda, irtLitxrjtiexai xul 6ol xävxo xovxo 
ovuqov, opolag oog xal ipol ivxeXAofievov. evolöxa de tod* 
av ywopeva xavxa 9 et,Xdßoig xv\v ifir^v 6xevi\v näöav, xal 
ivövg pexd xovxo tgoto ig xbv ipov &q6vov, xal ineixev iv 
16 xoixq xrj ipfi xaxvitvcoöeiag. SiQ&ig pev xavxd ot ikeys, *Aq- 5 
xdßccvog de ov xai ayata ot xeXevöpaxi ns&opevog, ola ovx 
a%tsv(ievog ig xov ßaöiXrjlov &qovov i&aftat, xiXog, cog rjvay- 
I xd£etO) etitag xade iitoCee xo xeXevofievov' "Iöov ixelvo y cJ 
ßaöiXev, Kay ipol xixgixai 9 cpQOVEUv xe ev xal xa Xeyovxt 
Xqrfixd iftiXeiv iteC&sG&ai, xa 6s xal apxpoxeoa %eqvt\xovxa 10 
av&Q(ü7icov xaxcüv optXtai 0<paXXov6i 9 xaxdneq xr\v xdvx&v 
XMaip&xdxriv av&ocoTtoiöi fraXaööav itvev(iaxd <pec6i dvepov 
ipitiitxovxa ov neQiooäv <pv6t, xrj imvxijg %#äfS&ai. ipe de 
; , i 

1. inntryaexai. S. z. c. 12 so I 32. Vgl. I 86 nagcc ccpici nach 
(dnomda&cci). ihrem Urteil. 

3. chsvtj hier vom kön i gl i- xixptrat = %o£vsxai. So sind 
chen Ornat. Vgl. I 24 nsoistdov mehrere Perfecta ihrer Bedeutung 
avxov (Aglova) sv xjj ffxfvij nderj nach fast synonvra mit ihren Prae- 
cxdvxa iv xoiai idmlfoict dsiaai. senten. Vgl. (itfivrjiiai , ninxtifiai, 

4. f£oio i g to v ifio v_&o ovo v. xa'x/liytat, vsv6(iiafiai f dsdoxxai. 

8ig- 

CCQIOXOS 




199. VIII 71. tpoovisiv sv xai — i&ilsiv 

. . , . , nsCftsaQ-ai. Zum Gedanken Tgl. 

16. 6. tanomta» ot %sXsvO(ia- Hes. op. et dies 293 

xi. Der Dativ ot ist dem Sinne 0 ^ t06 ^ v navdoioxog og avxm 

nach gleich avrov; doch hat na- ndvxcc vona-y * 

mentlich der Dativ persönlicher io^Xog 8' av xdxsivog og sv s(~ 

Pronomina in Verbindung mit einem novxi nifrr\xai. 

anderen Dativ eine ethische Be- V gl. auch Soph. Antig. 720. 

deutung (D a ti vus ethi c us). Vgl. ' 

I 34 6 KQOicog xd axövria xai dov- 10. , ra gehört nur zum Particip 

otma i* xav dvdgs<6va>v i£sxotii<ts, (nsoir)*ovxa). So schheszt sich öf- 

M xi ot %Qspdpsvov xqt itccidl ter im Griech. das Relativ nur dem 

ifiTtian. Wie hier c. 38. 125. Participium an, ohne sich dem zu- 

ola c.partic. S. z. c. 6 Anf. gehörigen Verb finit. anzufügen. 

orfx dflisviLSvog sich nicht Vgl. c 58. 69. 170. Zu hsq^sw xi 

für würdig haltend. Aehnlich ^gl- y I 86 «fo^xw xa itocoxa ich 

I 199. Sich auf den königlichen erreiche das Höchste. In ahn- 

Thron zu setzen wurde bei den Hchem Sinne steht c. 13 ig xa #f*s- 

Persern als Hochverrat und daher «pro* no&xa ovxo a^xco.— es ver- 

roit dem Tode bestraft. Vgl. Cur- binde mit oo)alAovfft. 

tius VIII 4. xat afia>ox€oa. S. z. c. 1. 

7. ig. S. z. c. 15 Ende. 13. n sq t op a v heiszt (wie unser 

xil og adverbial wie c. 170. Auch ubersehen): geschehen las- 

1 76.82. Vgl. apgqV. sen, gestatten. Mit folgendem 

Infin. auch c. 168. Vgl. IV 113; mit 

I. 8. tcov verb. mit xe'xotrai. Partie, z. B. VI 106. VIII 76. 

9. nao* ifiot me iudice; eben- cpvoi xri imvxrjg xgda^ai er- 
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axov6avta Ttoog öev xaxcog ov toöovto idaxs Xvnrj^ oöov yva- 
pfov dvo itQOXEipiv&v nsQ6t}6i) trjg p^v vßqiv av^avovötjg^ 
trjg de xataxavovörjg xal Xsyovörjg^ wg xaxov ety diöaöxuv 
ttjy ilw%rjv nXiov ti tii%v\töai alel i%eiv tov naQeovtog^ roi- 

5 ovtav 3tQ0xei[iivav yvcopiov ott ti\v (ScpaXeQazeQTjv Gecovrco 
te xal IHq^öi avaioeo. Nvv ov, iTteidrj titoatyai inl trjv II 
apefoco, <pflg toi petievti tov iit "EXXrjvag titoXov iiuyoixäv 
OV6LQOV &sov tivog nopjcfc ovx iSvtd 6e xataXveiv tov ötoXov. 
aXX' ovöe tavta iätiy o Tcai, fteta" iw'itvia ydq tu ig av&q<o- 

10 xovg itsitXavriulva toiavtd iöti, ola öe iya) diSa^G> } foeöi Cev 
stoXXotäi 7tQ€0ßvT€oog iciv ' 7t€7tXccvrjö&(u avtai (idXtöta iafraöi 
at oil'ceg tav oveiocct&v, td ng rj^eorjg q>Qovt%W ypslg de tag 
TtQO tov ripioag tavrqv tr\v 6tqatt{Xa6triv xal to xdqta el%o- 

klärt Polybius XI 29 durch dßXaßfj meisten vorzuschweben d. h. was 

xal oxdcifiov stvai. man den Tag über im Sinne trägt, 

1. unovo avxa xaxcog. axovsiv das pflegt einem am meisten (im 
xaxcog (od. q>Xuvgeog) entspricht ge- Schlafe) als Traumbild vorzuschwe- 
nau dem lat. male audire. Vgl. II ben. — avxat (= xoiavxai wie II 
173 apsivov ov av Tjuovfg. Aehnlich 135) ist dem appositiven oiptBg assi- 
VI 86. VIII 93. IX 79. VII 10, VII. miliert, da wir eigentlich xavxec 

fdaxe momordit; dafür c. 12 erwarteten (in Responsion zu dem 

£*vi£s. ^ folgenden xd). Zum Gedanken vgl. 

o6ov ist eng mit oxi (5) zu ver- Attius bei Cic. de divin. I 22 

binden. ooov ort = so viel als der Rex quae in vita usurpant horai- 

Umstand dasz. nes cogitant, curant, vident, 

2. dvo indeclinabel gebraucht Quaeque agunt vigilantes agitant- 
wie c. 49. 149. que ea si cui in somno accidunt 

4. xoiovxmv itQOxsiftivmv Minus mirum est, sed di rem tantam 

yvtofiimv. Da die Worte yvoafiicav hauttemere improviso offerunt. 

ötongowtiivvv von den ihnen zu- 13 . . (= 

Rehungen ty cwaXiQuxSQriv ral; der Artikel in ursprünglicher 

avaCoso ^durch mehrere Zwischen- deiktischcr Kraft . Wie hier V 

«atze getrennt sind so wiederholt 6ß ?5 g3 y , ^ - yi u ^ 

sie Herod. der Deutlichkeit halber gubstantivier f cn Neutra dcr Pro . 

wie er dies m ahnhchen Fallen fast nomina haben - n Verbindöng mit 

immer zu tun pflegt. cincr Pracpo8ition oft temporale 

tt o o, „ _ ~ i m ~ „ Bedeutung. Vgl. iv <5, ig o (= bis), 
IL 8. vfov xivog nounrj un- » t r ? ° , ° ..«Jz~Zz.~* l~ -X 
i c i . » ft ov, *x tovxov, tiSTcc xovto. tg ro- 
ter göttlicher Schickung. Ein ahn- /L „„x 1R7\ 

i. , ° AJ i • . « S - /T OS (C. 4< ), 7tQ0 XOVXOV (C. 107). 

hoher Ausdruck ist faty nofinyi (I v , , , . ' . 

62), foiy tvxv (I 126), Öeioxigmg (I *«* z0 tapxa „ganzbesonders 

122), xara Sat'fiova (l 111). J> as n " r nnmittelbar folgende 

ovx imvxct. ovx im veto (oder Wort hervorhebende xa^(auctiv) 

dissuadeo c. 18. 47). Vgl. c. 104. verbindet Her. oft mit to %aqxa. 

143. So ist ov tpnal ~ n eg o. Wie hier I 71. III 104. IV 181. Oft 

9. ovdi. ovBn'i auch xal xaora (VI 125). Vgl. xai 

11. nsnXavrioQ'ai — tpoovzl- jnft*c. 11. 

tu heiszt wörtlich: Was man den eH%0(i ev fLexa %eiQccg. Gleich- 

Tag über im Sinne trägt, derartige bedeutend ist iv %bqgX i%siv c. 5. 

(= avxai) Traumbilder pflegen am 47. 
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III (isv fiexd %etQag. El de aoa iöxi xovxo xoiovto , olov iya 
diaigio, aXXd xt xov &eov pexi%0V) Ov itav avxo övXXaß&v 
etQTjxag' (pavrjtco yccQ dt) xal ipol, a\g xal tfoi, dcaxeXevope- 
vov. <pavrjvat de ovdev fiaXXov (toi otpeCXei i%ovxt xr)v 6rjv 
iöfrrjTa rj ov xal xt)v £pr)v, ovdd xi (täXXov iv xoforj xfj 6r] 5 
avaitavop,iv<p ij ov xal iv xrj i(iij, efaeo ye xal aXXog i&eXei 
<pccinjvcu, ov yaQ dt) ig xoöovxo ye evrfieCt]g avqxet xovxo, 
oxidtj xoxi iöri xo imcpaiv6(tev6v xoi iv tcj vjcvg» , Stixe do^u 
i^iß oqbov öe slvai, xrj 0rj iö&ijxt, xexpaiQonevov. ei dl i(tl 
(ihv iv ovdevl Xoya noirfiexai ovdl a&mösi, iitupavrjvat, , ovxe 10 
ijv xt)v iprjv iöfrrjxa £%<o ovxs ijv xt)v orjv, 6e de ixi<potxt]6ei, 
xovxo t)dt} pa&rixdov iöxi' ei yaQ dt) iiiwpowiitieU ye 6vve%eG>s, 
<pca'rjv av xal avxbg ftetov elvai. ei di xoi ovxo dedoxtjtat, 
yCvetöat, xal ovx old xe avxo naQaxQiijfavy aXX* ei dt) det i(ie 



III. 1. et de aoa. Ueber vqcc ig xoaovxo äpij*ei. S. z. c. 9, 

s. z. c. 9, III. III. 

2. <?taip^a> = (mente) discerno 8. oxidrj %oxe qualecunque. 

i. e. statuo. In gleicher Bedeutung Durch ein hinzugefügtes dq, mp, 

c. 47. 50. 103. ^ *oxi , 8i\%ox$ erhalten Relativa wie 

ovXXaßmp. III 62 ist ep\ ine'C otog, otfog, oax t ig > 6x000g die Bedeu- 

hinzugefugt: hl 8e iitet ovllaßopxa tung von Zahlad jectiven. 80 

slnsfr (== mg övvsXovxi elnetp). heiszt ooxtamp quicunque (II 113), 

6. rj ov. Steht bei ft&llov eine oaovmv quantuscunque (1 199). Vgl. 

Negation oder ist überhaupt der otoadrj I 86. ottmv VI 12. bxidrj Vi 

Satz ein negativer, so kann statt 62, 6ooo8r}*oxe I 157. 

rj, freilich mit verändertem Sinne, 9. Texpa/oeo&al xivi aus et- 

auch rj ov folgen. Hier liegt in rj ov was schlieszen. Dafür axccft novo ftai 

der Gedanke: Es ist unwanrschein- xipi c. 11. 

lieh, dasz mir, wenn ich deine ko- s^(=ob)hängt ronfiud^xiop Itfti 

nigliche Kleidung trage, das Traum- (unt. 12) ab. 

bild eher (= lieber) erscheinen 10. ip ovöevl Xoyco noirjo excu. 

wollte, als mir nicht erscheinen, S. z. c. 13. 

wenn ich meine eigene trüge, d.h. 11. ah dt iitiwoitrja et. Itti- 

in meiner Kleidung wird mir wotxccv hier mit Accus., oben (II) 

das Traumbild ebenso gut er- mit Dativ verbunden. 

scheinen als in deiner. Fehlte 12. ticc&Tjxiov scxl nobis ex- 

oVj so wurde der Sinn sein : Weder plorandum est. 

in meiner noch in deiner Kleidung <sv v s %i mg unausgesetzt, d. h. 

wird mir das Traumbild erscheinen, mir wie dir. 

Genau wie hier IV 118 rj%u va<j o 13. ösdonr^xai. Diese Perfect- 
nioGrjs ovöiv xi fiuXXov iit y rj(i£ug form ist nur dichterisch (vgl. 6*oxif- 
rj ov %al in' vpiag d. h. der Perser- asi IV 74). Seöohtjxoc^ fioi „ es ist 
konig ist ebenso sehr gegen euch von mir bestimmt". In diesem Sin- 
ais gegen uns herangezogen. Ohne ne steht 9iöo*xcu c. dat. IV 68. VI 
ov (bei rj) würde der Sinn ein ganz 109. IX 74. 

verschiedener sein. Vgl. V 94. 14. ota xe sc. icxl. Ueber den 

6. aUöjf = wenn über- Plural s. z. c. 2.— ov% nach el, weil 
h au p t. Wie hier VIII 30. ov* otu xe gleich dövvctxa. S. z. 10, 

7. (pavijvai erg. po£. VIII. 
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iv xolx%\ xrj 6r] xaxvxväöai , pigs, xovxav i£ ipsv inixsXso- 
fisvov (pavrjtG) xal ipol. pi%Qi dl xovxov xrj naQBOvörj yvdftji 
XQ^öopat. To6avxa stoag *Agxdßavog^ iXitlfav, Seg^-qv airo- 17 
dd£$iv Xiyovxa ovdlv, inoCee xb xbXbv6(isvov* ivdvg dl **\v 
5 Ssq^bo iöftrjxa xal ttppBvog ig xbv ßaGiXrfiov ftgovov mg pBzä 
xavxa xotxov inoiisxo, r]X&4 ot xaxvxvcapivc} xcbvxb ovsiqov, 
ro xal xaod SiQ%r\v itpotxa, vxsgexdv öl xov 'Agraßdvov eins 
zdds' Zv dr) ixslvog Big 6 dxoöXBvdcav 3fy£rjv Cxoazsvsa&ai 
ixl xi\v *EXXdda ag drj xqdopBvog avxov ; aXX* ovxs ig xb fier- 
10 bxbixbv ovxs ig xo xagavxixa vvv xaxanoolJ-eai dxoxQaxmv xo 
XQBav ysviö&cct,, Ssolrjv öl xa ÖBt dvr\xov6x iovxa Ttcc&etv, 
avx<p ixsivto öedrjXaJtca. Tavxd xs dr) idoxss 'Agzdßavog xo 18 
ovsigov dxBiXisiv xal ftegtiolGi Gidrjoioiöi ixxaisiv avxov p,4X- 
Xbiv xovg 6q>fraXiiovg. xal og dpßnöag p4ya avcc&oaöxet, xal 
15 xaQi&iiBvog SiolzTi, tog xr)v oif/iv oC xov ivvxvlov di^rjX&e 
djcrjyeo^svog , öbvxbqcI ot X4ysi xdds' *Eya (ilv, o ßaöiXsv, 
ota dv&oojxog idäv fidr\ xoXXd xb xal psydXa XBöovxa xorjypaxa 
ixb itiöov&v, ovx iav öb xd xavxa xr] r\Xixtr\ bCxbiv, ixiöxd- 

1. qpios mit nachfolgendem Im- ßrjoduBvog xaxaitQot&Bxca. Ebenso 
perativ. S. z. c. 10, VIII. V 105. 

xovxmv ifis v inixsleofti - to %qeo>v ysvio&cci. to ist Re- 
vaVf nachdem ich deine Kleidung lativ; zu %QB(ov erg. iatl. Zum Ge- 
angelegt und dein Lager bestiegen danken vgl. IX 16 o xi dii ytvtaQ-cci 
habe. Ix xov &sov dfiijzavov dnozohpat 

dvd-gumco. Aehnlich III 65. — %otmv 
17* 3. iln{£a>v — ovSiv „in- von der Schicksalsnotwendigkeit 
dem er hoffte nachweisen zu kön- auch c. 6. 
nen , dasz was Xerxes sage nichtig 

aei". Ueber die Bedeutung von 18. 12. ido%&s. ioxitiv mit Acc. 
Xiytiv ovdev Tgl. III 35 Tltgoai cpoc- c. infin. wie c. 12. 
vsovxcti Xiyovxsg oväiv. 14. xai og für %ocl ovxog» So häu- 

5. tSopevoQ i g. S. z. c. 15. fi g bei Homer, auch bei Plato und 

7. vnsooxav, dafür ob. c. 12. Xenophon. Vgl. og xai og der und 
14. iniozav. Wie hier Horn. II. II der bei Her. IV 68 
20 o*t^ d' ao vnh Q %B<pal^ (oy«t- T "pß<»e*S attisch? vgl. Dial. Bd. 
qos)* I S. 30 und dva im lon. vVorterver- 

q * e r» e , Ä o A„r zeichnis; dußoXddnv IV 181. — du- 

8. Big. S. z. c. 9 Anf. ^ /Jftj0« s ^y« auch I 8. 
aitooitBvdmv oppos. imansv- 15. diB£rjX&E .dnrjy tofisvo; 

Stov (c. 18). Vgl. VI 109 dnooxsv- oratione persecutus est. 
9biv xtjv ovftßoXTjv. 16. o*cvTspa oft bei Her. = ite- 

10. nctxaitoo t£scu. natanoot- rum. S. z. c. 53. 
£to&cu = sich einer Gabe, Beloh- 17. ota eng mit ISatv zu verbin- 
nung bemächtigen, dann: Gewinn den. Ueber ota c. partic. s. z. c. 6. 
von etwas haben. Das Verb ist nQ^yaata Macht, wiec. 10, III 
gebildet wie koo/| (= G a b e , E n t- td 'ElXrjvcov itQijyftatu. 
geltung). Wie hier mit Partici- 18. %>no wegen des passiven Be- 
pium III 156 ov ydq ipi ys cod« lor- griffs, der in kbobXv enthalten. 
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pevo£i &g xaxov sfy to xoXXav ixi&vfiisiv^ iisfivrjfiivog (isv 
tov inl Maööayitag Kvqov ötoXov dg iitorfee, fispi/rifiivog ds 
xal xbv iit Al%lonag tov Kapßvösa, övötQatsvofisvog ds xal 
4aqsl<p inl Xxvdag. imötapsvog g>v taika yvaprjv sl%ov 
atQspit,ovtd as paxaQiGtov slvai iCQog ndvtav ccv&Qconcov. 5 
iitsl ds datpovfy tig yivstai OftH?, xal "EXXrjvag, ag olxs y 
(pdvQTj tig xataXapßdvsi ftsriXatog, iyca psv xal avtog tqdno- 
\xai xal ttjv yvo\ir\v tistatifrspat, 6v ds örjwvov psv FLiqö^öi 
tä ix tov ftsov nsymopsva* %oa6&ai ds xiXsvs totöi ix Osv 
xqgjtolGc itQOSiQrjfievoiöi ig vqv itaQaGxsvrjv , itoCss ds ovtco, 10 
0x09g tov d'sov xaoadidovtog t<ov 6&v ivdsvyisi prjdiv. Tov- 
tov Xsx&ivtav inasoftivtsg tri wfy*! iyivsto ta%iGta^ 

BtQtyg ts vnsostfösto tavta IJsQGyöi, xal 'Aotdßavog, og 
nqotsoov änoöxsvdav povvog iyatvsxo, tots imö7tsvda>v <pa- 
vsQog t\v. 15 
19 ß,Q(irifiivc} ds »SVplj? ötgatrjXatisiv psta tavta xqizr\ oifng 
iv tcö V7tv<p iyivsto , tr]v ol pdyoi ixoivav axovöavtsg tpionv 

ov% £a>v. Attisch? Ueber die 15 und intidr) xixoatyai inl typ 

Bedeutung s. z. c. 16, II. dfiBivm yvcoujjv c. 16, II. 

x xi fjXmifj si'xstv. Vgl. III 36 9. in beim Passiv wie c. 11 und 

co ßceciXsv, firj ndvxa r)Xi%tr} xal gleich im Folg. xoici 1% asv xqo- 

&vft,co {= ardori iuvenili) im'xga- storjßivoioi. 

ar«, dXX' tc%s xal *axccXd(ißavs es- 10. » ocoroiot ist praedicativ zu 

covrdv. fassen. 

1/ (XEfivrjfievog tov axoXov. {* tt)v nagaoxsvijv verb. mit 

Anticipation, wie c. 10, V. Zur XQ^ai. 

Sache vgl. I 201 ff. 11. oxcog cum mdicat. fut. 8. z. 

2. cos /«eqlc.'Vgl. III 26 6 filv « 8 > I- . 

in Ai&ionug oxoXog ovxm äroqge. tov Qtov nagudidoptoe. Vgl 

Ebenso IV 77. VI 44. IX 78 %ul xoi &sog nctQeoanis ovoa- 

o _ 1 1* a / _ A v usvov xriv'EXXäöu xXiog xazati'&e- 

ss.xo-vin Aiwionug xov Kau- « »' «t?h ' < - 

»...er,.*!**. Erzählt Äl viT' 

avaxoaxsvotisvog ist partic. ^ ttt «V- w * " ^ ' ji 

• rkÄ 'T P9„„ j ä „ klare nach III 155 vor} tov rjv firj 

impertecti. Der Zug des Darms ~ - 

ge|en die Scythen ist TV 1. 83 ff. ^j^vdsnav aLQ^v ^ßvXcova 
6 -1,14 J =wenn es an deiner Mitwir- 

erzamt. kon nicht fchlcn wird g0 

5. ttrp f fiigo vxec. Zur Bedeu- u. s w 

tungvgl.I190df teBaßvXaviotib- x i i„aea&ivxeg x y off>i. 8. 1. 

ntaxccfisvot txt ngotsgov tov Kvqov c , 9^ ju, 

ovx dxgenßovxcc 9 aXX ooiovxsg av- *co S rartora cum primum. 

xov navxi i&ve'i ofiotog imzeiy- So häufig bei Herodot. 

ovxa, 7i 9 oe<sct£avxo Qixia ixtmv x«p- 13 . vn SDSt £& B xo. S. z. c. 8, 1. 

rcf itoXXtov. 14 . dnoens vfiav wie c. 17. 

7. maxaXttiLßdvsi. Ueber die 19. 16. OQfiTjptvm oxQaxrjXa- 

Bedeutung s. z. c. 10, III. xhtv. Vgl. c. 1. 4. 

xQccno^cti. Vgl. xsxQUfifiivog c. 17. (idyoi. So hiesz der in Per- 
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LIB. VII. CAP. 18^-20. 29 

tb iitl näöav yrjv, dovXsvöEtv xi ot itavxag av&owicovg. ij ö\ 
otyig r\v fida* iöoxas 6 Siolzrjg iörstpavcoöftcci iXcu'rjg ftaXA<p, 
ano d\ xrjg iXafyg xovg xXddovg yrjp näöav iniCxBtv, (isxa de 
d<paviöfrrjvai neol xrj xstpaXrj xb£(ibvov xov öxiqtavov. Kqi- 
5 vccvt&v öb xavxrj x&v paycov IIsQöiav ts xcäv 6vXXB%&ivx&v 
avxtxa nag avriQ ig xr\v &Q%rpr %i\v iavxov ansXdöag bI%b 
nQO&v(i£rjv näöav ini xolöi eiQtjfiivoiöi^ ifriXcav avxog exaöxog 
tol nooxs£(tsva öcaocc Xaßstv, xal SsQ^ijg tov öxqaxov ovxa 
x* inayaqöiv notieren, %(Sqov navxa ioswiav xrjg r\neCaov. 9 Ano 20 
10 yccq Alyvnxov aXcoöcog ini ftlv xiööEoa hsa nXijosa naoetoxi- 
axo öxQaxvrp; xb xal xä nooötpOQa xrj oroaxirj, itipitx<p dl ix hl 

rav6jiivay iöxqaxtiXaxBB %etol psyaXri nXq&sog. öxoXav yao xav 
rjiietg CöfiBv noXXa tfi} piyiöxog ovxog iydvsxo Söxb fiijxB xov 
zlctQslov xov litt Exv&ag naqa xovxov fir^ölv yaivBöftat, jiijfa 
15 xov Hxvftixov, oxe Exvd'ai Kififisotovg ÖKoxovxeg ig x\\v Mi\- 
dixrjy %<&or\v ifißaXovxsg o%böov navxa xä av& xqg ^Aölr^g xa- 
xaöXQBtffdfABvot, ivipovxo, xav bXvbxbv vöxbqov Jagstog ixi- 

sien angesehene und einfluszreiche 20. Voranstalten zum Zuge. 
Priesterstand medischer Ab- Grosze desselben. Durch- 
kunft. Vgl. I 107. 120. 128. III 61. stechung des Athos. Die Stry- 
63. 65. 68. VII 19. 37. 43. 1 13. 191. monbräcke (c. 20—25). 

r x q i v * v. Vom Traumdeuter *• in temporaler Bedeutung, 
auch I 120 Aaxvdyfjg i*dXes xovg VI " 54 «™ T V* *b*io S xov 

avxovg xav Mayav o? xo ivvnviov *VQ™c *bvxbq V rjfisgv. 

q>SQ€tv int. cpiosiv wird in die- z c \ 
sem Sinne häufiger mit ig verbun- ' naQaQt i Bt0 =, na Q eoxevcc$exo. 
den. Vgl. I 120 ig xl vpiv xccvxa wie hier c 143 
<p a ^rat<pW;quorsumvobishoc n S xi : t i VO piva> im Laufe 
spectare videtur f des Jahres. 

m 3. in i<s%e i v. % Vgl. I 108 i} dl 12. ' fisyäXy. Vgl. c. 157 

aßitskog inia%e xqv Aatrjv näaav. jreio jieyeeXr} avvayevai. 
ini<s%stv streift also an die Bedeu- y ccQ begründet ^aol p 8 y a X tj 
tung von itaxa6%etv. Wie hier c. 127. nXij&sog. 

4. xQivdvxatv Sh xccvxy. Vgl. 13. xov Jccqs tov xo v int Zxv- 

1 120 (ob. zu Hotvuv). Vgl. IV 1. 83 ff. nuocc c. ac- 

ß * o. / — cus. = neb en d.i. im Vergleich zu. 

6. sl%s ngovvfitrjv n et o et v. 

Vgl. c. 6 naeuv nffofrvuLiriv naoE%6- , 1 & - * ov ^xv^ixov. Erwähnt 

inl xnv'EXXadct. 1 15.103-106. 
in\ xotci ttoritiivoioi. Die xd .ava> xrj g 'Ao trjg Ob er 

' temporale Bedeutung von ini (« asien. Dafür 195 ij ccvco Acmj d. h. 

nach) streift hier an die causale As,en ron den Grenzen Klemasiena 

(_ j n Folge). Vgl. I 170. II 14. an zum I n <l us gerechnet. 
In rein temporalem Sinne steht ini 17. irificogiexo. Beachte die 

c. dat. c. 164; ebenso II 22. IV 164. Bedeutung des Imperfecta (de co- 

1X77. natu). 
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HCöQSSTo, pyxe xaxä xä Xeyopeva tov 'AxQBidi&v ig"lXiov fnjr« 
tov MvGav xe xal Tevxocov xbv xqo x&v Toatxav yevopevov, 
oF dcaßdvxeg ig trjv EvQmicrp xaxd Roöxoqov tovg te @or}txag 
xaxeöxQifavxo navxag xal inl tov 'loviov xovtov xatißr}öav 

21 tis%Qi te IItjvslov notapov tb xgbg fie^afißp^g rjXaoav. Avxai 5 
at xäöai ovd' Skeocci 7to6g xavxrfii yevopevai <5tQaxr}Xao*iai 
furjg xrjöde ovx al»iai. tC ydo ovx ijyaye ix trjg 'Aöfyg S&vog 
inl trjv 'EXXdda &£Q%r}g; xotov dl mvopevov (iiv vdao ovx 
iniXms, nXr)v tov peydXav notaptov; ot fihv ydo viag itaoei- , 
%ovro, ot de ig xe£bv itetd%ato^ xolifi 6h Zxxog JtQOöexixaxxo, 10 
rotff* de [Ttjtay&yd xXola, dpa 6XQaxevo\iivoiGi , xol6i de ig 
tag yecpvoag paxodg viag 7taqi%eiv, xottii de öltd xe xal veag. 

22 Kai xovxo fiev atg xooönxauJavx&v ttiiv tcqcözcov neoinX&ov- 

1. xetfa xä Ifyopeva nach donien eingewandert sind, von wo 
d er Sage. f sie durch Stämme, welche von Nor- 

2. tov Mvodtv — yevopsvov. My- den her einwanderten, wie Thraker 
s e r und Teukrer wanderten in und Makedonen, vertrieben worden 
vorhistorischer Zeit ans Klein- und nun in ihre ursprüngliche Hei- 
asien in Thrakien ein; von dort roat zurückkehrten. Vgl. c . 75. 185. 
vertrieben sie viele thrakische VIII 138. 

Stämme aus ihren Sitzen, über- 5. 1 6 noog fieüafißodjg adver- 

scbritten den Strymon und die ma- bieller Accusativ = südwärts, 

kedonischen Flüsse und drangen Vgl. c. 126 xb noog xyv ijm ost- 

südwärts bis zum Peneiosflasse in wärts und IV 99 xb nqbg Ödlaaoav 

Thessalien westwärts bis zum ioni- meerwärts. Häufig so. — ftQog 

sehen Meere vor. Nachkommen die- mit dem seitnern Genetiv (statt des 

ser troischen Teukrer (V 13) Accusativs) auch III 101 xttrat 

nannten sich die Paeonier am Stry- nobg votov. c. 50 und 176 sind bei- 

mon. Die von denMysern ondTeu- deCasus verbunden. Wie hier auch 

krern (Paeoniern) damals vertrie- c. 36. 

benen thrakischen Stämme (Sxov- 21. 7. fitiig xrjode ovx a£tat 

fiovioi) zogen nach Asien, wo sie = «oroa xuvxx\v prjdlv tpaivovxat 

seitdem Bi&woi hieszen (c. 75). — (c. 20). 

Dasz schou in früher ZeitEinwan- 8. tov Sio^rjv. Zum Accus, 

derungen von Kleinasien nach Thra- bei imXsihtiiv v^l. II 25 ot opßpoi 

kien und umgekehrt stattgefunden imXsinovci avxovg (xovg noxapovg). 

haben, folgt auch aus c.73, wo Her. Aehnlich unt. c. 43. 

erwähnt, dasz die $ovysg, so lange 10. ig itsfcbv ixsxd % axo. Die- 

sie in Europa als Grenznachbarn selbe Wendung c. 81. 96. 203. 

der Makedonen gelebt hätten , den Tnnog, collectiv zu fassen, 

Namen Bo/ys? (od. Bovyoi unt. c. wie vorher auch ns£6$. 

185. VI 45) geführt, dasz sie aber, 11. Sfta axoeex svofii voioi auf 

sobald sie nach Asien übergesiedelt xoiai zu beziehen. Sie muszten 

seien, sich Qovysg genannt hätten. Pferdefahrzeuge stellen und auszer- 

Diese Angabe ist wol dahin zu be- dem selbst mit ins Feld ziehen, 

richtigen, dasz die ursprünglich xotci ft\ erg. nqoasxixaxxo. 

asiatischen $Qvysg wahrscheinlich 12. fianpas v l a g. f Vgl. c. 36. 

in Gemeinschaft mit den oben er- viag = nXoia Gizuycoya (c. 147). 

wähnten Mysern und Teukrern aus 22. 13. xovxo fiiv ohne corre- 

Kleinasien in Thrakien und Make- spondierendes tovro 8i (s. z. c. 6). 
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xov seeol x6v*Aft(x>v 7tgo§T$ijid£eTO ix tqicSv iteav xov pdXiöxa 
ig xov A%&V iv yao 'EXatovvxi tijg Xbqgovijöov äopsov tov- 
rjoeeg, ivftevxev dl ooiieopevot, &qv66ov vito paöxCy&v xavxo- 
daxol Tijg 6zQaurjg y didöo%oi d' itpotxeov^ äovööov dl xccl ot 
5 xsqI tov "A&av xcctoixtKiivoi. Bovßdorjg dl o Meyaßa%ov xal 
9 Aota%alriq 6 'Aoxatov avöoeg IIsqöcu ixeöxdxeov tov ioyov. 
*0 yaQ "Aftcog iöxl ovoog piya xb xal ovvo(ia6xov, ig &aXa66av 
xaxrjxov, olxriiiivov in äv&Qcixa>v. xfi dl xeXevxa ig xi\v 
Ijxbiqov xo ovoog, %BQ<5ovr\6o£LÖig xi iöxi xal fa&fiog dg dvcS- 
10 dexa öxadCfoVy xedtov dl xovxo xal xolenrol ov (leydXoi ix 
d-aXdöörjg xrjg *Axavd , tov inl frdXaööav xr t v avxiov Toodvvig. 
iv de x<ji fofrpG) xovxa, ig xov xeXevxa o^ftag, Uavrj xoXig 
v . T EXXdg otxrjxai. ai de ivxbg Zavrjg, iöa de xov^A^co olxrj(ii- 
vai , xäg tote 6 ÜeQatjg vrjöicixidag dvxl rjxeiocaxtdanr cSoprixo 
15 noueiVy efol atde, Alov, 9 OXo<pv^og^ 'Axqo&oov, 0v66og, 
KXscovccL xoXieg filv ctvxai, al xov^Ad'ov ve^ovxai^ äovööov 
dl <5de' Aaödfievoi xov %coqov ot ßdoßctQoi xax 9 ifrvea, xaxä 23 

xovxo pbiv wird erst c. 25 in anderer BovßccQrjg. Auch V 21 u. VIII 

Form wieder aufgenommen: xavxa 136 erwähnt. 

piv vw n ovrm hitoUs, nccQ8ö%svä^sto 6. *AQxu%uli}g. Vgl. c. 117. 

9\ xal oitXcc. Wie hier IV 76. Vgl. insoxuxsov. imaxuxtuv nur 

c 176. hier bei Herod. Andere Lesart: 

n ooaitxausdvxtov. S. z. c. 170. ineaxaaav, vgl. c. 117 xov iiztaxt- 

Zur Sache vgl. VI 44. ^ doxa xrjg 9i(OQV%og. 

1. 7iQOSXotfid£exo y 6 ISsQ^g, 9. dvcoSsna 6xadl(ov. Von der 
V^l. VIII 24 ISsofrig exoifiaadfxsvos Breite zu verstehen; 40 Stad. gc- 
xa nsol xovg vsxQovg. 1% in tempo- hen auf 1 geogr. Meile. 

raier Bedeutung = seit drei Jahren 11. xr)g A%av&i(ov. Akan thos 

d. i. drei Jahre zuvor. lag nördlich an der Ostseite der 

xov (nilt0xa (=ungefähr) limi- Athoshalbinsel , Torone an der 

tiert häufig die Zahl (vgl. 1 119 nalg Westseite der Sithonischen Halb- 

Irfa xoitt xal dexa xov fidXioxa ys- insel. 

yovag). Dafür pa'Aitfra' x# c. 30. 109. 12. Savt). Auch von Thukyd. 

2. M A fttov. Das Vorgebirge Athos IV 109 erwähnt. Eine gleichnamige 
(j. Santo) auf der auszersten Spitze Stadt erwähnt Her. c. 123 auf der 
der makedonischen Halbinsel Chal- Halbinsel Pallene. 

kidike. 13. ivxog diesseits (landein- 

'EXaiovvxt. Die Stadt Elaios wärts). — itoXig*EXXdg. S. z. c.97. 

lag an der Sudspitze der thraki- 14. o Iis QGvg wie hier c. 133. V 

sehen Chersonnes. Vgl. VI 140. VII 49. Vgl. V 94 o AfaxfdVov der Ko- 

33. n ig der Makedonen, 1 17 o AvSog, 

3. copvoffo» vno ficcor iycay. I 163 6 Mr]Sog. 

Vgl. c. 56 i&rjiExo (6 Sh^vs) *bv 15. 4 tov — KXscovcci. Die hier 

cxqax6vvnou.aaxiy<ovdLttßctivovxa, genannten Städte erwähnt auch 

Dafür avay%a£6pivoi (idoxiyi c. 103. Thuk. IV 109 u. Strabo p. 331. 
Vgl. auch c. 223. , 

5. x a to t%7j(ASvoi, S. z. c. 9 23. 17. xar g&vsct, xara, wie 

Anf häufig, in distributiver Beden - 
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Havx\v Ttoliv G%oivoxsve$ xoirjödfievoL , iiteidi) iyevexo ßaftia 
r) öhoqvIz) ot pev xax&xaxa etixetoxeg &qv0öov^ exeooi de nage- J v 
didotiav xov alel i^oQvGöopevov %ovv aXXorti xaxvnegfte eöxe- 
a<fi titl ßd&oav, ot d' av exdexopevoi hdQoiöt, eag anixovxo 
eg xovg dvaxdxtt, ovxoi de i^etpoQeov xe xal i^eßaXXov. Totöi 5 
\ilv vvv cclXoiGt 7tXr)v Oolvvxov xaxagQXjyvvpevoL ot xQrjuvol 
tov oqvypaxog itdvov dmXxfiiov 7taoeZ%ov' dxe yug tov xe dva 
öxopaxog xal xov xdxa xcc avxd (ibxqcc itoievpivav ipeXXi 0(pt 
xoiovxo aitoßqö saften, ot de Ooivcxeg GotpCrp iv xe xotai dl- 
XoiGi igyoioc ditodeixvvaxai xal dr) xal iv ixetva ' anoXa%6v- 10 
xeg ydg (loqlov, oöov avxofäi IneßaXe, Sqvööov , xo pev dvo 
üTt'ucc xrjg di(DQV%og noievvxeg dutXr}6tov ij oöov üdee avxr\v 
xr\v duaQv%a yeviö&at) itgoßaCvovxog de xov Soyov 6vvr\yov 
aieC' xdxo xe dij iyCvexo xal i&Govxo xotöt aXXoiOi xo §Qyov.'**s 
iv&avxa dt} Xetuav iöxi , iva ocpi ayogq xe lytvexo xal not}- 15 
xrjgiov' ölxog de 6(pi itoXXog itpoha ix xrjg'Aötrjg aXrjXeöpe'vog. 
2±*£lg pev ipe övpßaXXopevov eigfoxeiv, peyaXotpQOGvvrjg eivs- 

tung. Wie hier c. 60. Vgl. xccza V^l. IV 115 dnoXu%6vxEg xmv %xr\- 
noXtg, eine Stadt nach der anderen, (icexmv ro imßäXXov (er{*. (isoog). 
c. 139 und %ttx* %va einzeln c. 104. 13. avvrjyov erg. xtjv SimQV%a. 

I. a Z oivoxsvsg no^auoftat, fypwfHv verengen ist IV 52 in 
„eine schnurgerade Linie ziehen". Gegensatz gesetzt zu svqvvhv. Vgl. 
Vgl. I 199 a%oivoxBvisg Öik'godoi unt - c - 17 , 6 - , , 

navxcc xgonov i Z ovGi. „ u - xätcd xs iyfvsxo (sc. xo 

„ » > \ n. ' toyov) xal itiaovxo. Para- 

Zur Bedeutung von aM vgl. II 98 **? 18 * S ' z ' c ' 12 " Beachte " ~ 
Xoy/M noXigMoxai xov alel ß*n- * lXMt kurz für: xotQt 

Ebenso c 50. II 123. 168. IX 102. w5hnliche B ?achylogie. 

4. inl f ßa&oav. ßu&oa Lei- 15 . noritnQiov ionisch für das 
tern; ßcc&oov in anderer Bedeu- attische nmXrjxjjQiov, so nur hier, 
tung V 85. 86. 16> a txos ccXr}Xso[tevog Mehl 

6. xarapp^y vv(isvol ot xpi?- icpoCxu. Vgl. IV 115 an' *H.QiSa- 
fivoi. naxctQQriyvvofrai heiszt „her- vov xb rjXenxQOv cpoixäv Xoyoq saxi. 
abgerissen werden", einfallen. 

'/.OTjUVOL sind die steilen M au c r 24. 17. mg Sfie — BVQtay.StV. 
wände des Canals. Derartige absolute Infinitive finden 

7. uxs c. partic S. z. c. 6. f sich häufig bei Herodot. Vgl. II 28 

8. xä avxa uergee tcoifvuz- mg htl v.atavohiv, II 125 mg ifii 
vmv erg. avxmv. Die übrigen mach- tisiivrjod-ai; oft so mg Xoym slnsiv 
ten also den Graben oben und un- (II 15), mg ifiol doxiftv, auch ohne 
ten gleich breit. mg: Xoym slnsiv II 21 und: Sfioi So- 

tuelXt (isXXsiv sollen, %e*tv II 4. VII 173. Mit unserer 
müssen; eigentlich bedeutet (isX- Stelle vgl. VII 184. f 187 mg iym 
Xsl c. infin. : es steht zu erwar- a vußccXl 6 a e v o g t vg ig x oj. 
ten dasz. Wie hier I 150. ( ftf v ohne correspondierende^ ö*f. 

II. ooov ccvxoiai inißccXs. S. z. c. 9, III. 
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LIB. VII. CAP. 23—25. 33 

xev avto Serrig OQvööeiv ixikeve, l&ikcov xe dvvcc(juv ano- 
detxvvöfrai xctl (ivrjiioOvva km£<5$ai ' nageov yao firjdtva itb- 
vov Xaßovxag tov tö&fidv xdg viag duiQvtiai, oQVöGeiv itiikeve 
ölcoqvxcc xrj ftakdaari, evgog 6g övo xoiyoeag itkiew opov ika- 

5 6xoeo^evag. tolöi öe avtotci tovtoiöi, tolöi tcsq xal to oqv- 
ypa, Jtqoöethaxto xal tov EtQvpova itoza\xov \ev\avtag 
ys(pvQ(5öai. Tavta fidv wv ovto iitoiee, itaaeöxevd&to de 25 
xal oitka ig tag yetpvqag ßvßktvd te xal kevxokivov, imtd\ag 
&oivi%t te xal AlyvittioiGi , xal Gitta ttj GtQatifj xaxaßdk- 

10 keiv, Iva (tri ki^veie 17 Gtqatix\ ^r\öe ta vnotpyia ikavvopeva 
iitl tx\v 'Ekkdda. ävaTtvfropevog de tovg %(ooovg xataßakkeiv 
ixikeve Iva eTUtqdeatatov ety, akkov akkrj aywiovtag okxaöt 
te xal noQd'injlotöi ix trjg 'AGixig navtaypftev. tov de wv 

> 

- § 

GVfißccXXsG&cci conicere steht ist, dasz Neuere (mit Unrecht) die 
in anderer Bedeutung c. 184. Wie ganze Nachricht in Zweifel gezo- 
hier IV 45. 87. 111. gen haben. 

2. pvrifLocvvcc XiTcia&cci. g ~ - Tauwerk wie 

Derselbe Ausdruck von einerPyra- „ f a ' ^ f tt 1 a u we r k, wie 

mide II 148 öfter. * ; J i ,5 - . l*.«„„i- 

Ä „ „ 19 WnAe . ßvßXivct ts xal XsvttoXi- 

nuesov. S. z. c. 13 Ende. ' b w Forme „ der a t - 

J>n94** novov Xaßovrae, tr i but i ve n Bestimmung, Ad- 

nämlich im Verhältnis zu der Ar- ; e c t i v un d Genetiv eines Sub- 

beit, welche der Kanalbau erfor- . . . . , ,. • . • 

c v , ~ * ° stantivs, sind hier mit einan- 

tischen Papyrosstaude ( =a 

über den Isthmos von Korinth fuh- fl v l; g k'fl*»*»..^ 

j ri • ii ,2, , x pupAog) machte man Scbinstaue, 

renden Diolkos (dYoüxos); es war jlj. tten p ai) i e r- auch bot diese zu 

dies ein künstlicher Fahrweg auf denB i„ scn gehörige Pflanze in ihren 

welchem k 1 e i n e r e Schiffe über safti w fe urzcln 6 einen geaundeI1 

das Land aus einem Meere in das Nah * sstoff . Jetzt ist % ic fast 

andere gezogen wurden. verschwunden. Näheres s. z. 

4. t r V ZaXaaay für das Meer, fr 92 _ XfVx ^ lvov einc F i ach8 . 

f«ootf «ff-arA«^. svgog an art> welche die Phönizier zuTauen 

Breite, ist Accus, des Bezugs. verar b e iteten 

MU unserer Stelle vgl. H 158: st,oo S Q x « T «päxfi» (=aufspei- 

A^( 7 M).Mt!pf«{ ehern), wovon axU abhängig, 

* v0 TtXhiv ofiov iXocatgso^vag. - steht a V aUel zu und ist Ue 

Dasz die Durchstechung des Athos diese / 0bject zu nuqm *wit™- 

durch Xerxes wirklich aufgeführt ' x 

ist, bezeugt auch Thuk. IV 109; 12. aXX^ov, atzov dXriXsafijvov 

auch neuere Reisende (Leake) (c. 23). — cckXtj, häufig auch ccX- 

versichern, offenbare Spuren des Xrj, wird in der Bedeutung an- 

Canals gefunden zu haben. Da der- derswohin sowol mit Verben der 

selbe nach der Zeit des Xerxes Ruhe als der Bewegung verbunden, 

nicht im Stand erhalten wurde, so Vgl. III 61 K^ovxas ts aXXv äti- 

haben ihn natürlich die Gewässer nsun$ %al Sr\ xcci h "AQyog. Dafür 

der umliegenden Höhen im Lauf ex£qj] c 128. 

der Zeit mit Erde angefüllt, wel- 13. noQ&pii'ia att. izooftpsta 

chem Umstände es zuzuschreiben Fähren. 

HBROD. IV. 3 
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nXstötov ig Asvx^v axtrjv xaXsopivqv fijg GQtjixrjg aytveov, 
ot dl ig Tvgodi^av rY\v IIsqiv&Ccov, ot dl ig Jooiaxov, ot dl 
ig 'Hlovu xriv ijri £rgvft6vt 9 ot dl ig Maxsdovtrjv dtat£- 
rayfidvoi. 

'Ev tp öl ovtoi tov TtQOxetiisvov itovov ioyatpvxo, iv tovro 5 
o irst^og änag övXXslsy^ivog apa Sia^y iitooevsto ig Eaoöig, 
ix KoiTttXXav oQurj&Hg rcov iv Kaitjtadoxui' iv&avta yaQ 
sfoyro GvXXiyfG&cu itavxa tov xccz' r^Ttuoov piXXovta aiia avro 

Atoll] 7tOQ£V£6&CCl ÖTQCtTOV. 5g ft«V VVV TC9V V3tttQ%G}V azQawv 

xaXXiöra iöraXufvov ayayav ra 7tQoxu^i£va nagä ßaöiXiog 10 
iXaß£ dcoga, ovx i^co cpoaGai' ovdl ydg <xgxr}v ig xgfaiv tov- 
xov irioi iX&ovxag oidct. ot dl in£lT£ öictfiavt£g tov "AXw 
7C0tcc(i6v aniXijöav rtj &Qvyfy y 6i avtrjg 7toQ£vvu£voi itaosyi- 
vovro ig K£Xcuvag, iva Tcrjyal qyccdiÖovöi Maiccvdgov itoxa- 
[lov xal izigov ovx iXdööovog % Maidvdgov , tg> ovvopa tvy 



1. Aevxt] ocxtij hicsz ein Flc- Kr ital la lässt sich nichtgenau De- 
cken und eine Rhede in Thrakien an stimmen; jedenfalls lag es auf der 
der Propontis; auch ein Vorgebirge Ostseite des Halys (s. d. folg.) auf 
von Kuboea führte diesen Namen. der von Susa nach Sardes führen- 

dyivea ion. — «ya>. den Königsstrasze(vgl. V49). Wahr- 

o „ f * » • «■ % » , scheinlich liefen bei Kritalla meb- 

2. oi öf, als wenn ot tis v — ccyivsov u . . 

. . A „ rere Hauptstraszen zusammen, 
vorausgegangen wäre; im Gegen- , / 

satz zu rov dl nXttaxov erwarteten 9 - varapjfov. S. z. c. 12. 

wir tov di oder allov di. 10. tot iZQOxei (isva — daga. 

Tvq6Sc£cc. Dieser znm perinthi- ^ gl. c. 8, IV. ^ f 

sehen Gebiet gehörige Ort ist nicht n - ovS * «PZ»?v, ne omnino 

weiter bekannt. Perinth, eine quidem, wird häufig so von Her. 

blühende Colonie derSamier, lag iu verbunden. S. z. c. 9, II. 

Thrakien an der Propontis. Vgl. IV 13. atfiiXfjaav ry $o vy t g. out- 

90. \I33. — Ueber Doriskos vgl. Xisiv sonst raeist vom Zusammen- 

c 59. kommen mit Personen gebraucht; 

3. 'H'iova rijv inl ZtQVfiovt. hier > wie c 214, vom Orte (= er- 
Derselbe Zusatz VJII 118, da es reichen). Häufig so bei Dich- 
auch auf Chalkidike eine Stadt die- tern - 

ses Namens gab {'Htav >J «Tri 9gd- u - KsXaivat, Kelaenae, war 

kjjs Thuk. IV 7). Das an der Mün- eine alteStadtPhrygiens in der Nähe 

dung des Strymon gelegene Kion des Maeander. Xerxcs hatte in ih- 

war eine Colonie der Athener und rer Mitte auf steiler Höhe eine Burg 

Hafenstadt des (späteren) Amphi- u,l(i * m Fusz derselben einen Kö- 

polis (j. Contessa). Vgl. c. 107. nigspalast erbaut (Xen. Anab. I. 2. 

a/* rj 3 tj §1). Später wurden ihre Einwoh- 

Zb. /ugdes Heeres von K r i tal la ner von AntiochosSother iu die von 

nach Sardes. Pythios und Xerxes ihm gegründete Sudt Apamea (an 

. der Kinmündung des Marsyas in 

o. iv tp in temporaler Bedeutung; den Maeander) verpflanzt. 

». z. c. IG, II. 15 ^ Maiavdgov. Maiuvigov, 

7. fx Kqi taXXav, Die Lage von nicht etwa Mai'avdgog; denn wie 
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pwu iov KataQQ^xtrjg^ og il- avtrjg rrjg ayoorjg trjg KeXawiav 
) avccteAlav ig tov Maiavdoov ixdidot, iv trj xal 6 tov 2iXrj- 
vov MaoGvea ccGxog \iv Trj noXi] avaxodpaTai , tov vito <1>qv- 
y6v Xoyog i%u vno 'AnoXX&vog ixäagivra avaxQspaGftrjvai. 
5 'Ev ravTT] Trj TtoXi vitoxaTrjiisvog Jlv&iog 6 "Atvog avrjQ Avdbg 27 
ifcelviös zrjv ßaöiXiog öTQaTirjv itääav %uvCoi<5i [isyiöTOiGi xccl 
avrov xQrjficcTa ts iitrjyyiXXsro ßovXofisvog ig tov ito- 

Aspov naoi%Hv. ijcayysXXofiivov ös xqr]yiaTa Ilv&iov etoero 
Sio^g neoöiav tovg itaasovrag, T(g ts id>v avdociv Tlv&iog 
10 xal xoGa xQWdTa xsxTrjfiivog iitayyiXXono Tcciha. ot 81 slitav ' 
Sl ßaOiXeV) ovTog iöti, og toi tov naziqa dagtlov idoQrjGaTo 
Trj nXocTavCGTtö trj XQvGir] xal Trj apiiiXfp, og xal vvv iöTl 

es im Nominativ noxa^iog ovx iXda- c. 75 (itiöilu vsßoäiv) und III 9: 
cav rj Mcciavdgog heiszt, so muss es doitovg *unrjX<ov , Schläuche aus 
demgemäsz im Genetiv heiszen: Kam eel f c 1 1 e n. 
Ttotafiov ovx IXdeaovog rj Mcudv- £ no $Q V y£ v igt eng mit Xo 
äQ 0V ' # yog H%h zu verbinden. Geber die 

1. Kaxaggn*xng heiszt sonst Wendung loyog tivd l*£t s. z. c. 3 
Marsyas; er entsprang aus einer (ydxig uiv flret). 

Felsengrotte an der Burg von Ke- f , 

lacnae,welcheXerxesaufder«yoo« 27. 5. vno*axripf>vog. Pythios 

erbaut hatte (s. o.), und führte ver- hielt sich hier auf, um den Ko- 

mutlich wegen seines jähen Falls nig 20 erwarten, vjroxa#ijo#<a mit 

an dieser Stelle den Namen Kcc- Acc - VI11 40 [vxoxatwBvoi (= vno- 

xagg^xijg. Verschieden von dem ptvovtsg) tov ßagßccgov. 

hier erwähnten Flusse ist der kari- Ilvfriog 6 "Axvog. Vielleicht 

sehe Marsyas, ebenfalls ein Neben- war Pythios ein Sohn jenes unglück- 

fluss des Maeander, den Uerodot V liehen Sohnes des Kroisos (I 34), 

118 erwähnt. welcher den Namen Atys fährte. 

2. dvaxJXXcov. Vgl. IV^52: Ix Daraus würde sich auch der unge- 
XipvT\g jisydXrjg dvaxiXXcov 6"Tnavig heure Reichtum des Pythios erklä- 
noxafibg §4ti %xX, ren. Dasz der Enkel des Kroisos 

EiXrivov Magoveco. Mar- deu Namen Ilv&iog führte, hat man 

syas, einphryg.Silenus, galtalsder nicht unwahrscheinlich als einen 

mythische Erfinder und Vertreter Ausdruck der Verehrung angese- 

der rauschenden Flötenmusik, die h en, welche Kroisos dem delphi- 

Öfter in Gegensatz tritt zu der be- scnen Orakel des öfteren bewies, 

ruhigenden Saitenmusik, welche in Vgl. I 00, 90. 92. V 36. 
Apollon, dem Meister des Saiten- 7. inrjyy sXXsxo ßovXofisvog. 

spiels (q?OQfjLiy£, Ki&agig, Xvga) , ih- InayyiXXsa&ai mit ßovXofisvog, das 

ren Beschützer findet. Zur Sage auch fehlen könnte, VI 139 SUag 

vom Wettstreit beider vgl. Xen. iitrjyysXXovxo ßovXofisvoi dtöovtu. 
Anab. I 2, 8 : ivxav&a Xsystai AnoX - 12. x 9 nXaxav ioxa>. Beachte 

X<ov SH$siQcci Magavccv viKrjoag IqC- dieBedeutung desArtikels. DiePia- 

lovxa oinsol ao<pia S> ^alxodigfia tane sowol wie der Weinstock, beide 

(== xov aoxov) xQuuMeutp x<o «v- aus purem G olde gearbeitet, sollen 

xq(o o&av al nrjyuC. öia Sh xovxo o Werke des Samiers Theodoros 

noxufiog ytaXBLxai Magavag. gewesen sein, desselben, der auch 

3. dö-nog istder aus der Hautdes den Ring des Polykrates und den 
Marsyas bereitete Schlauch. Vgl. Krater verfertigt hatte, welchen 

3» 
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y&v xal Avd&u dnlxexo ig KvÖQaoa itoXiv^ iv&a <7«jAf| xaxa- 
iteiti\yv%a, öxa&etöa de vito KaoCcov, xataurjvvei did yoapyiM- 

31 tcav xovg ovgovg. *&lg de ix xrjg 0>QvyCr\g iösßaXe ig xr)v Av- 
dCriV) <$%itpp,ivrig trjg odov xal trjg fiev ig aQiöxeorjv inl Ka- 
Qirjg (pSQOvGrjg, xrjg de ig de%ir)v ig Zaadtg, xrj xal itOQevopiva 5 
diaßijvai xbv Matavdoov Jtoxagiov %döa dvdyxrj yCvexai xal 
Uvai itaoa KaXXdxrjßov itoXiv, iv xrj dvdoeg drjfiioegyol pifo 
ix pvQlxr\g xe xal xvqov itoievöi, xavxrjv luv 6 SiQ^rjg xr)v 
odov evoe TtXaxdviöxov , xr)v xdXXeog elvexev dtoorjediievog xo- 
6(i<p %ovöi(p xal (isXeöcova d%avdx(p dvdol htixoityag devxeqr] \q 

32 V^QV drtixexo ig xav Avdav xo aöxv. 'Aiuxopevog de ig £do- 
dtg nocoxa fiev aitiitepits xrjovxag ig xr)v 'EXXdda aixrjöovxag 
yrjv xs xal vdog xal Ttooeoeovxag delitva ßaOiXeC itaoaöxevd- 
inv. itXr)v ovxe ig *A%*l\vag ovxe ig Aaxedai\xnva dneitepitt 
iitl yr)g alxrySiv^ xrj de aXXrj Ttdvxf], xavde de eivexev xo dev- 15 
xeoov anmahne iitl yrjv xe xal vdcoo' 0601 nqoxeoov ovx eöo- 
0av /taoeCci ite\ktyavxi, xovxovg jcdy%v idoxee xoxe deidav- 
xag ddöeiv. ßovXopevog av avxb xovto ixuadstv axoißens 
eiteiine. 

1. KvÖQCCQa, nicht weiterbe- daosiog MvxiXt\vv\v iStoq^üaxo und 
kannt; esmusz in der Nähe des nach- VI 125. 

maligen Laodik ei a gelegen haben. 10. fisXsdiovog att. inifisXrjxtjg. 

2. axa&staa de. Zum Gebrau- Yg 1 - c ; 38: ™ v WW.*xtav fisXsdavog 
che von äs vgl. z.c.8, IT (SovXto di). ct&ccvdx<p. Wie bei der Schar der 

81. 4. inl Kvotrjg. Wie von inl sogenannten zehntausend Unsterb- 

Ka 9 i n v verschieden I ,chen <% c « 8 f 3 >' ? rsetz K tc ^jn Gcitor- 

* ' m , , beneu sofort sein schon früher gc- 

6. n*Gauv*y% n yivsxui. Vgl. weiter Nachfolger. 

V52: noxapol xsaas Q sg dt Aofisv^g 1U £ 6tv , Hauptstadt. Auch 

gsovei, rovg netaec avteynr] dia- Athen wurde wol so bezeichnet, ge- 

*OQ9p,svoai toxi. rade wie auc h Rom a j s Hauptstadt 

7. KaXKdrrjßog suchen neuere und Mittelpunkt des römischen 
Reisende etwa 7 Meilen vom Maean- Reichs urbs hiesz. 

der bei dem heutigen Dorfe Ai- 32.13. y r\ v r s x«i yScag. Arist. 

ni-göl. Rhet. 11 23: xo diSovat yijv xal 

dvSosg Sr}(iio£Qyo£. Vgl. IV vöcoq öovljEvetv iaxiv. Vgl. V 17. 

194: iv xolßt piXi noXXov Xsysxai u - nlyv, jedoch, auch c. 84. 

S tjfiiosQyovg ävdgag noiesiv. ^ er Grund, weshalb Xerxcs nach 

« *e ««j Sp ar ta und Athen keine Boten 

S.J* ß VQ(*i9 xs *«i nv<>ov. sa F Mdte , i s t c. 133 angegeben. 



Wahrscheinlich eine Art Syrup. 



' . , J \ , 15. T17 aXXri. S. z. c. 25. 

9. 71 u XX sog sivs%sv Auch 16> l n \ y ^ v . hn£ zei ^ bci V er- 

neuere Reisende (Hamilton) haben ben der Bewegung den Zweck an 

in diesen Gegenden Platanen von (— nach). Wie hier III 14: ££- 

ungeheurer Grösze gefunden. insfine xr^v dvyaxtQ« ioQ^xt Sov- 

dmorjadpsvog xoGfto). 6*0- Xirj in' vfiao. 

Qho&ai, wie hier construiert c. 27. tzqoz sqov. Vgl. VI 48. 

28. 54. 116. Anders z. B. V 37: K(6rj 17. ndyxv att. ndvv. 
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Msxä öl xccvxa nagstixsvd&xo (ag iliov ig Aßvöov. ot 33 \ 
öl iv xovxa xbv 'EXXrjönovxov i&vyvvtiav ix xrjg *A6ir\g ig xtjv 
Evg&itriv. saxt öl xi\g Xegoovrjöov trjg iv r EXXtiön:6vxG)^ 2ty- 
ötov xs noXiog fieta^v xal MaÖvxov y ccxxtj xgri%ia ig ftalaö- 

5 öav xcctrjxovöcc Aßvöa xaxavxiov , svd'a, fiexa xavxa^ XQOvcp 
vöxegov ov noXXa , inl Sav&toitov xov 9 Agi<pgovog 6xgaxr\yov 
'Afhjvatav, 'Agxavxxrjv ävöga Ilsgöriv Aaßovxsg Urjöxov vjtag- 
%ov ^ciovxa itgog öaviöot öuTtaaadXevöav , og xau ig xov Ilga- 
xeailsa xo tgbv ig 'EXmovvxa ayivsopevog yvvatxag aftipixu 

10 s Qycc egöstixs. *Eg xavxr^v dv xrjv axxrjv i% 'Aßvöov ogpsopevoi 34 
iyetpvgovv xoiöi itgoGexiexo^ xrjv plv XevxoXivov Ooivixsg, xqv 
d' ixdgrjv xv\v ßvßXivv\v Alyvitxioi. idxi öl eitxa tixctöiot, i$ 

88. Die Brücken über den Hände und Füsze ausgespannt 

Helles pont (c. 33 — 36). annageln. 

1. iXscov att. iXoiv (iXuvv€o); Tlgax & atXe a>. Protcsilaos wur- 
auch c. 37. de zuerst unter allen hellenischen 

ot Ss. Aegypter und Phoeniker Kämpfern im trojanischen Kriege 

(c. 25. 34). getötet, als er bei der Landung der 

2. iv zovztpj während des- erste vor allen aus dein Schiffe 
sen, mit correspondierendem iv <p sprang. In Eleus, einer Stadt auf 
VI 89. S. z. c. 16, II. dem thrakischen Chersonnes (vgl. 

4. «xti) TQTfxecc. Der rauhe IX 116) , war sein Grab; hier hatte 
und felsige Küsten vorsprung er aucheinenHeroencult. Zur Sache 
(= ccy.X7i) zwischen Sestos (h. Ze- vgl. IX 116. 

menik) und Madytos (h. Maito) 9. a&ifiixcc. Einige Handschrif- 
ist ungefähr eine Meile lang. Ein ten bieten hier wie VIII 143: a&e- 
neuerer Reisender (P rjo k e s c h) fiiöxcc] doch ist V 72 fte/tttTov in 
bemerkt, dasz Xerxes kaum einen allen Handschriften überliefert, 
geeigneteren Punkt zur Ueberbrii- 10. tQdeoxs. Beachte die Bedeu- 
ckung des Hellesponts hätte finden tung der Iterativform, 
können. 3*. 11. tot oi «Qoasiti f to, de- 

5. 'AßvÖm naxavxCov. xaxav- neu es oblag, zukam. Vgl. c. 36. 
xlov ist an' allen übrigen Stellen Wie hier I 118. 119. 

mit Genetiv verbunden (VI 103. xr\v fiiv sc. ysyvQav, was aus 
118. VIII 52), weshalb auch wol iyetpVQOvv zu entnehmen. — Ueber 
hier *AßvSov herzustellen ist. — Die die Verbindung xrjv piv XsvxoXt- 
Stadt Abydos lag andern heutigen vov — xrjv ds ßvßXi'vriv s. z. c. 25. « 
CapNagara, wo sich in dem Fle- Die eine Brücke ruhte auf Tauen 
cken Nagara noch Trümmer fin- (vgl. c. 25) von Wciszflachs , wän- 
den, rend die Taue der zweiten Brücke 
%q6vco — «oXXw, im Jahre aus den Fasern der ägyptischen 
478 vor Chr. Der Hergang ist er- Papyrosstaude bereitet waren. Da 
zählt IX 116—120. die Taue die Grundlage des ganzen 

6. iitl Eavft' litnov — czqcctt]- Brückenbaus bildeten, so nennt He- 
yov. inl c. genet. in teinpora- rodot die Brücken selbst ys<pvQcu 
ler Bedeutung. Vgl. 194: in'Axvoq oder 6%t8icti ivxsxafiivai (VIII 117. 
ßaatisog. # IX 114). Zur Sache vgl. c. 36. 

8. ä leitctöddXsvoav, Subiect? 12. $<sxi. Beachte den Numerus 
— In Siä liegt nach beiden Sei- (üxrjfia üivSagiKOv). Es schwebt 
ten hin (vgl. diaS^aavtag II 29); der Begriff des Zwischenraums 
SicmccaaaXeveiv heiszt demnach: als Subject vor. Ganz wie hier I 26 
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'Aßvdov ig vrjv aitavxlov. xal Örj i£svy(iivov xov itooov iiti- 
yevopsvog xsip&v psyag öwexotys xs ixslva itavxa xal diiXvös. 
35 *Slg d* iitv&sxo ISsQ^g y dsiva Ttoisv^svog xov 'EXXr\6itovxov 
ixiXsvös xoirjxoötag imxsö&ai paöxiyi nXriyag xal xaxstvai ig 
t6 itiXayog itsdi&v tsvyog. f}drj ds rjxovöa, ag xal ötiyiag 5 
apa xovxoiöi aitsitsptys öxitpvxag xov 'EXXqöTtovxov. ivsxsX- 
Xsxo d 9 av QanCtpvxag Xiysiv ßaQßaoa xs xal axctöftaXa' & 
Ttixgov vöcöq, dsöxoxrjg xoi dlxriv sTCtxid'St xyvds, oxi piv rjdl- 
xrjöag ovdsv itoog ixsivov aöixov naftov. Kai ßaöiXsvg (ihr 
ASQ^rfg diaßqösxav ös , ijv xe <Sv ys ßovXr\ r\v xs pr} ' öol ds 10 
xaxa dtxrjv ccqcc ovdslg av&Q(6itcov ftvsi 6g iovxi froXecjcp xs 
xal aX^VQcp itoxa^tp. Tiqv xs dt} %aXa66av ivsxsXXsxo xov- 
xoiöi &iitL0VV) xal xav insötscixcov xrj &sv%i xov ^EXXtfinovxov 

satt ds (istct^v xvjg xe noXioq v,a\ Despoten, der an die unbedingte 
xov vrjov eitxa axdStot. — Auch Unterwürfigkeit seiner Umgebung 
IV 85 gibt Her. die Breite des Hei- gewöhnt, selbst den Widerstand 
lesponts zwischen Abydos und der Naturkräfte und lebloser We- 
S es tos (j. Nagara und Jalovaj auf sen strafen zu müssen glaubt. Vgl. 
7 Stadien an, womit auch StraWs c. 88. Daher findet denn Herodot 
Angabe (p. 125. 581. 591) überein- Xerxes Verfahren nicht sosehr kin- 
stimmt. Nach neueren Messungen disch und albern, als frevelhaft und 
(Kruse) ist die Stelle jetzt um 3 gottlos (s. unt.). 
Stadien breiter ("10 Stadien = V 4 d. 5. £svyog. Paar, auch III 76. 
Meile), wie sich denn überhaupt ^6*17 heiszt etiara, noch. Genau 
die ganze Meeresküste m jenem wie hier c. 65. IV 77. Vgl. II 148: 
7 eile des Hellesponts im Laufe der ^ ^ e t$ ov Dnd n 175: j Srj 
Zeit bedeutend verändert bat. Xeyovüi 
88.8. »o.t^j.oe. S. „ tivei Brandmarker. Vgl. 

tov EXXj\o n ov x 0 v — itXrj- c * ~° ö ' , , , t 
yds. iizntic&ai (idaxiyi, eigentl. d <ov. Durch ö* mv drückt 
„mit der Peitsche treffen" ist als Her. seinen Zweifel an der Brand- 
ein Begriff zu fassen (=(iccaxiyovv markung aus. S. z. c. 9, III. 
ge isze In) und daher wie die Verba 11. <?oa (= natu rlich, also) 
des Schlagens und Züchtigens mit drückt oft auch bei Homer die 
doppeltem Accusativ verbunden Enttäuschung von einer vor- 
kam? xiva izXjjyds). Dafür puazi- gefaszten Meinung aus, deren 
ycoocci xov 'EXXrianovxov c. 54. In Irrigkeit aus einer vorliegenden 
ähnlicher Bedeutung wie hier im- Thatsache ersichtlich ist. Oft wird 
xe<s&cu steht nccd'ixeod'cu bei Soph. ccqcc in dieser Verbindung mit Im- 
O. rex 809 : fiiaov xaoa dinXoig xeV- p e r f e c t verbunden, so namentlich 
xqoiol (tov xa4h'xsro. Man hat die in der (homerischen) Formel nv aoa 
Wahrheit der ganzen Erzählung vgl. Horn. II. XVI 33: ovx agcc 
bezweifeln und sie als eine blosze ßoiys itctxrjQ rjv TlrjXsve und Herod. 
griechische Fabel ansehen wollen, III 64. G5. IV 45. 64. 205. 
allein man vergleiche nur die Art, &vs t, wie dies doch bei 
wie Kyros seinen Zorn an dem anderen Gewässern der Fall ist 
Flusse Gyn des ausliesz (1 202). (c. 113). 

Beide Tatsachen liefern Beweise 13. irc sox scoxcov. 01 insaxsarsg 

für die Anmaszung eines persischen =praepositi. Vgl. c. 117 tov 
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LI B. VII. CAP. 34—36. 41 

aitotapetv tag xstpakäg. Kai ot plv tavta sitotsvv, xotöi 36 
nooösxhxo avtrj rj a%agig rtfti), tag öl akXoi ao%itixtovsg 
£%svyvv0av' i£evywöav Öl &ds' %£vvt\xovt£govg xal tgiiq- 
Qsag övv&ivtsg, vito plv trjv itoog tov Evlelvov Ilovtov i^- 
5 xovtd ts xal toirpcotiiag , vito de tqv itSQ^v tsööcosaxatdsxa 
xal toiiqxoötag, tov phv Ilovtov £itixao0lag, tov dl 'ElXvfiitov- 
tov xatä §6ov, Iva avax&%£vri tov tovov t&v oitl&v, 0w&4v- 

inBaxBtoxa xrjg di(uQv%og. Auch II also die Schiffe der oberen, dem 

148. Pontus zugekehrten Brücke nicht 

36.1. total iCQoastifTO. Vgl. in gerader, sondern in schrä- 

c. 34 und c. 39: xoidi nQOGBXBxanxo ger Linie vor Anker und daraus 

xuvxcc itQ-qoosiv. erklärt es sich, dasz bei der oberen 

2. tag, ystpvQctg schwebt vor, da Brücke eine groszere Anzahl von 

xij %bv^i kurz vorhergegangen ist. Fahrzeugen erforderlich war als 

4. ovvfrBvxsg. Die Aufstellung bei der unteren. — inixccQOiog kann 
(eig. Zusammenstellung) der Schiffe nicht die Bedeutung haben, dasz 
geschah so, dasz zwischen den ein- die Schiffe in der oberen Brücke 
zelnen Schiffen freie Zwischen- dem Strome die breite Seite zu- 
räume gelassen wurden. Uebrigens wandten, denn vernünftigerweise 
bestand nichtetwa die eine Brücke muszten die Schiffe in beiden Brü- 
nur aus Pentekontereil, die andere cken so aufgestellt werden, dasz 
nur aus Trieren, sondern beide sie der Strömung, die vom Pontus 
Brücken waren aus Schiffen bei- Euxinus herkommt, nicht die Bord- 
de r Arten zusammengesetzt. seite, sondern den Bug zukehrten. 

vno (ilv ri\v — tQirj-Koaiag. 7. xat« qoov muss im Gegensatz 

Die Schiffe bildeten die Grund- zu iizixaQtsiceg die Bedeutung ba- 

(Unter)lage beider Brücken. ben, „der vollen (d. i. ungeteil- 

nqbg tov Ev£bl'vov Jlovxov, ten) Strömung ausgesetzt." 

„in der Richtung nachdem Pontus Auch die Schiffe der obe ren Brücke 

Eux. hin." Gemeint ist die Brücke, standen zwar %axa qoov (= se- 

welche dem Pontus Euxinus fee- cundo fluvio), aber da sie in 

nauer: der Propontis) zugekehrt schräger Richtung aufgestellt wa- 

war. Ueber noog c. genet. s. z. ren, so wurde die Strömungslinie 

c. 20. t in ihrem geraden Laufe unterbro- 

5. vito xr\v ixsgrjv = vno chen, was beiden Schiffen der un- 
xrjv noog xov'EXXrjonovxov (s. 25). teren Brücke, die in gerader Linie 

6. toi (isv IJ6vxov t IniKaoGl- vor Anker lagen, also senkrecht auf 
ag, xov Sh 'EXXrjanovxov naxa der Strombreite standen, nicht der 
qoov erkläre durch folgende Um- Fall war; von ihnen konnte also 
Schreibung: vno fisv xr\v {yiqtvQctv) vorzugsweise gesagt werden, dasz 
«oog xov Tlovxov (tpSQOVoav) sni- sie %axa q"oov aufgestellt waren. 
HaQOt'ag {xag viag evv&svxsg), vno Da die obere Brücke der unte- 
8b xrjv bxbqtjv xrjv nQog xov^EXXrja- ren zum Schutze diente, indem sie 
novxov (cpBQOvoav) %axa qoov {xocg zuerst die Gewalt der Strömung 
viag ovv&BvxBg). Sowol zu xov aushalten musste, so hatte man bei 
Ilovxov als zu xov *EXXriön6vxov ist der unteren Brücke die Schräg- 
nQog aus dem kurz vorhergegange- Stellung der JSchiffe, durch welche 
nen nQog xov Ev&ivov novxov bei der oberen Brücke der An- 
(ob. 4) zu ergänzen. drang der Wellen gebrochen wurde, 

intyiccQCiag, in schräger nicht für erforderlich gehalten. ' 

Richtung. inwaQaiog, schräg tva dvci%(o%Bvri — onXtov ist 

ist I 180 zu fthJs, IV 101 zu OQ&iog eng mit nBvxTjuovxBQOvg — avvftiv- 

in Gegensatz gestellt. Es lagen xsg (obeu 3) zu verbinden , da die 
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34 IIERODOTI 

itXelöxov ig AevM\v dxxr\v xaXeofiivtiv rrjg ®Qrjtxr\g dytvsov, 
ot de ig Tvoodifav rrjv IlsQivfti&v , ot de ig Aooiüxov, ot die 
ig 'Hlovcc xr\v inl Uxqv^iovl, ot de ig Maxedovtnv diccxe- 
xccypivoi. 

*Ev cj de ovtoi- xov nooxeipevov novov ioydtpvxO) iv xovxa 5 
o ire^og ttitug GvXXeXey^ivog dpa iitooevexo ig Uaodig, 

ix KoixdXXcav OQuiföelg xcov iv KaitxadoxCti' iv&avxa yccg 
eiQrjxo GvXXiyeöd-at, ndvxa xov xax' TqiteiQov piXXovxa dpa avxa 
£io%ri TtoQBvea&m Cxoaxov. og \iiv vvv xcSv vjtdo%G)v öxoaxbv 
xdXXiöxa itixaXuevov dyayav xcc XQOxelpeva naod ßaöiXeog 10 
k'Xaße dcooti) ovx i/c> (podtiai' ovde ydo uqxV v & xoitiiv xov- 
xov trioi iX&ovxag olda. ot de iiteCxe diaßdvxeg xov "AXvv 
noxapov afilXrjöav xrj &ovyh], di' avxrjg noQevofievoi Ttaoeyi- 
vovxo ig KeXaivdg^ iva itv\ya\ ayadidovGi Maidvdoov itoxa- 
\iov xal exioov ovx iXa66ovog q Maidvdoov , rcS ovvopa tvy- ^ 

1. Aevxii d%xr\ hicsz ein Fle- Kr ital la lässt sich nicht genau be- 
cken und eineRhede inThrakien an stimmen; jedenfalls lag es auf der 
der Propontis; auch ein Vorgebirge Ostseite des Halys (s. d. folg.) auf 
Yon Euboea führte diesen Namen. der von Susa nach Sardes führen- 

dyivsa ion. — uya>. denKönigsstrasze(v£l. V49). Wahr- 

o „ <• x/ . ^ > ' ' scheinlich liefen bei Kritalla meh- 

2. o i oi. als wenn ot Iis v — avivsov TI . . 

„ ' . .. ^ . J „ rere Hauntstraszen zusammen. 

vorausgegangen wäre; im Gegen- t / 

satz zu xby S\ nXsiaxov erwarteten 9 - vitag%G>v. S. z. c. 12. 

wir xov 8i oder aXXov 8L 10. t« ngoxetfisva — öaigec. 

TvqoS igtt. Dieser zum perinthi- Vgl. c. 8, IV. ? 

sehen Gebiet gehörige Ort ist nicht J1 - ovö * «PX»?f, ne omnino 

weiter bekannt. Perinth, eine q uidem, wird häufig so von Her. 

blühende Colonie derSamier, lag in verbunden. S. z. c. 9, II. 

Thrakien an der Propontis. Vgl. IV 13. oofx i'X rjo ccv xij $ gvy i% 6(ii- 

90. VI 33. — Ueber Doriskos vgl. Xisiv sonst meist vom Zusammen- 

c. 59. kommen mit Personen gebraucht ; 

3. 'H'£ova xrjv inl Zxgvfiovi. hier, wie c. 214, vom Orte (= er- 
Dcrsclbe Zusatz VIII 118, da es reichen). Häufig so bei Dich- 
auch auf Chalkidikc eine Stadt die- tern. 

ses Namens gab ('Htcov i\ ln\ f>gd- 14< KsXaivaC, Kelaenae, war 

x>ygThuk. IV 7). Das an der Mün- eine alteStadtPhrygiens in der Nähe 

dung des Strymon gelegene Kion des Maeander. Xerxes hatte in ih- 

war eine Colonie der Athener und rer Mitte auf steiler Höhe eine Burg 

Hafenstadt des (späteren) Amphi- Ul,d am ^ usz derselben einen Kö- 

polis (j. Contessa). Vgl. c. 107. nigspalast erbaut (Xen. Anab. I. 2. 

_ , , §7). Später wurden ihre Einwoh- 

4-b./ug des Heeres von Kritalla „ervon AntiochosSother in die von 

nach Sjirdes. Pythios und Xerxes ihm gegründete Stadt Apamea (an 

* \ . ^ er Kinmfindung des Marsyas in 

5. hv o) in temporaler Bedeutung; den Maeander) verpflanzt, 

s. z. c. 10, II. 15 ^ Mtttuvdoov. MaidvSQOVy 

7. f« KgixaXXoiv, Die Lage von nicht etwa Mai'avägog; denn wie 
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L IB. VII. CAP. 25 — 27. 35 

%ctvei iov KaxaQQyxxrjg, og i§ avxrjg xrjg ayoorjg xrjg KsXaivi&v 
avaxeXXav ig xov MaiavÖQov ixdidol, iv xrj xal 6 xov ZiXrj- 
vov MccQöveca aöxog [iv xrj itoXi] avaxoipaxai , xov vito &qv- 
y6v Xoyog vn6 'AitoXXmvog ixdagivxa avaxQenaGfrrjvai. 
Ev xavxtj xy\ itoXi VTtoxaxTjpsvog IIvd'Log 6 "Axvog av^Q Avdog 
t%sCvi6£ xrjv ßa0iXiog Cxgaxti\v itäöav %uvtoi<Si psyioxoiGt, xal 
avxov Sig^riV) x^Y^axa xs iitr\yyiXXexo ßovXopsvog ig xov ito- 
Xspov it(XQS%eiv. ixayysXXofiivov Öh XQtjpaxa Ilv&£ov sIqsxo 
SeQ^g Tlsgaicav xovg jiaQeovxccg, xCg xs iav avögav üv&iog 
10 xal xoGa xQrjpaxa xsxxrj^ievog inayyiXXoixo xavxa. ot de slnav ' 
£1 ßaöiXsV) ovxog iöxi 9 og xov xov naxiga AaQSlov idaQtjöaxo 
xfj itXaxavföxip xrj XQ va *V X(X ^ r V «|»ar«Aai 5 og xal vvv iöxl 



es im Nominativ noxau,6g ovx iXda- 
godv 7} McciavÖQOs heiszt, so rauss es 
denigemäsz im Genetiv heiszen: 
norafiov ovx iXdacovog rj Mccidv- 

ÖQOV. 

1. KccTccQQij'KZTie heiszt sonst 
Marsyas; er entsprang aus einer 
Felsengrotte an der Burg von Ke- 
laenae, welche Xerxcs auf der dyoQct 
erbaut hatte (s. o.), und führte ver- 
mutlich wegen seines jähen Falls 
an dieser Stelle den Namen Kcc- 
Tapofjxtijs. Verschieden von dem 
hier erwähnten Flusse ist der k ari- 
sche Marsyas, ebenfalls ein Neben- 
fluss des Maeander, den Herodot V 
113 erwähnt. 

2. dvccxiXXcov. Vgl. IV 52: 1% 
X£u,V7jg (iBydXrjg dvctziXXoav o^Titavig 
notapiog q£si %zX. 

E t X rj v o v M cc q g v e co. Mar- 
syas, ein phryg. Silenus, galt als der 
mythische Erfinder und Vertreter 
der rauschenden Flötenmusik, die 
öfter in Gegensatz tritt zu der be- 
ruhigenden Saitenmusik, welche in 
Apollon, dem Meister des Saiten- 
spiels (cpOQfity^y 'K.td'ccQig, Xvqu) , ih- 
ren Beschützer findet. Zur Sage 
vom Wettstreit beider vgl. Xen. 
Anab.I 2,8: ivzav&a Xiysztu'AiroX- 
Xtov shSsiqccl MctQGvav vinrjoag ipt- 
lovzd ot ittql ooyictg, xcti zo 8squ.cc 

(= tOV ttG%6v) KQSfiCCGCCl £V TCO €CV- 

Tocp o&sv at nrjya{. dia zovzo 6 
icozccfiog hccXeizou MccoGvccg. 

S.&GKog ist der aus der Hau t des 
Marsyas bereitete Schlauch, Vgl. 



c. 75 (itsdtXct vsßoav) und III 9: 
äoxovg nau,i]Xa>v , Schläuche aus 
Kameelf eilen. 

vito $ovyo)v ist eng mit Xo- 
yog $%u zu verbinden. Lieber die 
Wendung Xoyog zivd fyw s. z. c. 3 
(cpdzig piv ?Z H )' 

27. 5. vnoHuzqfievog. Pythios 
hielt sich hier auf, um den Kö- 
nig zu erwarten. vnona&riG&ai mit 
Acc. VIII 40 vnonazrjfisvoi (== vno- 
fiivovzsg) zov ßdoßaoov. 

nv&iog 6 "Azvog. Vielleicht 
war Pythios ein Sohn jenes unglück- 
lichen Sohnes des Kroisos (I 34), 
vvelcher den Namen Atys führte. 
Daraus würde sich auch der unge- 
heure Reichtum des Pythios erklä- 
ren. Dasz der Enkel des Kroisos 
den Namen Tlvfriog führte, hat man 
nicht unwahrscheinlich als einen 
Ausdruck der Verehrung angese- 
hen, welche Kroisos dem delphi- 
schen Orakel des öfteren bewies. 
Vgl. I 60. 90. 92. V 36. 

7. iitrjyy iXXszo ßovXofisvog. 
inayyiXXsG&ai mit ßovXofisvog, das 
auch fehlen könnte, VI 139 dtxas 
inrjyyiXXovzo ßovXopevoi Öidovcci. 

12. zy nXazuvCazca. Beachte 
die Bedeutung des Artikels. Die Pla- 
tane sowol wie der Weinstock, beide 
aus purem Golde gearbeitet, sollen 
Werke des Samiers Theodoros 
gewesen sein, desselben, der auch 
den Ring des Polykrates und den 
Krater verfertigt hatte, welchen 

3* 



Digitized 



36 HERODOTI 

28 itocozog dvfroditav nXovt<p tmv rtfietg föpev psta 06. 0a>(id- 
öag de nov iiriav to teXevtalov 3e'ol;r}g ccvtog dsvtsoa eloeto 
Ilvd'ioV) 6x6 Ca ot siri iQripaza. 6 ö\ eins' Sl ßaötXsv, ovte 
06 ccTtoxQvxpcd , ovte tfjoj^oftat to pr) eiöevai trjv ifieovtov ov- 
titriv, aX£ iitrftdpevog toi dtoexiag xataXs%a. iiceke yccQ td- 5 
%i6td 06 i7cv&6firjv i%\ %dXa00av xatußaCvovzoc tr)v 'EXXrjvida, 
ßovXopevog toi Öovvai ig tov 7toX6^ov xoripata 6%i{La^ov^ xccl 
6vqov Xoyitppevog aQyvoCov filv övo %iXiddag iov0ag fioi ta- 
Xdvtavy %qv0(ov de tetq(x.xo0lag pvoiddccg 0zutr\QG)v dctqei- 
xa>v y iiti8eov0ag entd %iXiddmv. xccl tovtoi0i 06 iya daoeo- 10 
pcci, avtco d' ipol d% dvdoaitodav t6 xccl yeconedtov dqxeav 
i0tl ßtog. *0 (i6v tavxa SXeye, SiQ^rjg de qöfteig tol0i eiqy\- 

29 pevoi0i eine' geZve Avde, iyco iiteixe i£rjX&ov tr)v TIsqöLÖa 

%<OQr]V) ovdevl dvdql tfiWfwjja ig tode, o0tig rj&iXr]06 %eivia 

« * 

Kroisos dem delphischen Orakel 8. Jtoyt^o/iff 0$. Xoyi£sa&at, 
schenkte (s. z. III 51). Der Wert berechnen, inähnlicherBedeutung 
der beiden hier genannten Kunst- c. 194. Eine andere Bedeutung hat 
werke, welche im Altertum hoch das Verbum c. 8. 44. und VIII 53 
berühmt waren, lag wol Vorzugs- (=: secum reputare). 
weise in der kunstreichen Arbeit. raXdvxtov. Im persisch. Reich 
Etwa 114 Jahre später auszerte sich war das babylonische Talent 
der Arkader Antiochos, welcher als 19 4 0 Thaler) das Geldgewicht 
Gesandter bei Artaxerxes Mnemon fjj r Silber (vgl. z. III 89 ). Da- 
gewesen war, über jene weltbe- nacn besasz also Pythios an Silber 
rühmte Platane dahin, dasz sie nicht 3,880,000 Thaler. — Den Gold da - 
ausreiche einer Cikade Schatten re ikos zu 7% Thlr. gerechnet (s. 
zugeben: xrjv vpvovntvrjv av X QV- Hultsch Metroi. p.279), hatte Pythios 
cy nXuxavov ov% mavriv slvai icpr} ferner 30,346,800 Thlr. (=3 3,993,000 
«riyyt (SyLiuv nctQixsiv Xen. Hellen. x7»/ 5 ). Sein Gesararatvermögen be- 
VII 1, 38. Spater lieszAntigonos lief sich demnach auf nicht weniger 
sie einschmelzen (Diod. XIX 48). als 34,226,800 Thlr. Der reiche Athe- 
28.2. dsvtSQa deinde wie ner Kallias (c. 151) wurde nur auf 
c. 18. 200 Talente (=314,333 Thaler) ge- 

4. ttnoxQvtpo), xr\v ifiseovxov ov- schätzt. Vgl. Lys. XIX §. 50. 
oCriv schwebt vor. 10< imSsovcocg iitxä %iXid- 

oxyip 0 pcc 1 to \lt\ sldivcci. dcov. Zum Ausdruck vgl. c. 29: tag 
oxjjnxsa&cet xt, etwas vorschü- xexoaytoGfag (ivgiddccg rot tav ©Ta- 
tzen, auch V 102. xrfQtov dnoitXtfaa) nag 9 ifiseovxov Sovg 

5. insixs xdxtßxa, cum pri- TCC S, * n ™ tiXidSctg, Zva xoi int- 
muro. Ebenso c. 129 iitsccv — xd- dessg iaai cet xexQccnoaicct, pv- 
Xtaxa. QtaSsg eizxa %t,Xidda>v. 

6. xrjv 'EXXrivltcc. Andere Be- n - yeoaneötmv. ysmiciSiov di- 
zeichnungen des Aegäischen minutiv ysameÖov (== yrjnsSov) 
Meeres sind bei Her. &dX. 1} 'EXXtj- Grundstück. 

«xij (V 54) und yde n ^Xacacc (I 1 29. 13. i^X&ov xf}V — X <6qtiv. 

und sonst sehr oft). D er Accus, mit 1£eX&eiv verbunden 

7. Jtifia&ov. Beachte c. 32 wie V104: i£sX9s£v xo äaxv. Vgl. V 
ist anQißt(Qg hinzugefügt. 103 : hnXmoavxs g xöv 'EXXjjgtiovzov. 
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LIB. VH. CAP. 28 — 30. 37 

itooftetvai <Sxoax(p x& ovöe 06x1g ig otfriv xrjv iprjv xaxa- 
öxdg avxendyyeXxog ig xov noXepov ifiol rjfreX'qGe öviißaXiöftca 
XQiqUata, i^co 6ev. öv de xal i£,eivi<$ag (ieyaX(ag öxgaxov xov 
ipov xal xQYjiiata fieydXa inayyiXXeai. aol av iya avxl av~ 

5 tdv yegea xoidde dtdapi' \elvov xi 0e itoievpai ipov, xal tdg 
xexoaxodag pvgiddag tov xav öxaxyoov dnonXrjöG) nag 9 ifieov- 
tov dovg tag enxd %iXiddag, Iva (irj tot ixideeeg io6i at xe- 
xgaxoöiai [ivQiddsg iitta xiXiddcov^ aXXÜ tj toi dzaQXiXoyiij Vit 
ipso TceTcXrjQcsfievrj. xixxrfio xe avxbg xdneg avxog ixxx\6ao, 

io iitiötatio te elvai atel xoiovxog ' ov yag toi xavxa noievvxi 
ovxe ig to itagebv ovxe ig %qovov tiexapeXrjaei. 

Tavta Öe efaag xal imxeXea itoirfiag iitogevexo aiel to 
ngoöa. "Avava de xaXeopevriv Oovyav noXw TtaQapeißopevog 
xal XiyLvqv, ix xrjg aXeg yivovtai, antxexo ig KoXoöödg noXiv 
15 iieydXrjv &avy£rig , iv trj Avxog xotafiog ig xdöpa yrjg iaßdX- 
Xav dq>av££exai, iiteixev öid öxaÖLCOv d>g Ttivxe (idXiöxd xrj 
ava<paiv6fievog ixÖidot xal ovxog ig xov Malavdgov. ix dl 
KoXoööecov ogfieofievog 6 öxgaxog ijtl xovg ovgovg xcov &qv- 



Noch freier ist c. 68 das simplex 
itX(Q8iv mit Accus, verbunden. 

ovvijiif-cc. Zur Bedeutung vgl. 
c. 153 ayysXoi av(t(i^avxBg riXmvi. 

3. £§co gbv praeter te. f|eo wie 
hier IV 46 gebraucht: o S\ Tlovxog 
6 £v££ivog izaQirETai xov 2%v- 
frixov {td'vsog) t&vscc dfiad'tGtaxcc. 

6. n a q 9 i(i scavtov de meo. 
Vgl. II 129: xddl aXXct yaQ fxotvc sv 
(MvytiQtvog) xal xal xto impsn- 
cpofiivco ix xrjg dfarjg naQ itovxov 
(— de suo) Öidovg dniitXriGB avxov 

XOV d'VflOV. 

8. an aoxiXoy i'rj erklären alte 
Grammatiker mit: dnr}oxiG(iivog xal 
nXrjQ^g dgifriiog {=^Xoyog). 

9. xi xr r\ 04. Beachte die Bedeu- 
tung des Perfects (xixxt}fiai) , die 
von der des Aorists (hzriadiiTjv) ver- 
schieden ist. 

11. Ig to nuQtov (= ig to »ap- 
avt(xct) wie hier VIII 109. IX 7. 

ig xqovov inposterum, ver- 
schieden von xoovm (c.6).^ Wie hier 
IX 89 ov yaQ vfitv ig %oovov psta- 

30. 12. in ix (Xi et noiqaag. Ue- 



ber die Wendungen imxsXia noiieiv 
und inixeXiu yivstöai vgl. z. c. 11. 

13. "Avceva, sudl. vom Maiander 
zwischen Kelaenae und Kolossos ge- 
legen, nicht weit von dem jetzigen 
Chardak, wo sich noch heute ein 
Salzsee findet. 

14. KoXoaouL war nach Herod. 
und Xenophon (Anab. I, 2) eine der 
bedeutendsten Städte Phrygiens, 
doch war sie schon zu Strabo's Zei- 
ten (Strab. p. 864. 576) im Abneh- 
men begriffen. In Erinnerung ist 
sie geblieben durch den vom Apo- 
stel Paulus an ihre Bewohner ge- 
schriebenen Brief. Ruinen finden 
sich bei dem heutigen C bonos, wo 
noch heute der auf dem Kadmosge- 
birge (j-Babadag) entspringende 
Tschuruk in eine tiefe Erd- 
schlucht herabfallt. 

16. dtdj nach einer Entfer- 
nung von. Vom zeitlichen 
Zwischenraum steht did VI 118 (6V 
ixitov f ixofft) öfter. 

p « X 1 a x d %rj. S. z. c. 22 (xov 
(tdXiGxtt ). n 

18. otfpovc att. OQOvg. 
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38 I1ER0D0TI : 

y&v xal Avdav anixsxo ig Kvdoaoa TtoXiv, iv&a öxt^X^ xaxa- 
3C£7tijyvtcC) Gxa&siGa dl vito Kqoiöov, xaraar]vvst did youpiut- 

31 tav tovg ovoovg. Slg dl ix xrjg ^Qvyir\g iöißaXe ig xr\v Av- 
ddp) 6%i£o[isvrig xrjg odov xal xrjg (ilv ig agiöxsQtjv ixl Ka- 
QLijg <pEQov0r\g^ xrjg dl ig de%iriv ig £agdtg^ xr^ xal itOQevopdvG) 5 
diaßfjvai xbv Maiavdoov 7toxa(i6v itaoa avdyxrj yivexai xal 
livai itaga KaXXdxrißov itoXiv, iv xrj avdgeg drjfiiosQyol piXi 
ix pvQtxrjg xe xal Jtvgov icolsvöi, xavxrjv ia>v 6 t^v 
odov svqs itXaxdviöxov , xrjv xdXXeog eivexev d G)Qrj6ct(t tvog xo- 
tffiCD xQvaea) xal fieXedcovcH a&avaxa avdql iiuxostfrag dsvxsQt} iq 

32 yptQH ditlxexo ig xcSv Avdav xo äöxv. ^Aitixopevog dl ig £do- 
dig tiocotcc plv ttTtdjtSfiTte xrjovxag ig xr\v EXXdda alxrjöovxag 
yijv xs xal vög>q xal 7tQOSoiovxag dstTtva ßaöiXeV itaoaöxevd- 
£uv. %Xr\v ovxe ig *A&ijvag ovxe ig Aaxedatpova diteitepiit 
inl yrjg aforjöw, xrj de aXXrj jtdvxy, xcSvds de elvexsv xb dev- 15 
xegov djt£7ttp7te inl yijv xs xal vdcoo' oöoi ngoxegov ovx ido- 
0av zJaQtCco xifiipavxi^ xovxovg jtdyjv idoxee xoxs deCdav- 
xag öcoOsiv. ßovXofievog ov avxb xovxo ixfiadstv dxQLßeag 

1. KvdQaga, nicht weiter be- 
kannt; esmusz in der Nähe des nach- 
maligen L a o d i k e i a gelegen haben. 

2. axa&eiact St. Zum Gebrau- 
che von ds vgl. z.c.8, II (SovXm ds). 

31. 4. inl KccgiT}?. Wie von inl 
KccQirjv verschieden? 

6. naaa dvdyxrj yi'vsxat. Vgl. 
V 52: notapol xsaasQSg dV 'AQfisptijg 
giovai, xovg näaet ccvdy%i] dta- 

nOQ&lLSVGCU l'otfc. 

7. KaXXdxijßog suchen neuere 
Reisende etwa 7 Meilen vom Maean- 
der bei dem heutigen Dorfe Ai- 
ni-göl. 

dvdQEQ drjfiioSQyoc. Vgl. IV 
194: iv totat, fiiXi noXXbv Xsysxai 
ö t] fiio f Qy ovg uvd g<xq noitstv. 

8. ix (ivgtxrjg xs xai nvgov. 
Wahrscheinlich eine Art Syrup. 

9. * u X l s o g e iv sx sv. A uch 
neuere Reisende (Hamilton) haben 
in diesen Gegenden Platanen von 
ungeheurer Grösze gefunden. 

# co 0 rj a u (J, £ v 0 g xoGjtto). 8m- 
Qtso&cu, wie hier construiert c. 27. 
28. 54. 116. Anders z. B. V 37: K<6 V 



Jcegsiog MvxiXrjvriv idcoQ^aato und 
VI 125. 

10. iiskzdavog att. inifielrjTrjg. 
Vgl. c.H8: tcov %Q7}(icüt(ov fisXsdmvog 
a&ttvuxm. Wie bei der Schar der 
sogenannten zehntausend Unsterb- 
lichen (s.c.83), ersetzte den Gestor- 
benen sofort sein schon früher ge- 
wählter Nachfolger. 

11. affTv. Hauptstadt. Auch 
Athen wurde wol so bezeichnet, ge- 
rade wie auch Rom als Hauptstadt 
und Mittelpunkt des römischen 
Reichs u rbs hiesz. 

32. 13. yr\v rs x«i vScog. Arist. 
Rltet. II 23: xo dtSovoci yr^v xccl 
v&g>q dovXsvetv ictCv. Vgl. V 17. 

14. itXrjvy jedoch, auch c. 84. 
Der Grund, weshalb Xerxes nach 
Sparta und Athen keine Boten 
sandte, ist c. 133 angegeben. 

15. xy uXXrj. S. z. c. 25. 

16. inl yrjv. Ini zeigt bei Ver- 
ben der Bewegung den Zweck an 
(=nach). Wie hier III 14: ig- 
insfins xr\v &vyazigcc Icr^rt Sov- 
Xiift in vSodq. 

kqoxsqov. Vgl. VI 48. 

17. ndy%v att. neevv. 



Digitized by Google 



L 1 B. VII. CAP. 30 — 34. 39 

Mstd ös tuvta ncKQBGxBvd^Bto tag iXiav ig "Aßvöov. ol 33 
ös iv tovta tov 'EXXiqGnovtov i&vyvvGccv ix tijg *AGir\g ig ttjv 
EvQGiTtriv. iött, ös trjg XsQöovyöov trjg iv 'EXXr\67tovtGi, 
6tov ts itoXiog pL£ta£v xccl Mccövtov, axtr) tQ7]%ia ig ftuXaO- 

5 6av xarqxovöa 'Aßvöip xatavtiov, ivfra psta tavtu, %q6v(p 
vötBQov ov itoXXa , inl Sav&tititov tov 'AottpQOvog Gtgatrjyov 
'Afhivctfav, *AQtavxvt\v olvöqcc niQGr\v Xaßovtsg ZlriGtov VTtccQ- 
%ov £ciovta Ttqog Gavtöcc öisitccGödXevöav , og xai ig tov IIqg)- 
tsGcXsaa to [qov ig 'EXatovvta ayivsofisvog yvvatxag a&ipitu 

10 sQycc bqöbGxb. 'Eg tavtrjv dv tr)v ccxtr)v i$ 'AßvÖov bgnsopsvoi 34 
iysqpvQOvv tolöt TtQoösxsszo^ tr)v psv XsvxoXCvov <&olvixsg, tr\v 
d' BtBQYfv ti)v ßvßXtvqv Alyvittioi. sött ös srncc ötaöiot, B% 

33. Die Brücken über den Hände und Füsze ausgespannt 

Helles pont (c. 33 — 36). annageln. 

1. iXimv att. iXäv (iXccvvto); Ilgazsa CXsm. Protesilaos wur- 
auch c. 37. de zuerst unter allen hellenischen 

ol 8s. Aegypter und Phoenikcr Kämpfern im trojanischen Kriege 
(c. 25. 34). getötet, als er bei der Landung der 

2. iv TOvrco, während des- erste vor allen aus dem Schilfe 
sen, mit correspondierendem iv m sprang. In Elcus, einer Stadt auf 
VI 89. S. z. c. 16, II. dem thrakischen Chersonnes (vgl. 

4. axrij TQTjxsa. Der rauhe IX 116), war sein Grab; hier hatte 
und felsige Küstenvorsprung er auch einen Heroencult. Zur Sache 
(= tntTij) zwischen Sestos (h. Ze- vgl. IX 116. 

menik) und Madytos (h. Maito) 9. d^i^tza. Einige Handschrif- 

ist ungefähr eine Meile lang. Kin ten bieten hier wie VUI 143: d&i- 

ueuerer Reisender (Prjokesch) j&ttfra; doch ist V 72 ftspiTov in 

bemerkt, dasz Xerxes kaum einen allen Handschriften überliefert, 

geeigneteren Punkt zur Ueberbrii- 10. egdsans. Beachte die Bedcu- 

ckung des Hellesponts hätte finden tung der Iterativform, 

können. 34. 11. rot ai tcqoos-ks s to, de- 

5. 'Aßvdap Kcczavztov. ytctzav- nen es oblag, zukam. Vgl. c. 36. 
xCov ist an' allen übrigen Stellen Wie hier I 118. 119. 

mit Genetiv verbunden (VI 103. zrjv (iev sc. yicpvQctv, was aus 

118. VIII 52), weshalb auch wol iystpvQOvv zu entnehmen. — Ueber 

hier 'Aßvdov herzustellen ist. — Die die Verbindung xi\v \l\v XsvxoXt- 

Stadt Abydos lag andern heutigen vov — zr\v ds ßvßXtvriv s. z. c. 25. * 

CapNagara, wo sich in dem Fle- Die eine Brücke ruhte auf Tauen 

cken Nagara noch Trümmer fin- (vgl. c. 25) von Wciszflachs , wäh- 

den. rend die Taue der zweiten Brücke 

XQOvm — itoXXta, im Jahre aus den Fasern der ägyptischen 

478 vor Chr. Der Hergang ist er- Papyrosstaude bereitet waren. Da 

zählt IX 116 — 120. die Taue die Grundlage des ganzen 

6. in\ &CCV& iititov — azQCCzrj- Brückenbaus bildeten, so nenntHe- 
yov. inl c. genet. in teinpora- rodot die Brücken selbst yscpvgcci 
ler Bedeutung. Vgl. 194: in* "Azvog oder 6%sdiui ivzszafiivcci (VIII 117. 
ßaaiXsog. § IX 114). Zur Sache vgl. c. 36. 

8. d isitaööctXsvoav, Subiect? 12. Sozi. Beachte den Numerus 

— In Sid liegt nach beiden Sei - (6%ij(icc HtvöagiY.6v). Es schwebt 

ten hin (v^l. d iccd-jaavzccg II 29); der Begriff des Zwischenraums 

SianaaaaXevsiv heiszt demnach: als Subject vor. Ganz wie hier I 26 
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40 HERODOTI 

'Aßvdov ig xqv aitavxtov. xal drj i£evy[iivov tov jcoqov eicl- 
yEVopsvog xBifiav fiiyag övvexox^e xe ixElva itavxa xal diikvtie. 
35 r &g d' invd'sto Si^g, öelvcc itoiEvpEvog xov 'EXXx\6itovxov 
exeXevge XQirjxoaiag ijtixiöd'ai paGtiyi JtXrjyäg xal xaxslvat, ig 
xo iciXayog itedeav &vyog. rjdri ds r t xov6a , ag xal axiyiag 5 
afia tovxoi6L a%i%s\Ltyt 6x£%ovxag tov 'EXX^tcovxov. ivsxik- 
Xbxo d* av QontCtpvxug XiyEiv ßdqßaod xe xal dtdöd'aXa' Sl 
aixQov vdcoQ, de67toxrjg xov dcxrjv iitixiftel xrjvÖE, oxi \xiv rjdi- 
xvfiag ovdsv itaog ixevvov adixov itaftov. Kai ßaötXsvg pev 
&io%rig diaßyosxac öe , r\v xe 6v ys ßovXy y\v xe pri ' öol ds 10 
xaxa dCxt}v aga ovöslg avftatoxav &vei Gig iovxi &oXeq& xe 
xal aXiivocp itoxapip. Trjv xe drj %dXa$Gav ivEtiXXEXo tov- 
xoiGi gqfttot;?, xal xc5v E7Ce<Sxsc3xg)v xr] fcav%i xov 'EXXv\6ti6vxov 

sc zi 6s (isxct^v xijg rs noXiog xal Despoten, der an die unbedingte 

xov vrjov snxa GxdS 101. — Auch Unterwürfigkeit seiner Umgebung 

IV 85 gibt Her. die Breite des Hei- gewöhnt, selbst den Widerstand 

lesponts zwischen Abydos und der Naturkräfte und lebloser We- 

S es tos (j. Nagara und JalovaJ auf sen strafen zu müssen glaubt. Vgl. 

7 Stadien an, womit auch Strabo's c. 88. Daher findet denn Herodot 

Angabe (p. 125. 581. 591) überein- Xerxes Verfahren nicht so sehr kin- 

stimmt. Nach neueren Messungen disch und albern, als frevelhaft und 

(Kruse) ist die Stelle jetzt um 3 gottlos (s. unt.). 

Stadien breiter ("10 Stadien = i / 4 d. 5. £svyog. Paar, auch III 76. 

Meile), wie sich denn überhaupt ^ heiszt etiam, noch. Genau 

die ganze Meeresküste in jenem >v ie hier c. 55. IV 77. Vgl. II 148: 

Teile des Hellesponts im Laufe der B i Soy UIld n 175: jfa 

Zeit bedeutend verändert hat. XsyovGi. 

35. 3. dsivd 7toisvu,svo$. S, * ' i > 1 1 -rr 1 

_ *7i oxiyevg, Brandmarker. Vgl. 

xov EXXrj onovxov — nXrj- € ' mm T f 
ydg. IniKSG&ai puoxiyi, eigentl. 8 cov. Durch 8 <ov druckt 
„mit der Peitsche treffen" ist als Her - seinen Zweifel an der Brand- 
ein Begriff zu fassen (~=puGxiyovv markung aus. S. z. c. 9, III. 
geiszeln) unddaherwie die Verba 11. aga (= natu rlich, also) 
des Schlagens und Züchtigens mit drückt oft auch bei Homer die 
doppeltem ^ Accusativ verbunden Enttäuschung von einer vor- 
(nahiv xtva nXriydg). Dafür pccazt- gefaszten Meinung ans, deren 
yioaat xov 'EXXrjanovxov c. 54. In Irrigkeit aus einer vorliegenden 
ähnlicher Bedeutung wie hier im- Thatsache ersichtlich ist. Oft wird 
■Ki-G&ai stellt Kiiihv.tGÖca bei Soph. aga in dieser Verbindung mit Im- 
O. rex 809 : fiiaov xccgcc diTtXoig xfV- pe r f ect verbunden, so namentlich 
xgoiai fiov xa-ih'xfro. Man hat die in der (homerischen) Formel rjv aga 
Wahrheit der ganzen Erzählung vgl. Horn. II. XVI 33: ovx aga 
bezweifeln und sie als eine blosze GoCye Ttaxrig r\v TlrjXsvg und Herod. 
griechische Fabel ansehen wollen, III 64. (55. IV 45. 64. 205. 
allein man vergleiche nur die Art, S'va, wie dies doch bei 
wie Kyros seinen Zorn an dem anderen Gewässern der Fall ist 
Flusse Gyndes ausliesz (1 202). (c. 113). 

Beide Tatsachen liefern Beweise 13. in sgx S(6xa>v. ot insGxsmss 

für die Anmaszung eines persischen =praepositi. Vgl. c. 117 tov 
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ccTtotafietv tag x€(paXdg. Kai ol (ilv tavta iitoUvv^ tolOi 36 
Ttooösxhto avtt\ t\ a%aoig rifxrj, tag dl dXXoi aQ%itixtov£g 
i%£vyvv0av' i£evyw6av 61 a>6s' itsvtYixovtegovg xal tgirj- 
Qsag övv&ivteg, vno filv trjv itoog tov Ev%blvov Rovtov ejjij- 
5 xovta ts xal rptqxotfla? , vno 61 tr\v itigt\v tsaöeosöxatösxa 
xal TQirjxoöcag, tov filv Tlovtov iicixaQGtag, tov 61 'EXlrjOnov 

tov xata §6oV) Iva avaxcoxsvrj tov tovov tcav 07cXcav 9 6w%iv- 

Snsoxsaxcc xrjg dut>QV%og. Auch II also die Schiffe der oberen, dein 

148. Pontus zugekehrten Brücke nicht 

36.1' totot 1ZQOG8H isxo. Vgl. in gerader, sondern in schrä- 

c. 34 und c. 39: xotai nooGSxixa%xo ger Linie vor Anker und daraus 

xavxct norjoosiv. erklärt es sich, dasz bei der oberen 

2. xag, yicpvQCcg schwebt vor, da Brücke eine gröszere Anzahl von 

T Ü? kurz vorhergegangen ist. Fahrzeugen erforderlich war als 

4. ovv&tvzeg. Die Aufstellung bei der unteren. — ini*UQ<siog kann 
(eig. Zusammenstellung) der Schiffe nicht die Bedeutung haben, dasz 
geschah so, dasz zwischen den ein- die Schiffe in der oberen Brücke 
zelnen Schiffen freie Zwischen- dem Strome die breite Seite zu- 
raunte gelassen wurden. Uebrigens wandten, denn vernünftigerweise 
bestand nichtetwa die eine Brücke muszten die Schiffe in beiden Brü- 
nur aus Pentekonteren, die andere cken so aufgestellt werden, dasz 
nur aus Trieren, sondern beide sie der Strömung, die vom Pontus 
Brücken waren aus Schiffen bei- Euxinus herkommt, nicht die Bord- 
de r Arten zusammengesetzt. seite, sondern den Bug zukehrten. 

vno fisv xrjv — xQirjnoa £ccg. 7. naxoc qoo v muss im Gegensatz 

Die Schiffe bildeten die Grund- zu Imnaoolag die Bedeutung ba- 

(Unter)lage beider Brücken. ben, „der vollen (d. i. ungeteil- 

itoog xov EvI-bivov Ilovxov, ten) Strömung ausgesetzt." 

„in der Richtung nachdem Pontus Auch die Schiffe der oberen Brücke 

Eux. hin. " Gemeint ist die Brücke, standen zwar nata qoov (= se- 

welcbe dem Pontus Euxinus («ge- cundo fluvio), aber da sie in 

naner: der Propontis) zugekehrt schräger Richtung aufgestellt wa- 

war. Ueber ngog c. genet. s. z. ren , so wurde die Strömungslinie 

c. 20. in ihrem geraden Laufe unterbro- 

5. vno dl xr\v sxiorjv ~ vno chen, was bei den Schiffen der un- 
xqv noog xov'EXXrjanovxov (s. 25). teren Brücke, die in gerader Linie 

6. xov fisv Ilovxov inixctgot- vor Anker lagen, also senkrecht auf 
«5, xov 6h 'EXXrjonovxov x«ta der Strombreite standen, nicht der 
qoov erkläre durch folgende Um- Fall war; von ihnen konnte also 
Schreibung: vno (isv xr\v (yi tpvoccv) vorzugsweise gesagt werden, dasz 
noog xov Ilovxov (<p£oovoav) im- sie xccra q~oov aufgestellt waren. 
vtagotccg (xag vittg ovv&svxeg), vno Da die obere Brücke der unte- 
6*£ xfjv £X&or\v xrjv noog xov 'EXXrjo- ren zum Schutze diente, indem sie 
novxov (fpeoovoav) xaxa qoov {xag zuerst die Gewalt der Strömung 
vlag ovv&svxsg). Sowol zu xov aushalten musste, so hatte man bei 
Ilovxov als zu xov ^EXXtjonovxov ist der unteren Brücke die Schrag- 
ngog aus dem kurz vorhergegange- Stellung der .Schiffe, durch welche 
nen noog xov Evj-sivov novxov bei der oberen Brücke der An- 
(ob. 4) zu ergänzen. drang der Wellen gebrochen wurde, 

intytaooCag, in schräger nicht für erforderlich gehalten. ' 

Richtung, inutccooiog y schräg tva dva%(o%BVTß — onXmv ist 

ist I 180 zu t&vg t IV 101 zu ooftiog eng mit nevx7i*ovxsQOvg — avvfttv- 

in Gegensatz gestellt. Es lagen xeg (oben 3) zu verbinden , da die 
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tsg ös ayxvgag xatyxav rtsgip'qxsag, rag fiev xgog tov Jlovtov 
trjg stigrjg tav dvificov elvsxtv tau iau&sv ixitveovrov, 
trjg de itigrjg trjg itgog iöjtigtjg te xal tov AtyaCov evgov ti 
xccl votov eivexev, diixicXoov 8s vit6(pav0iv xatiXvicov tdv 
jtsvtrixovtSQCov xal tgtrjge&v rp^ov, Iva xal ig tov Jlovtov 5 
hfl o ßovXopevog itX&eiv itXoioiGi Xeictolöi xal ix tov Jlovtov 
£%g>. tavta de 7toir\Gaineg xatiteivov ix yrjg GtgsßXovvtsg 
ovoiGi \vXivoiGi tä onXa, ovxiti %aglg exdzsga td%avtsg, aXXä 
dvo fiev XevxoXCvov daadpsvot ig ixatigr\v , tiööega da tav 
ßvßXivov. 7taivtt[g [isv r\v r) avtr) xal xaXXovTj , xata Xoyov 10 
ös r\v iiißgi&iätsga tct XCvea, tov tdXavtov 6 7trj%vg ecXxs. 

eingeschobenen Sätze vno fisy — Alyaiov = trjg ngog tov 'EXXrjc- 

vno ds und xov usv — tov Si als novtov (vor. S. 7). 

erläuternde Parenthesen zu fassen 4. $ii%nXoov, al s Durchfahrt; 

sind. Aus dem Participialsatze itsv- SiixnXoog in anderer Bedeutung 

rrjnovTSQOvg — avv&evztg ist auch VI 12. 

das Subject zu dem abhängigen 5. t g i % o v gebildet wie di%ov 

Satze ivct dvayKOXEVf] — onXtav (IV 120). 

zu entnehmen. Als SubjectsbegriiT 7. neeziz eivov — onXa. Sie 

schwebt vor: rj övv&sßtg zcov spannten über jede der beiden 

itsvtT}7iovzeQ<ov xal tgir\gE(ov. Da- SchifTsIinien von Küste zu Küste 

nach bedeuten die Worte 7rsvr/jxov- sechs ungeheure Taue, welche den 

zigovg Kcti zgirjgsag avv&tvzeg tva doppelten Zweck erfüllen sollten, 

avay.(o%Bvt] z<ov onXcov tov zovov: erstens die Schiffe zusammen zu 

Sic stellten Pentckonteren halten, z weite ns den Brückenweg 

und Trieren zusammen, da- zu stützen, der über sie gelegt wer- 

m it die (dadurch entstandene) den sollte. Hatten sie sich durch 

Vereinigung von Schiffen die ihre eigene Last oder durch die 

Spann ung ihrer von Küste zu Wirkung des Stroms gesenkt, so 

Küste gelegten Taue unter- wurden sie durch Schiffswin- 

stützc und erhalte. — tov zo- de n (= ovoigi) an jeder Küste wie- 

vov t(ov onXcov — ra bnXcc svzsza- der angezogen. 

uivec. Ebenso unten (xoojuovg i-v- 8. ovxek %a>g\g snuzegu 

°X(OV insziftsaav xatvitSQ&s tcov „nicht mehr beiderlei Arten 

" izXav to v tovov). (von Tauen) besonders," wie 

ovv&ivteg Ö f nimmt nsvtrjtiov- das vorige Mal (c. 34). Während 

zsgovg x. to. avv&svzsg wieder auf. bei dem ersten Brückenbau die 

1. rag (ii v, ayv.vgag. — zfjg Phöniker für die von ihnen ge- 
8TtQfjg (erg. yscpvgrjg) ist kurz ge- baute Brücke nur Weiszflachs- 
sagt für zmv veü)v zrjg Bztgrjg yscpv- taue (c. 34), die Aegypter für 
grjg und hängt von zag piv ab. Wel- die ihre nur Byblostaue verwen- 
che von beiden Brücken gemeint det hatten, so erhielt jetzt jede 
sei, ist durch itgog zov Jlovzov (s. Brücke Taue von beider Art (jede 
vor. S. z. ovv&ivteg) bezeichnet. zwei von Weiszflachs und vier 

2. ro>v t'ca&Ev „aus dem Innern von Byblos). 

des Pontos (genauer: der Propon- 10. *uXXovri = ndXXog gebraucht 

tis)." Herodot auch III 106. Ein sonst 

3. r^g ds stSQrjg vollständiger: seltenes Wort. 

tag fts zijg szi grjg. Auch zu diesem xara Xoyov — nach Ve rhält- 

Satze ist xarqxav als Prädicat zu n is, d.h. die beiden Weiszflachstaue 

denken. waren schwerer als 2 Byblostaue. 

zrjg itoog saneQfjg rexai rot; 11. tov (näinl. rou onXov Xevko- 
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ijcudrj de iysyvQci&r) 6 xoQog, xoofwvg %vAcöv xaxaagiöavxeg 
xal xoiiljcavTsg töovg xrjg 0%£dir\g reo bvqbZ x6ö{i(p iit£xi%E($av 
xarvjtSQ&E xcSv oTtlttv xov xovov , ftivxtg ös ijts^rjg iv&avxa 
avxig ixs&vyvvov. Jtot^Cavxag de xavxa vhi\v iitetpog^av^ 

5 xotifiG) de ftivxeg xctl xrjv vlr^v yr\v iiteyogrjOav , xaxavd^avxeg 
de xccl xrjv yr)v q>Qaypbv itaae£Qv0av ev&ev xal iv&sv, iva pr) 
(poßifjxai xd vxo£vyia xr]v daXaOöuv viteQoaiovxa xal ot ltztcol. 
Slg de xd xs x<ov yeyvoi&v xaxeöxevaöxo xal xd Jtegl xov 37 
"Aftctv, ol xs %vxol itSQl xd Gxopaxa xrjg di(ÄQv%og , oE xijg qtj- 

io elvexev inoirfirpav , Iva pr) nipnlr^xai xd öxopaxa xov 
oQvyfiaxog xal avxrj r) duoQV% Ttavxeliag 7tenoir\pivr\ rjyyiX- 
kexo, iv&avxa %sip,SQlöag , dpa xg> £agt itaoeöxevaapevog 6 
Oxgaxog ix xcjv UccqÖicöv coQpdxo iXeav ig "Aßvdov. cjQprj- 
{i£v<p öi oi 6 fjkiog ixliTUav xr]v ix xov ovgavov edgrjv d(pavr]g 

Xtvov) ist relativ und mit o itij%vg 8. xcc n e q l xov A&cov wird 

zn verbinden. — xdXavxov. Das nachher genauer bestimmt durch ot 

attische Talent als Gewicht beträgt xs %vtoi — xccl t) diatgv'^. Das die- 

etwa 52 Pfd. sen beiden Subjectcn gcraeinschaft- 

2. xo'tffiö), in"guter Ordn ung, liehe Praedicat (= iravxsX. nsnoirj- 
auch II 52. VIII G7 (mg d*£ xoGfico fiivrj riyyiXXsxo) ist grammatisch nur 
ixe^rjg ifcovxo). an das letztere (rj &a>pvf) ange- 

3. xccTvn s tcov o ttX (ov xov schlössen. 

xovov xccxv7t£Q&£ xmv onXmv iv- 9. %vxoi. %vxog ni o I o, dafür 

xstafiBVcav. Vgl. o. S. 41, 7: xov xovov III 59: ntol Xifiiva %ä>iia iv 

xatv onXcov. dccXdocrj iorC. 

4. insgfvyvvov, xovg xoo- 10. n l fi n X rj x a i, „damit das 
povg. Auch über die in guter Ord- Wasser nicht über die Ufer des 
nuug neben einander gelegten Holz- Grabens hinausgehe. " 

blocke, die nach oben und unten 11. nsnoi rjfiEvrj rjyyiXXsxo. 

fest miteinander verbunden waren, ccyyiXXsiv mit Particip verbunden 

zogen sie eine zweite Taulinie, um (wie die Verba der Warnehmung 

sie an ihrer Stelle fest zu halten. pccv&dveiv u. s. w.) auch VI G9 oxt 

5. vXrj — materies „Strauch- cv riyyiXftrig ysyfvvj/u-f vog. 
werk," mit wclchom die Zwi- 12. xa> lagt. Im F'rühjahr des 
schenräume zwischen den Holzblö- Jahres 480 v. Chr. Im November 
cken ausgefüllt wurden. desselben Jahres war Xcrxes schon 

G. cpoctynog. Geländer. wieder in Asien (45 Tage nach der 

?v&sv xal t-v&evj an beiden Schlacht bei Salamis, welche am 

Seite n der Brücke; wie hier IV 71. 20. September stattfand; vgl. VIII 

7. tijv &dXaooavv7tSQ- 113.115). ^ 

OQiovxa. vnsooQccv xi steht hier 13. iXioDV. S. z. c. 33. 

in der sonst nicht weiter nachzu- 14. xr\ v sx toi ovoavo v ?6*p»; v. 

weisenden Bedeutung etwas von ^x wegen des in ixieinstv enthal- 

oben herabsehen, in welchem tenen Begriffs der B e w e g u n g. 

Sinne sonst meist xaxooccv gebraucht Vo;l. II 18: ot yao ix Mceoimg 

wird. noXtog — Unsfiipav; ähnlich bei 

H7. Zug von Sa r de s nach naveiv c. 149 und VI 46. Mit ajro 

A b y d o s. Sonnenfinsternis. Py- unten c. 144: XQti^axu ix xatv (is- 

thios und Xerxes. Ordnung des Zu- xdXXcav oq>i nQoaijX&s xmv dno Aav- 

ges. Marschroute (c. 37—43). oet'ov; so auch VI 22. Aehnlich c. 93 
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i\v ovt iiuvetpeX&v iovtav at&Qtrjg te to) tidXititcc, civil rffie- 
QTjg te vv| iyeveto. idovxi de xal ftß^'wi tovto tri 
iniusAsg iyiveto, xal elgeto tovg pdyovg^ to i&iXoi itgotpai- 

veiv to <pdöfia. ol Öl £gppafov, oyg"EXXrjöt itoodeixvvet, 6 fteog 
sxXeityiv tdv itoXC&v, Xiyovteg r t Xiov elvai 'EXXyvav Jtoode- 5 
xropa, <5eXr\vn\v de öcpiov. nv&ofievog de tavta 6 Sio&g xeoi- 

38 % a 9VS £® v inoiieto ttjv e*Xa6iv. *£lg d' i^Xawe trjv ötQaiirjv, 
Ilv&iog 6 Avdog xataooadrjGag 16 ix tov ovoavov q>dö(ia 
iitaea&elg te tolöi doQijfiaoi eXfrcov naget 3io%riv iXeye tdde' 
r & deöjtoia, XQrjtöag av tev ßovXoifitfv tv%elv, to 60I pev iXa- 10 

Jcagiieg dl ot in 'Aöirjg. Vgl. c. 106. vereinigen. Bei diesen von einan- 

107. 134. der abweichenden Ansichten den 

l.ovve — ts. S. z. c. 8, I. Astronomen ist kein genügender 

intvecpi Xcov, vom Nomin. im- Grund vorhanden, die Richtigkeit 

vicpeXa „bewölkter Himmel.' 4 Vgl. von Herod. Angabe in Zweifel zu zie- 

Arist. Probl. XXV 18: 6*ta ti ti\s hen. — Ueber eine andere von He- 

alfrotag fiaXXov tyv%og yivetai rj rodot erwähnte Sonnenfinsternis s. 

irctvecpeXcov ovtcov. Vgl. auch z. I 74. 

Thuk. Vlir 42: td ix tov ovqccvov 3. inifieXeg iyiveto. Dieselbe 

f-vwicpeXa ovta nXavrjüiv naQiG%ev. Wendung I 89. V 12. 

at&oi'rjg ist temporaler Ge- rö i&eXoi. Relativum statt des 

netiv; wie hier Arist.Nub. 371. Vgl. I nterrogativum. Häufig so bei 

Arist. Meteor. I 10: al&Qi'ag ts xal Herod. Ueber die Bedeutung von 

vr\veiUag. i&iXeiv s. z. c. 10, IV. 

civtl rj^SQfjg ts vv| syivsto. 4. o fts 6g y HXiog. 
Nach den Berechnungen des Astro- 5. izqoö ixrcoQ (von itoodeixvv- 
nomen Airy ist im Frühjahr des fit) \on. —nQodeCxtcoQ. Zur Begrün- 
Jahres 480 v. Chr. keine Sonnen- dung ihrer Deutung der Sonnen- 
finsternis eingetreten , wol aber im Verfinsterung führten die Mager 
April des Jahres 481, die indes nach an, dasz wenn sich ander Sonne 
demselben Gelehrten in Kleinasien eine Veränderung zeige, dies eine 
nicht sichtbar gewesen sein kann, unglückliche Vorbedeutung für die 
Kr meint daher, dasz hier an die Griechen sei, nicht für die Perser, 
(otale Mondfinsternis zu denken da diesen ungewöhnliche Erschei- 
sei, die im März 479 stattfand, eine nungen am Monde Unglück vor- 
Annahme, die indes aus vielen Grün- her verkündigten, 
den unzulässig erscheint. Abwei- 38. 8. ro tov ovqccvov 
chend von Airy hat Zech gefun- cpddfia. ix ist gesetzt, weil die 
den, dasz allerdings am 18. April Erscheinung darin bestanden , dasz 
480 eine totale Sonnenfinsternis die Sonne sich von ihrem Platze am 
eingetreten ist, doch kann dieselbe Himmel entfernt. S.z.c.37 (6 rjXtog 
nach seiner Berechnung nur im in- ixXtnwv xi\v ix tov ovquvov edorjv). 
dischen Ocean und an der Ostküste 9. i 7t a s 0 & eis xotai 6*a>p?f- 
Asiens sichtbar gewesen sein. Zwei fiaoi. Vgl. c. 27. 
andere Sonnenfinsternisse, die von 10. %Q7]toag av tev. %Qr]t£eiv 
demselben Astronomen durch Be- ztvog gebraucht Herodot häufig im 
rechnung gefunden sind, die eine, Sinne von dssa&al ttvog; sogleich 
totale, am 8.April479 (nicht sieht- im folgenden. Statt tivog, ttvl, ti- 
bar in Sardes), die andere, ringfor- vtov, ttol gebraucht Her. die (nur 
mige, am 16. Februar 477 (sichtbar enklitischen) Formen tev (t«o), tem, 
in Sardes), lassen sich ebenfalls temv, tsotat. Ebenso lauten die 
beide mit Herodots Angabe nicht Formen des interrogativen ttg. 
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cpQOv xvy%dvei ibv vnovQyqöai, ifiol de fieya yevopevov. 3$Q- 
tys de näv fiaXXov doxe&v fiiv xorfitieiv V ™ ider}^, fyy ts 
vitovQyrjöeiv xal drj ayogeveiv ixiXeve, oxev deoixo. 6 de 
ineixe xavta rjxovoe, iXeye &aQ6iqGag xdös' *&l deöitota, xvy- 
5 xuvovoC (ioi italdeg iovxeg jcivxe, xai ayeag xaxaXafißdvei 
jtavxccg apa 6ol oxoaxeveofftxi iitl xr\v 'EXXdda. <Sv de, a ßaoi- 
Xev, i(ie ig xode r\kixir\g ijxovxa olxxeiQag xcSv poi naCdov eva 
TtccgdXvGov xijg öxQaxrjtrjg xbv TtQeaßvxaxov, iva avxov xe ipev 
xal xav xQrntdxav rj peXedovog. xovg de xfooeoag dye apa 

10 öeavxa, xal norfeag xa voietg voGxrjaeiag bittea. Kdgxa xe 39 
idvticod-rj 6 Ssgl-rjg, xal dpeCßexo xoiolde' *Sl xaxe av&ocme, 
6v ixoXfirjöag iiiev GxQaxevopivov avxov inl xr\v EXXdda xal 
ayovxog itatdag ipovg xal ddeXtpeovg xal otxrjiovg xal (pCXovg 
Hvrjöaöftat neol öio naidbg, icov ipbg dovXog, xbv %gijv Tiavoi- 

15 xiri avxrj yvvaixl övvened&ai; ev vvv xod* e\eitlGxaGo, dg iv 
xolai dal x6v dv&Q&itav olxiei 6 frvpbg, og %Qr\oxd pev dxov- 
6ag xeotyiog ipnmXeei xb ffcofia, vnevavxia de xovxoiöi dxov- 
tiag avoidiei. oxe fiev vvv ^p^tfra TtoirjGag ezsga xoiavxa i%r\y- 
yeXXeo, eveoyeofyöt ßaöiXea ov xav%r\<$eai vTiegßaXetöai, 

20 liteixe de ig xb dvaideöxeoov ixoditev, xr\v fiev a%h\v ov Xdp- 
tyeai, iXdöGo de xrjg öe plv yäg xal xovg xioaegag x6v 

italdtov §vexai xd %etvia, xov de evbg, xov Tteoidxeai paXiöxa, 

1. iuol ds pLtya erg. xvy%dvBi 39. 14. (ivqotxa&ai nsQi\ w\e 
lov. — ysvöftsvov „wenn es gewährt I 36 naiSog (isv nioi firj tivrjad'ijxs. 
wird." nuvoi%(fi cum tota familia. 

2. xö lösj&ri. deso&at, sonst Wie hier VI II 100. IX 109. 

meist mit Genetiv verbunden, fin- 15 - avx ri yvvai*/, una cum 

det sich zuweilen auch mit dem Ac- uxore. Vgl. III 126: anoittuvag d* 

cusativ eines Pronomens (Ac- fiiv rjcpavKSE avta> innm. Ebenso II 

cus. des Inhalts). I" 45. 100. 



, 0 > 18. ccvoid £ s i, volco. Vgl. Horn. 

ich wie III 118: IvxafptQve« x«r f - ? xoiavta-xa Jxd i. e. 

laße vßQioavz**ad**no&«vHv «v- V § hr M fi bei Hero . 

«x«. Ueber die Bedeutung von }« ' { , 12Q m ^, ?9 Znr 

**tal*pßawt» s. z. c 10, III. gac ' he « c 2? 

7. zcov poi naiöcov. uol ist 2 0. tijv d£{rjv. q cc^rj auch IV 
Dativ des Besitzes. Vgl. III 3: 201. 

tdv di 01 (= ecavtov) nctCätov xbv Xctutl> Bai Attisch? 

nosoßvtEQOv stnsiv Kapßvariv. S. z. 2 2. gveoftai, seryare, auch 

c « 16. c. 90 xavxa ioQvaaxo xovq "EXkrivag, 

8. nagdlvaov. Zur Structur ebenso c. 154. 

von naoaXvHV vgl. VI 94: MagSo- |f £via. S. c. 27. 

viov cpiavsi nQ^avxa reo oxoXa* iteoi£%scfrai. Vgl. III 53: 

naoalvei xf}$ GxgazTjyiTjg. Ebenso 7zsqis%6iisvo$ xov vBr\vCs(o, Aehnlich 

unt. c. 88. c. 160. 
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xrj ifw%rj £ri(iL(6ö£<u. *£lg de xavxa vnexoivaxo , avxixa ixeXeve 
xotöi nqoüexexaxxo xavxa XQrjöösiv, xcov Ilvfriov naldav i%ev- 
Qovxag xov nQeößvxaxov fieöov diaxapeiv, diaxapovxag de xd 
rjfikopa dia&etvai, xo pav inl defyd xrjg odov, xo d 9 *$it doi- 



TloiviOavx&v de xov- 5 
i\yiovxo de icqcotoi 



40 GxbqcI) xal xavxji die%dvai xov Gxgaxov. 
xav xovxo fisxä xavxa dutflle 6 öxgaxog. 
pev ot öxevotpoQOi xs xal xa vnotpyia, [iqcd de xovxovg öxqcc- 
xog navxoiav i&piav dvapl%^ ov diaxexot,(iivoi' xfi de viteg- 
r}fit0eeg x[<$av, ivftavxa dieXeXemxo , xal ov Gvvipiöyov ovxoi 
ßaoiXet. 7CQor\yiovxo pev drj Innoxai %iXioi ix IleQöecav ndv- 10 
xav dnoXeXeypevoi , (iexd de aixpotpOQOi %tXioi^ xal ovxot ex 
ndvxav dnoXeXeypevobj xdg Xoy%ctg xdxa ig xx\v yrjv xgeifrav- 
xeg^ fiexd de tyol NiGatoi xaXeopevoi Xnnoi dexa, xexoaprjpevoi 
6g xdXXiöxa. NitiaZot, de xaXeovxai Innoi inl xovde' itixi ne- 
diov peya xrjg Mr^dtxrig^ x<ß ovvofid iöxi Nfoaiov. xovg &v dy 15 
innovg xovg peyaXovg cpioei xo itedtov xovxo. onitifte de^ov- 
xcav xcbv dexa inn&v agpa z/tog [qov iitexexaxxo, xo Znnot 
pev elXxov Xevxol oxxa, omofre de x6v innav eXnexo %et$ 
r\vCo%og i%6pevog xmv %aXiv(ov' ovdelg yccQ drj inl xovxov xov 
&qovov dvfroanav avaßaivei. xovxov de oniö&e avxog Seq^ 20 

1, Zmitcoosai. Futur, med. in wähnt III 106. IX 20. Die Nisäi- 
passiver Bedeutung, wie unt. c.149. sehen Pferde waren im Altertum 
159. V 34 nolioQ-KriGOfisvOL , ebenso wegen ihrer Grösze, Ausdauer und 
V 35. VI 9. VI 11. — Grausamer Schnelligkeit berühmt. Das Ni- 
war die Strafe, die Darius in einem säische Feld scheint mit der in 
gleichen Falle verhängte (IV 84). der Inschrift von Behistun erwähn- 

vitsxQivato. vnoKQLvsG&cci ten medischen Landschaft Nicaya 

gebraucht Herod. in der Bedeutung zusammenzufallen, die vermutlich 

des att. «jroxotf so&ai. Vgl. c. 135. im südwestlichen Medien zu suchen 

2. totai 7tQOG£TSxanxo zccvxcc 3rpi?<r- isf » dort befanden sich wenigstens 
ostv. In gleichem Sinne steht III 39: nach Diod - XVI1 10 und Arrian 
xoiai xavxa nQrjaaovai und oben c. Anab. VII 13 die königlichen Ge- 
30: ovxoixotat TtQoaenisxo. stüte, auf welchen die ausgezeich- 

pivoi. Aehnliche Zusammenstel- ^ d ?? b \ n ? T^fhfi^H 
r> n „ An „. » weiden noch heute unzählige Her- 

lungen eines positiven und ne- d ., d pf d * 

gativen Ausdruckszurnachdruck- \ , > v - ir j 

liehe« Bezeichnung eines und des- K ^ in > \ ovd '' « tatt des sonst 

selben Begriffs finden sich häufic f e de 1 , V , erbea ^ Nennens ge- 



selben Begriffs finden sich häufig , », , ,. , > 
bei Herodtt. V e l. IV 101 y^oc h [\?^ ren f *] 



, 1 1 , , . ...ü ..• . • ,i ctTto gebraucht He- 

ixcn/uot. Vgl. IV 101 %mlog ^„ ... r z * r? .. • u- . 

h\m, ^ ' r,./ a^w«i:^k rodot hautig im. Ganz wie hier 

sav xai ovk aotinovq. Aehniich „. ft<4 « 7Q v , 10Q » » 

c 40. III 35. IX 55. I'™' 83, 178 * c * 193 * an0 

9. *tfi£7«twro,unpersönlichzu 17.' j t 6g. Unter Zeus versteht 

lassen wie VI 112 dtfTcraxro. Wie Her. die höchste Lichtgottheit A h u- 

bier c. 41. ramazda (Ormuzd), den Schöpfer 

13. TVtöatot Znnoi, auch er- des Weltalls. S. z. I 131. 
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ix aQfiarog tititcav NiGai'av' 7taoaßeßijxe£ de of^Wbyog, rc5 
ovvofia //cmpftfiqp???, Otavea itaig ctvÖQog IJegGeco. 

E^Xaüe [isv ovta ix ZuQÖiav Beging, fietexßatveöxe de, 41 
oxog piv Xoyog atgeoi, ix tov aopatog ig agfia^ia^av. avtov 
5 de ojiiöfre aixiMxpoQoi Ileoöeav oi agiGtoi te xal yevvaiotatoi 
%CXioi, xata vopov tag Xoyxag k'xovteg^ peta de iitnog aXXrj 
X^Xirj ix IJegaeav aitoXeXeypevri , peta de tr\v iitnov ix tav 
Xoiit&v IlegGeav anoXeXeynevoL (ivqloi. ovtog itetpg i\v' xal 
tovtav ytfooi fiev iitl tolGv dovgaöi avtl t(3v öavQatrjoav 

10 §oiag el%ov %Qvöeag^ xal iteoti, GvvexXrjtov tovg aXXovg, ol de 
elvaxiGyiXioi ivtog tovtov iovteg aoyvgeag §oiag el%ov. el%ov 
de xQvaeag goiäg xal oC ig typ yr\v tganovteg tag Xoyxccg, 
xal firjXa gl ayxiäta iitofievoL Seg^t}. tolGi de (ivgtoiGi ine- 
tetaxto lititog TJegGecav iivgirj. peta de tr\v iititov dieXeXeiitto 

15 xal dvo atadiovg , xal ineitev 6 Xoiitbg opiXog rjie avafii%. 
'Enoieeto de t^v odov ix trjg AvdCrjg 6 Gtgatbg inC te jtotafwv 42 
Katxov xal yqv ti\v Mv6iv\v, aitb de Katxov ogpeonevog, Ka- 
itz nog wie häufig collectiv. Vgl. 8. pvoioi, die Unsterblichen. 

c. 85. 158. t S. c. 83. 

1. izctQctßB ßq*se oi, eig. war ovxog das Pronomen im Genus 
neben ihm heraufgestiegen, und Numerus auf das Prädicat bc- 

d. i. stand neben ihm. zogen. S. z. c. 5. 

xto ovvofia rjv Tlaxio. Inder 9> oavQwxjo, heiszt bei Ho~ 

Wendung ovvo^a xivi toxi steht mer ovoLttrog, bei Späteren CTVQct£. 

der Name in gleichem Casus mit 12 . xa f ol—xodnovxsg, wie 

ovvoficc. So auch oben (reo owoficc die kurz vorher erwähnten (9) 

iaxi Ntoaiov). Vgl. c. 56. 108. Tausend. 

41. 3. u arfx ßaivsCKS. Beachte i0 ~, » fi . i. 

,. V r. c r . . . . . 13. uriXcc. iQVQta. ©ie nieszen 

die Iterativform; ihr entspricht im , , ri , > #* v v , A4 i, Ä „ vit 

folgenden die Bedeutung von 0x0,5 iJ^ ^T 1 ' ^ • »zt ^l 

c. optat. (s. z. c. 6J. \ / 5 14: i7tl ™ v e ™**™ v M l « M VGa 

4. ^o'yog ciloboi. Xoyog cttoiei, X 0VT *S' ..... 

wie hier mit personalem Obiect 14 - dieXtXs mto, unpersönlich 

verbunden IV 127: wporfpov $e, rjv z » fassen wie c. 40. 

pri qiiiag Xoyog atQBj] (===r}v (i7) ßov- 15. xal dvo et, Das erklä- 

Xsvoh^volol doxi?/), ov cvpLfiC^Ofiiv rende xai ( = und zwar) wird 

rot. So auch I 132. Mit Artikel, häufig mit Zahlbegriffen verbun- 

aber ohne personales Object wie den. Vgl. III 60: %(öyLtt ßdftog (= an 

II 33 (o Äoyog cciossi), III 45. VI 124. Tiefe) xal fI'hocl ooyvticov. Aehn- 

bedeutet die Wendung, so viel wie lieh II 44. 175. IV 71. 

ratio eyincit, suadet. 42. 17. Kainov. Der KaTkos 

cc g p d p a £ a, ein bedeckter (j. Ak-Su oderBokhair) durchflieszt 

Reisewagen (besonders für Frauen, die nach ihm benannte Fruchtebene 

s. c. 83),^aVa£a ist meist ein Last- xo Katxov ntSCov in Mysien. Vgl. 

wagen, agficc Streitwagen. VI 18. 

6. xara vopov, d. i. ava. An- Kdvrjg o v p o g. Der Berg 

ders c. 40 (xctg X6%ag ndxco ig xi\v Kana wird auch von Mela I 18 

yf/f XQFiffCtvxeg). erwähnt. Zwischen ihm und dem 
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vr\g ovqoq £%&v iv aQiöxsQjj, öia xov 'Axagvsog ig KagCvvjy 
itoXiv aTto öl xavxK\g öia ®r}ßrjg itsöiov irtooevexc > , Axga\yox- 
xslov xe itoktv y.al "Avxavögov xr\v TleXaöyiöa itaoaiieißo- 
(isvog, xr\v"löx{v öl Xaßav ig ccQiöt£Qr]v %£lqcc fji'e ig xr)v 'iXiaöa 
yrjv. xal itoaxa piv oC vico xrj"löri vvxxa ccvafieivavxc ßqov- 5 
xai xe xal itQtiäxrjQeg iiteGitiitxovöi , xai xiva avxov xavxrj 6v- 
%vov OfiiAov öidop&eiQav. 'Amxoiiivov öl xov axoaxov iitl xbv 
ExapavÖQOv , og itodixog itoxtt(ic5v, iitelxe in JkcQÖicav ogfirj- 
ftivxeg iite%elgT(\Gav xr] bö& y Intime xo Qeed'Qov ovd aitixgrjöe 
xrj GXQaxirj xe xal xolöi xxi\veGi itwopevog, iitl xovxov örj xovlü 
itoxapbv cbg aitCxexo Si^g, ig xo ÜQiafiov JfleQyafiov avsßrj 
ipeQOV i%ov ^tir]öa0%av. difi^d^evog öl xal itvftopevogixel- 

Vorgebirge Lekton liegtdieBucht vizegßdvxsg xr)v"l8riv slg *Av- 

von Adramyttion. xavSgov dqpixvovvxai. Gemeint ist 

1. tov 'Axagviog. Vgl. I 160: der östliche Seitenarm des Ida 
'Atagvevg iaxi %cÖQog xrjg Mvaiyg, (Gargaron), welcher vom Adra- 
Aioßov dvxiog. 8. auch VI 4. 28. myttischen Busen ab am Meere ent- 

Kccqivt}, wahrscheinlich diesel- lang ins ilische Gebiet hineinläuft 

be, welche bei Steph. Byz. s. v. und sich bis zur Propontis hinzieht. 

Kugr\vr\, noXig Mvaiag heiszt. 'fXidäa. 'iXidg adiectivisch wie 

2. Grjßrjg nedtov. So hiesz die 'EXXdg IV 78 und Tag IV 95. 
fruchtbare Gegend um die Spitze des 5. ngcoxcc (iev ot — ßgovxal 
adramyttischen Meerbusens (zwi- iitsGrtinxovGi. Es entspricht dem 
sehen Adramyttion und Karina) nach ng&xa (iev im folgenden: aartxo- 
der oft bei Homer erwähnten mysi- (levov de xov exgaxov in\ xov E%d- 
schen Stadt &-qßrj (vnonXanCi]). Vgl. fiavdgov — iniXme xo gee&gov, als 
Hom.Ii. 1366. VI 397. 416 oft. — Den- zweiter Unfall, welcher das Heer 
selben Weg wie Xerxes nahm spä- auf dem Marsche traf. 

ter Xenophon mit den Zehntausend. 6. xivtt. Ueber das mit gv%vov 

Vgl. Anab. VII 8 § 7: evxev&ev zu verbindende xig s. z. c. 8, IV. 
snogevovxo dia xrjg TgmdSog xai ccvxov xavxrj wird oft so von 

vnegßdvxeg xi\v I8r\v elg Avxav- Herodot verbunden. S.z. c. 10, VIII 
8qov dyiKvovvxcct, ngaxov y stxcc 7. $ i eyfr etgav neben inesnC- 

nccQu ftdXuxxav nogevofievoi xrjg nxovci. Ein ähnlicher Wechsel der 

AvdCctg elg S^ßrjg nedlov ivxev- Tempora VI 4. 18. 34 öfter. 
frev 8e *A8ga(ivxxiov xal Kegxoviov 43. 9. xo fieefrgov ist Accu- 

nag' 'Axagvece eig Katnov neSiov sativ des Bez ugs (nicht Obj ects- 

t/.üövTsg ll?Qyauov y.ccxccXcc{iß(xvov6L accusativ). Vgl. c. 58. 196. Dieselbe 

xqg Mvoiag. f Wendung ohne xo §is&oov c. 127. 

*A x q a fi v x x f i o v, noch heute 10. im xovxov — mgunlnexo. 

Adramitti. Nach ihr ist der Eoanalepsis des dmnofievov de 

gleichnamige Meerbusen benannt, xov cxqclxov inl xov Sxdpccvdoov. 
In der Nähe lag das kleine, von Pe- 11. Hs oyapov. Gemeint ist die 

lasgern (nach andern von Lelegern) Burg von Troja, von der vielleicht 

gegründete An tan dros (V 26.). damals noch Trümmer vorhanden 

3. 7iaQcc(isi'ßsa&cti,, in glei- waren. 

eher Bedeutung wie c. 30. 109. 112. 12. ixs£v<ov ist Neutrum und 

225 gebraucht. von skccotcc abhängig; V 13 steht in 

4. I8r\v Xccßmv ig dgiaxe- gleichem Sinne avra %%aaxa (= a 1- 
017V Zeiget. Vgl. Xen. Anab. 1. 1. les dies). Gemeint sind die troi- 
inogevovxo did xrjg Tgmdtiog xai sehen Sagen. 
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vav exccota rr] y A^vatr\ tr) IXiaöi 2&v6e ßovg %iXtccg, %ootg 8h 
ot (läyoi totac ^qcoöc ixiavxo. tavxa de itoirjöanivortt, vvxxog 
(poßog ig xo GxQuxoitedov iviittOs. apa fjpiQtj dl iitooevsto 
ivfrsvxev, iv aoiötsorj plv aitioyav Pofceiov noXiv xal 'Ogppv- 
5 vblov xal dccQÖavov , ijjtfp dt} 'Aßvö<p opovoog idxi, iv ösiuj 
dh rigyi.ftag Tsvxgovg. 

'End ö* iyivovto iv *Aßvd<p y rifriXrjae SsQ^g tdiöfrat, 44 
Ttavxa xov OxQaxov. xal 7tQO£7C67Co£rjxo yag iitl xoXavov inC- 
xrjdsg avxov xavxrj nooe^idori Xföov Xevxov (inolvßav de *Aßv- 

1. 'A&rivuttj tv *lXiaSi. Vgl. erwähnt (Strabo p. 589. Athen, p. 
Horn. II. VI 270 ff. Auch andere 524 A). 

Schriftsteller bezeugen, dasz der „ u„-auj w 
Cult dieser Göttin hier lange fort- . Heerschau m Abydos Wett- 
bestanden habe. Vgl. Arr I 11. * ara l >f d , er Schiffe Xerxes 
Diodor. XVII 18. Xen. Hell. I 1, 4. Unterredung mit Artabanos. 
Liv XXXVII 9 Seine Ansprache an das Heer. 

2. *;jpa,<u, den vor Troja gefal- Uc \ e J ga " g Ö A er den Hclle8 " 
lenen Helden, pont (c. 44-57). 

3. (poßog wie c. 10, V. Einen 44. 8. xai yao. Nach dem Vor- 
derartigen Schrecken, der ohne gange Homers schickt auch He- 
sichtbare Veranlassung plötzlich in rodot oft den begründenden Satz 
eine Menge Menschen fahrt, schrie- mit yap dem zu begründenden Tor- 
ben die Griechen demPan zu (=ta an, welchem er doch logisch unter- 
IlavBta). Ganz wie hier IV 203. geordnet ist. Ganz besonders häu- 
VI 105. f ( fi{j findet sich dieses vorgeschobene 

inoQSVSTO f 6 Esoj-rjg. yap unmittelbar nach der Anrede. 

4. ansoytov. dniqynv begren- Vgl. auch Horn. II. I 122. Wie hier 
zen, wird sonst meist von Gebir- c. 142. 148.158. 

gen, Flüssen, Meeren gebraucht i„i %0 Xaivov. Auf dem heuti- 
(I 72. 174. II 99 oft.), hier ist der n weit in den Hellespont vor- 
lange Heereszug gewissermaszen 8pr i n genden Vorgebirge Nagara, 
als Grenzlinie nach rechts oder in dessen Nähe das alte Abydos zu 
links gedacht. Wie hier c. 109. 112. suc h e n ist, erhebt sich der spitz zu- 
^Poireioy, auch to PoUhov laufende Hügel Malte pe, von dem 
axoov, ein felsiger Kustenpunct am aug man cinen we i te n Ueberblick 
Hellespont; in der Nahe war ein öber den Hellespont und die asia- 
Denkmal des Aias {Aluvxiov). — tische Küste hat. Dies ist wahr- 
Ophryneion und Dardanon sc h e inlich der Hügel, auf welchem 
(V 117), waren aeohsche Niederlas- die ^bydener den erhöhten 8itz 
sungen. Dardanon lag ungefähr für Xerxes bauten. Derselbe heiszt 
IV» Meilen von Abydos entfernt. noo^tögti, weil er der Erweite- 
6. reoyifae TsvKQovg. r*p- rung der Aussicht halber auf einem 
yig oder rsQyifog oder r«oyt#a nocn öber den Hügel vorspringen- 
war der Name einer Stadt in Troas, den Anbau angebracht war. IV 88 
ostlich vom Ida. Gegründet sollte ist in e i nem ähnlichen Sinne nooe- 
sie sein von Resten der Troer, die gebraucht, 
nach der ZerstorungTroja's in diese , , * , ...... OM . 

Gegenden übersiedelten. Vgl. V 122 ^ T ^ fS de indu8tr,a auch 
itXe rioyt&ag xovg vnoXHy&sv- c ' 1W5 \ . flA ___„ 
tag xwv aQxattBV Tevuamv. Uebri- 9- avtov zavfQ. ö.z.c. 10, VIII. 
gens werden noch andere Ortschaf- XC&ov XevuovUt genet. Ba- 
ten dieses Namens in Kleinasien teriae. 

HJBBOD. IV. 4 
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dtjvol ivzeiXapavov noozegov ßatitXiog), iv&avza mg ijsro, 
xazoqimv ixl zrjg rfiovog idyeezo xal zov ne%ov xal zag viag. 
&j]ev[ievog de tpty&ri zmv vemv dfiiXXav yivo\iivy\v tdea&ai. 
iitel ö 9 iyevezo ze xal ivlxeov ®oCvixeg Eidmviot,, tfGfhj zs zrj 

45 ccfiUlr] xal zrj özgazifj. iQg de Sga ndvza (iev zov 'EXXrjö- 5 
itovzov vjto zmv vemv aitoxexgvynievov , itdöag de zag dxzdg 
xal za *Aßvdr\vmv nedla litiitXea av&gmTtmv , ivftavza Sig^rjg 

46 emvzbv ifiaxdgiöe^ pezä de zovzo iddxgvtie. Maftmv de pw 
'jQtdßavog 6 itdzgmg, og zo itgmzov yvmfiip/ dnedilazo iXev- 
ftegmg öv av^ßovXevmv Beg^y azgazeveö&ai inl zv\v 'EXXdda, 10 
ovzog (dv7]q (pgaö&elg Ssgl^v daxgvöavza etgezo zdde' !ß 
ßaövXev , (hg TtoXXbv aXXqX&v XE%coQiöp,iva egydöao vvv ze xal 
oXCym itgozegov' [taxagfaag ydg öemvzov daxgveig. r O de 
el%e' 'EörjXfte ydg pe Xoyiodfievov xazoixzeigai, mg ßga%vs 
eCtj 6 nag dv&Q&itwog ßtog, el zovzmv ye eovzmv zoaovzav n 
ovdelg ig ixazoözov hog negiiözat. r O de apelßezo Xeymv' 
"Ezega zovzov itagd zyv ^orjv itexov&afiev olxzgozega. iv ydg 
ovzm ßga%Ü ßCm ovdelg ovzm dvfrgmnog imv evdaCpmv nitpvxe, 
ovze zovzmv ovte zmv aXXcjv y zm ov itagaözrjöezat, itoXXaxig 
xal ovxl aita% zedvdvai ßovXeö&ai {idXXov rj £meiv. al ze ydo k -° 
övficpogal itgo6itlitzov6ai xal at vovöoi Gvvzagatiöovöai xal 

3. tptgd'r}. IfisiQSG&ai gebraucht ticcqoc xi\v fco rjv. Aus der loca- 

Her. in der Bedeutung von sm&v- len Bedeutung von naget c- accus. 

fisiv auch III 123. VI 120. „neben, längs'* (c. 49) entwickelt 

A& n * « » „ ä » sich die temporale ( = wärend). 

Kv:2:.'. , p , .?'.'d:*A.! v «>- 1 ^w«-« 

fangsworte des Capitels fia&cov de 18. ovxa. Das zweite ovrca ist 

(iiv (seil. dct%Qvoa.vxa) 'Agtäßavog 6 mit eväaificov zu verbinden. 
natQcog. ^ ^ ^ nagccoxijß etai. nccQiazatai 

14. tanl&e yap ps. yag bezieht » otj es kommt mir in den Sinn, 
sich auf den vorschwebenden Ge- Aehnlich ist c. 187 ovdiv poi &a(ia 
danken: ich habe allerdings ge- naQ i Gxaxai gesagt, anders 1 23. 
weint, denn. — i-otX&siv wie hier , , > ' , » , « t 0 

, construiert Iii 42 zov öl <6 S iorjlZs n °^\V f S *" 1 ° V * X 

»eiov slvai ro itQrjyixa. Anders III z * c * w ' Ani * , . 

14 avxm dh KapßvaTi iasX&siv ol- 21. av^opopiy meist wie hier von 

xro'v xivec. unglücklichen Ereignissen. Vgl. 

loytodpt vov. S. z. c. 28. c. 190. 88. 117. 

15. f{y« siq u i d e m , auch c. 10, itqqgii lizxovoui. itQooitinxstv, 
II. Dafür «r n£Q II 44, sl %ai V 78. auf etwas stoszen (vgl. lat. in- 
Aus dieser Bedeutung von sl er- ci d er e). Hier absolut, dagegen III 
klärt es sich, dasz im folgenden ov- 40 in demselben Sinne mit Dativ 
folg (nicht (irjSsig) gesetzt ist. S. z. verbunden: af Bvxv%iai xjjot na^- 

C. 9 (st — ov). Gl 7tQ06TlCnX0VGl. 

17. xovxov hängt von dem Com- %al ßoa %vv iovza. %ai hier = 
parativ ab. %aCnsQ. 
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)a%vv iovta fiaxoov doxseiv elvai noiBvöi tov ßiov. ovta 6 
filv bavatog (io%ffo]Qfjg iovörjg trjg £017$ xatayvyr) aiQBXotaxi] 
to avd-QcoTtcj yiyovs, 6 dl dsog yXvxvv yevtiag tov ai&va qpö-o- 
vSQog iv avtcp BVQCöxetai itov. StQ^qg dl apsißeto Xiyav' 47 
5 'jgxdßavs , ßiotrjg fiiv vvv avfrQaTtrjirjg TttQi, iovarjg roiavtrjg, 
oltjv jcsq <fv diaiQhai elvai, itav0oo(is&a , p^dl xaxcov {i£{ivcö- 
( u£#a %Qr\6ta ijipvxtg XQtjyfiata iv %£Q<Si' (pQaöov öi poi tods' 
ei toi rj Siffig tov ivvitvlov ftij ivaQyrjg ovtca iqjdvrj , sl%e g av 
trjv aQxaC7\v yvdyLt\v , ovx icov ätgatevsofrai iitl tv\v *EX- 
10 lad*, rj fiBtsatrig av ; yEQS fioi tovto atgeximg sini. r O dl 
ipeißeto kiyav' *£l ßaöiXev, oipig (ilv tj i7ti(pavelöa tov ovsC- 
pov, 6g ßovlone&a apyotsgoi , tsXevtqöe is ' iya d' hi xal 
ig toÖB dsipatog sipi viconXsog ovo*' ivtog ifiSG>vtov y aXXa t€ 
itoXXa iTtiXsyoyievQg, xal drj xal ogeav toi dvo ta fieyiöta itav- 
15 toi/ iovra noXefiidtata. S^Q^HS dl jtQog tavta apeißeto toi- 48 

♦ 

1. ovzm 6 fihv &dyaxog — xa- Bedeutung ist c. 16, III das Activ ge- 

xatpvyij aiQBxcoxdzr} xw dv- braucht. Wie hier c. 50. 

ftoeanto ysyove. Zum Gedanken > «, , 

vergleichedieähnlichenAuwpruche P** V W\ iT ?™ T 

Tiefer griechischer Dichter f z. B. ?f b , r ^ U / | h ^inÄ ÄTv!!" 

Theocn 1 425 • ^ (is(jlvbo V 105 und Horn. Odyss. 

' .* , . Ä , XVI 168. 

Tlavxmv filv Mjpvvai imz&ovi- 7< g XOVTSg ^ { v %EQiS (. Die- 

™ 1 *°! at "> Qi ? t0 > v t \ > „ selbe Wendung c. 5. Vgl. c. 16, II. 

Bakchylid. fr. 2: 8. ivagy^g, erkennbar, le^ib- 

bvccxoioi pt) tpvvcci ysQiazov, haftig. Wie hier V 55 ttiov oipiv 

tir)8' cclUov ngoatdiiv <piyyog' ivvnvi'ov fvEQy^raxrjv. 

oXßiog <*' ovdelg ßgoxav navxa ^ ov* ivv dissuadens Hau- 

XQOvov. H s° bei Her. Vgl. IV 203. VI 109. 

Vgl. Soph. Oed.Col. 1225 u. Eurip. ovx ^vetare c. 104. S.z.c.16,11. 

fr. 452 (S. z. V4) und Her. selbst^ 10 . tl£x 4cxr ) g= ^xayvotrig (c. 

31: dieös£e iv xovxoiai 0 &bo S , mg 15 ) Synonym ist nzxaßovXtvEO&ai 

ufijivov ^trj av»Qom(p jrtvccvai (c> 12) VgI l 118 T « s Tl} ^ ff e ^ 

{lulXov n fcoasiv. — In ähnlichem saxBtoang. 

Sinne wie hier der Tod u.ovd'rigrjg , Q 

2 f »' " * I w so s cum ininerativo. S. z, c. 

iovorjg xrjg Zorjg xaxayvyrj genannt 1n vm »»p*»««*«. 

wird, heiszt es bei Aesch. fr. 343: 1V » VI , ' , 
a>g ov dtnalvg Mvaxov h*ovai . h *° d * tem P oral zu fassen « 

1 „ ft* - ... i vxog £11 eod vxov. DieselbeWen- 
^ r ' v n . dun£ mit yivtottcti I 119 tocov df 



ovt£ f§g7TAay^, fvrog xs iavxov yi- 

VBXCCl. 



3. ylvnvv ist prädicativ zu fas- 

8en - , rt 14. iiztXeyout-vog. S. z. c. 10, 

(pvovSQog. 8. z. c. 10, V (qp#o- VIII. 

VT}<tctg). %cc i fijj %a ( findet sich häufig 

4. iv avxcp. 8. z. c. 8, III. wie hier nach dXXog einen Umstand 

im Gegensatz zu anderen stark her- 
47. 6. dicugescct. In gleicher vorhebend. Vgl. c. 153. 

4* 



Digitized by GoogU 



52 HERODOTI 

oVöV Jaifiovis dvöocov, xola tavta Xiysig poi slvai dvo itoXs- 
(XKOtara; xotsod toi 6 ns%6g fieiijctog xatä to TtAijd'og iöti, xal 
ro *EXXrivix6v ötodtsvpa (paivstai noXXanXrfiiov Hösa&ai tov 
iHLSxeQOv, ij to vavxixbv to r^titSQov Xsiiltsöd'ai tov ixsivav^ 
rj xal 0vvafi<p6tsoa tavta; sl ydo toi tavtrj ivdssotsoa tpaive- 5 
tai slvai ta rftihsaa irorjyfiata, Gtoatov av aXXov tig typ ta- 
49 xfotijv dysoöiv noisovto. *ö d' dpeißsto Xsyav *Sl ßaöiXsv, 
ovts CtQatov tovtov, oötig ys GvvßOiv i%oi, (lifKpoit 1 av ovts 
I tc5v vsgw to nXrjd'og. %\v ts %Xsvvag övXXs^jjg^ ta dvo toi, ta 
Xeyco, 7CoXX<p iti ytoXs^iicotsga yivstai. ta ds dvo tavta ictl 10 
yrj ts xal &dXaöGa. ovts yay trjg fraXdöörjg iötl Xi[ir)v toöov- 
tog ovdaiiod-i, 6g iy<b slxd%&, Zotig iysioofidvov %sip6vo$ 
ds%dp,svog ösv tovto to vavtixbv <psoiyyvog iätai dia0G>6 ai 
tag viag. xaitoi ovxl sva avtbv dsl slvai tov Xifidva, aXXa 
naoä itäöav tr)v rjTtsioov, itao* r}v dr) xofi^sai, ovx dv dy 15 
iovt&v toi Xipiv&v vnods^Cav [idd-Sy oti at ßvfi(poQal tcov av- 
ll &QC07tCOV CtQ%OVGl Xttl OVxl &V&QG)7lOl tSv ÖV^(pOQSC3V. Kai 

48. 1. daipovis avd q a> v nachdem der Inhalt des ersten mit 
„Verblendeter Sterblicher". Wie ovts eingeleiteten Gliedes in den 
hier IV 126. Vgl. Horn. II. II 190. Worten xai dj? züv Svo tov sti- 

nota tavta Xiysig kurz für: Qoy stoiuisvov {to stsoov s*QZopai 
*ota iüti tatJta ta Xiysig. ioscav) zusammengefaszt war. 

2. (isfintog. Vgl. I 77 Kgoicog 13. gsv. Wovon abhängig? 

8s (isfiy&slg {= (isfiipdfisvog) xatä (psosyyvog stfii eis. — „ich 

tonXrftogto s(ovtovOTQazsviia.\ gl. kann genugende Burgschaft geben," 

c. 49 Anf. ^ daher so viel wie: ich kann ver- 

3. TtoXXanXrjGiov. Zum Gedan- sprechen, in Aussicht stellen, ver- 
ken s. z. c. 9. _ bürgen. Wie hier von dem (personi- 

4. Xsi^scQ-ai tov. Zur Bedeu- ficierten) Xifirjv, so V 30 vom Ari- 
tung von Xslnsaftai zivog vgl. Horn. sta goras, der deu Hülfe suchenden 
II. XXIII 523 toaaov Srj MsvsXaog Samiern erwiedert: avtog (isv vfiiv 
apvfiovog AvtiXo%oio XsCnsto. S. z. ov (p £0 £yy V 6g etpi dvvafiiv toaav- 

C * ^' » * > X7 l v nuoaa%siv. 

6. ta 71 u s t s o a itoriyuata. « 0 . „ 

v«i tu 197 .V rr* ~ ' « „ 15. naoa c. accus. S. z. c. 46. 

Vgl. Iii 137 ta nsoOixa ngriyuccta v 

(= fi TIsoaiHTj dvvauig). Vgl. c. 50. *oiit£eai. *opibtöai wird von 

^ ' t . , . der Fortbewegung zu Lande wie 

aur/eJVeg'err.'^aÄrif: » W-~r genaue!. Wie hier 

sten hinkommt: auch c. 162. Häutig " •> ' t c 14 

on 1 • u«-«J«* \7„l „ « n OVK CO V. ö. Z. C. 11. 

so bei Herodot. Vgl. z. c. 14. . 

16. vnods%Cmv. Suidas erklart 

49. 9. nv ts. ts steht in Respon- das sonst nicht nachweisbare vno- 
sion zu püTS— ovrs. Ueber ovrs — osfrog mit vwotfo^suff. Abzuleiten 
ts s. z. c. 8. cs von vitodsnsa&ai (vgl. v»o'- 

11. ovte'— Xio^'v. Es folgt kein ^i»?)- 
correspondierendes ovrs (oder ts). at ovficpOQal tmv dv&oto- 
DemGedanken nach entspricht erst ncov ao%ovGi. Zum Gedanken vgl. 
unten (8. 53 Z. 2) yrj tfjj uoUptq, das Wort des Solon 132 ovtca av, <o 



Digitized by Googl 



LI B. VII. CAP. 48—50, I. 53 

dij xav dvo xoi xov itBQOV eigr^iivov xb exeQov fygoftat igecnv. 
yrj dy rtoAspiri xrjde xot, xaxfaxaxai' ei i&iXei xoi firjöev avxi~ 
%oov xaxaöxrjvai , xotiovxß) xov ytvexai TCoXefiiaxdQtj , oö<p av 
itgoßa£vrjg exccatEocj, xo itooöco aiel xXenxopevog' eingif^ttig 

5 yaQ ovx iöxi av&ociitoiöt, ovdefiia ttXTjd&Qr]. xal #ij rot <og 
ovöevbg ivavxievfievov Xiyo xtjv %G)Qr]v %Xevva iv itXevvi 
XQOvco ywo\kivrfv Xcfiov xe%e6&ai. avrjQ de ovxto av etr\ agi- 
6tog, ei ßovXevofievog fiev aogcoddoi, itav ijtiXeyopevog itefae- 
6&ai x^fta, t v de x<p igyca ftgaövg efy. 'Apelßexai Seg^g 50 

10 xoidCde ' 'Jgxaßave, otxox&g pev öv ye xovxov exaöxa Öicaoescu, 
ixag pfas navxa (poßieo (nfre näv opotag iniXe'yeo. Et yccg I 
äi) ßovXoio iitl T(ß aisl ineöfpegofidva rtQrjypaxi xb näv opofog 
iniXdyeö&ai , noirjäeiag av ovÖapä ovödv' xgdoöov de navxa 
dagödovxa ijpiöv xav deiv&v na6%ew päXXov ij näv zgrjfia 

Kqoiös, nav iaxl av&Qmnoe <fvfL- fcea&ai. Sinn: Auch selbst angc- 

(poQTj . nommen, dasz sich dir kein Feind 

1. ig%0(iai igscov „ich will entgegenstellt, musst du befürch- 
gleich sagen." Wie hier II 40. III ten, dein Heer durch Hunger zu 
80. Vgl. ?Q%0(icti Xi£cov c. 102. ig- verlieren; denn je weiter du vor- 
%opai tpgdomv VI 109. Vgl. dasfran- ruckst, um so schwieriger wird es 
zös. je vais dire. dir werden, den Unterhalt für dein 

2. i&iXei. S. z. c. 10, IV. Heer herbeizuschaffen, da du dich 
dvxi^oog att. ivavxtog. Wie immer weiter von Asien entfernst, 

hier c. 160. 192. wo sich deine Magazine befinden. 

4. xo ttqÖoco alsl nXercxope- g. inileyopsvog. S. z. c. 47. 
*os= indem du das Vorrü- g ^ . ^ # ai)S et 

cken (tongoa*) dir immer er- Z(Jm Gedankcn Tnttk . V I 34 

schleichst, d. h. indem du dich ( , } ti & f ßov ncCQa<SKSV ^ 

mit Ueberwindung von Gefahren 'ff^UatStag vopfoavxag xo *axa- 

und Schwierigkeiten aller Art im- ^ Ä ^ l ni % vtas lv xtav 

mer weiter fortstiehlst ohne zu be- ™ - ^ - (== |y %A j % 

denken dasz je weiter du vor- ^ } ^ w ^ at und Sal/Catü. I 
ruckst, deine Lage immer gefahr- . m inci ias consu it 0 , nbi 

licher wird, /air nedeutung von „„„„„7, • r ttÄ *_ Ä «„« ÄO + 

,7 Ä iv * u i\t e consulueris raature tacto opus est. 

HXtntea&ai vgl. Xen. Anab. IV 6, , n . 

11 nolv ovv kqelztov tov iQfjfiov 50. 10. tovtiov «xafft«. Vgl. 

SQOVS TL TlHQHG&ai X*- C 48 fW«B. 

tovtag. diaiQSjat. S. z. c. 47. 

svnQTjavs y«>. Du strebst im- 12. ro, aisl intet? egofiivu 

mer weiter vorwärts, wiedenn die nqriyaaxi. Beachte die Bedeutung 

Menschen des Glücks nie genug be- von 8. z. c. 23. 

kommen können. Zum Gedanken *° *?* *ii e * mögliche, wie 

vgl. Aesch. Agam. 1340 td p,\v bv hier I 85. VI 88, in gleicher Bedeu- 

ngaacnv Mgearov fyv naa ßgo- tung steht «av (ohne Artikel) kurz 

roiaiv. vorher und c. 176 öfter. 

5 — ivavxisvfisvov. Ue- 13. n ävt a &agaiovta si quis 

ber die Bedeutung von d>s c. par- omnia confidenter aggredia- 

tic. s. z. c. 6. — Ueber die Con- tur. navxa ist Accus, des Inhalts, 

traction in tv s. Dial. Bd. I S. 38. 14. päXXov verstärkt den Com- 

6, xrjv xmgriv nXsvva — xi- ,parativ wie unten c. 144 xavxd oyt 
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TtQOÖeifiaivovta (iridapd prjdlv itafteiv. ei de igfäav itgbg nav 
to Xeyopevov pr) xo ßißaiov dnode%eig, GtpdXXeO&at, 6<pe£Xeig 
iv avxoloi ofioiag xal 6 vnevavtia xovxoiGi Xe\ag. tovto (iiv 
vvv in forig 6x u eiöevai de ccv&qcökov idvxa x6g %Qr) to 
ßeßaiov; doxea pev ovdapag. xoZGi tolvvv ßovXopevouii noie- 5 
eiv dg to inlnav cptXesL yivetöai xd xegdea, xotöi de imXeyo- 
Hevoiöt te ndvxa xal oxveovöi, ov (iaXa ifreXet. ÖQag ta 77£p- 
öeov itQrjynata ig to dvvdpiog 7CQOxe%ciQtjxe. ei totvvv ixelvoi 
ol ngb ipev yevopevoi ßaöiXeeg yvcopjjöL i%Qeovxo Oftotfltft xal 
öv, r) pr) xgeopevoi yv&\jL\y$i xoiavxrßi aXXovg övfißovXovg el- 10 
%ov xoiovxovg, ovx av xote eldeg avxd ig tovto nQoeX&ovxa* 
vvv de xivdvvovg dvagQinxiovxeg ig tovto 0q>ea ngox\ydyovxo. 
peydXa ydo ngrjypaxa peyaXoiöL xivdvvoiOt, i&eXei xaxatge- 
eö&ai. 'Hpetg xoivvv ofioievflevoi ixelvoiGi Sgr^v xe tov faeog 
xaXXfotrjv itoQevoiie&a, xal xaxa0XQe^dfievot> näaav tr)v Ev- n 
Qconrjv voGxrjeofLev onioa, ovxe A^c5 ivtvypvteg ovdapo&i 

eyvtooav aioEXfotEoa Etvat (idXXov rj 7. ov fidXa = ov itdvv non ad- 

xd tav ZQr)<tnok6y(ov. modum. Wie hier I 94. 

2. tö ßißaiov, das (vollkommen) i&iXei, yivEa&at, xd x«po*ea. 
Sichere, Unfehlbare. Aber das xa TlEoaEcov arpijy ftata. S. z. 
ist, meintXerxes im folgenden, eben c.48. Zur Anticipation vgl. c. 10, V. 
unmöglich. 0. xeu steht nach o/totbg, fao?, 6 

cwdXXea&ai wie hier c. 52. «*™g u. ä. für unser wie. Vgl. 

3. kv avxolai, iv xa> ioi'&iv. S. * 10 * - • » ^. . _„ , _ 

o TTT ' * * 12. vvv oe. Gegensatz zu der 

Z. c. fv III. . , > i - >• »>~ 

Apnahme sC eheivoi oi n po EfiEv ye- 

4. in* tarig sc. fioi'orjg. Sinn: vofievoi ßaaiXisg yvcofirjoi liQ tovto 
Wenn du hier gegen Jeden Vor- ofioiijai %al av. Genau wie hier ist 
schlag (— jrpog nav xo Xzyofisvov) vvv äs zum Ausdruck der Wirk- 
streitest, ohne selbst das unfehlbar Hchkeit im Gegensatz zu einer An- 
Sichere darzutun, so kannst du da- nähme gebraucht auch unt. c. 139. 
bei ebenso gut irren wie der, gegen III 21. 25. 109. V 92. VI 30. 
dessen Ansicht du sprichst Dein %tv Svvovg dvaQQinxEovx*$. 
eqi£eiv hat also vor dem Vorschlage- D i e Metapher ist vom Würfelspiel 
macheu anderer nichts voraus, soii; hergenommen. Vgl. Thuk. IV 85 
dem j*t voii igl eiche r Art (=£n % Cv8vv6v xe xocovSe dvEQQtyapEV. 
icjjg e%ei). in lörjg steht in etwas Ebenso VI 13. Wer sich in gefahr- 
anderer Bedeutung I 74. vo n e Unternehmungen stürzt, ist 

5. $o%ico (iiv. Ueber (iiv ohne ebenso vom Spiel des Zufalls ab- 
correspondierendes Se s. z. c.9,III. hängig, wie der, welcher die Wür- 

6. cog to tninav „im allgemei- ^1 schüttelt und wirft. 

nen, in der Regel." Wie hier c.157. aqpia = avxd. S. Dial. Bd. 1 
Ohne <og VI 46. Ohne den Artikel S. 33. 

aber mit cog II 68. 13. i&iXEi. S. oben zu qpiXiit. 

(ptXEEi. Ueber qptXEEiv und das x«t«tp{6a#«t. S. z. c. 8, 1. 
gleichbedeutende £&tX8tv s. z. c. 9 14. opoi e v(jl evoi. Zur Contrac- 
Endc. Vgl. c. 50. tion vgl. z. c. 49 (ivavxiEV(iEVOv). 
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ovte aXXo a%agi ovölv itaftovreg. rovro fiev yäg avrol itoXXx\v 
g>OQßr)v (peQO{i£voL TtOQevopsfra , tovro de tg>v av xov iitißea- 
pev yrjv xal i&vog^ rovtav rov clrov (%0{i£v, lit ccQOTrjoccg 
de xal ov vofiddag ör gar evo^ied-a dvdgag. Aeyei 'Aqrdßavog 51 
5 (ierd ravta' J £l ßaötXev, ineire aQQadeeiv ovdsv iag JtQrjypa, 
6v Öd (isv övußovMrjv ivde^ai ' dvayxai&g ydg §%ei itegl tcoX- 
X&v JtQrjyiiatav TtXsvva Xoyov ixretvai. Kvqoq o Kafißvösa 
'iavirjv itäöav %Xi\v Afrrjvatov xareöTQiiltaro daöfiorpogov elvai 
Il£Q0rj0L. rovrovg (av rovg dvdoag övpßovXevcö toi iirjdsfiirj 

10 MX av V *Y HV ditl rovg nareQag ' xal yä$ avev xovr&v oloC rk 
elfter r&v i%&Q&v xarvneqreQoi ytvea&at. ij yaQ ö<peag y ijv 
eitcovrai, Sei adix&rdrovg yiveö&ai xaraÖovXovfievovg rrjv yLr\- 
tqoiioXiV) r\ dixaiordrovg övveXevfreQovvtag. ddixciraroi (iev 
vvv ywopevoi ovdlv xegdog peya rtfilv itQoößdXXovöi, dixaio- 

15 raroi de ywopevoi oloi re driX^aa^ai peydXag rr\v Gr\v öTQa- 
ni\v yCvovrai. ig frvpov äv ßaXXeo xal ro naXaiov inog mg ev 
ei'Qrjtai, ro (iq a(ia aQ%rj nav reXog xara<patve0&ai. 'Apelßerai 
itQog ravra Sh^VS' 'Aqrdßave, r&v dnstprjvao yv&iidav 0<pdX- 52 

1. a%aqi ovS\v itct^ovxsg. 8. 'lavirjv nacav, alle Volker 
Dieselbe Wendung unt. c. 138. VI ionischen Stammes, zu welchem 
9. VIII 143. auch die Athener geborten. Vgl. 

tovro (is v — xovxo de'. S. z. unt. (12) Sst ddi%(Qxuxovg ylvtaftai 

c. 6. naxadovXovfisvovg xr\v \x,i\xoono~ 

2. inißicafiev yrjv. Herodot bat JUv und V 97 Heye 6 *AgiaxayoQrig 
hier imßaivuv nach dem Vorgange <ag ot MtXqdioi x<bv 'Adrjvataiv efol 
Homers (Odyss. V 50. II. XIV 226) anoixoi. 

mit Accus, verbunden; anders IV d aopoqjOQOv slvat ist epexe- 

125 ditr}y6osvov 2*v&noi m eiw- » et# Infinitiv zu xaretftptyavro. 

ßalvsiv x&v acpsxEQmv otiotov. — Ue- Vgl. V 103 KagCr]g xijv noXXrjv ngoa- 

ber die Auflosung desContractions- ^ X r\cavxo c<p£oi ffvppagov et- 

vocals <5 im Conjunctiv derjenigen vcclt 

Aoriste, die nach Analogie der tu Q . ~ .. „ ~ ~ z, « „ 1 1 

Conju fi ationgebildetsind,vgl.Dia P l. *• f 1 * * t" V l»l Z «" V 

Bd. I 8. 36. Aehnliche Formen sind p iJ 10 ' ,j AWff 7nr R P Hpntnnir 

»taxu (von to n v), llavacxiaptv Tgi . vill 22 Sf^fff arotf 

a * a * » » » b . . ere dfaaia iitl xovg naxi oeeg axoa- 

xovxmv xov ctxov %\o^v ist tEv6 Kal t ^ v EkXdda ÖovXov- 
mit Bezugnahme auf Artabanos ^ Häufi J 
Worte c. 49 gesagt: Xsyco xnv %(o^Tqv r . * 

nXsvvcc iv nUvvi %o6vq> ytvofiivnv u - ™ x ?**l x ** 0l jJ v « c<T f/ f 
Xtaov xiktoZai. auch I 67. 68. Vgl c. 233 tag sldov 

HctxvJiiQXSQU xmv IIsQaicav xa nori- 

51. 6. ovöi. S. z. c. 6. y^«- 

7- nXivva Xoyov inxSLvat. 16. ig &v(io v ßdXXso. Eine dem 
Zum Ausdruck vgl.^Soph. Trachin. Homerischen iv ftviiqt ßdcXlsüftcct 
676 iie(£ov' inxstvcci Xoyov, In glei- gleichbedeutende Wendung. Wie 
chem Sinne gebraucht Her. II 36 hier I 84. 

M*vvnv Xoyov. 52. 18. etpdXXtai auch c. 50. 
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Xsai xaxä xavxrjv fidXiöza^ og"l&vag tpoßhai (itj fiBxaßd- 
Xaöi, x6v i%o\LSv yvapa (isyiGxov, xav öv xb fidoxvg ylvBai 
xal ot övOxQaxBvödpsvot, daasitp aXXoi ixcl Uxv&ag, oxi inl 
xovxoiöi 17 Ttäöa TlBQ6ixr\ öxgaxi,i\ iysvsxo dia<pftetqai xal jcbqi- 
jtoirjdai, ot ös §ixttiotivvv\v xal Tti6xoxv\xa ivstiaxav, a%agi ös 5 
ovÖev. naget, ds xovxov, iv xij r^isxeQTj xaxaXiitovxag xkxva 
xs xal yvvatxag xal xQV( JLCCta ovo> iitiXiyBöftai %Qrj vb&xbqov 
xl Jtovqöuv. ovxa (it^dl xovxo yoßiso, aXXa &v(wv s%(ov dya- 
frov ÖG)& olxov xb xov iiiov xal xvQavvida xr\v ipiqv' öol yag 
iya) povvG) ix ndvxtov öxrjnxQa xä ifid mixqanta. 10 

Tavxa etita$ xal 'AQxdßavov aitotixslXag ig EovGa dsvxsoa 
fisxBJtifi^axo ISsQ^rjg TIsqöscov xovg doxifiaxdxovg ' iitsl de ot 
Jtaorjöav, iXsyi ö(pv xdds' Sl TIsqöcu, xavd' iya) vpecov %Qrjt- 
%av 6vvlXs%a, avÖQag xs yivsöftai aya&ovg xal (irj xaxatö%v- 
vsiv xa ftooö&e loya<5\i(va ni<>6ri<3i, iovxa (isydXa xb xal itoX- 15 
Xov a%ia, ccXX' slg xb sxaaxog xal ot övfinavxsg jrpo{h>/i^v 

1. *Imvag cpoßescci. Antici- noiteiv oder itQrjoGEtv ist im Grie- 
pation (c. 10, V). cbischen stehender Ausdruck för 

(is xaßdXaai. fisxaßdXXeiv , an- Empörung. Vgl. V 19. 35. 106. 

derer Meinung werden, auch VI 2. 74 und oben c. 6. 

VIII 22. 109. In gleicher Bedeutung 8. frvfiov ?%mp dycc&ov. Vgl. 

steht V 75 das Medium. III 85 frage es xovxov eZvehsv %ai 

2. t(ov hängt von yvapa (=Er- &vp6v $%b ayaftov. 
p r o b u u g) ab. yvätfia, von Herodot 

nur hier gebraucht, ist ein mehr 53. 11. devxEQU iterum. S. c. 

dichterisches Wort. 18. Wie dsvtSQU und nocora, so er- 

xeov, xmv 'imvcov. Die Sache, in scheinen auch manche PI urale von 

welcher Artabanos selbst als Zeuge Pronominaladjectiven wie xccvxa, 

der loner auftreten könne, ist in xdSs, ovöstsqcc fast völlig als Sin- 

dem folgenden mit ort eingeleiteten gulare. Vgl. c. 83 (ovtiapd). 103. 

Satze enthalten. 13 < t mvd' iyd> vaicov rowf- 

ivii Vg Z""' ZQn^v (s. z. c. SB) mit dop- 

? 1 * t 1 peltem Genetiv, dem der Sache und 

inl xovxoiai iyivsxo. S. z. dem der Person, wie 6^fff#ai. Vgl. 



, VIII 144 ovdsv noiriGousv xmv i*Ei- 
4. n b g 1 7t 0 tri « « «• nBQinoiiuv vog fo£ mv nqoat-Shxo. Ebenso V40. 



c. 10, III. 

4. Tt £ Q _ ^ ^ _ 

eig. machen , dasz einer übrig, d. h. T/^» * * , o. » 

am Leben bleibt, daher erretten. ^^"'n^n^Titt^A^r" 

Wie hier c. 181. f ° K v f; Infinitivsatz gibt den 

k i , ' * „ . j? * jp ' • „. 1 Inhalt des xoivoe (vpnfaui') an. Zur 

5. svsotonav. tvoidovai eigentl. « , » A a.' 1 xtw^j 
• ■ . 1 11 b • xjedeutunff von ccvccvos vel. vi 114 

sich gestatten, dann allgemein , ^ r - "Z,"""* ftj. Tiii* 

so viel wie beweisen zeieen Vci Hat iv tovt<p ™ nOV(p 0 

III 51. 105. oMv ^aXccJv hdcdoi '««W^ W««Yffi py '" 

m» ßovXo^vog. vofsvog ayatos. Ebenso V 109 

«vw«, ca 15. xa 7Zqoo&e tQyaoiiF. vu 

Z T we ; 50< . w . _ ni Q o V at. Zur Sache vgl. ^8, I. 

7 V 91 öfter. ^tijxvva ^ nsgl Zapiav jtaXlov, 

4. Eni Xiy so&ai. S. z. c. 47. otl a q, L t g( a l az \ ptyicta dndvxcov 
v icoxEQÖvxt noirjoai. vecoxEga 'EXXqvcov i&Qyaaiiiva. Ebenso c. 55. 
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fgoptf' %uvov yäg xovxo itätit aya&ov ditevdsxai. xcovde dl 
sivexev iCQoayoQSvo) avxe%sa&cti xov itoXifiov ivxsxafievag' dg 
yäo iyca itwftavopai, i% avd^ag 0XQax6v6(isd , a iyaftovg, xdv 
rpf XQazr}öG3{i£v , ov xig ii\\xXv aXXog öxQaxog avxusxr] xoxs 

5 iv&QcsTtov. vvv dl diaßccwafiev iitsv^a^ievot xofäi freolöt, ol 
Tleotiida yrjv AsXoyxccöt. y 
Tavxrjv plv xr\v rj^SQrjv xccQe<Sxeva£ovTO ig x)\v duxßaöw, 54 V 
dl v0X£qcc£tj avifisvov xov rjXtov ifrilovxeg Id stiften ctvi0%ovxu, 
ftviuriliaxcc xs itavxota in\ xav yscpvQS&v xaxayCfcovxsg xal 

io LLVQöfotjöi tixoQvivxsg xijy bdov. cog d' iitavixsXXs o rjfoog, 
öTcivdav ix %Qvtisrjg tpiaXrig SsQ^g ig xr\v ftdlatitiav sv%sxo 
XQog xov rjfoov ^rjös^iiav ot tivvxv%^v xoiavxv\v ysvitiftai , ij 
\liv itavtisi xazcctizQiiffatiftai xqv EvQfi%r^v «qoxsqov, % inl 

1. £vvov yocQ zovzo — cnsv- besondere Schutzgottheit. Zam 
dtvai. Sinn: Die Taten (and Er- Ausdruck vgl. Plat. Tim. 2S f d-'jfthg- 
obernngen) eurer Vorfahren (= va xrjv vfiSxiQav xoXtv tXu%sv. Di- 
tovto) sind ein Gut, welches euch narch. in Dem. 64 (tagzvQOfiai xovg 
allen gemeinsam ist (=£wov naai) ; &eovg ot zrjv noXiv rjfiatv sIXti%ciol 
ihr muszt daher streben (= ontv- (—XsX6y%ctoi). Ueber die auch (ho- 
dtxai), euch deren würdig zu ma- merische) Perfectform XiXoy%a s. 
chen (vgl. oben xal prj ctlo%vvHv Dial. Bd. I S. 40. 

xic no Softe iQyaafiiva TligarjOi). — 

Ivvog ion. und poetisch = noivog 54. 8. uvio%ovxa. Wie uber- 

auch IV 12. haupt dem Morgenländer, so vor 

x6v8b geht auf den Inhalt des allen den Persern war Sonnenauf- 

folgenden Satzes In avdoug gang heilig, da sie in dem Sonnen- 

exQaxsvofis&cc ayaftovg, xmv r)v xpa- g ott ( Mithras ) eine ihrer höchsten 

rnWe», ov (Ii] xig wlv aXXog exoa- Gottheiten verehrten. Daher wurde 

tos avxicxn xors avftgammv. das grosze Unternehmen mit Son- 

« » a . , $ nenaufgang begonnen. Ueber die 

2. avxi%Bü9ai xov noXeuov, r>«**i.*5*-« a*- d„« ... « . i iqi 
hier im undeutlichen Sinne wie I Gottheiten *** Pe « er l - m - 
\ZictQ£XT\qu.vxi%eG&a.i. Anders II 93. 10. axoQVvvxsg. Die poetische 

hxsxafiivcog. Vgl. VIII 128 zy Nebenform cz6qw(jh (statt oxoqsv- 

TloxiSaCri ivtsxafLevcag itQoa&i%s. vvfii) kennt schon Homer (Odyss. 

Nor noch IV 14. XVII 32 %aaxoQVvaa). — Dieselbe 

4. ov — avxiozij als ein- Sitte wird VIII 99 erwähnt, 

fache, aber verstärkende Nega- n - Bvxsa&ai nqog xiva findet 

tion ist ov prj in selbständigen sich namentlich, wenn ein Infini- 

Sätzen öfter mit Conjunctiv ver- tiv wie hier ^\gt. Anders c. 178. 

banden. Vgl. III 62 sl toxi monso , 

wo6 tov, ov firj xi xot Ix ys hti- 13. n cc v o s i x a z cc <t x q e y a- 

vov venxBQOv dvaßXaoxfi. Ebenso ff ^, a * ; In t fll,ltl 7, nad J nav J 1 ^ 
l 199 auch V 67 o KXiiavivrjg Qaxpcooovg 

6. Xa6y t «oi. XayxavHv steht \ nav °* ^ Z ™T ty™*}**™- 
oft so von Gottheiten, denen ein ^ i^rttl Ä^S« " ^ 
Land oder eine Stadt bei der Ver- mit Particip verbunden. 

teilung der Erde (gleichsam durchs iiqozsqov rj = nolv tj. Wie hier 
Los) zugefallen ist. Jedes Land c. 2. 150. Ueber das fehlende oev s. 
(oder Stadt) hat demgemäsz seine z. c. 8, II. 
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tigpctöL xoltii ixeivv\g yivi\xai. ev%d(ievog de iaißaXe xr)v tput- 
Xr\v ig xov 'EXX^novxov xal %ov6eov XQrjzrjoa xal üeQöixov 
l^pos, xov dxivdxtiv xaXiovöi. xavxa ovx axQexiog dia- 
XQtvcct.) ovxe ei rc5 i\XCat dvaxi&elg xaxrjxe ig xo iciXayog^ ovxe 
ei fiexa(ieXr}Oe ot xov EXXrfinovxov fiaöxiyoiGavxi xal avxl rov- 5 

55 tov vqv ddXaGOav idaQeexo. '&g dl xavxa ot ineitoirpo , die- 
ßatvov xaxa (ilv xr)v ixeoy\v xav ye<pvoea)v xr]v itQog tov Ilov- 
xov 6 itetpg xe xal r) lititog ditatia, xaxa dl xr)v itQog xo Ai- 
yalov xd vitotpyia xal r) freQaitrjtri. r)yeovxo de itoata fiev 
ot (ivoiot, IIeqöcu, itixeopavapevoi, itdvxeg^ (iexd de xovxovg o 10 
Ovfifiixxog öxoaxog itavxoiov i&veav. xavxr\v fisv xrjv r](ieo^jv 
ovxot, xfj de vGxeoatr] ttqcqtoi fiev ol xe tnitoxai xal ot xdg 
Xoy%ag xaxa) xgdicovxeg' iaxeydvavxo de xal ovxov^ fiexd de 
ov xe tmcoL ot tool xal xo aopa xo £pov, iitl de avxog xe !Seg^rjg 
xal ot ai%yLO(p6QOi xal ot tmtoxai ot %iXioi, inl de xovxoiöi 6 15 
aXXog Gxgaxog. xal at veeg apa dvrjyovxo ig xr]v anevavxiov. 
tfdrj de r)xov0a xal vöxaxov dvaßfjvai. ßaöiXea itdvxav. 

56 3£Q$>ng de iiteixe disßr} ig xr)y EvQGHtrjV) id-r\iexo xov 
öxoaxov V7to (latixtytov diaßaivovxa. didßtj de 6 öxoaxog avxov 
iv eitxa r\\t,EQrßi xal iv eitxd ev<pQ6vr]0t,y iXivVöag ovdeva xqo- 20 
vov. ivftavxa Xiyexai 3eQ%eco rjdrj diaßeßrixoxog xov 'EXXrjö- 
jtovxov avdoa elitelv 'EXXk\6tiovxiov' *Sl Zev, xi dr) dvdol sido- 

3. axfvaxifv. Ein kurzer Rei- 17. rjdrj ds rjitovocc. Ueber die 

tersäbel, der von einem Gart an der Bedeutung von tjdrj s. z. c. 35. 
rechten Seite herabhieng. Vgl. c. 61. 

- » i ^ ' <■ „ ' 56. 19. vrco (laoxtycov, Zur 

*TV /i»«M» r f°*. mIt Par 5 lc ' 20. iXivvoccg. IXivvnv ist ein 
auch I loO a«^« 09» **™* poetisches Wort; attisch 
noificuai, IV 203. IX 89. wie w r ß7 

, # * i , 21. Ievetcci mit Accus, c. infin. 

it 5 k* a Ta n y P l J** no . ir l t0 ' Stände der Nom. c. inf., so würde 
Ueber den Dativ beim Passiv s. z. nicht wie durch den Ac ' cus c Jnf 

c '' * % c , - auf das, was gesagt, sondern dar- 

7.*ata t n vete Q fivt»v V 8- anf> ^ es ein^hellesponti- 
cpvQSav. S. c. 36. scher Mann gesagt ^ der Haopt . 



7t 00 



xov Ilovxov— itoos xo nachdruck fallen. Vgl. c. 130. 

Alyatov. S. z. c. 20. 22. xi Sri s - z - c - 135. 

10. ol fivgioi IIsqocci. S. c.41. slSofisvog gleichend aoch 

... „ f , «j, VI 69 rikftt u,oi cpdofict slSoasvov 

12. ot te mnoxai. Es waren > A „ /tr *, u,.;..!. ^5.«« vi* 

mriA ( At\\ AQiöxmvi. Üpisch. ovvoua — Afp- 

luuu (c. 40> M MVO g t über den Casus vgl. 

H. oi xs Znnoi ol Epot. Ue- c . 61 xa ovvoua Z&sxo iHocnv. 

ber die heiligen Pferde und den Ebenso steht auch in der Wendung 

heiligen Wagen vgl. c. 40. ovvofid xivC toxi der Name in glei- 

ini Se adverbial. S. z. c. 12. chem Casus mit ovvopa. S. z. c. 40. 
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pevog nigiSrj xal ovvofia dvxl dibg Seglyv ftipevog dvdöxaxov 
rrjv r EXXdda iftlXeig noi^Qai^ ayav ndvxag dvd-Qeijtovg - y xal 
yctQ dvev xovxov i£rjv xoi itoiiew xavxa. 

Slg de diißrjöav ndvxeg, ig odov dgiitifievoiOi xegag 0<pi 57 
5 l(pdvY\ iidycc, xd Seo%rig iv ovdevl Xoyta inoiqöaxo xaiiteo ev- 
0V[ißlrixov iov' lititog ydg hexe Xayov. evavfißXrjxov olv xrjde 
tovxo iyivexo , oxi efieXXe pev iXdv öxgaxi^v iitl xr\v 'EXXdda 
EdQ%rjg dyavgotaxa xal (leyaXoitQeTtiöxaxa, ojtfaa de xeol sav- 
rov XQiiov ffeeiv ig xov avxov %(ooov. iyevexo de xal i-xegov 

10 avrcp xegag iovxi iv Udodiöc ' rtfitovog yctQ ixexe rj^iovov ÖL%ä 
i%ov0av aldola, xd plv £Qtievog y xd de &r]Xer]g, xaxvjteg&e de 
x\v xd xov eotievog. T(ov dficpoxegov Xoyov ovdeva 7tot,r}tid[ievog 58 
ro tcqoöco inooevexo , 6vv de ot 6 ite^og öxQaxog. 6 de vavxi- 
xbg £ga> xov 'EXXtiötcovxov xXcoav nagd yqv ixopt&xo , xd 

15 TtaXvv jcq^ööcov xov netpv' 6 filv ydg itoog eöTtigrpr iitX&e, 
iitl 2JaQ7tr}dov£rjg ('cxotjg noievpevog xrjv aiu^iv , ig xr\v avxa 
itQoeiQrixo ajiixouh'co ytegifieveiv , 6" de xax' tjtcbiqov Oxgaxdg 

1. dvdaxctxov meist in Verbin- ser zu erhalten , die Griechen ihm 
dung mit Trotmv =zerstören; wie zu entreiszen suchten. Zum Aus- 
bier I 155. 178. Mit ysvia&ai c. 118. druck vgl. VIII 102 noXXovg dytovctg 
220 (=vertrieben werd en). dQctfieovzai ntol ayecav ctvzcov 

2. ii et vr as av&Q007tovg. Vgl. ot EXXyveg. Aehnlich VIII 140. 
c. 156 indycov ndvxa xov qmov oxqcc- 

xbv ix xijg 'AaCrig. Zug vom Hellespont nach 

Doriskos. Zählung des Hee- 

57. 5. iv ovdevi Xoym inot^- res (c. 68—60). 

aaxo. S. z. c. 13. 58, 12. xmv ist Relativ. 

$. dyavoox axoe. dyavoog über- Xoyov ovSiva noLtjadfisvog. 

mutig, prahlend, ist das ver- 8. z. c. 13. 

stärkte yavoog {yaito). Auch bei 14. xov 'EXXtj anovxo v nX(o<av. 

Hes. Theog. 832 xavqog dyavoog. Ueber nXcasiv cum accus, s. z. c. 29. 

Das abgeleitete yavoida» gebrauchen inoutgsxo. S. z. c. 49. 

Spätere in der Bedeutung des ho- xd ifinaXtv eigentl. die rück- 

merischen mvdictv (so namentlich wärtsgekehrte, hier die ent 

vom Rosse). Vgl. II. XV 266 (tnnog) gegengesetzte^Richtung. 

nv $ t 6 <ov • vtpov de xapij fyei, 15. nstov (=rj 6 ns^og) hängt 

a/nqrt (U ^oftrort von xd 'iarcaiiv ab, das wie hier 

cofioig dlaaovxai' 6 d* dyXatrjyi auch II 19 mit Genetiv verbunden 

nsicoid-mg, ist; mit nachfolgendem 17 IX 26. 56. 
Qi'(i(poc £ yovva qpf'pft.^ 16. inl 2aQ7trj8ovirjg axorig. 
o 7i l g co gehört zu fäuv. Das sarpedonische Vorgebirge (jetzt 
n £ q l scavxov Toe^oov = «spi Cap Paxi) Hegt am äussersten 
if>v%ijs iqs%(ov (vgl. Horn. II. XXII Westrande des Melasbusens (h. Bu- 
161 dXXd negl ipv%rjg ftiov .''Extopog sen von Saros). 
iitno9d(ioto). So auch bei Her. IX ig xijv verbinde mit dm-no^vat. 
37. Indem Wettlauf (rpe^«v)war So schlieszt sich häufig das Relativ 
der Preis das Leben desXerxes (die an das Particip, nicht an das Ver- 
Rettung des Heeres), welches die- bum des Satzes an. Vgl. c. 69. 170. 
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ngog rja te xal rjXfov avatoXäg inoiieto tfjv odov diä tqg X*Q~ 
6ovri<Sov, iv de%irj fiev £%G)v tbv M EXXiqg tatpov trjg '^^«^ofvrog, 
iv aoiöteofj de Kagd^v noXiv, dia iiiörjg de itogevofievog tco- 
Xiog, tri ovvofia tvy%avei ibv 'Ayogij. ivfrevtev de xdfuctcav 
tov xoXjcov tov MeXava xaXeofievov xccl MiXava notapov, ovx 5 
avti6%6vta tote trj ötgatirj to $eefrgov, aXX 1 imXinovta , tov- 
tov tov itotapbv diaßag, in 9 ov xal 6 xoXnog ovtog trjv in&- 
vvptrjv e"%ei) rfie ngbg iönegrjv^ Alvov te noXtv AloXida xal 
50 EtevtogCda Xt\ivviv nage^icov , ig o cupixeto ig doglöxov. O de 
Aogfaxog i6tl trjg ®grjtxrig aiyiaXog te xal itediov fiiya , dia de 10 
avtov §eei xoxapog peyag "Eßgog, iv top tel%6g te idedfirjto 
ßaöiXrjlov tovto, to dr) Jogiöxog xexXrjtai, xal IJegöscov tpgovgr) 
iv avta xatetitrjxee vitb dageCov i% ixetvov tov %gbvov, ineite 
i%l Zxv&ag iötgateveto. £do%e olv toS Seg^rj 6 %cogog elvai 
imt^deog ivdiaxa%ai te xal i%agift\uYfiai tov 6tgatdv y xal 15 
iitoiee tavta. tag pev drj viag tag itaäag amxofievag ig do- 
giöxov ol vavag%oi xeXev0avtog Seq^scd ig tov alyiaXov tov 
7tQO0e%ia Aogi6x<a ixo\xi6av, iv toS EaXv} te Eapoftgvfixiri 
jienoXititai itoXig xal Zavrj, teXevtaia de avtov Eiggeiov axgri 

1. itQog yrntExal rjXtov dva- 8. Alvog. Aenus (j. Enos), eine 

xoXdg. Wie hier IV 44. I 201. Eine aeolische Colonie, lag nicht weit 

Nachbildung des homerischen ngög von der Mundung des Hebros an 

r f(ili6v ze. Achnliche pleona- der Südküste Thrakiens. In der 

stische Wendungen sind häufig bei Nähe der Stadt bildet der Hebros 

Herodot. Vgl. I 204 ngog rj(o re xal die EnvxogXg Xifivrj, welche mit 

rjXiov dvaxiXXovxa. Siehe auch II 8. dem Meere in Verbindung steht. 
Vgl. unt. c. 129 ngog usöaixßQirjv 9. ig o. S. z. c. 16, II. 
ncd avsfiov voxov. 

2/'EXXr]g xdtpov nicht weit von 59. 10. Jogicuog. Vgl. V 98. 
Paktye an der Propontis (VI 36). 11 «p- m«»:*««\ 

Hier war Helle nac'h der Sage im ^ä^krM^^lV^ 

«rÄi?' das nachihrbe - TCÄXlfc 1 ! 90, 

nannt sein sollte. inixijSsog mit Infin. ver- 

6. KccgSiri war eine milesischc bunden anch ; IX 2 y<»oo ff ^tt^to- 

Colonie und lag an der Nordwest- """iL™ "*%^SL i/k^ crt 

seite der Chersonnesos (VI 33). TtgoghcxgaxoneStvscÖai. Ebenso 

4. Ayogtj lag nicht weit von der 18 . ' nq . 0 6t% £ u Jogtonco. ngooe- 
Mundung des Melas zwischen Kar- % j g cum . d at< = i^fisvog cum gen. 
dia und Paktye. t Vgl. 1X28 nQO<ss%iag Si oopt sÜLovro 

5. *o\nov xovMsXotva xaZ. k* at d vul 0 [ SnctQxtijxai xovg T«yfij- 



S. v. S.16. In den Meiasbusen mün- 



rag. 



dete der Fluss Melas (h. Saldatti SdXrj — xai Zcovri. Samothrake 

oder Scheher Su). Ein anderer Me- hatte auf der gegenüberliegenden 

las (in Thessalien) c. 198. thrakischen Küste noch mehrere 

ov* avxioxovxa— uXX sni- fegte Piatee (=«e/«a c. 108) ange- 

Xmovxcc\g\. c.127. Aehnlich c.43. j egt . Vgl. c. 108. 

6. to Qis&gov. S. z. c. 43 Anf. 19. nt noXi oxat. noXl£uv meist 
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ovvofiaöttj. b dl %(dqoq ovtog tb itakaibv r\v Ktxovcov. ig tov- 
tov tov alyiaXbv xataG%6vzeg tag viag avityv%ov avsXxvöav- 
teg. 6 dl iv t<p 4oq£öxg) tovtov tov %obvov tr^g ötgaxirig 
aQi&fwv inoihto. "Oaov (isv vvv axaGtoi itaoai%ov xtijfrog 00 
5 ig ccqi&iwv, ovx £%& elicai tb atgexeg (ov yaQ Xiyexat itgbg 

OVdcCflCOV CCV&Q&7CG)V) , Gvfinavtog dl tov Otaatov tov TtB^OV 

to jcXijd'og iq>dvrj sßdofi^xovta xal ixatbv ftvQcddeg. ^IjifpttfyH?- 
6av dl tov de tov tQonov' Owayayovtsg ig eva %(3qov pvoiada 
av&gciitav, xal 6vvvd£avt£g tavtrjv ag (idXiöta el%ov^ itegd- 
10 ygaipav ilz&frev xvxXov, iteotyQatyavtEg dl xal aitivtsg tovg 
(iVQtovg attiaöirjv iteoiißaXov xatä tov xvxXov, vifog dv^xov- 
Gav avdqX ig tov ofitpaXov. tavtr^v dl itoirioavteg aXXovg iöe- 
ßlßa&v ig tb nBQioixodo^r\^ivov , pixQ 1 °v xdvtag tovt<p 

wie Hier von Städten gebraucht. I 47. ovÖafiot att. ovdivsg. Vgl. c. 

Vgl. V 52 in' m (jrora/ia») Zovoct 104.145. 250. 

nenoXiaxai. Anders V 13 HaiovCr\ 7. iydvrj — ftvgiddsg. Beachte 

änl tai £xqv(i6vi noxcc^co nsnoXi- den Numerus in Itpdvr}. Häufiger 

Ofisvr]. Vgl. unten c. 108. richtet sich bei Her. in ähnlichen 

Esoosiov, ein thrakisches Vor- Fällen das Verb, nach dem Nume- 

febirge (Samothrake gegenüber), rus des Prädikats. Vgl. I 93 ?} psv 

. Cap Makri. dj) nsoCodog tov aqpccxog slai axd- 

1. to nccXcctov, vormals auch dtot ?|. Ebenso III 60. — Ktesias 
c. 89. 91. 129. gibt als Gesammtsumme des Fusz- 

Ktnovcov. Noch in troischer Zeit volks 800,000 (Pers. 22), Aelian. 

wohnten sie an der thrakischen V. h. XIII, 3 u. Nep. Them. c. 2 

Südküste um die Mündungen des 700,000 an. Die Richtigkeit von He- . 

Hebros. Vgl. Horn. II. II 846. und rodots Angaben zu bezweifeln, liegt f 

unt. c. 108. 110. kein Grund vor. Wahrscheinlich 

ig xovxov tov et ly iuXov xa- verdankte er dieselben den münd- 
xccoxovxegxdgviag. In gleicher liehen Mittheilungen von Griechen, 
Bedeutung ist das transitive neexa- die am Zuge des Königs teilgenom- 
a%tiv mit xata verbunden VI 101 raen hatten. Diese ihrerseits moch- 
%axsa%ov xdg viag trjg 'Eostotxqc ten ihre Kenntnis den schriftlichen 
%<ÖQr)g ytaxd Ta^Lvvag, Ebenso VIII Aufzeichnungen der königlichen 
40. Ohne veeeg c. 188. VIII 41. So Schreiber (ygapyLaziatctC) entnom- 
meist auch im Attischen. men haben, deren Geschäft es war, 

2. dvsXxvoavxeg. Für dveX- derartige Notizen zu machen (vgl. 
•üvslv ist c. 188 dvcconäv gebraucht, c. 100. VIII 90). 

Oppos. xa xeXnv&iv (c. 100) oder 9. mg fidXioxa eI%ov. $%uv 

naxaanäv (c. 193). hat hier dieselbe Bedeutung wie 

4. d o 1-9" fi ov. f Vgl. VIII 7 xmv oben (5) in ovx fyca slnat. 

vemv inoievvxo aQi&fxov. 11. atfictairi ist auch wol hier 

wie an allen übrigen Stellen (I 180. 

60. 5. ig dotöfiov, der Zahl II 69. 138. VI 74. 134) von einer 

nach. steinernen Umfriedigung zu ver- 

ovx £%m slnai xo dxosxsg. Zur stehen. 

Wendung vgl. I 59 rjvxtva de yXma- xata xbv xvx/Lov, längs des 

gccv teoccv ot IleXctoyol, ovx $%<o dxos- Kreises, eig. hinter dem gezeich - 

xsd? slituu neten Kreise her. 

ov vctQ Xsysxai nobg ovSa- vtyog Acc. des Bezugs, 

pcov ctv&Qmrtcov. Genau wie hier 13. fisxQt, ov bei Herodot ganz 
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to TQoit<p tZriQ&iiriöccv. aQt&fi^öavtsg dl xatä ü&vea dii- 
tccoöov. / 

OVdl OtQarsvofisvot otde rjOav' nigGai (ilv &de itixeva- 
ö^iivoi ' tcsqI (ilv rrjüi xecpccXrjtic el%ov xir\qag xaXsopivQv$) 
itlXovg outayiccg, %bq\ dl ro öaficc xi&ävccg %eiQtdc)Tovg itoixC- 5 
Xovg, XeitCdog aid^gs'rjg otyiv l%ftvoei,diog, tcsqI dl ia öxeXsct 
ava^vQidag, avxl dl aöitidav ytQQct, vito dl (pccQStQS&veg ixQi- 
fiamo' atynag Öl ßQa%iag £i%ov^ tofca Öl (i-eyaXcCy oEätovg dl 
xaXa^Cvovg, itqbg dl iy%eiQ£dt,a naget xbv de^iov (ir^gov naqai- 
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;hbedeutend mit t*£%Qi>- Vgl. III &rjv fiovov Sh of IIeqb&v ßaGiXtZg 

104 ptzQ 1 °v «yop^S SiaXvoiog. i%Qcbvxo — xoig (ilv ctlXoig fftog %ccl 

1. igriot&piiaav. Dieselbe Art inxvyfiivrjv xctl ngoßdXXov- 

der Zahlung wandte später Darius aav ig %ö psttonov £%siv. 

Codoraannus an (Curt. III 2. 3). m&mvag — ^*uof i Jf'o; 

%uxä t&vecc völkerweise. Ue- „bunte Aermeiröcke anzuse 

ber die Bedeutung von xaxce s. z. nen (= o^iv) wie eine der 

c 23. Fischhaut gleichende Schup- 

Beschreibung der Volker: penhaut (= Xsnlg) von Stahl. 4 ' 

1) des Landheers (c. 61— 89), Es ist also hier nicht an einen wirk - 

a) Fuszvolk (c. 61—81), liehen Panzerrock aus Eisenschup- 

b) Reiterei (c. 84-89), und p en Ztt denken, der zu der übrigen 

2) der Flotte (c. 89 — 99). Bewaffnung wenig stimmen würde, 

auch (nach IX 22) von Herod. wol 
Ol. Das Fuszvolk (c. 61 81). schwerlich mit %ix(6v, sondern si- 
Die hier gegebene Beschreibung cherlich mit &(o Q r)Z bezeichnet wor- 
der Völkerschaften des Orients den wäre, sondern vielmehr an ei- 
(über deren Wohnsitze Kieperts nen einfachen Leibrock, der mit 
Atlas der alten Welt zu ver- Schuppen in verschiedenen Farben 
gleichen) bildet in Verein mit der {— noi%iXovg) bemalt war. 
Aufzählung und Schilderung der ^ . C X fvosidrig % brachylogisch 
seit Darius bestehenden Steuerbe- fur t%&vav Xsmai ofioitj. 
zirke oder vofiot (III 89 ff.) die ava^vgldag. Sie werden als 
wertvollste Quelle für die Geogra- cine den Persern eigentümliche 
phie und Ethnographie des alten Tracht auch I 71. III 87 erwähnt. 
Asiens. Ueber die Glaubwürdigkeit yioou waren ans Weiden ge- 
der von Herodot gegebenen Nach- flochten und mit Leder überzogen, 
richten, vor allen über seine oder Vgl. IX 61. 62. 99. 
seiner Gewährsmänner Quellen vgl. vno $i in adverbialer Bedeu- 
Einl. Bd. I S, 23. 24. tung. S. z. c. 12. 

4. xiriQccg. Auch III 12 ist das 8. al% ßdg 6*f ßoct%f:ag werden 

Fremdwort xirjoag (= Turban) als ein Stuck der persischen Bewaff- 

durch nlXovg erklärt. nung auch V 49 erwähnt. 

xßhofi^oüs „so genannte." f 9. itoog 94 adverbial, wie oben 

Bei andern ist rtaoa Femininum, vno di. 

Wie hier I 132. iyxstQiSia. Der dxwdxijg ist 

ö. d % et y t\ g = ungesteift (a gemeint. S. z. c.64. Dasz er auf der 

priv. und njjyvvfii,). Oppos. nenrj- rechten Hüfte getragen wurde, er- 

ymg. Vgl. c. 64 nspi fihv twet neyet- sieht man auch aus den Bildwerken 

Xfjat HVQßaci'ag oo&dg il%ov ns- von Persepolis. 

nr\yvi(tg. Zur Sache vgl. Schol. nctQcciooQSvuEva. Zum Aus- 

Arist. av. 487 itäoi niooccig iäijv druck^vgl. c. 92 alyog diopata mol 

vr\v xiccqccv yoQEiv, dXk* ov% oq- xovg mfiovg attoQevpsva. 
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GiQSVfisva ix trjg icovrjg. xal aQxovta %agU%ovto 'Otdvrjv tov 
'AprjöxQiog Ttaxdga xrjg SeQ&a yvvaixog. ixaXiovxo öh na kau 
vitb fisv EXXrjvcav Kr}(prjv£g, vitb iiivxoi öcpeav avxav xal xcov 
TtSQiotxav 'AqxuZoi. inel de IlBQösvg 6 Javdrjg xs xal dibg 

5 anixsxo naQa Kr\<pia tov BrjXov xal £<S%e avtov tr)v ftvyaxega 
'AvÖQOpidriv , ylvstai avta %aZg, t(p ovvopa iftexo Ilsgöriv, 
tovxov dl avtov xccxaXetTtW exvy%avs yag auaig icov 6 Kr\- 

•tpevg üoösvog yovov. iitl tovxov de xr]v i%{Qvv^Cr\v £ö%ov. 
Mrjdoi de tr)v avtr]v xavxrjv itixaXpevoi iöXQaxevovxo ' Mr\dixr) &2 

io yuo avxrj r) öxevrj iöxi xal ov TleQöixrj. oC de Mrjdoi ag%ovxa 
(isv %aqeC%ovxo Tiygdvrjv dvdqa *A%ai\x,evidr\v , ixaXiovxo de 
ndXai itQog navtaav "Aqioi, dnixo^ivr\g de Mrjdeirjg trjg KoX- 

1. 'Oxavr\v verschieden von dem 5. £<7j£S sc. ywaixa, was an 
c. 40 erwähnten. Andere Perser anderen Stellen (I 60. 146) hinzu- 
dieses Namens s. III 70. V 25. gesetzt ist. Wie hier ohne yvvatna 

2. 'AfiijcxQiog. Sie war ihrer III 68 öfter. 

Grausamkeit wegen berüchtigt. Vgl. 6. yivexai Praesens wie III 160. 

c. 114. 1X109. IV 149. 160. 

3. Krj q? r) v e g. Da nach einer ovvoftcc £4r sxo THqotjv. Ueber 
griechischeaSage (Aesch. Pers. 79), den Casus vgl. zu c. 56. 

welche indes nur auf die äuszere 7. avtov. Wo das Reich des Ke- 
Aehnlichkeit der Namen IIsqoevq pheus zu suchen, gibt Herodot nicht 
and THoarjs gegründet war (vgl. an. Dasz Persien darunter zu Ver- 
den analogen Fall c. 62), Perseus stehen, wie man aus unserer Stelle 
zum Stammvater der Perser ge- schlieszcn sollte, ist sonst nirgends 
macht wurde, so nannten die Helle- überliefert. Vielmehr war Kepheus 
uen in Uebereinstimmung mit die- nach der bekannten Sage Beherr- 
ser Sage die Perser Kephener scher des südlichen Aethiopiens. 
(nach dem Groszvater des Perses 5. na. ig — tgoevog yovov. Die- 
mütterlicherseits). Vgl. c. 150 av~ selbe Fülle des Ausdrucks I 109. 
dQsg'AoystOL, ßaaiXsvg SiQ^rjg xaSs Vgl. III 66 Kctfißvo-qg anaig icjv xo 
mtv Xiysi. rjfisig vofit^OfJiBv nioarjv naganav Zooevog xal frrjXeog yovov. 
Hvai, an ov yfisig yeyovccfiev, G2. 9. xi\v avxr\v tavrijverg. 
Ttaidcc Ilsoosog xov davdrjg , ysyo- axoXjjv aus iaxaXfiivot. F i g u r a 
voxa ek xrjg Krjcpi og ftvyaxoog 'Av- etymologica. Vgl. I 109 mg ot 
dQOfiidrjg. Vgl. auch Steph. Byz. s. naoeSo&ri xo naiStov yis'noa^fisvov 
v. XaXSatoi. EiueandereErklärung xr\v inl &avdxa>, wo zu xr)v aus 
des Namens „Kephener" zu su- xstioa (irjfiivov zu ergänzen istxo'fffti?- 
chen, ist unnötig und mislich, da aiv (oder oxoXrjv). Aehnlich unten 
ja Herodot ausdrücklich sagt, dasz c. 84. Ilsgaai (isv xr)v avxrjv (erg. 
die Perser nur von den Hellenen oxsvijv) ianevaonivoi. Vgl. oben c. 
so genannt wären (und zwar nach 10, IV. 

dem Kepheus, dem mütterlichen Ah- 11. Tiyodvrig fiel als Anführer 

nen des Perses), keineswegs aber, des Perserheeres bei Mykale (IX 

dasz die Perser sich selbst so ge- 96. 102). Er war Achaemenide. üe- 

nannt hätten. ber die beiden Achaemenidenlinien 

4. 'Aoxcc ioi, d. h. die Geehr- s. z. c. 11. 

ten, denn pers. arta bedeutet eh- ixctXiovxo noog. So auch III 

renvoll, mächtig. Vgl. die Na- 115. Aehnlich ist noog beim Passiv 

men Artaxerxes, Artapher- gebraucht c. 135. 151. 

nes u. ä. S. z. VI 98. 12. "Agiot. Nicht allein die Me- 
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%tdog 4% 'A&tjvschv ig tovg 'Aaiovg tovxovg petißaXov xal ovtoi 
to ovvoficc. avtol dh nsgl öcptcov ade Xiyovtii Mrjdoi. K16G101 
dh atgatsvofisvot tä phv dXXa xatdnsQ TlioGat, ioxevadato^ 
dvtl dh tav nlXcav (iitQ^oQOt r\6av. KiOötav dh ^q% € <Avd- 
<prjg o 'Otdvea. TQxdvioi dh niotiai iösadxato. r^ye- 5 

fiova itaQE%6pevot, Msyditavov tov BaßvXavog vötsoov tovtav 
63 iititooitevöavta. AöOvqioi dh ötQatEv6(isvoi tcsqI (ihv trjöt 
xscpaXrjöi b\%ov %aXxed te xodvea xal itETtXsypiva toonov tivd 
ßdoßapov ovx Evanriyritov, aanCdag dh xal aljupag xal Sy%eiot- 

der, sondern überhaupt die Stämme Vo rhergehende bezogen, wo wir 
des iranischen Hochlandes (also ovtoo erwarteten. Umgekehrt ist 
auch die Ferser) nannten sich zend. ovtoo gegen die Regel auf das Fol- 
airya, d. i. die Trefflichen, gen de bezogen c. 176. Wie hier V 
Tüchtigen (=*Aqioi). Vgl. sanskr. 2. S. z. c. 5 (xoiovxov). 
arya. Ursprunglich waren die Ar- Ktooioi, ein den Persern nahe 
ja ein Noraadenvolk auf dem mäch- verwandter Stamm. In ihrem Lande 
tigen Hochlande im Nordwesten des lagSusa. S. z. III 70. 
Himalaja. Von dort war ein Teil 4. dvxl dl reo v nt Xcoy ist kurz 
von ihnen in das nach ihnen be- gesagt für dvil Sh niXocpoocov. 
nannte er an isc he Hochland gezo- (xitqtjqjoq 01. Die fitxQtj ist von 
gen — dort hieszen sie Eranier der ticcocc (c. 61) verschieden, 
oder Zcn d volk — ein anderer 5. 'Tpxavtot. Ihr Land ist in 
Teil zog weiter bis Zu den frucht- dem Verzeichnis der Steuerkreise 
baren Ländern des Indus und (HI 89) nicht mit aufgezählt; doch 
Ganges. Jene wurden später von erwähnt sie Her. III 117. Sie wohn- 
Medern und Persern unterworfen, ten am Südostrande des kaspischen 
welche die Cultur der Unterworfe- Meeres, welches nach ihnen auch 
nen annahmen und auch den Na- das hyrkanische hiesz. Ihr Land 
men desselben airya, d.i. die Treff- hiesz in der Zendsprache Vehr- 
lichen, auf sich übertrugen. Die käna, d. i. Wolfsland (j. Gorgan). 
Wissenschaft faszt alle jene ge- Noch heute ist das Land rauh; in 
nannten, spraehyerwandten Stäm- seinen Wäldern hausen wilde, reis- 
me mit dem gemeinschaftlichen Na- sende Tiere, 
men Arier zusammen. — Verschie- ia socc %ctxo auch c. 70. 73. 86. 
den von den hier genannten "Aqioi 7. iitixQOizsveiv ist in gleicher 
sind die c. 66 und III 93 erwähnten. Bedeutung c. 78 mit Accus, verbun- 

1. i£ 'A&rjvimv. Vgl. über diese den; ebenso III 36. Vgl. c. 170. ixt- 
Sage Paus. II 3 § 7 Mrjdsia dl ri%sv xooitog 'Prjytov. 

s£g 'A&rjvccg xdxcf yauq&etoa Atysi 8. res nX sypiv cc sc. tfMtvxav, 

naidcc ysvvaM^dov impovXBvovaa was c. 85 hinzugefügt ist. Die ei- 

dl vexQSQOv GrjOBi qpvyccg &j 'A&rj- nen hatten eherne, die anderen 

vätv (isxd xov nccidog ixßdXXsxut ' aus lede rnen Riemen gefloch- 

ccXX ovxog (ihv noXXcav xpat^'ffas tene. Helme. Vgl. c. 72. 79. Vgl. 

ß^agßaQCov xrjv vq>* sccvxov %wqccv c. 89 xoeevset %r]Xsvxa. 

dnapav Mt\d tag indXtaB xal gxqcc- xoonov xivd ßaQßccQOV, xqo- 

xBvofisvog tni'lvdovg dni&ave. Es nov = nach Art, wie hier auch c. 

sollten also nach der (übrigens un- 89 xoonov xivd ^EXX^vlüov. Vgl. I 

begründeten) Sage die Meder nach 197. III 98. VI 37 und unt. c. 69 

der Medea benannt sein, wie die rpojrou X6y%rjg. 

Perser nach des Perseus Sohn Per- 9. dentdeeg, überdieden ägypti- 

ses. S. z. c. 61 {Krjqjrjvsg). sehen ähnlichen assyrischen Schilde 

2. o>de gegen die Regel auf das vgl. c. 89. 
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dia naQa%krfiut xotöi AlyvitxloiGt, d%ov, XQog dl §6ituXa |v- 
Xav xsxvXcofidva 0idrjgcy xal Xiveovg ftcoQrjxccg. ovxoi dl vito 
plv EXXyvcav ixaXdavxo £vqioi, vtco dl 

qvoi ixA^rj^av. [xovxav dl ^isza^v XaXÖatot.] dd Gcpecov 
5 'Ordäitrig o 'AQxa%a£ov. Bccxtqlol Öl jcbqI filv rrjat xsrpaAfjöi 64 
ay%tyxaxm xtov MrjdixcSv §x ovT£ S iöXQaxevovxo, rd£a dl xaXa- 
(Ilvcc inL%cöQiu xal ai%päg ßga%iag. Eaxai dl ot Exv&ai ksqI 
filv xrfii xeyaXrjOt, xvQßaötag ig 6%v aitnypivag opdxcg sl%ov 
nsTcriyvlag, ava%vQtöag dl ivdedvxeöav , xo%a dl ixi%(OQia xal 
10 iyxBiQidia^ itQog dl xal a%f,vag oayaQig slxov. xovxovg dl iov- 
tag £xv&ag 'Apvqyiovg Eaxag ixaXsov' ov yag nigGca ndv- 
rccg xovg £xvfrag xaXiovtii Zaxag. BaxxgCav de xal Eaxiav 
riQ%e f V6ta6%r\g 6 Aagstov xs xal 'AxoöOrjg xrjg Kvqov. 'ivdol 65 
dl sifiaxa plv ivdsdvxoxsg ano %vX&v xexowipiva , x6£a dl 

1. itQog öi adverbial. S. z. c. 12. des kaspischen Meeres. Vgl. IV 6, 

2. xexvXmadva oidijoct) „mit Die £axcu, vortreffliche Reiter und 
eisernen Backein (vgl. xvXog) be- Bogenschützen, wohnten im Nord- 
schlagen". Vgl. c. 69 $6naXa rv- osten von Baktriana in den heuti- 
Xana. gen Kirgisensteppen. 

Xiviovg ftmorjnag. Vgl. III 47 S.-Kvgßaatag igo^vam]- 

&<oqt}*cc iovxa Xtoeov xal Jghöv ivv- yuivag. Vgl. II 28 dvo ovoea ig 

qpaafiivmv av%vä>v. Schon Homer o|v tag xOQvqpäg unrjypiva. 

kennt Linnenharnische; vgl. 11. II OQ&ag — ns7rrjyviag opp. unct- 

629. 830. yiag (c. 61). Wie hier c. 70 xa 6h 

3. Zvgioi (vgl. I 72. 76) sind zn mxa xmv innmv og&a mnriyoxa 
unterscheiden von den Anwohnern fl%ov. 

der syrischen and palästinensischen 10. d££vag, erklärende Appo- 

Küste, welche Her. II 30 Zvqoi sition zo dem Fremdwort ouyaatg. 

nennt. Vgl. c. 61 und III 12 (of nigcai) 

4. XOVXC0V ÖS lliTCc£v XdtX- 11lX0V$ TltJQCCg (pOQSOVX€£. 

o*a tot scheint ein späterer Zusatz. 11. 'Auvgyiovg gehört zu Sa- 
8. z. I 181. nag. Vgl. Steph. Byz. s. v. 'Afivg- 

yiov^ ntSiov Sanmv 'ElXccvixog 
64. 5. Bdytxgtot. Ihre Haupt- E*v&aig. xo i&vinov 'Afivjgytog, cog 
Stadt war Baktra (j. Balkh). S. z. avxog (prjatv. Neuere Gelehrten ver- 



III 92. muten, dasz die in der Grabschrift 

6. Für dy%6xaxa ist nach c. 73. 80, des Darius erwähnten Saka Hu- 
so wie VI 102. VIII 122. 135 dy%o- marya, d. i.Hirtenskythe n 
tax co (= 6(tioiOT0fTa) geschrieben; Herodots £uv.ui Apvoyioi seien, 
auch scheint xiijoag nach fyovxeg nävxag xovg £*vftag %aXt- 
ausgefallen zu sein (vgl. c. 80). ovci Zctxag. Ueber die Verallge- 

xmv M i\ 6 i x <o v i. , e. ntoaixav. meinerung des Namens 2%vfrai s. 

Vgl. c. 62 M7\Soi xijv uvxr\v xav- o. z. 7. 
xjjv iaxaXfievot iaxqaxsvovxo. 

7. Ed*at öh ot Znv&cu. Her. 65. 13. 'IvSoC, bei Her. ein Ge- 
bezeichnet mit dem gemeinsamen sammtname für alle Völker östlich 
Namen 2nv&at die nomadischen vom Jndus. 8. z. III 94. 

Hirten- und Reitervölker in den 14. ivde&vnoxsg. iütgatsvovxo 

weiten Steppenländern zwischen schwebt vor (c. 64). 

Don und Wolga, so wie im Osten an 6 £vXa>v, kurz für äV tlolatv 

HEBüD. IV. 5 
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xaAdpiva £i%ov xal ofözovg xalapLtvovg, enl de GidriQog yv. 
4<5taA[iBvoi fjLEv drj yöav ovxa 'ivdol, XQoaexexdxccxo de Gvoxpa- 

66 xevofievoi <&aQva£d&(>7] tcJ 'AQxaßdxeo. "Aqioi de xo^otöi [isv 
eaxevaöpdvoi rjöav Mydixolöi, xa de alla xaxditeQ Baxxgtoi. 
\4qicov de riQ%e Ziödpvrig 6 'TdaQveog. nagfroi de xal Xood- 5 
Oatoi xal Eoydoi xe xal ravdaQioi xal dadixai trjv avxTjv 
axevrjv ejpvteg xr\v xal BaxxQioi iöxQaxevovxo. xoirc&v de 
riQ%ov otdf, ndQ&ov fiev xal XoQaGpiav ÄQxdßa^og o *&aQvd- 
xeog y Uoydcov de 'At/dvrig 6 'AQxatov, TavdaQCfov de xal 4xdi- 

67 xbcdv 9 jiQxv<piog 6 *AQxaßdvov. Kdanioi de öiövQccg xe ivdedv- io 
xoxeg xal xo%a iitL%cöQia xaAdfiiva $%ovxeg xal axivdxag iffxQa- 
revovxo. ovxoi per OVXG) iöxevddatOy r\ye\iova %a$e%6\Levoi 
A^iopaodov xov J AQXV(piov ddeA<peov, Haqdyyav de eipaxa per 
ßeßaii[iiv(x i%ovxeg tviitoeitov , itidika de ig yovv avaxeCvovxa 
sl%0V) xo\a de xal alxpäg Mqdixdg. Zaoayyicov de riQ%e 15 
QeQevddxrig 6 Meyaßd^ov. Tldxxveg de GLGvoocpOQOi xe r\6av 
xal xo\a 4xi%coQia el%ovxal iy%eiQldia. üdxxveg de aoxovxaitao- 

6 8 ei%ovxo 'AQXvvxrjv xov 'l&aptxQeG>. Ovxiot, de xal Mvxoi xe xal 

ivlov (oder dno &Xov). Vgl. III 47 Pausanias (IX 41. 81). Vgl. Thuk. 
Q'caQri'Kct Xlviov %h%oG\iv\u,$vov %qvgcq I 129. 
%a\ ilgCoiGi an 6 £v%ov. Nähe- 
res über die Gewinnung der Banm- 67« 10. Kdcitioi wohnten im 
wolle bei den Alten s. z. III 106. Osten von Baktriana (III 93), ver- 
schieden von den an der Südwest- 
60. 3. "Aqioi wohnten im Süd- koste des schwarzen Meeres sess- 
westen von Baktriana. Sie werden haften Kaspiern (III 92). 
auch III 93 erwähnt. S. z. c. 62. oicvqcl, Pelz, auch IV 109. 

4. Ba'xrotot. lieber sie vgl. 13. ZccQayyai wohnten mitten 
c. 64. auf dem iranischen Hochlande (süd- 

5. ndg&oi. Die Parther wohn- lich voa den Parthern). Vgl. III 93. 
ten im W„ die Chorasmier im NW. stparcc — ixovrsg ivinos- 
(ara unteren Oxus), die Sogder (in nov. Zum Ausdruck vgl. c. 83. 
Sogdiana) im N. von Baktriana. u. nidiXa ig yovv dvuxtC- 
(Vgl. über diese Volkerschaften auch vovt u. Aehnlich heiszt es von den 
III 93.) Die Gandarer wohnten am Paphlagonern c. 72. el%ov nsol xovg 
Xophenflusz (j. Kabul} in der Land- n 6dag nidiXa ig fiiarjv xvwrjv ava- 
schaft Gandaritis (j. Gandara); telvovxa. 

ihre Nachbaren waren die Dadiker, 15. a i % ^ d g Mrj d 1 x a g. Vgl. 

welche Her. auch III 91 mit ihnen c . 61. 

verbindet. Ig, Hd%xv sg wohnten in der 
8, 'AQtdßagog, derselbe, wel- Landschaft Paktye, welche im 
cber nach dem unglücklichen Aus- nordostlichen Teile von Indien am 
gange der Schlacht bei Plataeae Indus (im ostlichen Afghanistan) 
sich mit 40,000 Mann auf demLan d- lag. Vgl. III 93. 102. und unt. c. 85. 
wege nach Byzanz zurückzog. Spä- 
ter leitete er die Unterhandlungen 68. 18. Ovxioi sind auch III 93 
des Xerxes mit dem Spartanerkönig mit den Mykern verbunden. Bei- 
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TlaQLxavLOi iöxevatfiiivot ijöav xatdicsQ Ildxtvsg. rovtav dl 
riQ%ov otds, Ovtt&v plv xal Mvxnv 'AQaapdvrig 6 Aagstov, 
IlaQLxavlcöv dl 2iQop,CtQri$ 6 Oloßd£ov. 'AQaßtot dl Isigdg vtib- 69 
£a6{iivot n\i$av , xo%a dl naXivxova el%ov itQog tfcljta, {laxgcc. 
5 AlfoCoitsg dl itagdaXiag xs xal Xeovxdag ivappevoi, roj-a dl el%ov 
ix tpolvixog Gjtdd-iiQiteitoiriiieva fiaxgd^ xsxgaTtrixiov ovx iXaööco^ 
inl dl xaXapCvovg oVGxovg öpixQovg, avxl dl Cid^Qov ixrjv Xföog 
o%ug itsitoiripivog , x6 xal tdg 0(pQt]yldag yXvg>ov6i' TCQog dl 
atxficcg el%ov y inl dl xigag tpQxadog inijv o£v jcenoiri^ivov xqo- 
10 jcov XoyxVS *l%ov öl xal QonaXa xvX&xa. xov öl öcjfiatog xo 
filv y{iiöv i^riXeCtpovro yuif>a) l&vxeg ig (tax^v^ xo d* exegov 
yftiöv ptXxm. 'Aoccßtav dl xal Ald'LOJtov xtov vixIq Alyvitxov 

de Völkerschaften wohnten wahr- man die Bogen an der linken 
scheinlich zwischen Persia und Ka- Seite. 

ramanien (s. z. III 93).— Die Pari- 5. Al&Conig. Die hier gemein- 
kanier wohnten im nordlichen Ge- ten Aethiopen (of ngoaovQOt Aiyv- 
drosien bis zum Indus hin (s. z. nttp III 97 ) wohnten , wie es weiter 

III 94). unten beiszt, vnhff Alyvnxov, näm- 

lich in dem uralten aethiopischen 
69. 3. 'ÄQttßioi, die Bewohner Priesterstaat Meroe (II 29). Ver- 
des heutigen Jemen. Näheres über schieden von den hier erwähnten 
sie s. z. III 88. sind 1) die Alftlomq fMtxQoßioi (s. 

£etpa, ein Fremdwort, bezeich- «• 111 17 )» 2) die Wander-Aethio- 
net hier wie c. 75 ein weites, falti- P*n (AlMoxiQVOtutdtQ II 29), 3) die 

fes Oberkleid, vielleicht eine Art asiatischen oder östlichen (c. 70) 
lantel, welcher so weit nach oben Aethiopen, welche man noch heute 
hinaufgezogen und mit einem Gart m . d « n dunkeln Bewohnern Gedro- 
umschlossen wurde, dasz er beim »iens hat wiedererkennen wollen. 
Gehen nicht hinderlich war. Xen. Näheres über diese letzteren s. z. 
Anab. VII 4, 4 wird die £ftpa von HI 94. # 

der xlupvq unterschieden. nagdaXsug xs nalXtovxiag 

4. naUptova heiszt einfach: «j. Vgl. c 91 («^oA,). 

zurückschnellend, recipro- ij™-^**^!?' 
cus (vgl. Horn. II. VIII 266* XV ^1^7^ «*«'^« P.lm 
448. ^j« XXI 11). Andere mei- 

».^^^"»(Ai: . 7 ,H< ttTk wicglcich 

wrt o nn\ i 1 1~ v ' im ioleenden. o. z. c. öö. 
mian XXII 8, 37), und erklären xo- ft * „ * 

i«, «aft^U /.ein Bogen , dessen ^'^V-d HI «?» '£ 
Elast.c.tat sogro». ist, d..s er von y Be s deut = siegelstein; 
»einer Sehn« befreit, nach der d n , 42 B nnd m * = siegel . 

anderen Seite hin sich biegt, 

als nach der er gespannt nnd «J, 9{ adT „ bulf ^ gleich 

S Ä llkra rde d „ eS n,u^ ngbede,,tend ™ ÄÄ:^ 
erhobt werden musz . 

nQog o*s£ia, an der rechten XQonov Xoy%^g. S. z. c. 63. 
Seite; häufiger inl St^id (II 93. 10. Qonccla tvlmxa. S. z. c. 

IV 191. VI 33). In der Regel trug 63 {(onala ivlmv xsxvXmpiva). 

5* 
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68 HERODOTI 

oixriftsvov riQ%s 'AQödprjg 6 daqetov xal *AQXv6x(6vrjg xrjg Kv- 
oov frvyaxgog, xr\v pdfoaxa Gxeol-ag xcov yvvaixwv Jagelog 

70 f/xc) xQvöiriv öqyvQ^Aaxov inoi^axo. xav pev drj vnlg Al- 
yvietov Atfoonav xal 'Aoaßtcw yo%e 'AQödfirig, ot de dito yXCov 
dvaxoXicav Atftloneg (dtgoi yaQ drj itfxoaxevovxo) TtaoGexexd- £ 
%axo xoV0i 'ivdolöi , diaXXdaaovxeg eidog filv ovdev xolöi eri- 
00161 , (pavrjv de xal xgi%(oiia povvov' ot (ihv yag an rjXCov 
Alftioiteg t%vxQi%4g eloi, ot de ix xyg Aißvx\g ovhoxaxov xql- 
%a[ia £%ov6i 7tdvx<ov dvd-Q(07tGiv. ovxoi de ot ix xrjg A$ll$ Ai- 
fttoiteg xd fiev itlsa xaxditeg 'ivöol iae6a%axo^ noopexamCdia 10 
de iititav el%ov i%l xrfit xecpakrjöi 6vv xs xolQi dal ixdedag- 
piva xal xrj Aoyifj. xal dvxl (iev Xoyov r) Xo<pii) xaxe%ga, xa 
de cixa xc5v iTtTTcov ogftd 7tE7triy6xa el%ov' 7Cgoßl^axa de dvx' 

71 döntdav inoievvxo yegdvav dogdg. Alßveg de öxeirrjv [i£V 
Gxvxtvriv fjl'öav £%ovxeg^ dxovxioiGi de iitixavxoitii %geopevoi. 15 

72 do%ovxa de TtageC%ovxo Maöödyrjv xov 'Oao%ov. TlacpXayoveg 
de iaxQaxevovxo iitl ftev xrfii xeyalrjäi, e%ovxeg xgdvea %e- 
nXeyptva, daitCdag de apixodg, at%{idg de ov peydAag, Ttgog öe 

1. olxrifLEvcov. Ueber die Be- Alfttonag,To\$i%&c£ SsSatutai^exa- 

deutung von oiv.fioftui s. z. c. 9. rot ctvög&v, Ot p&v dvao(iivov t Tns- 

Agxvcz6v n g. Artystone war Qiovog ot Ö' dvtovrog; wie denn die 

eine Schwester der Atossa (III 88). Griechen ursprünglich alle.Natio- 

Als Sohn des Darius und der Arty- "en von dunkler Hautfarbe Aföto- 
stone nennt Her. c. 72 auch den nannten sowol in 

Gobrvas Sudasien (Gedrosien) als am obe- 

o < r i t „ l ' ren Nil (III 19). 

J' n T l?«T p" L T J 9 ^rZJ A V ' 6. 'Ivdotai. Ueber sie s. z. c. 65. 
aaro. Das Relativ im Casus an das 



näher stehende Particip angeschlos- 
sen. S. z. c. 58. 



10. iaacu%ato wie c. 62. 73. 86. 
ngo^istconidtov, Stirnhaut. 



*«, yvva^&v. Ueber die f }h ^u^v^S^^T^A 

sechs Flauen des Darius s. z. III ] i64 : I Y r l T l 1 8 A 7 Vg %Q 

88. Atossa (s. z. c. 11) hatte unter ^Ta^II I'. 

, v ~ r,. J a \d. O0&CC7H 



ihnen den grö'szten Einfluss. 



13. oq&cc 7tS7cr)yota. Vgl. c. 64 
xvQßctotccg ig 6'%v anrjyfiivccg ogd'äg 



3, ccpvgr}Xcctov. S. z. c. 84. s l xov nm r\yviag. 

rcov — viZBQ AlyvitTOV) ol- 7tQoßlijiicttcc — ySQUvav So- 

H7]{i4vcdv. S. o.z. S.G7, 5 Aegypter geig. Vgl. IV 175 ig tbv noleuov 

werden unter den Landtruppen argov&cov -ACtxayaCcav Sogüg epogiov 

nicht mit erwähnt, wol aber in der ai ngoßlriiLaru. 

Flotte (c. 89). 7 ^ 14. Aißvtt, ot ngoen**} 

<vt\ a r m\ so j i tri Aiyvitxtß (III 13 — 91). Ueber die 

Jii S7<f* 71 Iii"*?' zwischen Aegypten im Osten und 

JStiZü A l °*/r ff K Ue A er .K' ie Kyrene und Barke im Westen an- 

asiatischen oder östlichen Aethio- . r n., f ...+s mm - w »i rv 1A8 

pen 8. z. c. 69. Uebrigens scheidet ^"'f en Libyerstamme vgl. IV 168 

schon Homer die westlichon (liby- 

sehen) von den östlichen (asiati- 72. 17. xgdvta. n snXsyfiiva. 

sehen) Aethiopen, vgl. Odyss. I 23 S. z. c. 63. 
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LIB. VII. CAP. 68—74. 69 

axovxia xal iy%siQCdia, xsqI dl rovg stodag seidiXa ini%CQQiu 
ig tidörjv xin\\ki\v avaxsivovxa. ACyvsg dl xal Maxirjvol xal 
MuQiavdwoC xs xal Uvqiol xrjv avxi\v l%ovxtg JlatpXayoQt 
iaxoaxsvovxo. ot dl Svotoi ovxoi vitb IIsQödav Kanitadoxai 

5 xaXiovxai. JlatpXayovav pdv vvv xal Mccurjvcov Johog 6 Me- 
yaöidgov fax*) Maoiavdwcov dl xal Aiyvav xal Zvotav 
raßQvrig o daqelov ts xal 9 AQtv6xoivrjg. Oovysg dl ay%oxdtm 73 
xi\g TlacpXayovLxijg öxsvtjv sl^ov^ oXCyov xaoaXXdööovxsg. ot 
dl Q>ovyeg, ag Maxsdovsg XiyovCi y ixaXiovxo BQcyeg %qovov 

10 o0ov EvQCOitrjlot, iovxsg övvoixoi rjöav Maxsdoöi, fisxaßdvxsg 
dl ig xrjv *A6lv[v dpa tr] zeigt] xal to ovvopa pszißakov ig 
0ovyag. 'Aopivioi dl xaxditeo ®ovysg iösad%azOj iovxsg &qv- 
ynv ditoixoi. tovtav övvaptporiQov iiQ%e 'Aotoxfirig, Jagsiov 
i%&v fruyariocc. Avdol dl ay%oxax& x&v 'EXXrivixoSv s\%ov 74 

15 oxXa. ot dl Avdol Mrjtoveg ixaXiovxo xo ndXai, 4nl dl Avdov 
xov "Axvog i<3%ov xrjv iiuavvptr\v , psxaßaXovxeg xo ovvopa. 

1. niSiXa — ig fiiorjv HvqpTjv 9. $ovysg — tnaXsovxo Bqi- 
dvax stvovxa. Vgl. c. 67 nidvXa ytg. lieber die Einwanderungen 
ig yovv avaxsivovxa tl%ov. von Kleinasien nach Thrakien und 

2. Alyvsg, verschieden von den umgekehrtes* wie über die^Aichf 
c. 165 erwähnten Ligyern. Die hier wahr>i*eiftTiche Angabe Herodots, 
erwähnten wohnten in Kolchis. die (asiatischen) Phryger ur- 
Neuere wollen sie in dem Bergvolk sprunglich in Thrakien und Make- 
der Lesghier (im Kaukasus) wie- ^onien gewohnt, s. z. c. 20. 

der erkennen. 12 . 'Aq^svioi. Vgl. I 194. III 93. 

Max ir\ v o i, ein Nomadenvblk V 49. 
am rechten Ufer des Halys, von wo $gvy(bv awoixot. Dasz Arme- 
sie sich weit nach Osten hin aus- n i er> p nr yg e r, Kappadoker (Syrer) 
breiteten. S. z. I 72. verwandte Stämme sind undzuder- 

3. Svqioi, verschieden von den selben (ar amaeis chen) Völker*- 
c. 63 erwähnten. V^l. V 49 poyymv familie gehören, ist erwiesen; ob 
(U f %ovxai Kctmrudoxcci, xovg fjfisig aber die Armenier Abkömmlinge 
Svoiovg xccXiofisv. Der Name Sy- der Phryger, oder (wie neuere Ge- 
rien umfaszte bei den Alten in lehrte meinen) die Phryger Ab- 
weiterer Bedeutung alle Länder- kommlinge der Armenier sind, ist 
strecken zwischen Babylonien, Ci- schwer zu sagen. 

Heien, Aegypten und dem schwar- 
zen Meere. 74. 15. Mrjtovsg. Schon Horn. 

tj) v avxnv erg. oxfwjv. Vgl. c. H H 864 nennt die alten Bewohner 

62. Ueber den Dativ (JlatpXayoot) Lydiens Mjjovsg. Vgl. Strab. X 4.5. 

nach 6 avxog s. z. c. 3. Später bezeichnete der Name Myo- 

7. raßQvrig, ein Bruder des »*iJ ion « 8tatt Maiovta nur einen 
Arsames. 8. c. 69. kleinen Teil Lydiens an der mysi- 

schen und phrygischen Grenze. 

73, ay%oxdxm xr)g TlatpXa- inl dl Avdov — Jituvvfitrjv. 

yo vtxqg. S. z. c. 64. Vgl. I 7 ot 91 ßaaiXsvaavtsg xavxrig 

8. izaQaXXccGaovx6g=dicdXcta- xrjg %<QQr\g riaav f än6yovoi Avöoy 
oovxeg (c. 70). xov Axvog, an* oxsv 6 örjftrOg Av- 
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MvtSol de iitl (ilv xfßi xeyaXijöi eljov xqdvea £tuxc6qioc, aöiti- 
dag de Cficxgccg, axovxioiGi dl i%Qeovxo iitixavxoiöi. ovxoi di 
etot Avdfßv aitoixoi, ait OvXvpitov dl ovqsoq xaXiovxai Ov- 
Xv^imrjvoc. Avdcov dl xal MvG&v ^Q%e 'AQxa(piQvr\g 6 'Agxa- 

75 tpioveog^ o$ ig Maaaftava iöeßaXe aucc dort. 0Q^lxeg de iitl 5 
pev xrfii xe<paXrjtii aXaitexeag £%ovxeg iöxQaxevovxo, itegl de 
to 6c5fta xtfravag, iitl de &iQag iteQLßsßXr^fiivot itaixiXag, itegl 
de xovg itodag xe xal xag xvrjpag itidtXa veßgäv, itgog de 
dxbvxid xe xal itiXxag xal iy%eigtdia öfitxgd. ovxoi de diaßdv- 
xeg per ig xrjv 'Aötrjv ixXTQdyöav Biftwol, xb de ngoxegov 10 
ixaXeovxö) cag avxol Xdyovöi^ 2jxgv(i6vioi, oixeovxeg iitl Uxgv- 
\t,ovi' e%ava(Jxrjvai di q>aat e% rjd-icjv vito Tevxgav xe xal 

76 MvGcav. &grjtxcjv de xmv iv xrj Aöcrj v\g%e Ba0öaxrjg o Agxa- 

ßdvov atiitldag de to^oßotvag el%ov öpixgag, xal itgoßo- 

Xovg dvo Xvxioegyeag ixaöxog el%e y iitl dl xfjöi xeyaXfßi xgd- 15 
vea %dXxea' itgog dl xotöi xgdveöi olxd xe xal xigea itgoofjv 

diog iuXrjfhi 6 nag ovxog. — Ueber 9. Siaßdvxsg ig xi\v 'Aairjv. 
ini bei £a%ov xi\v inmvvyiCriv s. z. Zur Sache vgl. z. c. 20. 

c v „ * • 12. i£avaoxijvai — t£y&etov. 

3. Avdcov anoinoi. Vgl. I 171, Vgl. V 15 ot Ilaioveg i£ v^ecov i£- 
wo beide Volker als *u<siyvr\xoi be- avaoxdvxeg rjyovxo ig xr\v Aeii\v. — 
zeichnet werden. Ueber die Bedeutungen von ta 

dn O v X v fin o v. Beachte dno rjfrsct s. z. c. 10, VIII. 
bei Hccliovtai (kurz vorher ini bei vno Tevuq&v xt xai Mvamv. 
Zaxov xr\v tncovvuir)v). Der mysi- S. z. c. 20. 
sehe Olymp wird auch I 36 er- 
wähnt. 76, 14. 

Vor danld ag äs rausz 

4. 'AQxacpiQvrjg vgl. V 25. Er etwas über ein anderes Volk be- 
führte mit Datis den ersten Zug ge- merkt gewesen sein. Wahrschein- 
gen Griechenland (VI 94). lieh ist etwas über die Chalyber 

(XdXvßsg) ausgefallen , welche Her. 
75. 5. ©oifixcg, ot iv xfj *A<sl% I 28 in Gemeinschaft mit den Ly- 
wie das folgende lehrt. dern, Phrygern, Mysern, Paphlago- 

6. dlansniag erg. tfopag, wie nern , Mariandynen, Thrakern, al- 
c. 69. Zur Sache vgl. Xen. Anab. les Völkerschaften, welche im Vor- 
VII4, 4 äö Zvbhu ot Goaneg xdg hergehenden erwähnt sind, mit auf- 

CSag ini xatg '*s<paXaig gezählt. 'Auf die Chalyber paszt 
tpOQOvoi *(äxoig<aGl%aLl % ixSivagov a uch ,. d . lc l? n ,. der Bewaffnung des 
fiovov nsol xotg exigvotg dlld nccl fraglichen Volks gegebene Beschrei- 
Trfoi xoig MQOig xai £etgds pivot bun g» denn lhr Land war re,ch ai J 
rcov nodäv ini xmvtTtntov hovaiv, Eisen; auch hatten sie ein Orakel 
all' ov %\cc(tv$aQ. oes Ares, welches ebenfalls in un- 

„ a. ' i . serem Capitel erwähnt wird. 

7. %t9(ov, ein enganliegen- f v 

der Leibrock, im Gegensatz zur ngoßoXo ? , Jagdspeer, dafür 
Zsiqu (s. z. c. 69). c. 148 itgoßoXcttov. 

5. niSiXu vsßQtov, Schuhe aus 15. X vxtoepy qg , von lyki- 
Hirschleder. Vgl. c. 26 (denog). scher Arbeit. Vgl. Athen, p. 486. 
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ßoog x&Xxsa, iitrjäav Ös xal Xotpoi' zag ös xvqpag gdxsGi 
(poivLxioiöc xaxsiXlxazo. iv zovzoitii zotöi avögdöv "Agsog sgti 
XQ7l<szriQiov. KaßrjXesg ös oC Mritovsg, Aaöovioi ös xaXsopsvoi, 77 
zrjv avzr\v KiXi^t bI%ov oxsvr)v 9 zrjv iya, insdv xazd zi\v Ki- 

5 XCxqv zd\iv dte^tcov yevcjpca, zozs öijfiavda. MiXvai öl aixpdg 
vs ßgaxdag eI%qv xal sifiaza ivsTCsaogicdazo' el%ov ös avzav 
rd|a fiszs^dzSQOt Avxia, tcsqI ös zr]<St xecpaXrjöi ix ÖKp&sgdov 
TtSTtoirjfidvag xvvsag. zovz&v ndvzav r]gxs Bdögt^g 6 'Tazd- 
vsog. Mog%ol ös itsgl psv zrjai xsyccXrjöt xvviag %vXCvag el~ 78 

10 %0V) atiitCÖag ös xal at%[iag apixgag, Xoy%at, ös ijtijöav psyd- 
Xai. Tißagrjvol ös xal Maxg&vsg xal Moövvovxol xazdicsg 
Mo<5%oi ißxsvaöfidvoi iözgazsvovzo. zovzovg ös öwdraööov 
aQiovzsg olös, Moö%ovg ftsv xal Tißagijvovg 'Agtopagöog 6 
AagsCov rs itaig xal üdgpvog zijg £^dgöiog zov Kvqov, Md- 

15 xQcavag öh xal MoövvoCxovg 9 Agzavxzt}g 6 Xogatipiog , og 
6Tov zrjv iv 'EXXrjönovzG) iitszgoitsvs. Magsg ös i%l psv zjjöi 79 
xsyaXfßi xgdvsa ini%&Qt,a nXsxzd el%ov, atiitiöag ös ösg- 
(utztvag Upixgccg xal dxovzta. KoX%ot, ös icsqI (isv z{]6c 
xs<paX?]<Si xgdvsa %vXiva, aGniöag öl dfwßotvag Gpixgdg at- 

20 %pdg zs ßgaxiag, itgog ös xal paxatgag slxov. Magcov ös xal 
KoXx&v r]gx £ ®agavödzrjg 6 Tsdomog. 'AXagoöioi ös xal £d- 

Auch c 77 werden to|a Avxict er- 7. rd|a Av*ta. 8. c. 92. 

wähnt. (isxt^sx SQOi ion. = tvioi. Vgl. 

2. %ctxBiXC%axo. Das Verbum c. 84. 

auch c. 181. Vgl. die Formen Ixsxa- » Q Q lur ' ttmnt n; Ä m^k— 

raro c. 87, hxuXaxo c. 89, iffxeua- 7 k 8 * 9 ' . Mo £ Ä?*' D * c , M ,°. 8cber 
1 m'; . ' . wohnten im südlichen Kolchis um 

dato c. 66, iüBöccxaxo c. 16. ^ QueUen ^ v ^ (m 94 Jy 

77. 3. Käß j]Xi sg. Kabalierand 77); Tibarener, Makrer, Mosynoi- 

Lasonier werden auch III 90 zusam- ken, Marer waren Kästenbewohner 

ruen erwähnt, doch als zwei ge- des Pontos zwischen dem Phasis 

trennte Völker, nicht wie hier als und Thermodon (III 94). 

ein und dasselbe. Sie scheinen die 14 IIccq(lvos. Ueber Par niys, 

südöstlichen Nachbaren der Lydier c i ne ^ er g F ra uen des Darius, s. z. 

gewesen zu sein, wie sie denn an m 88. Vgl. c. 69. 

unserer Stelle geradezu als Ly der 16 . 'Agxainx'rig, der Sohn des 

(^Mritovsg, s. c. 74) bezeichnet Chorasmis. Vgl. IX 116. 

wc / deI V , , v „ h . 16. tnexQoneve. S. z. c. 62. 

4. xriv avxriv AtAigt. Ueber , 

6 avxog mit Dat. s. z. c. 72. 79. 17 % xpav«« nU%xu. S. z. 
xaxd xrjv KtXUav r«|t» fi. «• 63 (xpovea ninleypeva.). 

y. S. c. 91. 21. 'AXctQod 101. Die Alarodier 

5. MiXvai. Milyas hiesz in al- werden auch III 94 zusammen mit 
ten Zeiten ganz Lykien (I 172) , den Saspeiren erwähnt. Die Saspei- 
später führte nur das Bergland zwi- ren wohnten nach I 104 zwischen 
sehen Lykien, Pamphylien und Medien und Kolchis, also in dem 
Phrygien diesen Namen. Teile Georgiens, in welchem heute 
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oiteioeg xaxditSQ KoX%ov G>itXi6{tevoi iöxgaxsvovxo. xovxav dl 

80 Maölöxiog o ZLQO^CtQeco rjQ%e. Ta öl vrjöicottxa. ifrvsa xd ix 
tijg 'EQV&grjs fraXa06i}g snoyLSva, vrß&v de, iv xrfii xovg dva- 
öitdötovg xaXsopivovg xaxoixl&i ßaöiXsvg ay%oxdx(o x<ov Miy 
dixav sl%ov iti&ijxd xs xal onXa. xovx&v dl x6v vriöMoxicw 5 
t]q%€ Magdovx^g 6 Bccyafov, og iv MvxdXri öxQaxrjyifav dsv- 
zeQ03 äxsV xovxav ixsXsvxiyüs iv xrj fid%V// 

81 Tavta rjv xä xax 7 yitsiQOv 0xoaxiv6[isvd xs iftvsa xal 
xsxay\xiva ig xo nstpv. xovxov &v xov Gxoaxov riQ%ov ovxoi, 
olitSQ slQiaxai) xal ot äiaxd%avxsg xal i£aQi&iirjoavxsg ovxoi io 
rjaav xal %UucQ%ag xs xal p,VQt,aQ%ag ditods%avxsg y sxaxovxdo- 
%ag 8s xal ÖsxaQ%ag ot (ivQiaQ%ai. xsXiav dl xal i&viav ijöav 

82 aXXot ötjfidvxoQsg. i\6av plv drj ovxot, oinso sloiaxai, aQ%ov- 
xsg, iöxQaxrjysov dl xovxav xs xal xov övfiftavxog Oxqoxov 
xov 7te£ov MaQÖoviog xs 6 raßoveco xal T$ixavxai%yLV\g 6 15 
'Aqxafiavov xov yvosfir^v ftspdvov ^ öXQaxsvstöai iitl xrjv 

Tiflis Hegt. Die Wohnsitze derAla- 479). Genau wie hier VI 46. — Zur 

rodier lassen sich nicht genau be- Sache vgl. VIII 130. II 102. 
stimmen. 

81. 9. xexaypivcc ig xo «£- 

80. 2. in tijg 'Egv&Qrjg &a- £ov. S. z. c. 21. 

Ida 07} g. 'Epvfrp?) &dXaoaa ist hier 11. d n o 6* 4 £ cc v x s g. S. z. c. 2 

gleichbedeutend mit r] voxCt] da- (dnode£ag ßaoiXsa). Die decadiscbe 

XceoGa = Südmeer (indischer Einteilung war nicht allein bei den 

Ocean, oder auch als ein Teil des- Persern, sondern auch bei anderen 

selben das persische Meer vgl. Völkern des Altertums die übliche, 

c. 89), im Gegensatz zu ßoorjtri &aX. 12. xsXimp. xiXsa sind gros- 

(mittelländisches Meer). Dagegen sere Heere sabtheilungen je- 

bezeichnet^Eoviroif &dX. unser heu- der Truppenart (vgl. c. 87); eine 

tiges rotes Meer II 8. gewisse Anzahl von 10,000 M. star- 

3. vrjöov hängt von i&vs« ab, * cn 9^1- .T^t ^a" Fn ? Z 7 oik 
• j' U * ' , rQ a"1 ein xiXog bilden. In s&vemv ist an- 

« :ete? ii gedeutet dasz bei der Vereinigung 

genet. attnb. gesetzt ist. mehrerer Abteilungen von 10,000 M. 

dvacnccoxovg. ccvdoitaaxoi zu einem xiXog die Stammver- 

heiszen sonst Volker, die (aus ih- wandtschaft bestimmend war. Je- 

ren früheren Wohnsitzen) fortge- des xiXog stand unter einem arjftdv- 

schleppt nnd in andere Gegen- x<oq. — Ganz besonders häufig wird 

den verpflanzt wurden (V 12. VI 9. xsXscc von Reitergeschwadern ge- 

32). An unserer Stelle ist wol an braucht (c. 87. 211). 

vornehme Perser zu denken, die 82. 15. rcoßovia, eines dersie- 

als dem Staate gefährlich in die ent- ben. 8. III 70 ; 

fernteste Provinz verbannt wur- 16 'Aoxußdvov, eines Bruders 

den. des Dariiis. S. z. c. 10. 

4. dyxoxdxm^o^oiovaxa. S. z. yvmfLTjv frepivov. Vgl. III 80 
c * t xföefioti yvcofiTjv. Die urspräog- 

6. dfvrigcp $xs'£ xovxav. xov- lichere Verbindung ist xt&sucu ifrij- 
xav , nach diesen Ereignissen (i. J. <po v (III 73). Zur Sache vgl. c. 10. 



Digitized by Googl< 
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'EXXdda xal H^egöo^ivrjg 6 'Otdveo (Jaoeiov aucporegoi ovtot 
ddeXcpeav natdeg, SsQ^fl de iyCvovxo dvei}>Lo£) xal MafSi<5tY[g 
6 JageCov te xal 'Atoöorig italg xal rdoyig 6 *Aq£Iov xal Me- 
ydßv£og 6 ZanvQOV. Ovtoi faav Ctoatriyol tov avpitavtog 33 

ZOVTCOV 

zav aitoXeXeypivmv k$tqavi\yes plv 'Tddovrig 6 'Tddoveog, ixa- 
Xiovto dl dftdvatoi ot Tltgaca ovtoi inl tovde' et tig avtav 
il*iXine tov aqi&iwv ij %avdt® ßtri&elg ij vovöa, aXXog «i/i}(> 
ccQcaQ)]zo, xal iylvovto ovöcmu ovte nXevveg pvoi&v ovte iXdö- 

10 Coveg. xoöpov dl nXetötov nagei%ovto did ndvtav niooai, 
xal avxol aoiötoi v\6av. 6xevr\v plv toiavtrjv «fyov, %neo el- 
prfTttt, x&olg de %qv6ov te noXXov xal acp&ovov i%ovteg ivi- 
nomov. ccopapLaZag te dpa ■»jyorro, iv de naXXaxdg xal fteQa- 
nrjtrjy noXXrjv te xal ev i0xeva6^ivt\v . 6lta 64 6<pi, zugig 

15 t&v alXcav ötoatuoti&V) xdp-rjXot te xal ino^vyia r\yov. 

'inxevei de taina ta i%vea ' nXrjv ov ndvta naoel%eto 84 
äov, dXXd toödde fiovva. nioOai plv trjv avtrjv iöxevaöpivoi 
xal 6 netjog avtcov' nXrpt inl trjtii xeyaXrjai el%ov (lete^iteoot, 
avtav xal %dXxea xal öidrjoea UzeXriXapiva noirjpata. Elöl 85 

1. %al ZfiSQÖopiivTjs 6 'Oxd- 10. 81a ndvxtov. 6*ia = Drae. 
vsm. In den Handschriften^ stehen V^l. VI 63 'Aolaxtov, avrjQ svSoxt- 
diese Worte vor dctQetov — avtipiot, (ibcuv 8id ndvxcav xcäv ßccotXicov xd>v 
bei welcher Stellung wir gezwun- iv xy Sna.QXv ysvofisva>v. 

Sen wären, Otanes als einen Brn- 11. avxol ist im Gegensatz zu 
er des Darius anzunehmen, was noafiov naosi%ovxo nXeioxov ge- 
uns nirgends überliefert ist — setzt. 

Smerdomenes auch erwähnt c. 121. 12. %qvg6v n. — k*%ovxsg ivi- 

2. d d B l cf t w v TtctiSeg, Ge- n g f rc o v. Dieselbe Ausdrucksweise 
schwisterkinder. Mardonios wie c. 67. 

war ein Schwestersohn des Darius. 13. aoiiafidl-ctg. S. z. c. 41. 
S. z. c. 5. — Zur Bedeutung von iv de adverbial = d ar in. S. z. 
dvetpiog vgl. c. 5. c. 12. 

f "m "V" ^ VgI * ^ 'fhn 1 ! 3 „. Reiterei (c. 84-88). 
*« 8 'vi^ y S£^ 84. 16. xavxa. ovxog bezieht sich 

Zopyros, der dem Darms Babylon hier (gegenden sonstigen Gebrauch) 

eroberte ' auf das folgende; wir erwarteten 

83. 6. 'TSuQVTig. Vgl. c. 135. 211. xdds. S. z. c. 5. 

7. inl xovS b. Ueber inl bei den n\i\v , jedoch wie c. 32. 

Verbendes Nennens s, z. c 40. 17. xi\v avxtj v erg. axswqv f wie 

9. dgatgrixo att. Jotjto „war hier c. 62. 

(schon im voraus) erwählt". Zur 18. kok', wie. S. z. c. 50. 

Form vgl. c. 118. 172. 173. pexs l-ix sqoi. 8. z. c. 77. 

ovdccftd eig. Neutr. plur. von 19. I| c tri Xccfis va. i&Xctvveiv, 

ovdauog in adverbialer Bedeutung: von Metallen, die mit dem Hammer 

in keinerlei Weise, d. i. niemals, getrieben werden, auch I 50. 68. 

Wie hier V 35. VI 86. Ueber den Daher c. 69 sUdov acpvQ^laxog. 

Plur. s. z. c. 63. n 0 it\ par a, die als Helme dien- 
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64 xiv sg vopddeg HvftQMioi EccyctQuoi xaXeopevov^ $&vog f^v 
üeQöixov xal (pcdvfj, Gxevr\v de (iexa£v e%ovöi Tcenoiripivriv xrjg 
xe üeQöixijg xal xrjg Ilaxxvtxfjg^ ot nagei%ovxo \uv 1%%ov oxxa- 
xiQ%iXiif)y, onXa de ov vofii^ovöc £%eiv ovxe %dXxea ovxe ölÖ^qscc 
i%& iy%eiQidiav , %qeovxcu de ösiQyöi ne%Xey\kiv%}6i i% tpdv- 5 
xctv, xavxyöi nCovvot, £Q%ovxai ig icoXefiov ' ij de tuc%rj xovxcov 
xdav avÖQ(ßv rjde' iiteav övpiitGy&öi xolöi %oXe\kloiGi, ßdX- 
XovGc xdg aeigag i% axQca ßQO%ovg i%ovGag^ oxev av xv%^ 
i\v xe iititov t)v xe av&Q&7toV) i% iavxov eXxei, ot de iv eg- 
xeöt, i(i7taXa06oii£voL diatpfteiQOvxai. tovtav plv avxr\ t) (ittXfy $ 
86 xal iitexexd%axo ig xovg IligGag. Mijdot de X7\v%eg iv xcp ite%w 
el%ov axevfiv, xal Kfotiiot aaavxag. 'ivdol de Cxevij pev iös- 
Ga%axo xfj avxrj xal iv x<p jrtg», qXavvov de xiXrjxag xal *Q- 
(taxa, vito de xotöi aQfiaGi vitrßav iititoi xal ovoi aygiov. ßdx- 
XQioi de itixevddaxo mtiavxmg xal iv xg> 7te£(5, xal Kecömot 15 
Ofiolcag. Aißveg de xal avxol xaxaiteQ iv xa 3te£<x>' yÄavvov 
de xal ovxoi icdvxeg aQpaxa. äg d' avxag Kaömot xetl Uaai- 

ten, anstatt der vom Fuszvolk ge- Vgl. IV 22 xoct ovxoi dno -fbfons £eo- 
tragenen tit)qccl (c. 61). ovteg xQonco xoicoSs' %o%cc inl äev- 

Sqsov dvccßdg — insdv Ss dnidrj tb 
85. 1. ZccyccQTioiy ein Noma- Q-tiqCov dno xov dsvdqiov, wo zu 
denstamm im Innern des iranischen dnCdrj als Snbject zu ergänzen ist 
Hochlandes. Vgl. III 94. 1 125. 6 tfj^eov. 

2. xal cpavf). Diese Worte schei- 9. rjv xs — tjv xs. Vgl. idv xs 

nen ein ungeschicktes Einschiebsel — idv xs bei Plat. Protag. 323, 6 

von späterer Hand zu sein. Will öfter = sive — - sive (sf ts — s l tb). 

man die Worte halten, so musz man gpxea Schlingen, 

nach tpavy aus dem vorhergehenden i 0 . i^nakaacofisvot, erklären 

Jlsgamov erganzen. a l te Grammatiker mit ijinXsytofisvoi. 

fisxa£v — nsnoirjiisvrjv. psxcc- \ß\. Thuk. VII 84 oksvsoi ifinuXcca- 

|v (cum genet.) ist hier in ähnlicher cofitvot. 

Weise adjectivisch zu fassen wie 11. ins reta^ato ig. Vgl. c. 81. 

<xy%oxdxco (cum gen.) c. 64. 73. 80. Ueber die Form vgl. zn c. 76. 
89 {nvvias sl%ov dy%<oxdtai nsnoi- 

rjfisvccg). 86. 12. sl%ov. Ueber die dop- 

8. Jlsqüitirig beschrieben c. 61. P elt | Beziehung von st%ov s. z. c. 

naxrvlxwff. Ueber das Land 10 K U P)' . ^ 0 

a ^ t»„u* 1 \ c-7 effcff a y«*o wie c. 73. 

der Paktyer s. z. c. 67. 13 Ma f wie< Vgl c 84 

5. osigyci nsnls Yfiivrjai, lb\ Kdanioi, die c. 67 erwähn- 
eine Art Lasso. Zur Sache vgl. ^en. 

Pausan. I 21 § 8. !7. Kdoniot. So die Handschrif- 

6. (id%rj Kampfesart, auch c. ten. Da indes auf diese Weise der 
9, II. Name der Kaspier zweimal vor- 

8. xvxv er €- o ßalciv. Beachte kommt und an das andere Volk die- 

den Uebergang vom Plural zu dem ses ^Namens (s. z. c. 67) hier fuglich 

anschaulicheren Singular, wie jtf nicht gedacht werden kann, so hat 

sich häufigbei Schilderungen find#. Reiz für Kdamoi vermutet Kdansi- 
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xdvioi ioeöd%axo ofiotcag xal iv x<ß 7ts£(ß. 'Aodßioi de öxevrjv 
fiev el%ov xr]v avxrjv xal iv xa ijAavvov de itdvxeg xa- 

fifaovg xaxvxrjxa ov Xeiitopivag lit%&v. Tavxa xd ifrvea povva 87 
irnteve, aQi&pog de xrjg irncov iyivexo oxxa) pvgiddeg, ndoel 

5 x&v xccprjAav xal xav aQfidtov. Ot piv wv aXXoi Citnieg ixe- 
xajjaxo xaxa xiXea, Aoaßioi de itiyctxoi iKsxsxayaxo. axs yaa 
xcav iJCTCfov ovtl av£%Oft4v(ov xdg xafirjAovg vöxegoi ixexd- 
%axo, Iva (itj (poßeotxo xo titnixov. "litnagx^ de rjöav 'Aopa- 88 
pi&Qrig xs xal Tföaiog Aaxiog itatdeg. 6 de xgixog 0<pt OwCtcic- 

10 aQxog <baQvov%rig xaxeXiXeiitxo iv Hdgdiöt, vovöiav. dg yag 
coQfisovto ix Eaodlav, övtMpoQrj nsoiixeGe avs&slrjxa). iXav- 
vovxv yag ot vito xovg nodag xov imeov vxedgafie xvav, xal 

0 iitnog ov ngotdmv i<poßr\&ri xe xal 6xdg ogfrog dxeöefaaxo 
xov &aQVOv%sa, Jteöav de al(id xs ypee, otal ig (p&löiv xegi- 

15 rjX&e fi vovöog. xov de innov avxCxa xax ao%dg inofyaav ot 
oUexai a)g ixiXeve' ig xov %&qov, iv x&neg xaxißaXe xov de- 
07toxriv, dnayayovxeg iv xotöi yovvaöi ditixapov xd axeXea. 
Q>aQvov%rig fiev ovta itageXvfrq xrjg r)ye(wvt7]g. 

T<av de xg^gecov dgi&fiog fiev iylvexo eitxa xal dtrjxoöiat, 89 

20 xal %iUai) %aoel%ovxo de avxdg oide' QoCvixeg pev avv Ev- 

oot, welches Volk übrigens vorher nsoilmnxov Tü^oiund VI 106 itoXig 

nicht erwähnt ist, wie dies doch bei dovXoovvrj nsQinsaovaa. 

allen übrigen hier genannten Vol- dve&sXrjxtp. t av(i<poQtj dvt&£^ 

kern der Fall ist. Rej^ berief sich Xrjxog = avptpOQri u%clqi$ (c. 190). 

auf Steph. Bvz. s.v. Kdaneigog' Wie hier c. 133. Zum Ausdruck vgK 

n6Xi? t nQOOS%r]g xtj *Iv9i%iq *Hq69o- I 32 iv yao xm paxoq» %govm noXXu 

tos y ' to ifrvuiov Kd a 7t s l q o l. fihv toxi tdeiv, xu fiij x iq £&£Xei. 

Schöll vermutet, dasz statt Kd- 15. x ax* aprag (eig. = initio) 

Ortioi zu lesen sei: ndnxves (vgl. verstärkt die Bedeutung von av- 

c. 67 und III 102). x(%a. Wie hier sind beide verbun- 

3. xa%vxnxa ov JLsiitO(iiva$ den c. 148. 220. 223. 

inntov. Vgl. III 102 %dpr\loi Zit- 17. Iv roftft — oxiXsa crura 

ittov ovh ecooves xccYVTrjxu. — Xsi- in genibus praeciderunt. 

neoftcu ig I 99 (ovd$ ig dvdoaya- 18. nuQsXvd"^ xrjg 7iy Sftovtrjg. 

friTjv Xaiitofievoi). Ueber die Bedeu- Zur Structur von itaoctXvstv vgl. z. 

tung von XslneoftuC xivog s. z. c. 8 c. 38. 

mit Vergleichung von c. 48. Das Schiffsheer (c. 89 — 99). 

87. 6. xata xiXsa. S. z c. 81. g9 $ d _ n Auch 
axB- ccvBZOfiiv^v. Ueber axs Aegch p ^ ^ iM die 

cum partic. s. z.c.6. Zur Sache vgl ZaW der rsischen Schiffe, welche 

1 80 **utjXov innog™ßteTai,*ccl he[ g ^ « kämpften, auf 1207 an. 
ov* vviiixai ovzs w tiim, «vxrjg D h . V Herodots Anga- 
oo^ ovts xnv odfirjv ocipouivo- bcn 6 | ? v ^ n dicsen 12Q7 verlo ^ en 

^ €V0S ' fc. 190. 194. VIII 7. 11), und nur 120 

88. 11. <tvfi<poQij itSQiineoe. (c. 185) kamen neu hinzu. 

Vgl. VI 16 ovxoi (xiv wv xoiccvxrjoi 20. $oivi*£g — avv Zvqloioi. 
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qColöi xolGi iv xjj IlaXaiöxCvr} tQLrjxoöCag , ade iGxevaöpevoi* 
neol (iev trjGi xetpccXtjai xvviag el%ov dy%oxdxio Ttenoirifievag 
xqotcov xov 'EXXrjvixov, ivdsdvxoteg de froogrixag Xtveovg y döitt- 
Öag de Ixvg ovx i%ov6ag el%ov xal dxovxicc. ovxoi de ot &oivi- 
xeg xo JiaXcuov otxeov, mg avxol Xeyovat, iitl xrj 'EQvfrQtj Ow- 5 
Xaöörj , Ivfrevxev de viteoßdvxeg xrjg ZvQirjg otxdovtit, xd Ttaoa 
%aXa<56av. xrjg de ZvQfyg xovxo xo %coqCov xal xo (ie%Qi AI- 
yvitxov näv IlaXaiGxlvr] xaXiexat. Alyvnzioi de viag icctQet- 
%ovxo dirjxoöiag. ovxot de el%ov neol fiev xrjöi xeyaXrjöi xod~ 
vea xrjXevzä) a6nldag de xoCXag, xag üxvg fieydXag i%ovoag, 10 
xal dovgaxd xe vavpa%a xal xvxovg fieyaXovg. xo de izXrj&os 
90 avx&v d-opqxoqpopot vfiuv, pa%ttloag de peydXag el%ov. Ovxoi 
(iev ovx es iöxdXaxo, Kvtcqlol de naqei%ovxo viag %evtr\xovxa 
xal exaxov, iaxevaöfidvoi ade, xag fiev xetpaXdg etXl%axo fw- 
XQtjöi ot ßaöiXeeg avxäv, ot de aXXoi el%ov xift&vag, xd 15 
ccXXa xatd7tEQ Tf EXXifveg. xovx&v de zotidde iftved iexv^ ot phv 

Das palaestinensische Syrien um- Landstrecken und Gebirge« welche 
fasste den Küstenstrich von Phö'ni- zwischen dem persischen Meerbu- 
kien bis Aegypten (III 5. IV 39). sen und der Küste des Mittelmeeres 



lesen. 



2. ay %cax cct co y hier absolut ge- * l 
braucht = fast ganz. Mit Genet. 7. trjgSvQirjg hängt von tu 
c. 73. 80. nccgcc &ccXaaaav (= Küstenstrich) 

3. tgonov tov 'EXXr\vi%6v. 8. ab. 

z. c. 63 (xobnov tiva ßaoßaoov). xovxo to %<ooiov, der von den 

$(OQT]Kccg Xiviovg. 8. z. c. 63. Phönikern bewohnte Küstenstrich. 

5. xo itaXaiov wie c. 59. 91. Vgl. ob. (S. 75, 20). 

Inl xij 'Eov&oi) »aXceaan. 8 - Alyvntioi. Landtruppea 
Nach phönikischer (vgl. ob. dag uv- batten die Aegyptier nicht gestellt 
xol Xiyovai) wie persischer Ueber- (c 34. 69). Vgl. IX 32 ovh iraj^- 
Heferung waren die ursprünglichen f« ™* nefav tov ufiu Ssgty 

Sitze der Phoeniker am persi- «»ixopeww i 9 A&rjvccs Alyvntioi. 

sehen Meere (vgl. c. 80), von wo 10 . %n X*vtu y nXsnt« (c. 79). 

aus sie spater nach der syrischen it V . # v . 

Küste übersiedelten (I 1). - Dage- V U ' T ?°£Ä£A v «Vt>«t«' ^ l 

gen habenneuere Gelehrte (Movers, * ^ 4 veev^a (= 

Hengstenberg), welche mit Beru- *™™*P* er e)> 

fung auf I Buch Mos. 10, 15 die *«* 0 <? eigentl. ein Werkzeug des 

Phonik er für Kanaaniter halten, die Steinmetzen, mit welchem er die 

Ansicht ausgesprochen, dasz die Steine hehaut (Suidas s. v.). Hier 

Phöniker die älteste Bevölkerung ist w .°l « in « Art steinerner 

des nach ihnen benannten Landes Streitaxt zu verstehen, 

ausmache, weil von einer Kinwan- 13. ioxdXuzo. Ueber die Form 

derung der kanaanitischen Stämme, s. z. c. 76. 
welche nach dem Lande (Kanaan= 

Niederung, Küste) benannt seien, 90. 15. ßaoiXisg. Jede der 

in der heiligen Schrift nirgends die neun Hauptstädte auf Kypern (s. 

Rede sei. z. V 110) hatte ihren eigenen König. 

6. vn b o ß <iv z t g nämlich die — Ueber die pixor\ s. z. c. 62. 
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ititb SaXafitvog xal % A%r\vl&v, ot dl aito 'AQxadlrig, ot dl ano 
Kvdvovy oi dl ano $oti/lxq?, o£ dl «äo Afoioxlr$, 6g avxol 
KvTiQioi Xfyovöi. KiXixBg dl ixaxov naQei%ovxo viag. ovxoi 91 
d' (xv icbqI (ihv tyj<5i xBtpaXfjöt xoccvsa iiu%(&Qt,a, Xaiö^la xb 

5 bI%ov avr' aöitldmv, dfioßoirjg itBitoiiftiiva , xal xt&cyvag bIqi- 
viovg ivÖBÖvxotsg' övo 8h axovxia sxaöxog xal tytpog bi%ov^ 
ay%oxax(o xyßi Alyvitxtrfii fiaxcciQt]Oi itsxoirifiiva. Ovxoi filv 
to itaXawv *Tna%aiol ixaXiovro , iitl dl KtXixog xov 'Ayyvooog 
ivtioog (Poivixog iö%ov xi\v intovvyLlr\v . üafupvXoi dl xoiq- 

io xovxa itaQBl%ovxo viag 'EXXrjvixolöt, otiXolöl iaxtvatipivoi. ot 
61 ndfupvXoi ovxoi st öl xav ix TQoCr^g axoCxBdaöfrivxav afia 
'/4(jupiXoxa xctl KaX%avxi. Avxioc dl uaqBi%ovxo viag XBvxrj- 92 

1. axo SaXafivvog. Von der %p,cua>vfäcu). — Ueber die Ergän- 
kleinen, Attika benachbarten Insel zung von Soqci bei cifioßoirj s. z. c. 
Salamis aas sollte das kyprische 69. Ganz wie hier III 9. IV 65. 
Salamis, die wichtigste Stadt der g # $vti edvnox eg erg. rjcav. 
Insel, durch Teukros, Telamons Aehiilich c 89 

Sahn, gegründet sein. Vgl. V 104. dytaxdxa x j, 6 i. dyio- 

,* xdxa» hier mit Dativ verbanden 
an A&jjvia>v nur insoweit, als ( m i t Genet. c. 73. 80 öfter, weil 
Salamis als zu Attika gehörig ange- eg m i t nsnoi^iva zu einem Be- 
sehen wurde. griff verschmilzt (= d>(iouo(iiva). 

ano *Aqvl ad Nach der Sage Ebenso ist II 35 xd ZfinccXiv, wel- 

gründeten Arkader auf der Heim- ches Her. sonst mit Genet. verbin- 

fahrt von Troja eine Niederlassung det [II 19. 121], in der Verbindung 

in Pap hos (Neupaphos). Vgl. mit iGxaafroti mit Dativ verbunden, 

Paus. VIII 5, 2. weil xd fynccXiv lOtaoftcu = ivav- 

dno Kv&vov, einer Kykladen- novo&at,. 
insel. S/Tna% aiol. Nach alten Sagen 

2. ano QotvUns. Phöniker sollten sich Achaier aus dem helle- 
scheinen die ältesten Ansiedler auf machen Mutterlande inKihkien an- 
der Insel gewesen zu sein. Colonien gesiedelt haben. 

von ihnen waren namentlich (Alt)- «** o * Ktlinog — QotviKog. 

Paphos, Amathos (V 104). Hierin liegt angedeutet, dasz, wenn 

t auch die achaeischen Einwande- 

ano Al&tont7}s> vielleicht rer der Zeit nach die älteate Bevöl- 

fuhrte Araasis, nachdem er die Insel kerung von Kilikien ausgemacht 

unterworfen, Aethiopen als An- habe, doch bald die aus dembenach- 

siedler dorthin (II 182). barten Phönikien und Syrien ein- 

91. 4. laiari'iov. Tartsche, ein gewanderten Ansiedler das Ueber- 

leichter Schild, wahrscheinlich im- gewicht gewannen. — Phönikische 

mer (wie hier) aus Leder, leichter Sprache und Sitte hat man neuer- 

aU danig y daher nxeoOEtg (Horn. II. dings in Münzen, Culten und Orts- 

V 453). namen Kilikiens wieder zu erken- 
5. couoßotrig (erg. dooag) ist «?n eeglaubt.- Ueber ini bei tc X ov 

Genet. materiac, der sich na- rr l v Bnmw^iriv s. z. c. 40. 

mentlich oft bei noiistv findet. Vgl. 11. apa Afi<ptK6%(p, Von einer 

V 59 ovyyiSLfisvov acpi nmgtvov vlI- Niederlassung der heimkehrenden 
ftov noiisiv t xov vtjov nuotov xd Griechen in Paraphylien unter Am- 
$lMQoa&e avxov ij-snoirjcav {ot 'AX- philochos und Kalchas redet auch 
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xovta ^OQ7jxoq}OQOi xe iovxeg xal xvrjuidocpOQOv, elypv Ö\ x6%u 
XQaveXva xal ol'tixovg xaXapivovg aitxsQOvg xal axovxia, inl de 
alyog deQpaxa neqX xovg Spovg ataQevfieva, neqX de xrjöi xe<pa- 
Xrfiv nCXovg nxegofäi neQieGxe<pava>tiivovg , iy%eiQtdia de xal 
dginava el%ov. Avxioi de TegplXai ixaXiovxo ix KQ^xr^g ys- 5 
yovoxeg, inl de Avxov xov üavdtovog avÖQog 'A&rivatov £6%ov 

93 xrjv iTtavvfitrjv. dfogiieg de ol ix xrjg Aötrjg xqi^xovxa naqei- 
%ovxo viag , £%ovxeg xe 'EXXrp/ixa onXa xal yeyovoxeg ano Ile- 
Xonovvrjaov. Kapeg de eßdo(irjxovxa naQe£%ovxo viag, xa ph 
aXXa xaxaneq "EXXnveg iaxalpevoi, el%ov de xal dgeaava xal 10 
iy%eig£dia. Ovxoi dl oixiveg hqoxsqov ixaXiovxo, iv zoföi 
itQckoiat, x&v Xoycov elorjftai. "iarveg de exaxov viag nagu- 

94 %ovxo, iäxevaafiivoi ag^EXXrjveg. "i&veg de oöov pev %qovw 
iv JleXonow^öG) otxeov xtjv vvv xaXeopevrjv 'AxaUip/y xal nolv 

ij davaov xe xal Sov&ov anixio&ai ig IleXonowrjo'ov, chg "EX- ^ ■ 
Xtjveg Xiyovöi, ixaXiovxo üeXaayol AtyiaXeeg, inl de "I&vog 

Strabo p. 984. 668. Derselbe Amphi- die loner Yon den Achaeern von 

lochos, ein Sohn des Amphiaraos dort verdrängt wurden, Aigialeia 

und der Eriphyle, sollte auf der (= Uferland); daher hieszen auch 

Ruckreise von Troja nach Kilikien die loner unt. üsXaayol AlyiaXhg. 

verschlagen sein und dort iu Posi- Nachdem die Achaer die Ioner aas 

deum und Mallos Niederlassungen dem Peloponnes verdrängt hatten, 

gegründet haben. Vgl. Her. III 91. zogen sich die letzteren nach Attika 

2. inl de adverbial = ferner, zurück. Vgl. I 145 und unt. c. 95. 
S. z. c. 12. 15. Javaov. Ueber die Einwan- 

3. almosvttsva. Aehnlich ist derung des Aegypters Danaos in 
c. 61 7tccQ(xi(OQhG&ai gebraucht. Argos vgl. II 91. 

5. TBQfitlcci. Dasselbe wird I Sov&ov. Nach der Sage wurde 
173 angegeben, wie überhaupt I Xuthos, der Sohn des Hellen, von 
173. 176 nähere Angaben über das seinen Brüdern Aiolos und Do ros 
kriegerische Volk der Lykier ent- aus Thessalien vertrieben. Er fluch- 
halten, welches auch Homer (z. B. tete nach Attika und heiratete die 
IL n 876. VI 168 öfter) häufig er- Tochter des Königs Erechtheas, 
wähnt. Kreüsa. Seine beiden Sohne Ion 

6. üavdtovog. Pandion erbte und Achaios wurden die Stamm- 
ais Sohn des Kekrops von diesem väter der Ioner und Achaier. Als 
die Herrschaft über Attika. Xuthos durch die Söhne des Erech- 

93. 7. dcooiieg. Ueber die klein- theus aus Attika vertrieben wurde, 
asiatischen Dorier vgl. I 144. — gelangte er nach der Sage nach Ai- 
Ueber den Gebrauch von ix (ot ix gialos, dem Wohnsitz der loner 
xrjgAa£7jg) s. z. c. 37. c. 95 ist ctoa- ( = */om>C(? AlyiaXssg) und (später) 
xevofisvoi hinzugefügt, was auch der Achaier. Vgl. Paus. VII 1. 

an unserer Stelle vorschwebt. 16. ÜsXaayol AtyiaXieg, wie 

ti. iß9oy.Ti%ovxu, darunter die überhaupt im Peloponnes vor der 

fünf der Artemisia. S. c. 99. Einwanderung der Dorer nach He- 
ll, iv xoioi iKQCozoioi xatv rodots Meinung Pelasger das her- 

Xoyoav. Vgl. I 171. 176. sehende Volk waren. 

94. 14. A%*iti\v. Früher hiesz in\ d\ "imvog. Zur Sache vgl. 
die Nordküste des Peloponnes, ehe VIII 49. "leovsg de xovgov&ov ctoa- 
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rov Sov&ov "lavsg. Nrjai&tcu öl emaxalöexa itUQSi%ovto viag 95 
ujiXiöyLtvoi ag"EXAtjveg. xal zovzo IleXaCytxQv S&vog vöteQov 
öe 'lavixdv ixtfdrj xata tov avtov koyov xal ot dv&öexaito- 
faeg "I&veg oi ait 'Afhjviav. AioXieg de e\y\xovta viag nag- 
5 eiypvzo, iöxevaöfiivoi te dg^EXXrjvsg xal to itaXai xaXeopevoi 
üeXaöyol, ag 'EXXrjvav Xoyog. *EXXv\G%ovtioi de itXrjv 'Aßvdrj- 
voSv ^Aßvdy\vol6i yuo Ttgoöetitaxto ix ßaötXiog xata %coqt]v 
(isvovai awXaxovg etvai z&v yeyvQicw), ot de Xoutol ot ix 
tov Ilovtov <ftQatev6(isvoi naqel%ovto p\v exatov viag, iöxeva- 
10 Cfiivoc de ii<Sav ag "EXXrjveg. ovtot, de 'icivav xal zJaoieav 
ajtotxoi. Eneßatevov de inl itaöiav tav ve&v IHqgcu xal 96 



xdq%s<o ysvofiiyov Aftr\vaioiGi ltnXy\- 
%r\oav ano xovxov "Icovsg. 

95. 1' vijoimxai. Gemeint sind 
die Bewohner der Kykladen (vgl. V 
31. VI 49. 99). Welche von den Inseln 
des aegaeischen Meeres zu den Grie- 
chen hielten, ist VIII 46 angegeben. 

« n x a%atds%a. Ander» Diodor 
XI 3 VTjOimxat ds nsvxTyiovxa naoi- 
o%ovxo. 

2. tovto. Die Pronomina rich- 
ten sich als Sobject (oder als Ob- 
ject) im Numerus und Genns meist 
nach dem Praedicat. S. z. c. 5. 

ITelctöyi'KOV , eben weil sie Io- 
ner waren; denn die Ioner sindPe- 
lasfijer (I 56). 

voxsoov ds — i%Xij&rj ist als 
selbständiger Satz dem tovto Iis X, 
Z&vog angefügt. Aehnlich II 135. 
III 4. VI 134. 

3. %axa to v avxov Xoyov in 
derselben Weise. — Ueber %ai 
nach 6 avrog s. z. c. 50. 

Svaads%an6Xisg "lavsg. 
Ueber die 12 Städte der Ioner vgl. 
I 142.147. 

4. ot an 'Aö^piav. Die durch 
die Achaier aus dem Peloponnes 
verdrängten Ioner hatten sich zu- 
nächst nach Attika gewandt (s. z. 
c. 94 Anfang). Von dort waren sie 
teils nach Kleinasien gewandert, 
wo sie jene 12 Städte gründeten (I 
145), teils hatten sie sich auf Inseln 
des aegaeischen Meeres angesie- 
delt. — Pur ot an 'Afhqviiov (erg. 
ysyovorsg) steht I 147 vollständi- 



ger: sial ds ndvxsg "imvsg, ocoi 
an 'Afrrivsmv yeyövaöi. 

AloXisg. Ueber die Städte der 
Aioler vgl. I 149. 

5. to ndXai=3x6 naXaiov (c.91). 

6. IlsXucy ot. Auch die Aioler 
gelten dem Her. für Pelasger, weil 
sie ursprunglich in Thessalien ge- 
wohnt, welches Land auch als älte- 
ster Sitz der Pelasger angesehen 
wurde (I 57). 

'EXXrjanovxiOi, die Anwohner 
beider Küsten des Hellespont. Vgl. 
VI 33. 

'Aßvdrjvüv. Ueber Abydos s. z. 
c. 33. 

7. &% beim Passiv. S. z. c. 11. 
%axd %(qqt}v auch III 135. IV 

97. 136. 

8. tpvXdxovg slvai. Accusativ 
auf einen Dativ bezogen. Vgl. V 
109 tOQ7\ av sCtj vfitv inßcüvtag in 
xwv vecäv xaGOso&at ns£ij. Eben- 
so VI 109. Wie hier unt. c. 107.144. 
173. 

ot de. Wiederaufnahme des di 
vor der Parenthese. 6^ ist in glei- 
cher Weise gebraucht c. 136. 141. 

ot i% tov IIovxov wird im Fol- 
genden näher bestimmt durch ovto* 
ds 'icovcov xai dwQiioiv ccnomoi. Io- 
nische Colonien waren unter ande- 
ren: Kyzikos, Prokonnesos, Larop- 
sakos, Perinthos, Abydos ; dorische : 
Chalkedon, Byzantion, Selymbria. 

96. 11. insßdxsvov—IliQoai. 
Vgl. c. 184 insßdxsvov inl xovxmv 
xwv vs&Vy %a>Q\g indaxcav xmv 



Digitized by Google 



80 HER0D0TI 

Mrjdot xal Zaum, tovtcov öl aQiGta nXaovGag itaQEC%ovtQ 
viccg OoCviXEg, xal f&oivtxwv ZJidcovioi. xovxöiGi 7Ca6i xal xotöt 
ig tov itsftbv tExaypivoLöt, avtcSv iizrjaav sxdaxoLat iniyßom 
rjyefwvsg, xav iya), ov yaQ avayxairi i^iQyofiai, ig töxoQfyg Xo- 
yov, ov TtaQa^ifivrjfiac. ovxe yaQ ifrvsog ixdöxov i%d%ioi x\Gav 5 
oi riyepovsg , iv % ifrvel Exdöxa oöautSQ itoXisg , to&ovtot xal 
riyspoveg x\Gav. stnovto 81 dag ov öXQaxiqyol) aXX' cjöjceq ot 
aXXoi öTQazsvopevoi dovXoi iitsl öxQaxrjyot xe ol xo näv i%ov- 
teg XQcctog xal aQ%ovxEg xaru i&vsav ixdötav, 0601 avxav yöav 
97 ÜEQGai, , üoiaxat fwi. Tov 81 vavxtxov iöXQaxyyeov otfo, in 
1 AQiaßiyvt\g ts 6 Auqelov xal IJQrjidejtrig 6 'Aöna&lvEco xal 
Msydßa^og 6 MsyaßdxE<o xal *A%ai(iivrig 6 AaQEiov. x^g alv 
'iddog xe xal Kaaixrjg Gxoaxiijg 'AQiaßlyvrig 6 AaQEtov te nalg 
xal tijg raßQvsa ftvyaxQog Alyvitxltav öl iöXQaxyysE A%ai- 
fiivrjg Eeq%sg) iav an d(iq)oxsQG>v ddElqjEog, xijg 81 aXXris 15 
GxQaxirjg iöXQaxrjyEOV ot 8vo. XQLfjxovxsQoi dl xal xsvxrixov- 

i n i yco g lcöv in i ß cct i tov t Tlegoicov liegenden Verbindung ig [axogCrji 
tjE xai Mijdcav xal Zuni(ov xgnjitovxcc Xoyov (= in Bezug auf den Z u- 
avSgsg. sammenhang der geschieht- 

1. xovxtov bezieht sich auf inl Heben Darlegung). — laxogli\ 
naaicov xäv vstöv zurück. stent m anderer Bedeutung I 1. 

3. inijoav. .Vgl. VIII 71 *a£ a<pi o. In d£iog, meraoratu di- 
inrjv GTQKtrjyog KXs6p,ßgoxog. Vgl. gn US, auch II 14. 

unten c. 104. 6. iv t\ Ueber ts, welches dem 

lni%mgioi 7jysfi6v£g 1 anders vorhergehenden ovxe entspricht, s. 

als beim Fuszvolk. z. c. 8, I. 

4. iUQYBO»ai eig. „abgehal- 10. f Igiaxai aoi. Dativ beim 
ten, verhindert, ausgeschlossen wer- Passiv (s.z. c. 53). 

den 1 *. Da aber das Ausschlies- _ m s ai 

sen in der Auffassung sich mit dem 97. 11. A gia ßt y vtj g fiel beiSa- 

BegrifT des E ins chlies zens be- lamis (VIII 89). 

rührt, so kann l£igyeo&ai auch wie 12. Msydßci£og. Vgl. V 32. 

hier bedeuten: eingeschlossen 'Axceifisvrjg Sohn des Darius 

werden, gezwungen werden. So und der Atossa. Näheres über ihn 

heiszt IX 111 vno tov vopov i£eig- z. III 12. Vgl. unt. c. 236. 

yofisvog, vom Gesetz eingeschlos- 13. 'Ia£, wie hier adjectivisch IV 

sen, gezwungen. Vgl. c. 139 iv- 95. Vgl. EXXdg c. 22. 115. 

ftuvtet uvocyHuCri i£igyofiat yvdfirjv 14. xrjg rcoßgvsm frvyatQÖg. 

cc7todi£ua&at. Auch an unserer Vgl. c. 2. 

Stelle ist zu ti-iQyouai , wofür c. 99 15. an' ccficpOTsgcav. Genau wie 

dvccyKct£o[iai steht, naQafitfivijG&ai hier III 31. Erläutert durch III 30 

zu ergänzen. — Zum Ausdruck vgl. Kccfißvarjg il-SQydaato EpigSiv iovra 

noch II 3 toc 6' av inifivriad'iüo av- xurgog ttat (irjxgog xrjg av- 

xav vno tov Xoyov i t-avccyytcc- xrjg. 

£6(i s vog, inipvrjG&rjooficu. Der in 16. ot dvo. Der Artikel, weil der 

dieser Stelle vorkommende Aus- Teil eines bestimmten Ganzen (hier 

druck vno xov Xoyov dient zur Er- 4) ebenfalls bestimmt ist. Wie hier 

läuterung der in unserer Stelle vor- c. 182. 
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xeqol xal xigxovQOi xal toxaycoya nXola auixQa owsXftovxa 
ig xov aQi&(i6v igtccvr} tQUS%CXta. Tcov ds iiUTtX&ovxnv fisxd 9g 
ys xovg öxgatrjyovg oids i\<Sav oC ovvopaöxoxaxoi , Zidaviog 
TetQcc^vrjatog 'AvvOov, xal TvQiog Md%i\v £iqg>iiov, xal 'Aga- 
5 diog MsQßaXog 'AyfidXov , xal KlXt,% Eviwstiig SlgoyLsdovxog, 
xal Avxiog KvßsQvttixog Hlxa^ xal Kvjcqiol r6gyog xs 6 Xsq- 
öiog xal Ti\i&va% 6 Ti^ayogsa)^ xal KaQav 'iöxiatog ts 6 
Tvpvea) xal nCyQrig 6 I^sXdcifiov xal daiLaGfövpog 6 Kavdav- 
Xsco. Tcov \lev vvv dXXav ov TtaQa^syLvrniai za&aQxiav cog ovx 99 

10 avayxatppEvog , 'Agts^iia^g ds, tijg [idXtöxa d^cofia 7toiEv^iai 
inl xrjv'EXXdda öxQaxsvoafiivrjg^ yvvaixdg, rjtig aitoftavovxog 
rov avÖQog avxiq xe i%ovöa xr\v xvgavvlda xal itaidbg vndg- 
%ovxog vehvIeo vito Xqpaxog xs xal dvdQr\trig iaxQaxEvsxo, ov- 
ds^iirjg sovörig ol dvayxa^g. ovropa psv drj r\v avxij 'Aqxs- 

15 uionj, frvydxriQ ds Avyddpiog, yivog ds i% r AXixagvr}6ov 
xoc TtQog 7caxQog y xä priXQod'Ev ds KQrjtiaa. ^ysfiovsvE ds AXi- 
xagvr\6icov xe xal Kcocov xal Nlövqlcdv xs xal KaXvdvCcov, 
itivzs viag %agsxoy^ivt\. xal övrandör^g tijg öxgaxirjg, asxd ys 
xdg Sidcovloov, viag svdo^oxdxag 7tagst%sxo^ ndvxaov ds xcov 

20 avfifidxcov yvcSpag dgtöxag ßaöiXsl ditsdsfcaxo. x6v de xaxs- 

* 

98. 4. 2iQoi(iov. Der phöni- 12. $%ov6a — xal — vnaQ%ov- 

kische Name 8 ir o m os (= Hiram) xog. Ueber die Verbindung von 

findet »ich auch auf Kypros. Vgl. V Participien, die im Casus verschie- 

104. den sind, s. z. c. 9. 

'AQudiog, aus der phonikischen 13. varjvieco. Er hiesz Pisindelis. 

Stadt Aradus. S. Einl. Bd. I S. 2. 

5. MigßaXog phoenikisch Mer- Xrjfiaxog. Vgl. V 111 'Ovrjariog 
harbäl (Maharbal). x« izolipia xaora doxifiog xai aXXmg 

ZvivvEOig scheint der Her- l-qpccxog (= xoXfirjg) nXiog. 

schertitel der kilikischen Fürsten ^ „ Q £ e naxgog =s nuXQO&tv 

gewesen zu sein. Vgl. I 74. (VIII 90). 

6. rogyog, Purst von Salamis 17# N\ßVQC(av. Nisyros, eine 
(auf Kypern). Yßl V 104. 115. ki einc T nge i j n der Nähe von Kos. 

v V'*-?*? 5 ° Tv(lV€ta > aUch /Caivd^^^SchonHomerkennt 
v 61 erwannt. sie , J{ n ^ ßei andcren heigzt 

8. JapaavZvpog ^ er di / In8el (o J der InseIn) jf^W« 
karischen Stadt Kalynda (VIII 87). (j Kalimn ; s) . Sie Hcgt { n der / äh e 

oo o .j. ,i««,„««^„ c von Tenedos. Nisyros wie Kalydna 

« t\ VmT avay%a ^°^ s ' waren von Kos aus colonisiert. 
vog. o. z. c. öo. , . , 

10. &a 11 anoi e vpai(==&a>tLa£a>). 999*9, 8. z. c. 93 (eßtofiT)- 

AehnlicheUmschreibungenmitjrotf- *ovra). 

£6&<u sind ßovXrjv noihafrai VI 101 , 2 <>. yvmfiag ccgioratf— ans- 

(= ßovXsvsa&ai) , dQyqv noiho&cti 8e£azo. Vgl. VIII 68. 101. 

l=OQyi£ea&cu) c.105, cnovSrjv nois - tmv, tovxcov (tcoXCwv) cS», wo- 

fo^a* IX 8, XriQ-Tiv noUeadui I 127. bei xovxmv {noXCmv) von xo ü&vog 

Vgl. c. 157. abhängig zu denken ist. 

HEBOD. IV. 6 
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Xs%a itoXfav rjyepLOvevetv avxrjv, xo ifh/og äxo<pa£va nav iov 
daoixov, ^AXixaovypeag pev Tooi&iv£ovg, xovg de dXXovg 'Em- 
/ öavQLOvg. 

100 'Eg (ihv xooovde 6 vavxixog Oxoaxog sZorjxai, £eo%r]g de 
inel ijp^ifyiiffhf xe xal dt,exdx&fl o Gxoaxog, iitsftvnvfis avxog 5 
0(psag die%eXa6ag d'Tjrjöaö^cci. (iexd de inoiee xavxa, xal disfce- 
Xavvov inl ccQuaxog jtaod i&vog ?v sxaöxov invvftdvsxo ^ xal 
dniyoayov ot yga^axLöxal^ sag ig iöxdxav ig £ö%ara ditixexo 
xal xrjg innov xal xov netpv. ag de xavxd ot irtsxoirjxo, xov 
vscov xaxeXxvG&eiOs&v ig ftdXaOöav iv&avxa o SeQ^g pexsx- l» 
ßäg ix xov aopaxog ig via Zlöcovltjv i£sxo vito Gxrjvrj xQVöir] 
xal naoinXfDS itagd xdg itoipQag xav vsav, iiteioaxeav xe exd~ 
Oxag ofiotcjg xal xov its£ov xal djtoyoayofisvog. xdg de viag oi 
vavaQ%oi avayayovxeg oöov xe xeGösaa TiXiftoa dno xov aiyia- 
Xov dvsx&%evov, xdg itocpoag ig yr\v xoityavxeg ndvxeg ftexa- 15 
nrjdov xal i\oitXCt$avxeg xovg ixißdxag dg ig noXepov. 6 6' 
ivxog xav nocpoectv nX&av i^eexo xal xov alyiaXov. 

101 *Slg de xal xavxag die&'jtXaöe xal iiißrj ix xrjg veog, psx- 
exi[itl;axo ^frjpdorixov xov > Aqt6xcivog GvGxoaxevopevov uvxa 
inl xrjv *EXXdda y xaXe6ag d* avxbv elgexo xdde ' drjpdQvjxe, 20 
vvv pot 6e fjdv iöxi ineioeöftai xd ifriXa. 6v elg "EXXrjv t£, 
xal , 6g iya 7tvv&dvopai 0ev xe xal xav aXXav 'EXXyvav xdv 

1. äno<puiv(o sagt Her. mit ei- 9. o£ ixsnoirito, wie c. 55 An- 
ner gewissen Bestimmtheit, da er fang. 

ja selbst aus Halikarnass stammte. iq. *ax$l>tvo&eioi(ov. huxbX- 

2. Tqoi^tjvio vg. Der Zusam- kvslv oppos. dvslxvEiv (c. 59). 

menhang zwischen dem argivischen i< - v x t mo 
.,, i ti i •! & 11. vhu £i o cov iriv. Vgl. c. 128. 

Iroezen und Halikarnass einer- — - -- - - ' - fe 



seits, so wie zwischen dem (eben- 



Weshalb Xerxes hierzu ein sidoni- 



■ i- -i , sches Schiff wählte , seht aus c. 44. 

talls argivischen) Epidauros und ^Tok .11 6 

den dorischen Inseln (so nament- y6 * 99 t nervor - 

lieh Kos) andrerseits ist auch durch 13. o p o Cm g x a i. Ueber *ai s. z. 

Angaben anderer alten Schriftstel- c « ^* 

ler genügend erwiesen. Vgl. Paus. 14. oöov tf fere, auch TX 57 

II 39. Strab. p. 656. ocov ts öixa axddia öfter. 

v ln , fa , Mn IT * „ Uaa ,. nnA nXf-Q-Qa, also etwa 400'. Das 

Musterung des Heers und ^ 'a AA /;. ; j„. „ ^ r „ , t , „:i A aB 

der Flotte (c. 100). Gespräch Zl'^ ««chste Teil des 

mit Demaratos (c. 101-104). cta * l0V - 

Maskames(c.l06). Boges (107). m 19 j ^ ^ d Q Q „ Ucbcr 

100. 4. ig too6v8s = ig xoeov- den spartanischen König Dema- 

to. Vgl. c. 12 u. VIII19 xuvxtii ftiv rat, seine Absetzung und Flucht 

vvv ig xoaovxo nctQsyvpvov. zum Dareios vgl. VI 51. 67 — 70. 8. 

8. yQ«iniaxtoxcct. Ueber sie s. aucB «• 3. 

z. c.60. 21. f lg. Attisch? 
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ipol ig Xoyovg an ixv eopev ov , noXiog ovt iXa%i<Sxv\g ovx 
äa&6V66xcixr\g. vvv av fioi xoöe cpodGov, ei n EXXr\veg vno- 
ufve'ovat %eZoag i(iol avxaeiQopevoi. ov yap, ag iya öo- 
xea, ovd 9 ei ndvxeg "EXXqveg xal ot Xoiitol ot ngog e07te- 
b otjg oixeovxeg av&Q&not ovXXex&ei^av , ovx a%io\iu%oi da 
iph ixcLOvta vitopetvai, (iq iovxeg ap#ptoi. i&dia pevzoc 
xcd ro uito 0sv j oxotov xl Xiyeig neol avxtov, itvftesftcti. 'ü 
fihv xavxa eiQoixa, 6 de vitoXaßav i<pr\' *Sl ßaöiXsv, xoxepa 
itXri&sCri %QTi<$(j3itm TiQog 0e rj tjdovrj; r O de pcv aXrj&eif] 
10 oartftai ixe'Xeve, <pag ovdev ot aridiaxeQov £oe0&ai % icqotbqov 
yv. 'Slg de xavxa %xov0e JrniMQtizog^ iXeye xdde' BaöiXev, 102 
ineidri aXrjd-e^ gpqtfaröat ndvxag fie xeXeveig xccvxcc XeyovxcCj 
xu (irj il'fvöouevog xtg V0xeoov vxo 06V äX(D0exai , tjJ 'EXXadi 
nevCt} p\v aiet xoxs 0vvxQo<p6g e0xi, aaexrj de inuxxog iaxt, 

1. noXtog (Genet. der Angehe*- drjXm&j] aroEXfcog, oxdrfoa noitio- 
riiiVelt) hängt von slg ab. psv. 

9f 9 9 W 9 9 t 

ovt f ila%iGxrjg ovx ao&8- 9. r\ rjdovy. tjSovq zoao&ai ist 

vs g rat rjg. Litotes. V^l.IV95 fl jEi- hier soviel wie ngog ijoWjjv Xtynv 

XrjßL (out'Xyos xal 'EXXXnvcov ov xm „einem zu Gefallen oder nach dem 

da&svsoxdxcp (erg. dXXa tw aoepo- Munde reden". Vgl. Thuk. II 37. 

rare») oocpioxy Tlvfrccycorj . Äehnlich VI 17. 
c. i71 ov (pXavQOxcczoi tpaivovxcu, 

icvxsg KQjjxsg xiucoqoI MsviXetp. 102. 13. xu fi-q ibsväofitvog 

2. vvv oo v. Ueber^ die Bedeutung xtg — aXcoGs xai. (irj y welches mit 
von (ov s. z. c. 49 (ovx mv). aXdoexai zu verbinden, ist gesetzt, 

vnofisvtovai erg. Ipc. ino- weil der Relativsatz dem Gedan- 

usvstv mit Partie, auch c. 209 ton ken nach die Bedeutung eines Fol- 

ovdlv aXXo £&vog uv&Q(D7t(ov, xo a s, ge satzes hat (ndvxüog fis %eXsv$tg 

ßaciAev, imousvsst yftpas dvxasi- ovxca (= xavxa) Xiyovxa, (ogxb firj 

Qouevpv. ^ f f tpevdofitvov xiva dXcoGsod'ai. Vgl. 

3. ov ydo — ovde — ov% d£io- IV 166 ine&vpss' fivrifioovvov tmv- 
ua%oi. Durch die Häufung und Wie- to£ XmsG&ai, xovxo xo (i?) aXX<o 
derholung der Negationen wird der sty pV< cilt i *az^oy«6utvov. 
Gedanke recht nachdrucklich ver- xy 'ElXaSc — ioxi. Nach Final- 
neint. und Causalsätzen schieben wir im 

4. itQcg kGTTsorjg. Ueber noog Deutschen häufig die Imperative: 
cum genet. s. z. c.20. wisse, höre u. ä. ein, indem wir 

5. ä£i6[iaxog mit Infin. auch c. die übrige Rede von denselben ab- 
138. t ( hängig machen, während im Gr ie- 

6. pri iovxsg aoftpioi. in] beim chischen wie Latein ische n der 
Particip, weil dieses hypotheti- Gedanke in unabhängiger Rede 
sehe Bedeutung hat (= wenn sie (ohne einen solchen einceschobe- 
nicht vereinigt zusammenhalten), nen Imperativ) ausgesprochen wird. 
Zur Bedeutung von ag&uiog (vgl. Vgl. Horn. Oayss. 1231 l«**', in$l 
IX 9 o vreo t%8i , avoosg cqpooot, /}--&r r orp öj] xavxa p avtiQSai ' fiaXXiv fiti 
vaiiov riaiv tövreov p i] agduicov, noxs olxog 08' dcpvsiog i'fifievai. 
zip Ss ßaoßdqm Gv^d%a»v). 14. als£ xote auch I 58. VI 86; 

7. ro ano gsv. Vgl. I 159 xbv häufig so auch im Att. «et itoxs 
inexrjv ig xods^ov xsxoXujjyiaufv ix- (Thuk. I 13). 

didovai, nqlv av ro ano csv^fiiv cvvx ooyog, die Armut ist mit 

6* 
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j 

dito xs öocplrjg xccTSQyaöpsvr] xal vofiov lti%voov , xij 8ca%oso- 
[isvtj 1} r EXXdg xrp> xs itsvCitjv dita(ivvexat xal %y\v 8sgtcogvvi\v. 
alvia (lev vvv icdvxag xovg "EXXtjvag xovg jcsqI ixslvovg xovg 
zJoQixovg %6oovg otxrjpdvovg, Saxopai 8 s Xs%ov ov tcsqI itdv- 
xav xovade xovg Xoyovg, aXXa jcsqI Aaxs8ai\Mvimv fiovvav^ 5 
itoolxa fisv oxi ovx iöxi) oxag xoxs 6ovg 8s%ovxai Xoyovg 8ov- 
%jo6vvv\v ylqovxag xfi 'EAXdöi, avxig 8 s dg dvxioyaovxaC xoi ig 
fia^^v, xal r^v ot aXXoi^EXXrivsg ndvxsg xä öd <poovs(oöi. doi- 
ftpov 8h %EQi) (iri itvfrriy oöot xivsg iovxsg xavxa itoUsiv oloi 
xi slöi. tjv xs ycco xv%<x>öi> i^söxQaxsvfisvoi yiXioi, ovxoi fia-,10 
%söovxai toi, %\v xs iXdööovsg xovxcav, tjv xs xal %XsvvsgJ 
103 Tavxa dxovöag S^lns ysXdöag $(pir\' ^fiaQtjxs^ olov itp&sy- 
|ao ixog, aväoag %iXCovg öxQaxtrj xoörj8s \La%iöaö%ai. Heys, 
sliti ftot, öv (prig xovxav xcHv dv8oo5v avxog ßaöiXsvg ysvi- 
töai. öv av i&sXyöEig avxlxa pdXa itoog avögag dexa (id%s- 15 
ö&at ; xaixoi sl xo itoXixixov vyiXv itäv iöxl xoiovxo , olov öv 
diaiQssig, 6s ys xbv ixsivav ßaöiXia itoiitsi %obg xo dmX'qöiov 
avxixdöösö&ai xaxd vopovg xovg v^isxsQOvg. sl yao ixsivov 
sxaöxog dlxa dvdocjv xijg öxgaxtrjg xrjg iprjg dvxd%iog iöxi, ös 
ds ys dtfyfiai stxoöi slvat dvxd%iov ' xal ovxa fisv oq&oZx' av 20 
6 Xoyog 6 xaod ösv slgr^iivog. sl 8s xoiovxoC xs iovxsg xal 

den Griechen zusammen aufgewach- deutung vgl. 1X99 ot Zdptoi tot 
sen , d. i. sie sind von Jugend auf 'EXljvav iyooveov. Aehnlich II 162 
daran gewohnt. Oppos. IWcexrog. — ot fri xd tnst'vov icpgoveov. 
Zum Gedanken (aosrw ftreexrog) vgl. 

Eurip. fr.642 nsvlads cotpCav §Xa%8 103. 12. oTov iq>&8y£ao k"ito$ 
Bicc xo 9vGtv%ig. Theokr. XXI, 1 a erinnert an das homerische notov 
itsvia, dtoqpccvTS, ftöva rüg rirvag as inog cpvysv f o*og odovtcov (II. IV 
iyslQSi. Plaut. Stich. I, 3, 24 Pau- 350). 

pertas omnes artes perdocet ubi 17. dtatoectg. S. z. c. 16. 
quem attigit. , 

1. dno ts 6 o q> t rj g. Beachte 19 - # s -Durch ü&sds ccitodotixov 
äno beim Passiv (in der Auffassung (94 in apodosi) wird der logische 
verschieden von vno). aoqjfy ist Nachsatz zu einem dem Vordersatze 
hier der angeborene Verstand beigeordneten Satze, der freilich 
wie I 60 ot 'A&rivaLOt no&xoi Xtyov- cbcn durch d"f einen besonderen 
rat stvat 'EUrjvav ooflrjv Harep- Nachdruck erhält. Vgl. III 37 og 
yaapevri passive 7 , wie xd igya- tovxovg firj onaitES iyto 9 s ot orjpcc- 
Cfisva c. 53. vtm ' Genaueres über diesen Ge- 

fiiazosousvri. In d ia%Q*a&eci brauch von 94 a.%. 1 13. 
waltet (mehr als in XQUöd'ai) der 20. oo&orx' av=> 6q&6$ av sty. 
Begriff des Constanten vor. Vgl. Vgl. VI 68 xlg (isv iaxl naxriq oo&to 
c. 9. 210. Xoytp. Aehnlich wie hier Aesch. 

4. olxupkvovg. S. z. c. 9. Agam. 1464 vvv 9* toofreoaug exo- 

tQlojicti Zggcov. S. z. c. 49. peexog yvcofirjv „jetzt hast du ein 
8. ra od cpooveovai. Zar Be- wahres Wort gesprochen.*' 
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peyd&ea xoöovxoi, 0001 0v xe xal 6t nag ipe (potxiovöi 'EXXy- 
v&v ig Xoyovg, av%iexe xotiovxo, opa, /«) \wlvk\v xopitog 6 Xo- 
yog ovxog 6 etq^ivog etrj. inel cpfys Ida itavxl xa oixoxt' 
xcig av dwalaxo %ifooi i} xal pvQioi ij xal nsvxaxiöfiVQioi^ 
5 iovxtg ys iXev&SQOi itavxeg SfioCag xal in ivog aQ%6p,evot,) 
GtQazto xoGtßde dvxtGxrjvai ; inet xoi xXevveg xsqI eva exa- 
Oxov yivo\kE%a ij %tXioi iovxcav ixefoav itivxe %iXiddov. vno 
fiev yaQ ivog ccqx^bvol xaxa XQonov xov rjtihsQOv yevoiax' 
av deifiatvovxeg xovxov xal naQa xtjv i&vxäv tpvöiv ay,e£vo- 

10 veg, xal locev avayxa^ifievoi fidöxtyi dg nXevvag iXdö6oveg 
dovxeg, avufievoi de ig xo iksvftsQOv ovx av itoiioiev xovxov 
oidixega. Öoxico de iyoye xal aviöo&evxag xXy&ei: %aXs%cog 
av "EXXrjvag IleQGrjöi fiovvoiöt, pd%ea&at. aXXd nag' r^Xv 
xovxo itixi) ro fSv Xiyeig, eöxi ye (ievxoi ov noXXov, aXXa and- 

15 viov. elal yaQ Üeoödcjv xav ifitvv aixpoipoQtov ol ifteXyGovoi 
EXXiqvGn/ dvÖQciöc xqiöI 6fwv \La%e6%ai, xtnv 6v imv aiteiQog 
iroXXd (pXvrjoeeig. ÜQog xavxa ^Jr}(JnxQT}rog Xiyei' St ßaCiXev^ 104 
äQXrjfrev tj7ti6xd[iriv , oxi aXr\&eCri xoeopevog ov tplXa xoi dysto, 
öv de iitel rivdyxaOag Xiyeiv xav Xoyav xovg aXvfteQxdxovg, 

20 iXeyov xa xaxtjxovxa 21naQxt,^xrfii. xatxoi a%g iya xvy%dvo 

2. ueyd&ecc Accus, des Bezugs, Xoyco ot%6zi xqso^bvoi, xovxo Xtyovci. 

Der (seltnere) Plural auch II 10. in Vgl', auch c. 129. 167. 239. 

102. 107. 10. ävayKcc£6(isvoi [idotiyi, 

2. \idxi\v ist Adverb; vgl.^Eur. dafür vno fiaatlycov c. 22. 

Ion xi dal to'ö*'; ap' dlrj&hg ij fid - 11. dvsipevoi. dvtsvei remit- 

xr\v Xoyog. Für fidxrjv gebraucht tere eigentl. vom Loslassen, Lo- 

Her. sonst in demselben Sinne äX- ckern der Zügel. Demgemäsz 

Xcog. So V 41 tpdftsvOL avt^v %Ofi- heiszt dvsiusvog frei gelassen. 

niiiv aXXiog ßovXofitvriv vnoßa- Vgl. Eur. Herakl. 3 dvsipkvog ig 

Xia&at. Aehnlich IV 77 o loyog aX~ xo %eo9og. In etwas anderer Bedeu- 

X(og nsncciaxccL vn avtcöv 'EXXijvcav. tung steht dvnpivog bei Herod. II 

3. inst, denn, auch c. 152. Zu 167 (sg xov noXspov). 

0 diesem Gebrauch von ins( vgl. So- 12. ovdezeQcc. Ueber den PIu- 

phokl. Oed. tyr. 390 insl opso' ra * s - z « c « 53 (öevxsoci). 

denn sage mir doch. 15. al%p,m<p6Q(ov. Ueber sie vgl. 

<pspf i'dto. Den Cohortati vus c. 41. 
im Singular (mit Vortritt von 

aye, q>eoe, i&e) gebraucht Herodot 104. 18. uqzt}&sv hier in erster 
öfter (vgl. <peos attovaca I 11 ; eben- Bedeutung vo n Anfang an; eben- 
so II 14. 105). Bei den Attikern fin- so II 138. III 80. In anderer (= 
det sich derselbe fast immer nur in überhaupt) V 18. In beiden Bedeu- 
der ersten Person Pluralis (z. B. tungen gebraucht auch Her. häufig 
rwjxfv). ^ ^ vom*' 

navxl xm ol*6xi. ro ol%6g (= 19. xtbv Xoyoav xovg dXrj&s- 

das wahrscheinliche) od. 6 Xoyog ol- axdxovg. Zum Superlativ vgl. c. 

xeoV) ist dem (idxrjv nofiizog oder Xo- 108 o dmaioxazog xcov Xoyav. 

yog entgegengesetzt. Vgl. III 111 20. xd xaxqxovxa erg. itQr]y- 
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td vvv tdde iotogymg sxsCvovg, avtog pdXiota l%sit(titsai , ol 
fiB tifiyv ts xal yeosa <x7teX6{ievöL itatQ&l'a dnoXiv ts xal <pv- 
ydda TtmoiY\xa.6i , 7taxr\Q ds 6 6og vxods^dfisvog ßvov ts pot, 
xal olxov öedcaxs. ovx av olxog iöti dvöpa tov GccxpQOvec sv- 
voiav (paLVOfiEvrjv diGtöeeG&at,) aXXd Otigystv pdXiöta. iy& 5 
de ovts dixa dvdodoi vjtto%oiiai olog ts slvai ftagftfdm ovts 
dvottfi, sxav ts slvai ovd' av povvonct%4oipi. et de dvayxah) 
sty 7j psyag tig 6 iitotQVva>v ayäv, paxotpriv av advtov %di- 
0ta svl tovt&v tmv dvÖQCOv^ ol 'EXXyvcav exaötog tp^öi xoicov 
a&og slvat. äg de xal Aaxsdaipoviot xatd fiev Uva fia%6fis- 10 
voi ovdafMov sfal xaxlovsg dvdocov, aXisg ds aqiötot dvdoav 
dndvtcov. iXsv&sooi ydg iovtsg ov %dvta iXsvfrsQot sttii' 
HitsGti ydo <J<pi dsoitotrjg vopog, tov V7todsipatvov0i noXXa 
ixv fictXXov, yj ol 60I od. itotsvöi yav tä av ixstvog dvcoyri' 
dvtaysi ds tdivto aisl, ovx ic$v (psvysiv ovdsv itXrjdvg dv&Q(6- 15 
Jtav ix p>d%Kig, aXXd pivovtag iv tiJ td%t iitixqatssiv r\ aitoX- 
XvGftai. 0ol de et yatvopat, tavta Xdy&v cpXvrjQseiv, taXXa 

(iaxa t was VIII 19 hinzugefügt ist; überhaupt (c. 144) u. ä. Wie hier 
eig. = das, was gegenwärtig c. 164. VIII 30. 
ist, daher so viel wie die gegen- 9. o ? — F x <x o r o' $ g>?jot. Das 
w artigen Zustände. Der Dativ Verbum hat sich im Numerus nach 
ist hinzugefugt wie auch bei xarij- dem appositiv an of angeschlosse- 
x« u-oi. Wie hier IV 36. VIII 40. nen %%aaxo$ gerichtet, wie dies auch 
102« ^ f sonst öfter bei $ xaoTOg der Fall ist. 

1. ta m ta^(=nunciaa- namentlich wenn diesem das Verb, 
xime) ist ein adverbieller Aus- ( w i e hier) näher steht. 

druck, der sich auch bei attischen 1n M/ » « ^ Annna T t 

Dichtern findet. V g l. Eu, Iph.AuL ^U^Ertd^ 

bSi o> xaXag iy<o ilg ijitOQrjfiai ngog s z c 23 

&eüv xcc vvv xetSs. ' ' ', 

» y 1 , . . t 12. navxa adverbiell: dafür 

zu tZEm" iK£ ' V0VSl ir0mSCh sonst xd ndvxu, ndvxa V. 220. 

2. xiftl Konigswürde. - Ue- \ 3 0 /* €ffTi * Zür Bedeut,in « s - z « 

ber die ytQScc der spartanischen Kö- C * jt 0 ' ' r> „u: # 

nige vgl. VI 56 rf; über die Ab- .*«J»**5« vopog. Gebiete; 

° 5 j j. j • risch verlangt es usvovrag iv xn 
Setzung des Demaratos und seine i-,-«*,/.,. 2 zZaii««**. »ni 
Flacht>m Dareio, V! 64-70. ^ÄnÄraft ^C^^ 
4. ovx (ov. S. z. c. 11. S pi e i e g . ix 53. 71. # Zum Ausdruck 
o/xos iaxty consentaneum vgl. III 38 vopov cpijaag ndvxtov fix- 
es t. Wie hier 1 137. II 27. 93 und ailsa eIvccl. 

ob. c. 103. 15. 01 5x i<uv vetans. S. z. c. 

7. övotGi. Dieselbe Dativform 16, II. 

hat Herod. 132. ovdsv nl^&og hängt von.gjfv- 

Ixmv elvai. Der Infinitiv ist Y^iv kb. 

für uns pleonastisch wie in den 16. aXXa erg. neleveov (aus ovx 

Wendungen x6 vvv elvui,sxr\v noa- imv). Genau wie hier c. 143 ot ovx 

tijv slvai (1 153), t6 ovpnav e Xvai üaiv vavua%CY\v doxssüftai, dV? 



Digitized by Google 



L IB. VII. CAP. 104— 10Ö. 87 

Ccyav iftika ro Xoiitbv, vvv ös avccyxaöd'sig iks%a. yevoixo 
pitirtoi xaxd voov rot, ßaOiksv. 

r O psv örj xavxa afisfyccxo, EsQ^qg Ös ig yekorcd xs ixostye 105 
xal ovx irtoiyöaxo oQyrjv ovösfitav, ikX* rjxtcog avxbv cctts- 

5 Ttiptyazo. xovxoy Öl ig koyovg ik&av SsQ^rjg xal vnaQ%ov iv 
x6 zIoqCöxg) xovxa xaxaaxqöag Maöxdpriv xbv MsyaöoGxsa, 
xov ös vitb duosCov axa&evxcc xaxanavöag i^kccvvs xbv özoot- 
xbv öiä xyg @Qrjtxrjg inl xqv r EkXdöce. Kar i Ante ös ccvöqcc 106 
xoiovöe Ma0xd(itiv ysvofisvov , rcJ {lovvg> SiQ^g öoSqcc 

10 itsöxs ag igitsxsvovxi ndvtav, oöovg xaxsGXYfis avxbg % 4u- 
QSiog vnaQxovg, ndfixsaxs Öl ava %av hog, äg ös xccl 'Aqxo- 
%iQ%rig 6 SsQ&a xotöi Maöxapsfoiöi ixyovoiCi. xaxeöxuoav 
yaQ ixi TtQOxsQov xavxrjg xqg ikdoiog vnuQ%oi iv xrj ®Qrjtxtj 
xcci xov 'Ekkrßnovxov navxa%i}. ovxoi mv ndvxsg^ ot xs ix 

15 0Qrjtxrig xal xov *EkkviGit6vxov , 7tkx\v xov iv dogfaxa vnb 
Ekkijvav vöxsqov xccvxrig xrjg ergarijAaöLtjg i^aigid^dav , xov 
ös iv jdool<Sx<p Maöxd^Tjv ovöafwC xw iövvdödyOav i^skstv 
Ttokkav itsiQYiGccuiv&v. öid xovxo ös oi xu öaqu itipitsxai 

iv.Xiitovzctg %(oQr}v zrjv'Azzixriv aXXrjv tivqco ds 6 dccQStog Säga dvct nav 
zivcc oUtfriv. Ebenso 1X2. $zo'g idtÖov zavzct, rä nigarjct iazt 

TlIXlCÜTCCtCC. 

105. 3. ig yiXcazdzs Zzostys 10. naziox e. Vgl. c. 105. 
erg. TÖ ^yfta. Vgl. Thuk. VI 35 n. £ v ± nSlv $ tog wie ni m 
aXXoi de xal ntxvv %cczctq>QOvovvztg (s. ob.). Vgl. dva itaoav ^(isgrjv 
ig yeXcoza ixQSitov to ngaypLCi. yj 

4. inoiTjGcczo opyjfv. S. z. 14. xov EXXrjaitovzov, abhän- 
c. 99. gig von navza%y. Mit 'EXXrjGitovzog 

5. Towtw, wo die Musterung des ist (wie c. 95 mit Tlovzog) das an- 
Heeres und aucb die eben erzählte liegende Küstenland bezeichnet, auf 
Unterredung stattfand, zovzco weist welchem z. B. Sestos lag. 

zurück auf c. 59. oft« in. Ueber die Umschrei- 

6. yiazctazrjoag. %clxi<szgcvcu in t> un g mit s. z. c. 37. 

^ gleicher Bedeutung V 25 o dageiog 15. dogiOHO). Vgl. c. 59. 

xotxaözrjoag 'AQzatpeQVsa vitctQZOv 16. vozsqov zctvzrjg zijg czqoc- 

elvai Zagdtcov. zrjiaatrjg, also nach 479 v. Chr., 

106. 9. zotovSs wird durch den als die Athener mit ihren Bundes- 
folgenden Relativsatz (ra> — itifi- genossen die thrakischen und hei- 
iischs) erklärt, der die Bedeutung lespontischen Städte (z. B. Sestos 
eines Consecutivsatzes hat. Vgl. c. IX 118) von den persischen Besatz- 
102. ungen säuberten. 

tiovvo). Weil sichM. allein von ^ F^ec igt eo & ai=i£ccvccOTf}vca 

den Statthaltern, welche von Da- rj&eav). Vgl. II 30 insXsvs (zovg 

reios oder Xerxes in Thrakien ein- avzopoXovg) i^sXovzag {zovg Al- 

gesetzt waren, auf seinem Posten ftionag) zr\v insCvmv yijv olnistv. 
behauptet hatte. 17> 0 i$ afl0 t X0>J bis auf den 

ii£ (in fax f. Beachte die Itera- heutigen Tag noch nicht; daher 

tivformi Zur Sache vgl. III 160 Zca- auch im Folgenden nifiitszoct. 
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107 nagd xov ßa0iXevovxog aiel iv Ileg0fl0i. Täv de i%aige&ev~ 
xov vtco Ekh'jvcov ovdiva ßa0iXevg 3eg%rjg tvouiGs elvai dv- 
dga dyad-bv, ei ftij Boyrjv povvov xbv i% 'Htovog. xovxov de 
aivicov ovx iaavexo, xal xovg itegieovxag avxov iv JJig0r]0L 
naldag ixtpa (idXi0xa, ixel xal d%iog alvov peydXov iyevexo 5 
Boyrjg, og iTtetdr) ixoXiogxeexo vitb 9 A&7]valcov xal KCiLtovog 
tov MiXxidde(o, Ttagebv avxa vito0novdov i%eX&elv xal voötrj- 
<5ai ig xr]v *j40irjv, ovx rjd'eXrjöe^ pr) detXif] do^eie itegietvai ßa- 
<)iAzi\ dXXd dvexagxegee ig xo £6%axov. dg d' ovdev ixi <pog- 
ßrjg ivr)v iv tcj xeC%el^ 0vvvr\0ag 3tvgr)v ^leydXrjv etiya^e xä 10 
xexva xal xrjv yvvatxa xal xdg itaXXaxag xal xovg olxexag xal 
meixev iöeßaXe ig xo Ttvg, fiexä de xavxa xbv %gv0ov ditavxa 
xbv ix xov aöxeog xal xbv dgyvgov e*0xeige aitb tov xeixeog ig 
xbv ZxQVfiova. itoix\0ag de xavxa xal eavxbv iiteßaXe ig xb 
ttvq. ovxa fiev ovxog dixaCag alviexai ixi xal ig xode vnb 15 

108 lUoöicov. &eg£rig de ix xov <dogl0xov inogevexo hA xrjv *EX^ 
Xdda, xovg de atel yivo^ievovg i^inodav 0v0xgaxeve0frat, r]vdy- 
xa£e. idedovXaxo yag^ a>g xal ngoxegov pot, dedrjXcoxai, r] 
p>e%gi ®e66aXl7]g näaa xal r]v vitb ßaöiXea da0fio<pogog Meya- 
ßd%ov xe xaxaöxgeifjafievov xal v0xegov MagdovCov. naga- 20 
petßexo de itogevopevog ix /Iogi0xov ngaxa pev xa Za^io- 

1. tov ßaoiXe vovtog a ( s i. 13. tov in tov aotsog. Ueber 

Ueber die Bedeutung von aUl s. z. den Gebrauch von £x vgl. c. 106. 

c 23. 14. ineßaXs. Beachte die Be- 
deutung von ini. 

107. 3. Boyjjv. Zur Sache vgl. 15. igzods. S. z. c. 47. 
Plut. Kimon 7. Pausan. VIII 8, 5. 

tov i£ 'Hiovog. Ix weil ii-aioe- Zu g T «n Doriskos nach 

&£vzci vo rschwebt. Ueber Ei on s. Akanthos (c. 108— 121). 

z '5' 25 -, . _ , 108. 17. tovg dh alsi vivo- 

o. atvog = inaivog. Wol nur ^ VOVj? , Ueber d j e Bedeutung von 
hier so. a^i's.z. c. 23. 

6. Ktfiuvog. Nachdem es dem i 8 . ngotsgov. S. V 1. VI 44. 45. 
Kimon gelungen war, den Athenern « ' o i i « * 

die Hegemonie zu verschaffen, war , 19 ' v h no ^"?ff.*?- ! CCM ' 
die Eroberung der Feste Eion am ( Ä S ' a , uch . z ' , c * " l bez .?^ h ? e ^ zun ! 
Strymon seine Tente Waffentat (470), £ usd . r " ck <ler Unterwürfigkeit bei 
durch welche die Macht der Athe- 5 c « rlffe . n ^er Ruhedas (raumliche) 
ner in jenen Gegenden einen festen f "ST ^ 2 , ( ^ ^° 

_ t yvntog iyivsto nahv vno ßaaiXece. 

7. nugsov. 8. z. c. 13. Häufiger wird vno, die Unterwür- 
vnoanovSov. Accus, auf einen figkeitbezeichnend,mit Dati v ver- 
Dativ bezogen wie c. 95. bunden. S. z. c. 11. 

10. rfTvog, Festu ng wie c. 59. 21. tu Zafto^p^txta Tfi^fec 
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&Qrjixia %Bi%Ea^ tav i6%dtrj xsnoXiötat XQog iöJteorjv noXtg y 
tfj ovvofia k$ti MeöuußQLYj. fysxai d\ tavtrig Saolav xoXtg 
ZTQvpri, diä öd <S<psav tov pdaov Afatiog itotapog diaopde^ og 
tote ovx avtdö%e to vöcoq xagd%av t6 Sdo&a ötQccxa, aXX' 
5 ixdXuts. i} dl %(DQri avtx\ ndXai pev ixaXdsto TaXXalxr\^ vvv 
dl BQiavTtxr], iöti (idvxoi x<x> dixaioxaxa x&v Xoya>v xal avxri 
Kixovav. diaßag Sl xov ACööov noxayuov to Qde&oov axs^rj- 109 
oaöfidvov xoXig 'EXXqv iöag xdööe itaoapelßsxo , MaQcivsiav, 
Aixaiav, "AßdrjQa. xavxag xe Örj xagelyte xal xaxa xavxag 

10 XCfivag ovvo^aötag taöde, Maoavetrjg plv fiexa^v xal Zxqv- 
prjg xHpdvriv 'iGpaolda, xata 81 ACxaiav Btötovida^ ig xx\v 
xoxapoi övo idietöL to vdao, Toavog te xal K6fii;atog. xata 
öl "Aßdriga Xfyvrjv plv ovösfiücv iovöav ovvofiaöxrjv naoa- 
psfyaxo Sdg^g^ xoxapov öl Ndöxov $dovxa ig ftdXaööav. 

15 psta öl xavxag tag %dqag lebv tag rjxHQoixiöag xoXig xaov\lS) 

S. z. c. 59. Ebendaselbtt siehe über 11. 'l c p cc q i d cc, der nach der 
die Wendling nsnoXiaxai — nöXig. schon Horn. (Odyss. IX 39) bekann- 
2. MsaafißQ^rj. Ueber den Ca- ten Kikonenstadt Ismaro« benannt 
»äs s. z. c. 40. Eine Stadt dieses war. 

Namens lag auch amPontos (VI 33). Jtxota lag in der Nähe von 
l'gfO&ai c. genet. „an etwas Abdera. Ueber die Lage von Ab- 
stoszen, grenzen" ist der eigent- dera vgl. VIII 120. Die Stadt war 
liehe Ausdruck in der Länderbe- eine Colonie der TeTer (1 168) nnd 
Schreibung and -aufzählang. Vgl. lag Thasos gegenüber an der thra- 
V 49 $Qvymv $%ovxai Kaititudoncu kischen Küste. Vgl. c. 120. 126. 
— xovxoiat öi itQoaovQOi X£Xi*eg. Bioxovtöa, Buszuvls UpvT) vgl. 

GaaCtav. Ueber' das dem Fest- Plin. h. n. IV 42 stagnnm Bisto- 
lande benachbarte Thasos s. c. 118. n am et geng) j, Lagos Barn, öst- 

4. ovx avtka%6 — dXX' iitsXi- lieh von Abdera. 
»s. S. z. c. 58. 12. Toavog, ein Flüszchen am 

6. £ ptavrtxij. Vgl .Liv.XXX VIII Ostabhange der Rhodope, andern 
41 Campns Priaticns nnd Plin. h. vermuthlich die TpavoW(V 3) wohn- 
n. IV 41 Priantae. ten. 

x co Sixctioxdxm rcov X6ya>v = KopLipatog heiszt bei Aelian h. 
tw dXrjteoxdxtp Xoya. a - xv 26 Kooaivixog. 

Kcti avtn wie Doriskos (c. 59). * 4 - Njaxov. Der Nfaxog (oder 
tv ' - n.v., yix, NtaGog) entspringt auf der Rho- 

7. Äuov»», Ueber die K.konen d ^ fi fi ^ gegenöbcr 

8 ' z « c 59 ' ins Meer. 

109. 8. 'EXlqv/dag. Als Femi- 15 ; f*«*« ist Praeposition. 

uin. zu EXXrjviKog ist 'EXXrjvtg (c. Imv — nctQTi'Cs. Aehnlich VI 34 

179) oder ' EXXag (c. 115 öfter) in 16 vttg ot doXoyxoi %i\v Iq^v 

Gebrauch. oSov Sta ^ooxecov ts %cci Boicotcöv 

MctQcdvsLa j. Marogna. Später n'iGwi/. 

gründeten die Chier hier eine Nie- . x d g ij n e t o co x i 8 a g noXig, 

derlassung. Die Stadt war durch „Städte des Festlandes" im Gegen f. 

ihren vortrefflichen Wein berühmt zu den gegenüberliegenden Insel- 

(Plin. XIV 4, 6). Städten. Weiter unten beissen die- 
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x<5v iv fiirj XC^vtj iovöa xvy%avu coöel XQii^xovxa Gxadtov fid- 
höxd xtj xrjv iteglodov, ix^vaoörig xb xal xdoxa akfivQrj. xav~ 
xrjv xa vitötpyia povva <xQd6fi€vcc ave^Qf]v€. xtj de noKv tavtf} 

110 ovvofid iöxv TliexvQog. xavxag (iev dtj rag iiofog rag JtccQccfta- 
Aaöötag xb xal ElXrjvldag e% evcovvfwv x BV Q°S cnttqytov nag- 5 
b&Ib, i&vsa Öl &Qr}txav, dt <Jv xrjg X&QVS oÖov iitotiexo, 
xoöads, IlaZxoi, KtxovBg, Bfoxovsg, Hanaloi, zlepSaloi, 9 H6q- 
vol, SatQai. xovxcdv ot psv itaQa ftdlaöoav xaxoixr\\t,ivoi iv 
xrjöi vfjvöl evTtovtöy ot de avxcSv xi^v fiBöoyaiav olxiovxeg xct- 
xakex&£vxeg xb Vit ifiev, nXtjv Zaxoi&v ot alkoc itavtsg ittfyj 10 

111 Kvayxa£6p£voi Binovxo. Uatgai dt ovÖevog xto ccv^Qconov 
vnr\xooi lyivovxo, oöov rjpstg rdf4£?, akla diaxBldovöt xo iiexgi 
ipev aiel iovxsg iXevfrsQoi (tovvoi Qorjtxav. olxiovöC xb yäg 
ovQBa vtfirjAä, tdrjat xb TCavxoirfii xal %iovi 0vvr\QB<pia, xal 
Biel xa noXe^ta axgoi , ovvoi , ot xov diovvöov xb (lavxrjlov 15 
e iöL xsxzrjfiivoi. xb de pavxrjlov xovro iöxl [iev inl x&v ov- 



selben „Küstenstädte" (rag no- 
Xig naga&aXaGGtag). 

1. coost heiszt bei Zahlbestim- 
mungen ungefähr; bei Her. wol 
nur Hier. Vgl. Xen. Hell. I 2,9. — 

-Dieselbe Bedeutung hat fidXiGxd xrj 
(s. z. c. 22). 

2. xrjv nsgiodov ist Accus, des 
Bezuges. 

3. xd vno^vyia povvoc dgdo- 
fisvcc dvs^^grjvB. Anders c. 43 
ov$' ani%Qr\Gi (xo gis&gov) tij Gxga- 
tij] xb xal totoi v.x^vsgi nivofievog. 

4. TICGxvgog. Einige Hand- 
schriften bieten IIiGxtgog oder HCg- 
Gvgog. Bei Steph. Byz. s. v. wird 
TlCozigov als ein thrakischer Han- 
delsplatz bezeichnet, der wol mit 
der hier erwähnten Stadt zusam- 
menfällt. 

5. un&Qy<ov. S. z. c. 43. 

110« 6- 9i a>v xrjg xcogrjg. Der 
Genetiv kann gleich nach der Prae- 
position vor dem ihu regierenden 
Nomen eintreten. Vgl. I 51 ulk' 6 
fihv natg, oV ov xrjg %Bigög §eei xo 
vSoag. 

7. ilatroi wohnten in der nach 
ihnen benannten Landschaft Hai- 
riy.rj (im nordlichen Thrakien). — 



Ueber die Kikonen s. z. c. 59, über 
die Bistonen s. c. 109. 

Zaitaioi heiszen auch Zänai 
oder Sdtoi, wohnten an der Thasos 
gegenüber Hegenden Küste; nörd- 
lich von ihnen saszen die dsgoutoi 
(s. Thuk. II 101). - DieEdoner 
wohnten in Mygdonien zwischen 
den Flüssen Axios und Strymon. 
Vgl. c. 114. V 11. — Die Zccxqjci 
wohnten wahrscheinlich in den Ge- 
birgstälern des Pangaeus. 

8. naxoiKTifii voi. S. z. c. 9. 

111. 11. ovdsvog xo). Beachte 
xcö und vgl. c. 106. Maaxctfir^v ov- 
dccfxoC xo £$vv<xofrT)Gav ij-sXsiv. 

14. £8 7] gi — GWTjQtyscc. Zur 
Wendung vgl. IV 7 109 97 X^QV ~~ 
Sctcioc i'd^oi navxoirjGL und I 110 77 
Mridmri %(ogrj — og'sipri xcci vV)T}lrj 
xb xai torjGL Gvvr\gi(pri$. 

15. ra noX 4 a va axpot. Vgl. V 
112 vfjvol fiBv vvv IcovBg crxooi yf- 
vousvoi vnsgBßdXovxo xovg $oivi- 
nag. 

d iovvgov. Vgl. V 7. 

ro \t> uvxriXo v. Der Artikel weist 
auf etwas Bekanntes hin. Zur 
Sache vgl. Eur. Hek. 1267 0 ögtfl 
(iccvxtg bIiib dioPVGog xolSb. Rbes. 
972. Sogar zur Zeit der römischen 
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QBfav xav vtffrjloxdxav , BqGö'ol 81 xäv Hat qscöv slöl 01 tcqo- 
<prjxevovxsg xov Cqov, TtQOfiavxig öl i) %QS0VGa xaxditeQ iv //el- 
(potöi, xal ovÖlv 7ColxlXcot€QOv. IIccQanHipdtisvos dl v Sig^g 112 
xr\v etQTjfidvrjv devtsga xovxav naga^scßero xeC%sa xd ITUq(ov 9 
5 xav ivl &dyof)g iötl ovvopa xal iteow nioyapog. xavtt] fiev 
di? JtaQ avxa xa teix £cc t V v °^6v ijcoiiexo, ix Ös^irjg %siadg xo 
ndyyaiov ovQog ccTtegycov, iov fiiya te xal viltTjÄov, iv reo %qv- 
aed xe xal doyvQsa ivi fiixalla, xd vifiovtai nteosg xe xal 
'Otioficcvxoi xal pdfoöxa Hdxoai, viteQOixeovxag öl xo ndyyaiov 113 

Kaiser bestand in Thrakien noch hier I 91. Vgl. oh. c. 80 dsvTiou 
der Oult des Liber. Vgl. Suet. hei xovtcüv . 

Au g- 94 - t« t ' Z f« castella, wie c. 109. 

1. Brjaaoi — siai. „Unter den mioeav. Die Pierier wohnten 

Satren sind es die Besser, wel- ursprünglich in der (makedoni- 

che'\ Die Besser, ein in früherer gehen) LandschaftPieria (s.c. 131); 

Zeit sehr machtiges Volk Thra- VO n dort waren sie durch die Make- 

kiens, wohnten längs der ganzen donier vertrieben und hatten sich 

Haemaskette bis nach Iüyrien hin- ^ m 7> j a h r h. v. Chr.) am Pangaios 

ein. Nach Herodot kann es schei- foUich vom Stryraon angesiedelt, 

nen, dasz die Besser ein beson- wo s i e die beiden Städte Pha- 

ders geachteter Stamm unter den gres und Pergamos gründeten. Vgl. 

Satren gewesen, der den Tempel- Thuk. II 99. 

dienst besorgte und namentlich die e « rr ' ~ T 

Orakelsprüohe der Gottheit, welche „ 6 * T .° n «YY«iov oyoog ^ Das 
dieselbe P durch den Mund V «o6- 

deutete und auslegte (= ngo- ^ Eg * reich &n Q {d _ d 

pTjvBtv). ot nQOWztvovTSs xov Si | bergruben (vgl . V 17 u. unt). 

Iqov ist danach also so viel wie oi ° , v 6 J 

7tQoq>rjtcci xov toov. Zum Ausdruck cm soyav. S. z. c. 43. 

vgl. Eur. Ion 413 xig nQoeprjTSvst. g. £ vl — £ veütlm Wie hier V. 31. 

* eo *JlwT Zu 7t 9°t iavti e c - Vgl. ndga (= »aof<m) I 42. fisxcc 

141. VI 66. — zquv oraculum edere c 157 

(V 1) rototoii oraculum consulere 9 > O 86pavx0L wohnten östlich 

(c. im ? f vom Strymon bis zu den Abhängen 

3. xal ovdsv noi%ilax£QOv des Pangaios, wo auch sie wie Pie- 
sc. xo fiavxrjtov. Gedanke: Dieses r ier und Satren Gold- und Silber- 
dionysische Orakel ist in nichts gru ben hatten. 

künstlicher eingerichtet als das 

apollinische in Delphi. m vnSQOlH { slv ist IV 21 . 87 

, , mit Genetiv verbunden (IV 37: rov- 

112. Ttctoaiisiyccjuvog — xrjv t (ov vnsqotniovcfi noog 000*«» avs- 

sloriuivriv (erg. Z(oqtjv) wie gleich „ ov Mfjöoi). Gemeint sind die Völ- 

im folgenden nccQccpstßexo xei- kerschaften, die jenseits des Pan- 

XStx, welches Herodot unmittelbar ga i os i„ nördlicher Richtung von 

darauf umschreibt mit: Ttao avxa demselben wohnten, als Paion er 

ra xb£%scl xtjv oSov inoissxo. (y y welche von den illyriscben 

4. äevxsQCt xovxtov. Auch 6*8 v- Bergen ostwärts bis zur Rhodope 
xEoct enthält wie vaxeoov compara- in den Landschaften am Strymon 
tive Form und Bedeutung. Häung und Axios saszen (c. 113), ferner 
so voxsqov xovxmv (IX '105). Wie Paiopler, D oberen, welche die 



Digitized by Google 



92 HER'ODOTI 

stQog ßoghco avdpov üaCovag doßrjodg zs xal JlavonXag tcuq- 
e£iav iqte nqbg eGTieQTjv, ig o aitixezo inl nozapov ze 2zqv- 
fwvcc xal itoXiv 'Htova , zrjg izi fcaog icov Boynjg , zovxsg 
oXCycy jcootsqov zovzav Xoyov iitotsviitjv. rj de yij avzv\ ij 
%e qI zo Hdyyawv ovQog xaXdezai &vXXlg , xazazeCvovöa zä 5 
pev XQog iöTtdQriv inl nozapov 'Ayyizv{v ixöiöovza ig zov 
Zzqvpova, zä de TCQog pseapßQtriv zeivovöa ig avzov zov 
2zQVfwva 9 ig zov ol payoi ixaXXvgdovzo 0<pd£ovzeg Xivxovg 
114 Xevxovg. <DaQ[iaxev6avzeg de zavza ig zov nozayJov xal aXXu 
itoXXu nQog zovzolGl iv Ewia odol6v zrjGi Hdcovcov eitogev- 10 
ovzo xaza zäg y ecpvQ ag zov EzQvpova evQOvzeg i&vypdvov. 
'Evvda de odovg %vv%avo\ievoi zov %<oqov zovzov xaXdeaftai 
xoaovzovg iv avz6 itaiddg ze xal naQfrdvovg avdgav z<5v im- 
XOQi<ov taovzag xatcogvötiov. üeQöixov de zo £ciovzag xazo- 
QvööeiVy inel xal "A^y\azqiv zrjv £iQ%ea ywalxa 7twftdvo\ko.i 15 
yrjQaoaöav tilg enza IleQadav naldag iovz&v iitupavdtov äv 
dgav viteo icavz^g za vno yrjv Xeyo(idvat elvai &s<p ävzi%agi~ 



nördlichen Abhänge des Pangaios 
bewohnten (V 16). 

1. TCQÖs mit dem seltneren Ge- 
net. (s. z. c. 20). Anders unten (ra 
7iQog saitiorjv). 

3. 'HXov a. Ueber die Stadt E i 0 n 
s. z. c. 25. 107. 

4. oXiyw tiqotsqov c. 107. 
Xoyov noi4 sa&ai Stehthier in 

der Bedeutung von \ivi\p.r\v noti- 
ic&cci (V 74. VI 55). Xoyov noti- 
fc&at (xtvög) hat sonst bei Herodot 
eine andere Bedeutung (c. 13. 58. 
218). 

5. KKtaif Cvovact, So xeivstv 
von einem Gebirge II 6 tcccqcc Zsq- 
ßwvt'dcc Mfivrjv xstvu t6 Kdatov 

OVQOQ. 

tu nQog SGitigrjv adverbialer 
Accusativ. Vgl. c. 20 xo noog (isarjfi- 

8. ig to v verbinde mit0qpa£ovrsg. 
Wie hier IV 62 dnoecpa^ovai dv- 
&Qco7iov$ ig ayyog, so dasz das Blut 
in das Gefäsz lief. Wie hier V 
5. Diese prägnante Redeweise 
findet sich häufig im Griechischen. 
— Herodot gebraucht o<pct£co , nicht 
c<pttTxca od. Gcpunaoa. 

ixccXXiQsovxo. Wie hier c. 167. 
VI 82. Das Medium *aXXioisa&cu 



hat die Bedeutung von ftvBGfrat, wäh- 
rend das unpersönlich gebrauchte 
naXXiQhiv = nctXu (xQYjoru) yivt- 
o&ai (c. 134). 

114. 9. tpCCQflCCXS vauvxsg — es 
tov noxapov „nachdem sie dies 
(das Pferdeopfer) als Zauber, d. h. 
als Besänftigungsmittel gegen den 
Strom gebraucht hatten". 

10. iv 'Ewia 080161, wo spä- 
ter Amphipolis gegründet wurde 
(Thuk. I 100). 

11. rov 2Jtqv (tov cc — ifcsvy- 
(isvov. Zur Sache vgl. c. 24. 

14. ntQOtKÖv. Zur Sache vgl. 
III 35. 

(iTjOt qi v.Vgl. c. 61. 1X112. 
17. tw — <Ö" s co. Nach den Reli- 
gionsvorstellungen der Perser stand 
der reinen Lichtwelt, welche Ahn- 
ramazda (Ormuzd) beherscht, 
die Welt der Finsternis gegenüber, 
welche der „Arggesinnte" Agra- 
mainyus (Ahriman) leitet. Vgl. I 
131. 

vno mit Accus, druckt die Ver- 
breitung unter etwas hin aus. 
Wie hier V 10. Vgl. auch c. 108. 
f avt 1% et q 1^6 0 & ui. Beachte 
d vxi. 
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fftfOm xaxoQvödovCav. r Qg de a%b xov ZJxQvpovog inoosvexo 115 
6 öxoaxog, ivftavxa TCQog riklov dvopiav iöxl alyiaXbg, iv reo 
ot'xrj[ievi}v "AgyiXov nbXiv 'EXXdöa naos^rfie. avxr\ de xal t) 
xaxvxeo&s xavxrjg xaXiexai BiöaXxcjj. iv&svxev de xoXitov 
5 tov iitl lloöidritov i% ocQiöteorjg %eio6g $%av Tjl'e did ZvXiog 
neölov xaXeofiivov y LxdyeiQov noXiv 'EXXdda TtaQccfiELßofisvog, 
xcci aitCxexo ig "Axccv&ov 9 afia ayofievog xovxcav exaöxov xav 
i&viov xal xmv negl xo Tldyyaiov ovgog oixeovxavy ofiocag 
xal xoyv itgoxeoov xaxiXe\a , xovg pev itagd &dXaöGav i%m> 

10 [olxrjfiivovg] iv vrjvöl axgaxevoftivovg, xovg d' vneg ftaXdööfjg 
itstft eitopivovg. ri}v de bdbv xavxy\v, xrj ßaöiXevg !Seg^rjg tov 
Ozgaxov ijXaöe, ovxe avy%eov6i Qgrfixeg ovx' iitiOneigovGi, a£- 
ßovxaC tb fieydXag xo (ii%gi ifiev. Slg de aga ig trjv "Axolv- 110 
ftov aitCxetO) Jzsivfyv xe o nigörjg xotöi ' Axavftioi6i ngoelite 

15 xal id&grjöaxo oyeag iöfrrjxi Mrjdixrjy inatvei xe bgiav av- 
xovg 7tQofrvpovg iovxag ig xov xcoXsfiov xal xo ogvypa dxovov. 
'Ev 'Axdvd-a) de iovxog 3eg£e& Cwrjveixs vjtb vovaov aito&a- 1 1 7 
vetv xov ineaxecka xrjg dioigvxog 9 Agxa%airiv, doxifiov iovta 

115. 2. itQog r\XCov dvaftimv. 116- apa bezeichnet öfter ein 
Ueber den Genet. bei iCQog vgl. c. Fortschreiten der Handlang. 
113.^ Zum Ausdruck vgl. II 31 (itt 14. ^sivCtjv — noostits „er ver- 
öde ocjto ionsgrig xs xai rjXiov dv kündete ihnen Gastfreundschaft", 
ou'clov. <j n j>er ernannte sie zu seinen 

3. AgyiXov. Argilos, Stagei- Gastfreunden". Vgl. c. 29. 

ros (Geburtsort i Aristoteles), 15 ^ ^. M , . Das rac . 
Akanthos(s. z.c.22) waren Colo- dische K ' Uid ( ' aach ' fft0 ^ M 

bkkuöa. ö. z. c. lü». herabwallendes Gewand, war die 

4. BiaaXtiri. Vgl. VIII 116. persische Hof- und Staatskleidung, 

5. Inl TIoGidritov. Posideion, die vom König öfter als Ehrenge- 
ein Vorgebirge im strymon. Meer- schenk verliehen wurde. Näheres 
busen. 8. z. III 84. 

Svlios neSCoVy auf Chalki- ig. %a l xo ogvyfia ctxovmv. 

dik e ' , , Auch zu ro OQvypa gehört ig und zu 

8. opoiatg %ut zmv ngotsgov faotmv ist XQO&vfiovg Uvtag zu 
naxiXtßa kurz für: ouWo><? xai denken. Also vollständig: %ul tcqo- 
tovxmv ¥%aatov7}yaysto xav t&vtcov Mpovg iovxag ig xo OQvypu av.omov. 
rmv ngoxSQOv naxtksgcc. Ueber %aC Bei A kanthos (s. c. 22) war der 
= wie s. z. c. 50. Zur Sache vgl. Anfang des Durchstichs; die Akan- 
c HO. thier hatten bei den Canalarbeiten 

9. rovg nsv jrapa fralaoaccv groszen Eifer gezeigt. 
— iv vrjval axouxsvopivovg. 

Vgl. c. 110. 117. 17. avvjvsixB = avveßrjy 

12. avyxieiv, verschütten so sehr häufig bei Her. Vgl. zu c. 4. 
wie IV 127. Das avy%isiv muste dem 18. inecxsaSxccxijgdMOQvxog. 
iittcmCQeiv vorhergehen. Vgl. c. 118 ot insarsmrsg x&v ito- 

13. xo (is%qI iptv wie c. 111. XCmr, \ cimlich II 118. IV 84 und ob. 
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nagd SfyifJ xal yevog *A%ai\ievi8i\V) iieydfret xe piyiöxov iovxa 
IJegaeov (axo yaQ itivxe 7ty%s(ov ßaGiXrjtcov iitiXeme xeGGe- 
Qccg daxxvXovg) <pa>vsovxa xe (liyiGxov av&Qaitcov , oGxe Big- 
%r\v 0v\ttpoQr\v xoit]<5a{Levov (isydXriv i^eveZxaC xe avxov xuXXi- 
Gxa xal ftaifwi' itvpßoxoee de xäacc i\ öxQaxvq. xovxtp de xa 5 
9 AQxa%atri ftvovGi 'Axdv&ioi ix fteoTtoonCov mg %Q<x>t, iitovvo- 
pd£ovxeg xo ovvofia. ßaGiXevg pev di) S^VS ditoXopevov 'Aq- 

118 ta%aisG> iitoihxo G vpwoQtiv , ot de VTtodexofievoi 'EXXrjvav xi\v 
Gxoaxirjv xal dei%vl%ovxeg Siotypt ig näv xaxov ditlxaxo ovrra, 
oGxe avaGxaxoi ix xcSv oixCcov iylvovxo , oxov ye ®aGioiGt 10 
viceo xäiv iv xij tjtcslqcj noXlcov xaw G(pexioc9v de^ausvoiöi 
xr\v Biofem at gar itjv xal deutvlGaGi 'AvxhtaxQog 6 'Ooyeog 
uaaiormevog, xg>v daxcav dvrjQ doxi^iog 6[iota xa iidXiGxa, ani~ 
de\e ig xo delitvov xexoaxoGia xdXavxa doyvQlov xexeXeGfiiva. 

119 de naQaTrXrjaicog xal iv xrfii aXXrjGi iroXiGi ot ijceGxedtxes 15 

c. 22 iitsGTuzsov xov Ipyov. Ueber inovvofid^ovx sg xo ovvofia 
Artachaies vgl. dasselbe Capitel. erg. avxov. Wie hier IV 35. 

1. iisyd&e'C pkyiaxov. Vgl. I 

51 norjrriQCcg Svo [tsyd&i'i (isydXovg. 118. 9. ig näv ytcacov dninaxo. 

V 31 vrjaog (isyd&s'C ov fisydXi). Wie hier IX 118 oi 8\ iv te5 xsi%z'i 

Aehnlich VI 44 vsccg nlrj^BC itoXXdg. ig nav 770*17 xaxov dmypivöi rjaav. 

2. itn%S(ov ßccGtXrjtcov. Die Die gleiche Bedeutung hat VIII 52 
babylonische oder königliche ig xo %o%ctxov xaxov dniypivoi. 
Elle ist um etwas gröszer als die i 0 . dvdaxaxoi - iylvovxo. 
hellenische; die letztere umfaszte s. z c. 56 

24 Fingerbreiten {dd%xvXot) oder *6'xov y's, causal, wie c. 160. 

l'/^riechischeFusz. Genaueres zu @ao£oi6l _ 9s( : a(l i v0ici ^ 

dniXsms. Vgl. I 60 yvvij. ftiy«- ^vnvCauai hängt vondnid^ ab. 
&og dno xsogsqoov Ttrt%E<ov ccnoXst- U. vttsq xmv iv nntigm no- 

TCQvaa XQttg Sa%xvXovg. Die durch- ** ß>v « t °« c « Ivo. iu». 
schnittliche Grösze der Griechen ] 3 -, « Q « * 9 V » o ?. Zur Form 

wird auf vier itq%ssg angegeben y S}' aQcctgrjxo c. SS. 
(Arist ran. 1046). ofioia xm paXtaxa erg. do%ip(o 

3. (pmviovxdxs (liyiaxov dv- , attS toxiftog. Vgl. III 8 oeßovxty ds 
ftoianrnv. Vgl. IV 141 i?v 9s ke qI AquQioi nlexig av^oamtov ojioia 
JctQStov dvrjQ Alyvnxiog tpavimv ^oiai (iccXioxct sc. osßofitvotai. 
fiiyiaxov dv^qmnmv. Genau wie hier unt. c.141. Das ad- 

4. avfitpoQriv Ttoiiscdcti xi, verbielle opot* auch c. 120. 
„etwas für ein Unglück ansehen" dit i d s | s. drtodsixvvvai, dar- 
ist eine bei Herodot sehr häufige legen von der Rechnungsablage 
Wendung. Vgl. VI 61 . 86, 3. VIII (== Xoyog) auch c. 118. 

10 Öfter. 14. x sxQCcxoaitt xccX., während 

6. £x frsongonlov auch c. 189. die Jahreseinnahme nur 200 — 300 

I 7. 165. VI 118. Tal. betrug (VI 46). 

tog riQ<£>'C, wie auch der Kroto- 

niatePhiiippos wegen seiner Schön- 119.^15. mg naganlrjC tag. Vgl. 

heit bei den Egestaeern einen To- c. 86 aHSccvxcog Öfter. 

tencult erhielt (V 47). ot iitSGxemxsg. S. z. c. 117. 
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aiteöeixwGav tov Xoyov. to yäo öbZkvov toiovde xt, iyivSTo, 
ola ix icoXXov xqovov nooBiorifiivov xal icbqI noXXov xoiBvpB- 
vov ' tovto (ihv) a>g ixv&ovro Ta%i6xa tg>v xrjQvxcyv tcSv tzbql- 
ccyyeAAovT&v , öaödpBvoi oZtov iv Ttfii noliGi ot aGzoi aXsvod 
5 tb xal dXyvza inolevv xdvrsg in\ (ivjvag 6v%vovg, tovto öh 
xnqvsa öitbvböxov i^BVQtöxovrsg upris tcc xdXXiöTa, $TQ*<pov 
tb oqvi&ccs %BQ6aiovg xal Xipvatovg ev tb olxypaöi xal Xux- 
xoiöc, ig vnoöo%ag tov otqutov^ tovto öb %ov6Ba tb xal ctQyv- 
QBa ytOT^Qtd tb xal XQ^rrj^ag iTtoievvto , xal tcc aXXa, 06a iitl 

10 TganB^av Tl&BTai, ndvTa. Tama psv avroj tb ßaöiXit xal Totöi 
o^ioOiToiöi übt* ixBlvov iitBitoirpo , rij de aXXrj OToaTttj Ta ig 
(pooßrjv fiovva Taoöoftsva. ox&g äs anCxovto i\ öTQaTirj, öxtjvyi 
fihv b'öxb %Bitv\yvla BToCpri , ig Ttjv avTog 6Ta&(iov itouiöxeTO 
SsotySi V & aXXrj tfrpcmij iäxB vnaC&Qiog. a>g Öb öeiitvov 

(5 yivoiTO coQtj) ot fisv dsxofiBvoi £%büxov novoV) ot öb oxcjg %Xv\- 
ö&ivTBg vvxTa avTOV ayayoiev, Trj vöTBoatrj Tiqv tb 6xYivr\v 
ava6itdöavTBg xal tcl IhtiitXa ndvra XaßovrBg ovrcs aitBXavvB- 
öxov, XsiitovTBg ovösv, aXXa tpBQOfiBvoi. "Evfta dij Msyaxoiov- 120 
zog ävöoog 'AßörjQfcBCo iitog bv eloripivov iyivBTO, og övvsßov- 

1. uitsd s{%vvaa v tov Xoyov. geschiente VII 16 (ovijaaro rifirjg 
S. z. c. 118 (äittSsls). ctQyvQiov. 

2. ola — TtoosiQriitevov. Uc- 9 - inotsvvto. Beachte die Be- 
ber ola cum partic. s. z. c. 6. deutung des Medn; anders oben 

auch c. 181. Das Gegenteil iv iXa- ,!Jt ?£\ f*£ri * 'jl 

„ ~ _„ ' — Tttt tKA\ u : goiCi (111 132;. Vgl. auch V 24, wo 

VQ » no um* " 5 A J?" Histiaeus owoito Tdes Königs heiszt. 

nootpwtvov schwebt vor *to A to- Nähereg m s * ni ^ 32 

48fl, (s. c 22), bei 7r«oi «oUo« aroi- & $ tp0Q Q i ^ v „ oiiva xaaa6 . 

t!S5!Thi^nfT.vÄ „dls was fuf den Unterhalt 

Madte hatten auf die Verpflegung [{ . ß aufcrl€gt war u 

des Heeres die grostmoghchste 12 . Sxa)ff c< opt . iS iterativer Be- 



ie ii 



Sorgfalt verwandt. deutung, wie'c.6; dem entspreche. 

3. rono fisv — to vto dt. S. i m Folgenden die iterativen Iraper- 
z. c. 6. fecta. 

<cg xd%i<sta cum primum. 13. ig trijv — »oiseaxetro. sg 

4. SaadfiBvot fffrov, das auf bezeichnet braehylogisch die dem 
Staatskosten angekauft war. cttt&uov *out**ai vorhergehende 

dieBedent 0 ng T on^ S .z.c. l e f a »;Ä s Rastort, Aufenth.lt 

6. Ott s vfGuov. Beachte die Be- w j e V 52. 

deutung der Iterativform. Vgl. im 14 . ^ s (=<>*»$), cum optat., auch 

Folgenden iü%s,noi6ta%stoJ%sayiov ) j 17, 

«arf Aavvf <rxov. 15. oUtxo>£vot. ^«xso^at 

f|svp^oxo»tcgTtft^fft«xaX- vom Wirte, auch V 9. VI 126. 

Xioxa. rifirjg ist Genet. pretii= 17. iniizXa y bewegliche Ha- 

um (hohen) Preis. Vgl. Apostel- be, auch III 35. VI 23. 
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XevGs 'AßdriQkriGi jtccvdritiel ovzovg xal yvvalxag ild'ovzag ig 
za Gtpizeoa loa i&töai Ixizag zmv #6(öv, itaoai,zeo\isvovg xal 

TO ÄOlTtOV Ötpi CCTCCtyLVVElV Z(OV ilCtOVZCHV XCCXCOV Za 7J[lC(!6CC) Z(OV 

zs 7tccQoi%otiev(öv i%sw 6<pt, {isydkqv ydoiv, ozi ßaGiXevg Ssq- 
%r\g ov dlg sxaöttjs r\^Qr]g ivopiöe ötzov atghG&ai' naoi%uv 5 
ydg av 'AßöviQlzrßi, si xal aoiözov itooeiorizo 6(iotcc z<p delitvvi 
icccQCCöxevdfccv, ij fuj vno\ilvsiv Se'pjjifv imovza % xazapeivav- 
zag xdxtaza jtdvzav dv&odjtav 8iazQißr\vai. 
121 OL (ihv di) Tiie&iievoi oficag z6 ijtizuö0o[isvov iitizeXeov, 
StQ^qg de ix zrjg Axdv&ov ivzeiAafievog zotöc özoazrjyoiöt, zov 10 
vavzixov özqozov vitofiivew iv ©igfirj aitrjxe a% itovzov zag 
viag itoaeveö&aiy ®eQ^U de zrj iv toj ßsopafo xoXit<p olxif 
fiivy, a% 7\g xal 6 xoXitog ovzog zr\v ixcavvfi^v i% £L ' *<xv*y 
ydo invv&dvezo övvzop&zaxov elvav ' i*s%qi pev ydo 'Axdv&ov 
ade xezayiievog 6 özoazog ix AogiGxov ztjv odov iitoiiezo' 15 
xoelg polaag 6 SsQ^rjg daödpevog ndvza zov Ttstpv [Gzoazbv] 
fiüxv avxicov iza%e Tiaoä d'dlaööav livai opov za vavzixa' 
zavzrjg (iev drj itizoaz'qyeov Maodoviog zs xal Maölczrig^ ezigrj 
dl zezaypivri rfie zov Gtqcczov toiztifioolg zr\v pstioyaiav, zrjg 

120. 2. ifcsa&cu itiixocg zmv Infinitiv locker an ajrijxs angefügt. 
&sa>v. Vgl. c. 141.5 Infin. epexegeticas. Vgl. I 194 xo 

4. icaQOiroiL&vmv. Beachte die nloipv zovzo antsiai xara zov no- 
Perfectbedeutung von nugo/zofieci ; ta P 0V <P£QSC&cci. Aehnlich II 88. 96. 
vgl. fjnca. Wie hier IX 58 vno tjjv 12. GsQpL t] 8 i. Ueber den 6e- 
nctQoizofiivrjv vvxzcc. brauch von $e (iv Oegfifj — OfQfit] 

5. SKuaxrjg rjfiigrjg. Derselbe äs) s. z. c. 8, II. 

temporale Genetiv I 192. III 117. xm Ssgficctco Kolnta. Heute Bu- 

Vgl. izeog §*aoxov III 84. Auch c. sen von Salonichi. 

187 rifa ^fiepTjg. 13. zccvzr] — avvzoykmzux ov 

ctzov aloi eG&ai. Vgl. III 26 elvcci „denn er erfuhr, dasz der 

ccqlözov octgisa^cct. Eine andere Be- Weg über Therme (= zavztj) der 

deutung hat atzov cctQisG&ai IV 128. kürzeste wäre". In ähnlicher Weise 

TtctQizeiv yaQ av 'AßSrjQi- ist IV 86 f*axoo'rarof (= die längste 

Ti?<rt. Das unpersönliche wagszei Strecke) gebraucht. Zur Bedeutung 

ft'oi auch VIII 8. 30. 75. 100. 140 v <>n owzopog vgl. V 17. 

öfter. 16« fioigccg dccffocfiavog 

6. o>of«, adverbial, wie c. «dvza zov ns£ov. Bei den Ver- 
118. ben des Teilens treten häufig die 

8! 8iuxgt6^vai^dnolk»ai. Teile sowol wie das Ganze in den 
Vgl. unser aufreiben und latein. Accusaüv. Wie hier IV 148 ccptag 
conterere. avxovg \g uoigotg oisuov. — Ueber 

zwei andere Construktionen der 

121. 10. Uxris'A%dv&ov. Vgl. Verba des Teilens s. z. IV 148. 
c 116. 18. Magdoviog xs %ul Mccoi- 

xbv v avxt%6v exgaxov ist txi\g. Ueber Mardouios vgl. c. 80, 
Subject zu vnoutvsiv. über Masistes c. 82. 

11. duijyts — noQSV£0&ai. Der 19. rjCe xqv (isooyaia v (= xr\v 



■ 
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iöXQaxyytov T^xavxal%^n\g ri^yig^ r\ de xqIxi] xgjv fioi- 

Qt'av, (ist' qg inoQevexo avxbg 6 SsQiys, fy* f^ v ™ pfoov 
avxi&v, öTQixtfiyovg de naQei%exo Zpeydofiivea xe xal Meya- 
ßv£ov. r O piv vvv vavxixog ötgaxog 6g anetäh\ vnb Seglern 122 

5 xal die^enXoöe xr\v dt,<OQV%a xx\v iv ro *A&(p yevofievrjv^ dii- 
%ovöav de ig xoXnov, iv reo "AGOa rs nokig xal JJCXoQog xal 
ZCyyog xal ZaQxrj olxiaxai, kvftevxev, mg xal ix xovxcov xdv 
noXtov oxQaxirjv naQiXaße, HnXae amifievog ig xov Oegticclov 
xoXnov, xd^nxcav de "AfineXov xyv ToQ&vatr\v axg^v naga- 

10 petßexo 'EXXr\vidag xdode noXig, ix x&v viag re' xal <JxQaxn)i> 
itaQslafißave, Toqwvtiv^ raXrjilfbv, £eQfivXriv^ Mr\xvßsQvav, 
"OXvv&ov. fi piv vvv %<&Qri avxrj Eifr&viri xaXiexai. r O de 123 
vavxixbg öXQaxbg 6 asq^scj öwtdpvav an 9 A(iniXov axQrjg 
inl KavaGtQatov axQTjv, xo drj naör\g xrjg naXXrjvrjg aveyei 

15 (idXiöxa, ivftevxev viag xe xal 6x$axix\v naQeXdftßave ix 77o- 
xidaLrjg xal 'Aqyvxiog xal Nerjg noXiog xal 'Aiyrjg xal Gegdfißa 

fieorjv yrjv) erkläre nach der Figura dntsa&ai in ähnlicher Bedeutung 

etymologica (livui odov); so gleich III 87, in anderer (=d imitti) oben 

auch im folgenden tj'is to pioov av- im Anfange de» Cagitels (aiistör]). 

xecav. 9. ttdfin T(ov — a%grjv. Vgl. c. 

l.TgixavxaCxpng renal r*p- 193 *«W**res dl r^v ax^v xrjg 
y 1 5. Ueber beide vgl. c. 82; ebenso Mayv^airig. 

über Smerdomenes und Mega- Togmvaifjv. üeber Torone s. 

bvzos. **• ^* 

J 10. 'EXlrividaq. S. z. c. 109. 

122. Zugvon Akanthos nach , U- r«*ij?o*. Die Lage von G a- 

Thcrma (c. 122 127). lepsos lasst sich nicht genau be- 

, stimmen. — S e rrayle ist nordlich 

4. arcsi^nvnoSBQgem bezieht von Torone zu suchen. — Meky- 
sich auf c.^121 zurück (Zeg^g berne lag etwa 20 Stadien von 
anrj*e an tcavxov noosvsü&ai zag Olynth entfernt, dessen Hafen- 
viag). t ^ Stadt es später wurde. — Olynth, 

5. xt\v SicoQVza. S. c. 22. <jie bedeutendste der griechischen 
Sisroyoav. Beachte 8ia Vgl. Colonieen an der makedonischen 

IV 42 ogvöGtov änoQyzcc xrjv ix rov un <i thrakischen Küste, lag 60 Sta- 

maov diszovaav ig xov Agaßiov dien nordlich von Potidaia (Thuk. 

'Aolitov. t 1 63) zwischen der pallenischen und 

6. ig xolnov. Gemeint ist der sithonischen Halbinsel. Vgl. noch 
singitische Meerbusen (h. Golf Her. VIII 127. Thuk. IV 123. 

von Monte Santo) ?/ wofür Her. c. 

22 den Ausdruck ftalaaca ij avtiov 123. 13. ffvvrap va>v (erg. oo*o») 
ToowvTig gebraucht. Um die Ein- = abschneid end. Aehnlich V 41. 
bucht des Busens herum hegen die Vgl. das häufige avvrofiog (c. 121) 
im Folgenden genannten Städte, an< i xa ovvtofia oSov c o m p e n d i a 
von denen A s s a am weitesten nörd- itineris (IV 136). Vgl. auchc. 124 
lieh lag. Nach Singos war der X r\v (isaoyaiav tdfivtov xijg bSov. 
Busen später benannt. 14> Kavaatoaiop «xo., heiszt 

8. dniSfiEvog eigentl. vorwärts auch Kavaergov (h. Cap Paliuri). 
strebend, hier: weiter segelnd. 15. noxidairjg. Potidaia, eine 

HBUOD. IV. 7 
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xal £mc6vr}$ xal MsvSqg xal Hdvi\g. avxai ydg ÜOi at xr\v 
vvv UaXXr\vr\v , tcqoxsqov de <&XsyQi?iv xaXsofisvr^v vspopevai. 
na^anXcSav dl xal xavxtiv xy\v X&Qyv ixX&s ig xo iCQOSt,QKi\ii~ 
VOV) itaQaXa^ßdviov <SxQaxir\v xal ix xalv itQO0s%SG}v noXCav 
xfj naXXqvTj , otiovQeovGiav dl x<ß ®SQpa£ip xoXnip , xyöi ov- 5 
vo\xaxd iöxi xdds, Aiita\og, K&(ißaeia, Afaai, rtyavog, Kdpil>a, 
£ptXa y Atvsia. f\ dl xovxav %aQq KQO<5<Salri ixt, xal ig xods 
xaXisxat. dito dl Alysir^g^ ig xrjv ixsXsvxsov xaxaXiyiov xdg 
noXtg, dito xavxtig i}örj ig avxov xs xov @SQpalov xoXitov iyi- 
vsxo xiß vavxixG) OxQccxci 6 nXoog xal yijv xrjv Mvydo- w 
vtr^Vy 7tX(üG)v dl dnCxsxo ig xs xr\v itQOSiQrjpsvriv &€Qiir}v 
xal Zvvdov xs itoXiv xal XaXi0XQ7jv iitl xov 'A%iov itoxa- 
jtdi/, og ovql&i %G>Qr)v xr^v Mvydovitjv xs xal Boxxiatlda, 
xrjg 'ixovtii xo x6qo, ödXaGaav öxsivov %toqiov noXtsg "l%vai xs 
xal MXXay/ 15 

Colonie difr Korinthier. Vgl. VIII genannten Städte sind wenig be- 

126. — Die im folgenden erwähnten kanut. Gigon erwähnt Thuk. I 61. 

Städte sind sämmtlich auf der Halb- 7. KQOOoairj heiszt bei Thüle, 

insel Pallene zu suchen. Aphy- n 79 und Sleph . B yz. Kgovctg yj]. 

tis erwähnt anch Thuk. I 64. Nea- . ; * , L 

polis und Aege werden sonst we- 10. yjjv xrjv MvydoviYjv. Die 

nig genannt. Therambos heiszt makedonische Landschaft Mygdo- 

sonst wol auch Ggdfißog oder Ggdfi- nia reichte vom Axios bis zum See 

ßovg. S k i o n e war (nächst Poti- Bolbe (Thuk. I 56). 

daia) die bedeutendste Stadt der 11. ZlvSoq lag an der Mündung 

pallenischen Halbinsel. Vgl. VIII des Echedoros, Xcdioxgrj an der des 

128. Thuk. IV 120. Mende (nörd- Axios. 

lieh von Skione) war eine Colonie 14. BoxxictUdct. Die Landschaft 

der Eretrier. Sane ist von der Boxxiata, Bottiaia (vgl. c.165 VIII 

gleichnamigen, c. 22 erwähnten 127) lag westlich am rechten Ufer 

Stadt zu unterscheiden. des unteren Axios (Thuk. II 99.100). 

2. $ liygrjv. Der Name §>Xiygcc Die Einwohner derselben (Boxxi- 
„Feuerland" deutet auf die vul- atot) waren durch die Makedoner 
kanische Bodenbeschaffenheit der aus ihren Sitzen vertrieben und in 
Halbinsel, weshalb hier auch die die Chalkidike und in die Ge- 
Giganten mit Felsblocken den Hirn- genden oberhalb Pallene zurückge- 
mel gestürmt haben sollten. Zum drängt. Die dort von ihnen einge- 
Namen vergleiche die phlegraei- nommenen Sitze nennt Thuk. I 65. 
sehen Felder (ta Vlsygatu nt- II 79 Boxxint]. 

Si'a) in dem vulkanischen Küsten- 15. "i xvttl . Ichnae lag andern 

strich Campaniens. schmalen Streifen, mit welchem 

3. ig to ngostgTjiisvov, nach Bottiaia bis ans Meer reichte und 
Therme. Vgl. unten ig xrjv ng o«t- der auf der einen Seite durch den 
Qrjftivfiv Q4qu,7]v. Axios, auf der anderen durch die 

4. itQOO$xvS finitimus, auch vereinigten Mündungen des Lydias 
1X 28.102 (itgocs%sug 3i aq>t «f- und Haliakmon begrenzt war (c. 
XovxO f ioxdvcci 01 Enagxir)xui xovg 127). — Pella, eine alte Stadt der 
T*y*j?Tors). Bottiaier und spätere Residenz der 

6. Äinu^oq. Die im Folgenden makedonischen Könige (seit Phi- 
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r 0 pev dr) vavtixog Ctgatog avtov negl 'a%i6v xotapov 124 
xal xoXiv Segiirjv xal tag (ieta£v noXig tovtov negipivav 
ßaGiXia iätgatoitedeveto, Aegtyg de xal 6 ite&g ötgatog ino- 
geveto ix trjg Axavd'ov tv\v peGoyaiav tdpvav trjg odov, ßov- 
5 Xopevog ig tr)v Oegiirjv aitixia&ai. iitogeveto de did trjg Ilaio- 
vixrjg xal Kgrjötavixrjg inl notapov *E%e£dc9gov, og ix Kgrj- 
ötovaiav dg^dpevog geet dt,d Mvydovirig xcoo^g xal i£iei nagd 
to eXog to iit 'A%i& itotapa. nogevofieva} öl tavtt] Xeovtig 125 
oi ixe&yxavto tfjöi Gttotpogoiöi xaprjAoiai. xatatpottiovteg 

10 ydg ot Xeovteg tag vvxtag xal Xeiitovteg td ä<petega rj&ecc uX- 
Xov pev ovöevog dntovto ovte v%o\vylov ovte dvd-g&Ttov, ot 
de tag xaprjXovg ixegd^ov povvag. dopa^a) de to afciov, o 
tv xoth fjv, t(3v aXXav to dvayxd%ov dite%op,ivovg tovg Xeov 
tag trjöt, xaprjXoL0L ktittöetöai , ro (irjte Ttgotegov ox6iteGav 

15 ftrigfov (irjt ineiteigiato avtov. Eiöl de xatd tavta td %n- 126 

lipp FL), lag am Lydias (etwa 120 VIII 116. Uebrigens war der Weg, 
Stadien von seiner Mündung). Vgl. den Xerxes einschlug, nicht der 

VIII 124. * nächste, der vielmehr quer durch 

Chalkidike und die Krossaia nach 
124. 1. avtov, Ssol-ecu. Therraa führte. Der hier angege- 

2. xdg tisxa^vTtoXig xovxmv, bene Umweg erklärt sich wol da- 
die im vorigen Capitel erwähnten, durch, dasz Herodot hier den grosz- 

— Beachte die Stellung von xovxtov. ten Bogen bezeichnet, den der am 
, » » * » weitesten vorgeschobene Kluge! der 

4. xrjv^aoyaiav xafiv^v xvg Heergäule be * chrieb . * 

odoy. Dieselbe Verbindung IX 89 , . MvySov( n g ra>o« ff . 8. 

xr\godov hangt von xr\y psaoyaiav ab l« 7 * » 

und % fisooyaia xijg odov ist gesagt * c * 

wie xa avvxofia xrjg oSov (s. z. c. 19 c Q „ r 2— ,a 

123), da man sowol xdfivBtv zr)v 125 ' ?• o£ **e9y*avzo tuet 

Hicnv 6*6v als xj\v pia%p yüv (L ^xo^ogoLöc *«^*oi0t Ueber 

LVe'r«»«») in der Bedentang ge- das P*"«»™ ot s. z. c. 16 Anf. 

brauchte: den kürzesten, gera- 10 - **f vvnxag. Derselbe tera- 

desten Weg einschlagen (eig. P? ra, e Accusativ c. 181 {xavxr\v 

— einen Weg einschlagen, der mit- X V% rmtQ^. 

teu durch das Land fuhrt). So c. J***' ®; z - c ,« ^ 

121 rjtB xyv (isooy aiav. Wie hierund U. ot Ss.8. z. c. 6 (o 9i). 

IX 89 xiiv psooyaLuv xdpvGiv xng 13. xwv aXXo&v hängt von dns- 
odov gesagt ist, so steht IV 13 Ig %Ofiivovg ab, ist aber, um den Ge- 
fiBaoyatav xrjg odov XQinead'ai. gensatz zu xyai ytapLrjloiGt. stärker 

5. dia xqg riaioviKrig. Ueber hervorzuheben, an die Spitze ge- 
die Sitze der Paioner vgl. z. c. 113. treten. 

Hier ist das Gebiet der Siropaioner 15. avxov. Hier wie häufig ist, 

am rechten Ufer desStrymon ober- um die Wiederholung des Relativs 

halb des Prasiassee's gemeint (V 15. im zweiten Gliede zu vermeiden. 

VIII 115). Ihnen benachbart wohn- welches einen anderen Casus des 

ten die (pelasgischen) Kresto- Relativs erfordern würde , das de- 

naier zwischen Axios und Stry- raonstrative (determinative) Pro- 

mon an den Quellen des Echeidoros nomen gesetzt. Vgl. II 40 xriv 6*' 

(j. Galliko). Vgl. über sie I 57. wv ptytixT\v xs dalpovu ijyeocra* 

7* 
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qüc xal Xiovxsg itoXXol xal ßoeg ayoioi, tov ta xbqscc vjrepfU- 
ya&ea faxi ta ig "EXXyvag tponiovta. ovQog dl xoUSi XdovoC 
den o ts di 'AßdrjQov §4tov xorapog NiöTog xal 6 di 'Axag- 
vavir\g §i&v *A%tXmog. ovtb yag ro xoog rrjv r)6 tov Neötov 
ovdccu6&i> ndarjg Ttjg ipicQOG&s Evgmxrjg löot xig av Xeovxcc, * 
ovt6 ytoog it$7c4Qtig tov 'A%£X<£ov iv xrj htiXotoa rjnsiotp, all 
iv xrj fiexa^v xovxmv xav nota^öv yivovrai. Slg dl eg tt)v 
SsQfirjv aitixtro 6 3fy£fjg, TÖQVöe avrov xr)v axQaxvqv. iitiG%£ 
dl o öxQoxog avrov axoaxoited evopevog xr)v xccqg fraXaööav 
Z&QTIV xoaijvde, aQ&iievog caco SsQ^rjg noXiog xal xrjg Mvydo- l 
vCrjg pixgi AvdUm xs xoxapov xal 'AXiaxpovog, oX ovq%ov6i 
yrjv xr)v BoxxiaUda xs xal Maxsdovtda, ig x<ovxo (ie&oov ro 
vdmQ 6v(i(U(Jyovx£g. iGXQaxoxedsvovxo plv 6*rj iv xovxoiöt 

XOlCl XG3QLOL6C Ol ßaoßccQOl, xSv dl XOXaX€%d'dvX<DV XOVXGDV JCO~ 

Tapctv ix KQrjoxavatijg §iov 'Extidaoog fiovvog ovx avxi%orfi£ 1" 
xrj öxQaxirj itivopsvog , aXX* iitiXnte. 

Si^ns dl ooiav ix xrjg SeQ(ir}g ovoea xcc QeöOaXixa, tov 

slvai xal jisyi'Gtrjv ot oorrjv avd- Karasraak oder Marroneri) verei- 
yovaiy xa.vxi\v Iggopcu igsmv. nigt sich heute nicht mehr mit dem 

Haliakmon (j. Vistrizza), sondern 

126. 1. ßosg ayotot, vermut- ergieszt sich in den Axios (j. Var- 
lich sind Auerochsen gemeint, dar) kurz vor dessen Mündung; es 
Vgl. IX 51. hat also der Lydias im Laufe der 

2. cpoiziovrcc. epottdv von Han- Zeit, wahrscheinlich in Folge der 
delsartikeln auch III 115 ^| iaxavqq durch Alluvionen veränderten Kü- 
EvQamngo xs xaaaitSQog rjfiCv epotra ste, eine im Vergleich zu seinem 
xal to rjlexxQOv. früheren Lauf mehr ostliche Rich- 

ovqoq att. d ooo?. tung genommen. 

3. iVc'ffTOg. S. z. c. 109. 0 V ovq££ovgi yijv t. B. r. %. M. 

4. ro «poff trjv rjm. Ueber die- nämlich da, wo sie sich miteins n- 
sen adverbialen Accusativ 8. z. c. der vereinigen; oberhalb ihrer Ver- 
20 (tö *qoq ntoafi,ßQir]g). f einigung bildete der Lydias allein 

5. xijs $f*nQ06&£ EvQtoxrjg, die Grenze. 

von ganz Vordereuropa soweit es 12 % ^ BoTZlou £da. S. z. c. 

östlich vom Nestos vor demselben 1<>3 ' 

ausgestreckt liegt. " * . , A f » . 

*7n 9 6g io*iw. Ueberaus , MaxsSovcta. rj 

mit dem seltenen Genetiv (statt des (vn) » 8t hw / v lla • B jF er f n . S ' nne " 

Accusativ) s. z. c. 20. nchmcn an . d t>f z «^hnet daher nur 

das ursprüngliche Stammland der 

Lager bei Therma. Eintritt Makedoner d. h. die Ebene zwi- 

in Thessalien. Oertliche Be- sehen Haliakmon und Azios raitder 

schaffe n h e i t Thessaliens. S?»P^ t 0 adt 1 ,? deS8a ( Ae 6 ae 0- ff- 

Peneios. Tempe (c. 127-131). VIII 188. Emen anderen Umfang 

, ' hatte n McmeSovlti (V 17). 

127. 8. kffftf. Ueber die Be- . _ .... , 
deutung von ln£ t M s. z. c. 19. 15 - E Z *t*a(}Os j. Galliko (vgl. 

11. Av9£ea>. Der Avdiug oder c - 124). ^ ^ 

Aovdtag, Lydias oder Ludias (j. dvxi%Qr)OE. Dafür c. 43 axt- 
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xt OvXvpnov xal xyv "Oööav, pByafci xe vneq^xia ibvxa, 
Öia (ittfov xe avxov avXmva ötuvov Ttvv&avouevog elvai, dt,' 
ov §iu o ÜrfvsioS) axovtov xe elvcci xavxg odov ig &e6öaX£rjv 
(ptQOVöav, izsdijurjöe xXc&Gag fofflöaöfrai xrjv ixßoXr\v xov 

5 nip/siov y oxi xrjv Sva odov ipeXXs iXav Öiä Maxedovov xäv 
xaxvneg&e oCxr^iivov ig IleQQatßovg naod r6wov noXiv' 
xavxrj yciQ aöcpaXioxaxov ixwftavexo elvai. dg de iTtsftvfiifis, 
xal inoCee xaihcc' iößig ig Zidavfyv via, ig xrpmeo ieißaive 
cdsiy oxag xi i&iXot, xoiovxo 7toirj6ai, avide£e örj^rjl'ov xal 

10 roiöi aXXoLöi avdysö&cu, xaxaXuiav avxov xov nt^ov oxoaxov. 
inel de antxexo xal ifhiyöaxo ££Q%rjg xr)v ixßoXrjv xov Jlrj- 
veiov, iv &<6fiaxi (isyaXß) ivi6%exo, xaXiöag de xovg xaxr\ye- 
fiovag xrjg odov etgexo^ ei xov Ttoxapov ioxi itaoaxoiil>avxa 



8 



Qrjoe, c. 58 dvxic%$. Vgl. c. 196. res zum Uebergang von Makedo- 

ie hier c. 187. nien nachThessalien einen viel wei- 
ter westlich gelegenen Weg, wel- 

128* 2. avXatva ox sivov f den eher gleich im folgenden ij avoa ödög 

Tempepasz. Näheres über densel- genannt ist. Er fahrte vom obr- 

ben s. z. c. 173 {aninsxo ig xa Tip,- ren Makedonien aus durch die 

itta ig xqv ioßolrjVy ijwsp dito Ma- Landschaft Kl im ei a hindurch (= 

%idov(riq xrjg xaxto ig GeoaaXirjv dicLMaxBÖovcovxmv xax vir soft s nax- 

(pSQSt naget Tlrjvetov^noxaaov y jLtf- oixrjjifvmv ) am linken Ufer des 

xa£v 6*t OvXvfinov ovo sog iovxa xal Haliakraon hinauf, überschritt als- 

t% 'Otfo^s). Auszer dieser beschwer- dann den tiefen Einschnitt derkam- 

lichen Strasze, welche eingeengt bunischen Berge (Pass von Volu- 

durch schroffe Bergabhänge und staua, j. Volutza) und lief dann 

den reiszenden Peneiosstrora an ebenfalls in das Europostal herab, 

manchen Stellen kaum breit genug von wo auch er durch das Gebiet 

für einen Wagen war, führte vom der Perrhaeber hindurch nach Gon- 

unteren Makedonien nach Tbes- nos führte. Wahrscheinlich ist dies 

salien hinein noch ein anderer Weg, dieselbe Strasze, welche später in 

welchen Xerxes mit einer Abteilung den römisch- makedonischen Krie- 

seines Heeres eingeschlagen zu ha- gen öfter erwähnt wird. Vgl. Liv. 

ben scheint ( c. 131 ). Dieser Weg XLII 53. 

fahrte durch die Einseukung zwi- 8. xal inot'ss. xal wie hier im 

sehen dem westlichen Olymp und Nachsatze auch I 79, <og de ot xavxa 

den pierischen Bergen hindurch ttfoge, x a X inoiis xaxa xd%og. 

(Pass von Petra), zog sich darauf £id covi'rjv. S. z. c. 100. 

an steilen Bergwänden vorbei über 10. avccyso&at i n altum eve- 

schroffe Hohen und bewaldete Kup- hi. Vgl. VIII 84 ccvayoftevoiöi de 

en (c. 131) in das Tal des Europos oqpt insxiaxo ot ßdgßagoi. 

oder Titaresios), eines Nebenflus- avxov, iv Sigfirj. 

ses des Peneios, herab, lief von da 12. iv &(uuaxi — ivic%&xo. 

durch das Gebiet der Perrhaeber Die Wendung iv dtoftaxi ivi%tG&ai 

und mündete endlich bei der thes- auch VIII 135. 1X37. Die passive 

salischen Stadt Gonnos, welche Bedeutung des Aor. II med. ist nicht 

vor dem inneren thessalischen Ein- ungewöhnlich. Vgl. I 31 iv xiXe'i 

gange des Tempepasses lag. — Aus- xovxco t"a%ovxo. 

ser dieser Strasze benutzte eine an« 13. etgsxo. Die Antwort c. 130. 

dere Abteilung des ungeheuren Hee- f GTt=l£cffTf. Vgl. c. 10. 
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129 itiQH is &aXa66av i%ayayelv. Typ de SeG6aXCr\v Xoyog iörl ro 
staXaiov elvai H\lvy[v, Sore ye 6vyxexX^l'nsvrjv navrobev vneo- 
fiyxeöi ovoeöi. roc fiev yag avrijg XQog rrjv tja $%ovra ro re J7i}- 
Xiov ovoog xal r\ *O00a aitoxXtjtei övfifiiüyovra rag vxagiag ccX- 
XrjXoiöi, ra de xgog ßogeea ccvspov OvXvfinog^ ra de itgog eOici- 6 
grjv IlCvdog, ru de itgog ^eaaußQ^v re xal avefiov vorov rj 
"O&Qvg, ro piaov de rovrov r&v Xejftivr&v ovgicw i\ @e06a- 
XCri iörl iovöa xolXi\. &6re &v xoran&v ig avrrjv xal aXXtov 
6v%v6v iaßaXXovrav , nivre de rav doxiucov paXrtra tcovds, 
fli]veiov xal 'Hiudavov xal *Ovo%<avov xal 'Eviniog xal TLapi- 10 
öoV) ot fiev vvv ig ro nedCov roino 0vXXey6ftevoi ix rav ov- 
gecov r&v itegtxXriZovr&v ryv OeGGaXfafv ovvopa%6{ievoi dt,' 
ivog avXavog xal rovrov 0reivov ixgoov fyovöi ig ftaXccöoav, 
itQoGviipfayovreg ro vdcog itavreg ig rdvro. ineav de av(i(ii- 
%&(g>0i ra%usra , iv&evrev rjdrj 6 nrjveiog t$> ovvofiari xara- 15 
xgaricov ccvavvfiovg rovg aXXovg noiiei elvai. ro de naXaiov 

1. ixiQtj=zrj aXXr\, anderswo- rechte Nebenfluss des Peneios, Bu- 
hin. S. z. c. 25. ropos (oder Titaresios). 

11. o i (t iv vvv erneuert das Ge- 

129. 2. slvat. Infin. imperf. dankensubject nivxs ot doxifioi ficc- 

aaxe — avy xenXrj ipi vrj v. Ue- Xiaza oids y welches grammatisch 
ber wate cum partic. s. z. c. 6. au das absolute Satzglied wexe 

'6. xce (16V—71QOS xt} v rjm ¥x 0v ~ — £<jßccXX6vxa»v angeschlossen ist. 
xa. Bas intransitive H%eiv (= <pd- Aehniich c. 144 {*A9r\vaCoiav yevo- 
pstv, xsivsiv) findet sich in diesem psvmv gonftarttv). — pey vvv ist 
Sinne sehr häufig. Vgl. c. 201 xa ähnlich epanaleptischgebraucht 185. 
(isv noog ßoQtrjv. 12. ovvOfiagOfisvoi „mit ihren 

?XOvxa, xa de 7coog vozov q>e- eigenen Namen*'. Vor ihrer Verei- 
po vt«. nigung mit dem Peneios fuhren die 

5. ngog ßogieo. Ueber ngog genannten Flüsse ihren eigenen Na - 
cum genet. s. z. c. 20. raen; aber nach ihrer Vereinigung 

6. noog (i ioafißQirjv zs xal macht sie der Peneios namenlos (o 
avsfiov vozov auch c. 201. Ueber Jlr\veiog xa> oyvojtuxi xuxav^aximv 
die Abundanz s. z. c. 58. ctvmvvfiovg xovg ccXXovgnotest slvai). 

8. iaxt iovou. iovcct neben iazl Si ivog a vi m v o g durch die 
auch III 108. Aehniich unten c. 73. enge Talschlucht von Tempe. 
176. Vgl. II 8 oüov xb rjuBoimv xsc- 13. xal xovxov und zwar, xat 
ciomv avanXoov 6xstvr} iozi Alyv- ovzog (=isque) steht in gleicher Be- 
nzog iovaa. deutung I 147. VI 11 nnt. c. 151. 

aozs (= azs ) cum partic. wie 14. intav — zccviox a. S. z.c.28. 
oben. S. z. c. 6. 15. xazanaazistv absolut wie 

• 10. IJtivbiov, des gröszten von c. 168. 

allen. — I)erEpidanos(s.c. 196)und 16. avcovvpovg — noiin ti- 
Onochonos bilden nach ihrer Ver- vai. Zum Infin. vgl. I210<Tt; ävzifitv 
einigung den Enipeus, weicher sich dovXwv iTtoi'rjcag sXsv&soovg IJioGag 
in den Peneios ergieszt. Der Pami- elvai. Ohne slvai gleich im Fol- 
«os ist einer der kleineren linken genden (§eovzctg noiie iv xr)v 0s o- 
Znnusse des Peneios; bedeutender aa Xfyv n&oav niXayog)* 
ist der von Herodot nicht erwähnte to naXaiov wie ob. c. 59. 89. 
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Xiyexai ovx iovxog xgj xov avXavog xal diexooov xovxov xovg 
Ttoxajtovg xovxovg, xal jcoog xoXGi itoxapotoi xovxoiOi xi\v Boi- 
ßrjtda Mfivrjv ovxe ovvo{ia£e6ftcu xaxaiteo vvv, §ieiv ts ovdh> 
eööov r\ vvv, §eovxag öl noiieiv xr\v @e<f6aXfo}v naöav iteXu- 
6 yog. Avxoi (iiv vw BeoaaXoi (puöv üoeeidsova noirßai xov 
avXava, di ov §iei 6 Tl^veibg, oixoxa Xiyovxeg. oGxig yao 
vopitei floösid itova xrjv yrjv öeieiv xal xa disoxeaxa vitb öei- 
6pov xov &eov xovxov Boya elvat, xal av ixstvo Idav q>atr} 
IIoösiöicDva TtoirjöaL. iöxi yao tieiCpov £oyov 9 G>g iuol ixpaC- 

lo vbxo slvaiy i\ öiaöxaöig xcSv ovoiav. 

Ol Öb xaxriysopevoi eiooftdvov 3e , Q%tcö, et iaxt aXXrj e^oöog 130 
ig ftaXaööav x& 77iyvac5, ilenitixapevoi axgexiag slitov' Ba- 
öiXsv, itoxapG) xovxa ovx faxt aXXri i%yXv6ig ig baXaööav 
xaxrjxovöa, aXX* ijöe avxq' ovgedi yaa Tteoisöxeyavcoxai xäoa 

15 GeöaaXCrj. SeQ^v de Xiyexai elitetv nobg xavxa ' Eotpol av 
ttoeg eial @eö6aXo£. xavx* aoa nob noXXov iq>vXa%avxo yva~ 



2. BmßrjtScc Xtpivrjv j. Kar- 
lassee. Er hängt durch eine Suropf- 
fläche mit dem See Nesonis (j. Ka- 
ratjar od. Mavralinini) zusammen. 

3. ovtb ovvapd ff G&ai xaia- 
7t vvv, weil ganz Thessalien 
eine zusammenhangende Wasser- 
masse bildet. Vgl. ob. xrjv Ss See- 
üaKrjv Xoyog toxi xo itaXaibv slvat 
Xiuvqv, cogxf. ys GvynexXrjXfiivjiv 
ndvtoftsv wrepfufxew ovqsoi. 

ts nach ovtf, wie c. 8. 

6. oItiotcc Xfyovxtg. oUog in 
gleicher Bedeutung c. 167. 193. 

7. asistv. Daher hiesz Poseidon 
in Thessalien TlexQaiog „Felsenzer- 
trüramerer", denn nach der Sage 
sollte er, als der Peneios das Land 
überschwemmte, mit seinem Drei- 
zack das Tempetal eröffnet haben, 
um dem Strome einen Abfltiss zu 
verschaffen. Vgl. seine Beinamen 
ivvoG i'y aiog , hocC%&mv, xiraxreoo 
yctCctg. 

xoc 8 1 sgx siox a , dafür unten ?) 
8iaoxaoig (raJv ovq£g)v). 

9. tcpaivexo, als Herodot an 
Ort und Stelle war. 

130. 11. HccxTiyiea&cti, Füh- 
rer sein, auch c. 215. Aehnlich 
c. 183; anders oben c. 8. 



13. i^fjXvctg (= ££080$) ein nur 
bei Herodot vorkommendes Wort. 
Wie hier III 117. 

14. avrij. avxog heiszt auch für 
sichselbst, ohne andere, allein. 
Wie hier V 68. 85. 

15. SfQ^rjv Xeyexai slnstv. 
Ueber den Accus, c. Infin. nach Xi- 
ysxat, s. z. c. 56. 

cotpol. aocpog callidus auch 
III 85. V 21. 23. 

16. ravx' aga — y vtoüi a a % f - 
ovxeg „deshalb also waren sie bei 
Zeiten (= xcqo noXXov) auf ihrer 
Hut, indem sie sich eines anderen 
besannen", xavxa ist wie im fol- 
genden xaXXa als ein Accus, des In- 
halts zu verstehen, der eine Art 
causale Bedeutung hat; näher be- 
stimmt wird xavxa aoa durch den 
Causalsatz oxt %(ogr}v aoa sl%ov fv- 
aiQSxov ts xai xa%väXaixov. — aoa 
dient öfter dazu, einen neuen Ge- 
danken einzuführen, dessen Wahr- 
heit als eine früher nicht bekannte 
bezeichnet werden soll. Vgl. II 58. 
— yvojGiftaxhiv (s. z. III 25) heiszt: 
seine frühere Meinung (yvebotg = 
yv(ufir]) bekämpfen, seinen Ent- 
schluss ändern. — Anfangs nämlich 
hatten die Thessaler dem Dareios 
Erde und Wasser verweigert (VI 



Digitized by G 



/ 



104 HER0D0TI 

6i^a%iovtBg xal taXXa xal ort xcogr^v aqa el%ov tvatQSxbv te 
xal xa%vaXa>xov. tov yaQ itotapbv nor^y^a av rp> novvov 
intlvai Gcpeav inl tvjv %&Qrjv, xcipcctt ix tov avXavog ixßtßa- 
öavta xal naQUtQsyjavta di e&v vvv $iu Qsi&oav, mOxe @e<s- 
GuXCriv ita<5av i$ß> tav ovodav vnoßQV%a yeviö&ai. Tavxa 5 
8\ i%ovxa eXeys ig tovg 'AXevsaa naZöag, Ott, xoätoi 'EXXrjvav 
iovtsg ®66öaXol idoöav iawtovg ßaGiXh, Soxsov 6 Serrig 
aicb navtog Gipsag tov ü&vsog iitayyiXXeöd'at (piXtrjv. efaag 
ds tavxa xal dirjriödfievog ajtinXaiE ig ttjv ®6Q(iip/. 
131 'O ft£i/ drj iteol Üisq^v diitQißs rjiiSQccg 6v%vag (tb yaQ 10 
ovgog tb Maxedovixbv bxbiqe tijg ötQatirjg tQitrjfioQlg, Iva tarnt) 
du&r) aitaöa ^ otoatirj ig ÜBQQaißovg), 01 Ös xfevxeg ot 
a7to7t£pL<pfrivt€g ig tr\v 'EXXada inl yrjg aivrfiiv axixato, ot fuv 

48), erst dem Xerxes unterwarfen tovg UXs veedag) gebraucht Herodot 

sie sich (c. 172) und zwar notge- ebenso IX 58. V 49 ('icovcov naideg) 

drungen erst dann , als sie sich von I 27. III 21. Ueber die Aleuaden vgl. 

den übrigen Hellenen in Stich ge- z. c. 6. 

lassen sahen (c. 174). Die Aleuaden 7. g ovxsg verb. mit SeooaXoi. 
dagegen hatten, wie aus unserer , 

Stelle hervorzugehen scheint, den _ s ° ASQgrjg. Die Erwähnung des 

Xerxes glauben gemacht, dasz die Subjects bei dem appositiven Par- 

Thessaler schon lange (»po noXXov) tlc, P äoneatv ist durch das Streben 

auf die Seite des Königs getreten n ? c , h Deutlichkeit veranlasst. So 

wären, weil sie wol erkannt hätten, nicht selten bei Herodot. 

wie leicht ihr Land einzunehmen _ 
8e i, Wie die Hellenen die Ge- 

-v • * * o _ - te> sandten des Xerxes aufneh- 

2. Äpryit« av nr. S. z. c. 12. A „ JC . . 0 

, ' ' 1 f ... men. Athen and Sparta. Sper- 

3 - att ; , v eJ- 5* thias und ßulis (c. 131,-137). 

176 xai to vorno xo fttQfxov tot« sni\- 

*uv inl xrjv ZaoSov. 131. 10. HiBoiriv. Die zu Un- 

ixßißaaavxcc und naQUxqk- ter - Makedonien gehörende Land- 

ip et vx et gehören zudem Infin. inst- schaft Pieria (verschieden von der 

vett^ bei welchem ein allgemeines zu c. 112 erwähnten) erstreckte sich 

ttvd als Subjectsbegriff vorschwebt, längst der Westküste des thermal- 

— itctQUXQsnuv in gleicher ßedeu- sehen Meerbusens; die wichtig- 

tung c. 128 Ende. sten Städte waren Pydna, Methone, 

4. 8i Oiv vvv Q££t qss&q(ov Dion. 

= tä $h&qu Sl mv vvv Qtsi. 11. TavTfl. Ueber den Pass von 

5. vTtoßgvza adverbielles Neu- Petra. S. z. c. 128. 

trum zu vnoßovzog. Dieselbe Form 13 . i n \ y fj s aZxr[Giv=in\ yrjv. 

hat Horn. Odyss.g V 319 vnoßQv%a fa; cum accus, zeigt beüVerben der 

&ri%s. t Die gewöhnliche Form vno- Bewegung den zu holenden Gegen- 

ßgvtiog hat auch Her. I 189. sta nd an. Vgl. V 12 xr}v ctSsltpsriv 

6. k'xovxct — ig xovg'AX. nui- in vdtoo insfinov. Ebenso hatte 
8ug. i%uv intransitiv und mit ig schon früher Dareios Erde und 
verbunden auch c. 143. — Die an Wasser gefordert (VI 48). Zur Sache 
die altertümliche Sprache des Epos vgl. Arist. Rhet. II 23 to tiiäovai 
erinnernde Umschreibung mit nett- yi\v xal v$a>Q SovXsvhv iaxi'v. Wie 
^fff in ig xovg 'AXevsm natdeeg (= ig hier c. 163. 
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LIB. VII. CAP. 130—132. 105 

xhvoI, ol de ipsQovxeg yrjv xe xal vdao. T&v öh Sovxcjv xavxu 132 
iyevovxo o?fo, StaöccAol, 4oloneg, AivifjvBg, Tleagcaßol, Äo- 
xgoly Mdyvrjteg, MrjXteeg , J A%mo\ oi Qf&irjtai xal Srjßatoi xal . 
oi aXXoi Boicotol nlr^v Seömecov xs xal ÜXaxaiiav. £itl xov- 
> xoiöi ot EÄÄrjveg ixafiov oqxiov ot ta ßu(jßuQ(p %oXb\lov ctei- 
Qct[i€voi. tb de oqxiov ade bi%b ' "ötsoi 126061] idoöav öq>£ag 
avxovg "EAArivsg iovxeg firj avccyxaa frdvteg xaxaaxavxav 0<pi bv 
täv noriyiiä'xow, xovtovg ÖBxaxsvöai xa iv 4sX<pot0i frea. xo 

1. *e iv ot att. xsvoi. Vgl. otei- ncn Vertrag gemacht hatten, wie 

»off. z. B. die Thebaner (c. 205) and 

Lokrer (c. 203. VIII 1) erst später 

132. 2. GsocuXoi. Die (hei- auf die Seite der Perser traten , so 
lenischen) Thessaler waren ans ist wol anzunehmen, dasz derselbe 
Thesprotien eingewandert (c. 176) erst spater, nach der Schlacht bei 
und hatten allmählich die aiolischen denTnermopylen, oder genauer ge- 
Stamme der Peneiosebene, wie Mag- sprochen, wieLyk. Leokr. 81. Diod. 
neten, Perrheber, Phthioten unter- IX 29. Polyb. IX 39 ausdrücklich 
worfen; nach ihnen, dem herrschen- angeben, kurz vor der Schlacht bei 
den Volke, wnrde später das ganze Plataeae geschlossen wurde. 
Land benannt. — Die Doloper nole aov ueioufiE voi tu ßu q- 
wobnten an den Abhängen des süd- ßJ oto . Dieselbe Wendung c. 156. 
liehen Pindus, im Wetten von ? ' ^ avuyytuc» ivzeg. Dies 
Phthiotis ( vgl. Hon, II. V 484), tc *^ icht au 7 f die Thessaler, wel- 

ihre südöstlichen Nachbaren waren f. . w;-m;^ki, ä :# *i....~k ,i:Jtsj a * 

j. . • ■ • che in vv lrklicukeit duren <iie rsot- 

die Aenianen, welche südlich vom j. i • l 

V* V j- n wendigkeit gezwungen waren, sich 

Othrys am Oeta saszen, die Per- * . e Pi. « i 

j» « » « dem Konige anzuschlieszen. Vgl. c. 

rhaber, ein pelasgischer Volks- ° ° 

stamm (c. 128), wohnten im nord- * * 

liehen Thessalien an den Abhängen *uzu6zuvza>v a<pi tvxmv 

des Olymp, die (epiknemidischen) nQTjyjiuzav cum res bene 

Lokrer am malischen Meerbusen constitutae essent. Genau wie 

bis zu den Thermopylen hin, die hle , r , V f ^ MS 1 - c - 15S f ev VW Wty 

Magneten am Pefion und paga- *«i «*l zo upi tvov xuziazri (zu notj- 

saeihchen Meerbusen, die Malier yf*«*«)- 

am Westwinkel des nach ihnen be- 8. 6* s*uz svoai. Dieser Zehn- 
nannten Meerbusens, diephthio- ten (?j dixuzrj), um welchen die 
tischen Achaier in der Land- firjS^ovzsg gestraft werden sollten, 
schaft <t>&ir}ttg oder 4>&iwTtg, die konnte entweder von ihrem Ver- 
auch^jrat^ (c. 178) hiesz. mögen (vgl. I 89 zu XQVfiuzu de- • 

4. inl c. dat. = gegen, wie c. Kaz€vd"ijvui> tot z/i/), oder von ihren 
148 oi cwtoftotut, *EXlr}va>v ini tot Grundstucken (Xen. Anab. V 3, 
Ilsgoi]. Vgl. z. c. 236. n 9) erhoben werden, was Herodot 

5. t'zaiiov oottiov. zupvEtv oq- nicht näher angibt. Von der Kriegs- 
xrof, eine homerische Wendung (= beute oder dem Erlöse aus einge- 
foedus icere), eig. das Eides- zogenen Gutern fiel gewöhnlich der 

- o p f e r schlachten. Wie hier im Ac- zehnte Teil einem Tempel zu (V 77. 
tiv IV 201, im Medium IV 70.— VIII 27).— Andere fassen fiertuzsv- 
Die Ze it, in welcher die Hellenen siv an unserer Stelle in der allge- 
diesen Vertrag schlössen, gibt He- meineren Bedeutung „weihen" und 
rodot nicht genauer an; da einzelne verbinden damit die Bedeutung, 
der im Vorhergehenden genannten dasz nach dem Sinne des Vertrags 
Völkerschaften, gegen welche die alle des Verrats schuldigen Helle- 
Hellenen nach Herodots Angabe je- nen an Leib und Gut gestraft wer- 
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quc xal Xiovxeg xoUol xal ß6eg ayqioi+xojv xa xfysa VTteQps- 
yadea i6xi xa ig "EUyvag yotxiovxa. ovoog de xotöi Xiovöi 
iexi o re öi 'AßdriQ&v §i&v noxapog Nitxog xal 6 dt 'Axao- 
vavfyg Qi&v 'AxsX&og. ovxe yag xo itQog xr\v xov Niöxov 
ovdcciufoi xfap T ij s innqotös EvQciitrig Idoc xig av Xiovxa, 5 
ovxBTCQog ecxfytig xov 'A X eXdov iv xij htiXotTta fasten, all' 

127 iv xjj giexa£v xovxcjv xav noxup&v ylvovtai. ' *Slg di ig x^v 
0iQ^rjv anixexo 6 SiQ&g, Tdpvöe avxov xi\v axQaxi^v. index 8 
de o öxgaxog avxov axQaxoxcedevofievog xx\v itaQCi ftalaööav 
XcoQTjv xoßjjvde, dej-apavog inco ®iQfirjg jtoliog xal xf$ Mvydo- v> 
vlrp pi X Q t AvdCem xe itoxapov xal ' ' Afaaxpovog , ot ovq%ov0i 
yyv xrjv BoxxiaUda xs xal MaxedovCda, ig xävxo §ie&Qov xo 
vda>Q Gvptitayovxsg. iaxQaxoitedevovxo phv drj iv XOVX0161 
roZGi xGtQCoKSL ol ßaQß a Q 0h t av dl xaxals%frivxG)v xovxatv xo- 
xap&v ix KQTjaxovatqg §icw 'E%sidG>Qog (tovvog ovx avxixQrfie 15 
rrj öXQaxttj Ttivopevog , aU' intime. 

128 AtQsys b*e oQiav ix xrjg SeQ^yg ovgea xcc SeöOaXtxa, xov 

slvui Kctl peyi'ozriv ot dpnj* ava- Karasmak oder Mavroneri) verei- 

yovoi, xavtriv %o/»at igscov. nigt sich heute nicht mehr mit dem 

19ß i a , „ Haliakmon (j. Vistrizza), sondern 

i l- 1 • V a y^ t0 ^ vermut- ergieszt sich in den Axios (j. Var- 

VI tvki Anerochs «n gemeint, dar) kurz vor dessen Mündung; es 

vgl. lAöl. h at a j so fo T Lydias im Laufe der 

f VOixeovxcc. tpotxav von Han- Zeit, wahrscheinlich in Folge der 

delsartikeln auch III 115 $ ia X äxr]g durch Alluvionen veränderten Kü- 

KvQomwoTexaffrtxeQosrjtirvtpoiTa ste, eine im Vergleich zu seinem 

xai to tjIskzqov. r/ früheren Lauf mehr ostliche Rich- 

ovQog att. o ogog. tung genommen. 

3. Necrog. S. z. c. 109. A tT*. /f><1 » 

4. rd ngog xr>v n<o Ueber die . J>\ov 9 ftav*i YV*t.B.x. x. M. 
«en ad^erbiaWAccusaüv z c » arallch . d ?' ^ sie sich miteinan- 
'20(x6no6c u.ZLu.ß n ;„»? der vereinigen; oberhalb ihrer Ver- 

ö x7c ? * nn ß XV \ ' > einigung bildete der Lydias allein 

°' T VS £pitQ0ff&8 EVQ (OTITIS, d; P Grenzi» 

von ganz Vordereuropa, soweit es d, ^ rcn , ze - 

östlich vom Nestos vor demselben .3 ^ BoxxiaUda. S. z. c. 

ausgestrecktHegt. 123 ' 

6. noog iansQTjg. Ueber noog Ma%sÜovCda. 17 MansdovCg 

mit dem seltenen Genetiv (statt des (VV) "t hier im engeren Sinne zu 

Accusativ) s. z. c. 20. nehmen und bezeichnet daher nur 

das ursprüngliche Stammland der 

Lager bei Therma. Eintritt Makedoner, d. h. die Ebene zwi- 
rn Thessalien. Oertliche Be- sehen Haliakmon und Axios mit der 
schaf fenheit Thessaliens. Hauptstadt Edessa (Aegae). Vgl. 
Peneios. Tempe (c. 127— 131). V "I 138. Einen anderen Umfang 

127. 8. $„4o„. Ueber die Be- n Jtart*r/, (V 17). 

deutung von in^stv s. z. c. 19. 16- 'E%e£öa>Qog j. Galliko (vgl. 

A l \, A **t**>- Der Avdiag oder c. 124). 

AovdCag, Lydias oder Ludias (j. dvxi X g n oe. Dafür c. 43 äxi- 
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xs OvXvfinov xal xr\v "Oööav, psyd&si xs vjrtQurjxt« ibvxa, 
did fiköov xs avxcov avXcöva Gxsivbv itvv&avoiisvog slvai , öl 
ov qssi o ntjvsiog) axovav xs slvai xavxrj odov ig GsöGaXtrjv 
(psQovöav, insdvfir^ös nXdaag ftriqöaö&ai xv\v ixßoXr\v xov 

5 nrjvsiov, oxi xrjv ava odov ifisXXs iXäv diä Maxsdovov xäv 
xaxvitSQfts olxr^iivcov ig ÜSQgaißovg itaou Towov noXiv' 
xccvxt] ydo aöqpaXiaxaxov iitw&dvsxo slvai. tag ös ins%v^t]6s 9 
xal iitoCss xavxa' iößdg ig ZiÖcavirjv vea, ig xqvxsQ iaißaivs 
aisl, oxcog xi i&sXoi xoiovxo noirjöuc, aviös%s Crjiiql'ov xal 

10 xol0L aXXoiGi avdysod-ai, xaxaXmav avxov xov xs^ov öxgaxov. 
stcsI ös ditCxsxo xal i&r)iqo*axo SsoZrjg xr\v ixßoXqv xov JTif 
vsiov, iv &(apaxi psyccXtp ivia%sxo^ xaXs'öag ös xovg xaxrjys- 
iiovag xrjg odov stosxo, sl xov noxapbv iöxi itaoaxQStyavxa 

ZQ^oe, c. 58 dvxio%t. Vgl. c. 196. res zum Liebergang von Makedo- 

Wie hier c. 187. nien nachThessalien einen viel wei- 
ter westlich gelegenen Weg, wel- 

128* 2. avXiava cxeivov, den eher gleich im folgenden i[ ava» 6S6g 

Tempepasz. Näheres über densel- genannt ist. Kr führte vom obe- 

ben s. z. c. 173 {dnixsro ig xd Tsfi- ren Makedonien aus durch die 

nsa kg xrjv iaßoXrjv, jjn€Q dito Ma- Landschaft Elimeia hindurch (= 

nsdovirjg xrjg xdxco ig @saoaXi'r}v SidMansdövtovxmv Haxvitsofts xax- 

(i toEt Ttaga TLrivtiov itoxauov , fit- omrifisvmv ) am linken Ufer des 

ra|v 31 Ovlvfinov ovQSog sovxa xal Haliakmon hinauf, überschritt als- 

T^g 'Oaaijs). Auszer dieser beschwer- dann den tiefenEinschnitt der kam- 

liehen Strasze, welche eingeengt bunischen Berge (Pass von Volu- 

durch schroffe Bergabhänge und stäna, j. Volutza) und lief dann 

den reiszenden Peneiosstrom an ebenfalls in das Europostal herab, 

manchen Stellen kaum breit genug von wo auch er durch das Gebiet 

für einen Wagen war, führte vom der Perrhaeber hindurch nach Gon- 

unteren Makedonien nach Thes- nos führte. Wahrscheinlich ist dies 

salien hinein noch ein anderer Weg, dieselbe Strasze, welche später in 

welchen Xerxes mit einer Abteilung den römisch - makedonischen Krie- 

seines Heeres eingeschlagen zu ha- gen öfter erwähnt wird. Vgl. Liv. 

ben scheint (c. 131). Dieser Weg XLII 53. 

führte durch die Einseukung zwi- 8. xai f not ff. %al wie hier im 

sehen dem westlichen Olymp und Nachsatze auch I 79, dtg de ot xavxa 

den pierischen Bergen hindurch t#o£e, nal inotse naxd xd%og. 

(Pass von Petra), zog sich darauf SiSeaviriv. S. z. c. 100. 

an steilen Bergwänden vorbei über 10. d vdy eo&ai i n altum eve- 

schroffe Hohen und bewaldete Kup- hi. Vgl. VIH 84 dvayofisvoiat di 

pen (c. 131) in das Tal des Europos a<pi insttiaxo ot ßdgßagoi. 

(oder Titaresios), eines Nebenflus- avxov, iv 6tftyftff< 

ses des Peneios, herab, lief von da 12. iv <ra»/< uti — ivic%sxo. 

durch das Gebiet der Perrhaeber Die Wendung iv ftcofiaxi §vi%so&ai 

und mündete endlich bei der thes- auch VIII 135. 1X37. Die passive 

salischen Stadt Gonnos, welche Bedeutung des Aor. II med. ist nicht 

vor dem inneren thessalischen Ein- ungewöhnlich. Vgl. I 31 iv xiXs'C 

gange des Tempepasses lag. — Aus- xovxco $o%ovxo. 

ser dieser Strasze benutzte eine an- 13. etgsxo. Die Antwort c. 130. 

dere Abteilung des ungeheuren Hee- ff« t»££t0fg. Vgl. c. 10. 
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29 bxbqt] ig &uXa00av i%ayayelv. Tyv de ®B00aXh]v Xoyog i0xl xb 
itaXaibv elvai Xi\ivi\v, G)0xs ys 0vyxBxX7}Vfiev7]v TtavxoftBv vrt€Q- 
(irjxetii ovqsöl. xd pev yctQ avxijg Ttpbg xi\v rja §%ovxu xb xb Jl^- 
Xlov ovQog xal rj "Odöcc aitoxXrjtsi 0v\i,\xi0yovxa rag vn&Qsag äX- 
XtjXoi0l, xd dl TtQog ßooha avspov OvXvpitog, xä dh itqog e0ti£- 5 
qtjv nivdog, xu 8b itgog (iB0apß()lriv xb xal avspov voxov rj 
"Ofrgvg, xb (ii0ov öb xovxov x&u XBjfiivxGtv ovoicw fj <5)s00a- 
XCr\ iöxl iovöa xoiXri. &0xb a>v 7toxap6v ig avtr)v xal aXXav 
0v%v6v iößalXovx&v , icivxB öb x<5v öoxlixcov paXiaxa x&vös, 
nrjvsiov xal 'Hitiöavov xal 'Ovoimvov xal 'Eviitiog xal üa(ti- 10 
öov , ol fiev vw ig xb itBÖlov xovxo 0vXXsy6^tBvoi ix xav ov- 
Qsav xmv nBQixXrfiovxav ti)v ®B00aXCv\v ovvo(ta£6fisvoi öl 
ivbg avX&vog xal xovxov 0xsivov ixgoov b%ov0i ig ftdlatiöuv, 
7tQo0vpyil0yovxBg xb vö&q icavxBg ig xtavxo. ixsäv öb tfv/tju- 
%&iGi0L xa%L0xa, iv&Bvxsv TjÖrj 6 IlrjvELbg xo5 ovvbfiaxi xaxa- 15 
XQaviov avnvvpovg xovg aXXovg itoiiBi slvai. xb Öb naXaibv 

1. £xs'gr}=xrj aXXrj, anderswo- rechte Nebenfluss de« Peneios, Bu- 

hin. S. z. c. 25. ropos (oder Titaresios). 

11. oi (isv vw erneuert das Ge- 

129. 2. slvai. Infin. imperf. danken subject izevxs of doxtpot fid- 

(ogxe — cvyxs-KXrjXfisvrjv. Ue- Xioxa ottte, welches grammatisch 

ber coorf cum partic. s. z. c. 6. an das absolute Satzglied maxs 

S.xdphv — ngog xr)v rjm £%ov- — ioßaXXovxmv angeschlossen ist. 

rcc. Das intransitive £%eiv (= q>i- Aehnlich c. 144 CAvrjvcttotai ysvo- 

qbiv, xbCvbiv) findet sich in diesem piimv zgTjfidxav). — fiiv vw ist 

Sinne sehr häufig. Vgl. c. 201 xä ähnlich epanalep tisch gebraucht 1 85. 

(ihv ngog ßogzrjv. 12. ovvofiafcopevoi „mit ihren 

£%ovxcc, xd Öe ngog voxov q>4- eigenen Namen*'. Vor ihrer Verei- 

Qovxct. nigung mit dem Peneios fuhren die 

5. »pos ßoQBBta. Ueber ngog genannten Flüsse ihren eigenen Na- 
cum genet. s. z. c. 20. inen; aber nach ihrer Vereinigung 

6. ngog (jaaotfißgirjv tf xal macht sie der Peneios namenlos (o 
avefiov voxov auch c. 201. Ueber JJrjvsiog xm ovvopart xaxanQaxsav 
die Äbundanz s. z. c. 58. dvcovvfiovgtovg aXXovg noisei slvcci). 

8. £ozl iovGM. iovocc neben £gtC $i' ivog a uX c5 v o g durch die 

auch III 108. Aehnlich unten c. 73. enge Talschlucht ron Tempe. 

176. Vgl. II S ocov xs rjfiSQBtüP xf6- Ji3. nai xovxov und zwar, xal 

oegeov dvanXoov exBivrj iaxi Ai'yv- ovxog (=isque) steht in gleicher Be- 

nxog iovocc. deutung I 147. VI 11 ont. c. 151. 

maxe (= axe) cum partic. wie 14. inscev — xdviatct. S. z.c.28. 

oben. S. z. c. 6. 15. xccx ccxgccx £ stv absolut wie 

10. nrjvsiov, des gröszten von c. 168. 

allen. — DerEpiaanos(s. c. 196) und 16. dvcovvpovg — notiei fJ- 

Onochonos bilden nach ihrer Ver- vect. Zum Infin. vgl. I210ow dvxifitv 

einigung den Enipeus, welcher sich 8ovX<av i7to£rjoccg sXsv&sgovg Tligaag 

in den Peneios ergieszt. Der Pami- slvcct. Ohne slvai gleich im Fol- 

sos ist einer der kleineren linken genden (gi ovxag noiinv xi\v Bee- 

Zutiüsse des Peneios; bedeutender ca Xiryv necoav niXayog)> 

ist der vonHerodot nicht erwähnte 10 ituXaiov wie ob. c. 59. 89. 
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Xiyexai ovx iovxog xg> xov avX&vog xal öisxqoov xovxov xovg 
Ttotafiovg xovxovg, xal itoog xolGi itoxapotoi xovxoioi xr\v Boi- 
ßtjtdcc X£(ivrjv ovxs ovvopa&ö&ai xaxaiteo w, §hiv xe ovdh> 
iöoov tj vvv, §iovxag dt noiieiv xr\v SeöOaXirjv näöav itiXa- 
6 yog. Avxol fiev vw SsOöaXol cpccOt TIoGsidscova noirjöai tov 
avXava, di ov ghi 6 nrjvstog, oixoxa Xiyovxsg. oöxig yäg 
vopUsi Iloösidsojva %y\v yr\v Geiuv xal xa dieox eaxa vito asi- 
Cfiov tov &eov xovxov tyya slvai, xal av ixstvo löav (pai'tj 
noösidi&va noirjöai. iöxi yoco öuöiwv £pyov, c3$ ifiol icpaC- 

lu vexo elvat, rj öidoxaßig xcSv ovqbov. 

Ol de xatrjyBOfiBvoi elgopivov £lpg£o, st iöxi aXXrj S%odog 130 
ig &dXa60av xci nr\vsi<p, i%em6xdp6voi ätgsxiog tlnov Ba- 
OiXev, xoxapa) xovxa ovx iöxi aXXt} i%yXvöig ig frdXaööav 
xaxyxovoa, aXX* i]Ö£ avxr\' ovqsGi yd$ itSQiEöxsyavcQxai, itäöa 

15 0€aaaX£rj. Siotflv ö% Xiysxav elitslv noog xavxa ' Uoq>ol av 
Ögeg tlöl QeööaXoi. xavx* aga ngb itoXXov i<pvXd}$avTo yva- 

2. Boißr) t8a Xt'ftvfjv j. Kar- 13. i£ri \X vaig (= QoSog) ein nur 
lassee. Er hängt durch eine 8umi)l- bei Herodot vorkommendes Wort, 
fläche mit dem See Nesonis (j. Ka- Wie hier III 117. 

ratjar od. Mavralimni) zusammen. 14 . a i z ^ at } TO % nciMt auch für 

3. ovxe ovvafta^ea^ai %axd- sich selbst, obne andere, aHein. 
7t bq vvv, weil ganz Thessalien Wie hier V 68. 85. 

eine zusammenhangende Wasser- 16 . Shln* Xiyexai stnsiv. 

masse bildet. Vgl. ob. xpv 9to- Ucbcr dcn AccU8 . c . Infill , nach X i- 

aaXirjv Xoyog iaxl xo naXaiov slvai y Srtu a> z . c. 56. 

Xi'uvnvj aoxe ye avyns%Xritfiiv7jv - „ " / ' » „ „ 1 1 : j „ . 

7 ' v » _ » Ä i a o w o l. oocpog c a 1 1 1 d u s auch 

TCKVTO&tV V7teQH-T}Y.£(Sl OVQFGl . TTI V Ol OQ 

re nach ovxs, wie c. 8. 111 85 * V . 21 ; 2 „ 3 - 

6 oUota Xeyopxsg. oUog in 16. t«vt aga — y vcaatfiu %e - 

gleicher Bedeutung c. 167. 193. ovxtq „deshalb also waren sie bei 

pm f . . • _ r>^ Zeiten (= noo noXkov) auf ihrer 

7. asiBiv. Daher niesz roseidon »» . . \ . . . . » 

• 'fu -i« r7. Hut, indem sie sich eines anderen 

in 1 hessalien 1i£tquioq ,.r elsenzer- , 

" - u a u c besannen", xavxa ist wie im tol- 

trummerer , denn nach der .Sa^e , „ »„ i • * . j t- 

sollte er, als der Peneios das Land S e " den XttXXa cin A , ccl1 *'. des ] n 7 

-k k * •» • halts zu verstehen, der eine Art 

überschwemmte, mit seinem Drei- i u j -u v 

, j rr *»i i.-k Ä „ causale Bedeutung hat; näher be- 

y.ack das Ierapetal erotinet nahen, .. . - " j lj 

, fil y . Ai«.. „ ».! stimmt wird xavxa aga durch den 

um dem Strome einen Abfluss zu ^, • . ^ , *W y 

. «. xr , . t» • „ Causalsatz oxi %cooriv aoa tlrov sv- 

versr.haffen. Vgl. seine Beinamen , . \ *\ ^ » 

W r „«, ^W»,, diwt öfter IIÄmim Ge 

yatofff. ^ ^ danken einzuführen, dessen W ahr- 

rof *Jt«<JTScota, dafür unten t] heit als eine früher nicht bekannte 

Siaoxaais {xdiv ovqscov). bezeichnet \yerden soll. Vgl. II 58. 

9. iyaivsxo, als Herodot an — yvtooip,a%teiv (s. z.III 25) heiszt: 

Ort und Stelle war. seine frühere Meinung (yvu>aig = 

yvcjpri) bekämpfen, seinen Knt- 

130. 11. xaxrjy BfG&ui, Füh- schluss ändern. — Anfangs nämlich 

rer sein, auch c. 215. Aehnlich hatten die Thessaler dem Dareios 

c. 183; anders oben c. 8. Erde und Wasser verweigert (VI 
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öt,(ia%eovzeg xctl xiXXa xctl oxl %(6q7jv vlqu sl%ov svaiQexov ts 
xctl xa%vdX(oxov. xov yctQ %oxct\kOV XQrjypcc av rjv povvov 
inelvaC cdpeav inl xtjv %&Qr}v, X^ctxi ix xov avXavog ixßißd- 
auvxcc xctl naQaxQBtffavxa dt' dv vvv $iu Qsi&Q&v, aaxe @sö- 
öuAtrjv ndeav x&v ovoe&v vnoßyv%a yevetötu. Tavxa 5 
de fyovxa iXeye ig xovg AXbvsg* nccZöag, oxt, itQ&xoi EXXrjvcov 
eovzeg 0sO6aXol edoäav i&vxovg ßaöiXel, öoxiav 6 &eo&}s 
ijco navxog <3(peag xov i&veog iitayyiXXsöd'cu <ptX£ip/. tlnug 
de xuvxct xctl difjriödfisvog aitinXcoe ig xi\v ®iq\Lr\v. 

O filv Öri itSQl ÜUQCriv dUxQißa rj^egag 6v%vdg (xo yäg <ty 10 
ovoog xo Mctxedovixov ixsiQS xrjg öXQaxirjg XQixrjfiOQlg^iva xavxrj 
dis^Crj dnaöct ij oxQaxtrj ig neooctißovg) , ot de Srj x^Qvxeg ot 
a7to7C€(iq>d'6m€g ig xr\v 'EXXctda inl yijg aCxrjötv anixaxo, oi (Av 

48), erst dem Xerxes unterwarfen rovff AXsvudag) gebraucht Herodot 

sie sich (c. 172) und zwar notge- ebenso IX 58. V 49 ('icovtov nctidsg) 

drungen erst dann, als sie sich von I 27. III 21. Ueber die Aleuaden vgi. 

den übrigen Hellenen in Stich ge- z. c. 6. 

lassen sahen (c. 174). Die Aleuaden 7. £ 6vxsg verb. mit SsaoaXoi. 
dagegen hatten, wie aus unserer , 

Stelle hervorzugeheil scheint, den o 0 ASQgrjg. Die Erwähnung des 

Xerxes glauben gemacht, dasz die Subjects bei dem appositiven Par- 

Thessaier schon lange (nob noXXov) tici P ist durcn Streben 

auf die Seite des Königs getreten Deutlichkeit veranlasst. So 

wären, weil sie wol erkannt hätten, nicht selten bei Herodot. 

wie leicht ihr Land einzunehmen _ 
se 5 # Wie die Hellenen die Ge- 

A m * o sandten des Xerxes aufneh- 

2. n or* y acc ccv n v. S. z. c. 12. k , 0 . 0 

' raen. Athen and Sparta. Sper- 

3 - *?*f££' att .' «V***»«*- , V «J- 5* thias und B Ulis (c. 131^-137). 

176 %al TO VOtOQ TO VSQfMOV TOT« iltTJ- 

yiuv inl xy ioodov. 131. 10. JIifot'i?i>. Die zu Un- 

iitßißaaavxcc und nagaxQe- ter- Makedonien gehörende Land- 

ipavxcc gehören zu dem Infin. inst- schaft Pieria (verschieden von der 

vftty bei welchem ein allgemeines zu c. 112 erwähnten) erstreckte sich 

xivd als Subjectsbegriff vorschwebt, längst der Westküste des thermai- 

— naqaxQBTtBiv in gleicher ßedeu- sehen Meerbusens; die wichtig- 

tung c. 128 Ende. sten Städte waren Pydna, Methone, 

4. dl' OiV VVV QS£l QSS&QtOV Dion. 

= xu {thftoct dl mv vvv $s$t. 11. xavxTj. Ueber den Pass von 

5. vTtoßgvxcc adverbielles Neu- Petra. S. z. c. 128. 

trum zu vnoßgvxog. Dieselbe Form 13 , knl yrjg utxrio tv=inl yijv. 

hat Horn. Odyss.g V 319 vnoßQv%cc cura accus . zc i g t bei.Verben der 

^jjxf. Die gewöhnliche Form vno- Bewegung den zu holenden Gegen- 

ßQvxiog hat auch Her. 1 189. sta nd an. Vgl. V 12 xi\v ddtXyeriv 

6. h'%ovxu — ig xovg 'AX. nai- in' vdtoQ insfucov. Ebenso hatte 
äug. i'xeiv intransitiv und mit ig schon früher Dareios Erde und 
verbunden auch c. 143. — Die an Wasser gefordert (VI 48). ZurSache 
die altertümliche Sprache des Epos vgl. Arist. Rhet. II 23 xo Sidovai 
erinnernde Umschreibung mit nai- yijv xai vScüq Sov?.svhv iexiv. Wie 
&t g in ig xovg 'AXevsa natöag (= ig hier c. 163. 
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xeivol, oi de tpegovxeg yfjv xb xal vdao. T&v de dovxav xavxa. 132 
lyivovxo oftfa, Seaacclol, Aoloneg, Alvtijveg, IleoQcaßol, Ao- 
XQoly Mctyvfites, Mr\Xvieg , *A%a.io\ oi Üfarpai xal Grjßatot, xal . 
ot aXXot, Boiotoi %\yp> Seöndav xb xal HXaxaiiwv. inl xov- 
5 xoiöi oi EAArjvBg ixapov oqxiov oi xiß ßaoßccoat itotefiov &bi- 
occ{i€voi. to ös oqxiov ads sl%B ' Oöot xa> IleQ0r} iöoöav 6<peag 
avxovg "EAAriVBg iovxsg fty avayxatöivxBg xaxaöxdvxav Otpi bv 
x&v itQifyfldxoiVy xovxovg dBxaxsvtiai xa iv dBktpolOi &sqi. xo 

1. xftvot att. *ivo(. Vgl. otei- nen Vertrag gemacht hatten, wie 
vo$. z. B. die Thebaner (c. 205) und 

Lokrer (c. 203. VIII 1) erst später 

132.2. Ssaoaloi. Die (hei- auf die Seite der Perser traten , so 
lenischen) Thessaler waren aus ist wol anzunehmen, dasz derselbe 
Thesprotien eingewandert (c. 176) erst später, nach der Schlacht bei 
und hatten allmählich die aiulischen denTnermopylen, oder genauer ge- 
Stämme der Peneiosebene, wie Mag- sprochen, wieLyk. Leokr. 81. Diod. 
neten, Perrheber, Phthioteu unter- IX 29. Polyb. IX 39 ausdrücklich 
worfen; nach ihnen, dem herrschen- angeben, kurz vor der Schlacht bei 
den Volke, wurde später das ganze Plataeae geschlossen wurde. 
Land benannt. — Die Doloper noXspov usiquhevoi tut ßcco- 
wobnten an den Abhängen des sud- ßj 0(0 . Dieselbe Wendutig c. 156. 

liehen Pindus, im Westen von „ ' » ^ t% ' 

«I ,i. / „i u «. ti X7 ADA \ ■ • ßV ccvuyxccGV tvtsc. Ines 

Phthiotis (vgl. Horn. II. V 484), v&8Zt ^ ichi auf die Thessaler wel- 

ihre südöstlichen Nachbaren waren *. . w . ■ ,. kl . _ k 

die Aenianen, welche sudlich vom che l d n . Wl . r t khchkelt durch die ^ 

Othrys am Oeta saszen die Per- Kön?ge\^chHesrerVgL c. 

rhaber, ein pelasgischer Volks- j-- 176 6 fe 
stamm (c. 128), wohnten im nörd- , , 

liehen Thessalien an de» Abhängen «9>* sv tav 

des Olymp, die (epiknemidischen) nQ^y^atav cum res bene 

Lokrer am malischen Meerbusen constitutae essent. Genau wie 

bis zu den Thermopylen bin, die hier VI 106. Vgl. c. 158 yap ijftft/ 

Magneten am Pelion und paga- *«l inl to Ufitivov nutiaitj (tu ngfj- 

saeibchen Meerbusen, die Malier yp-atu). 

am Westwinkel des nach ihneu be- 8. dfxattvffat. Dieser Zehn- 
nannten Meerbusens, die phthio- ten (ij tfexari?), um welchen die 
tischen Achaier in der Land- (u-ijdYJovTSs gestraft werden sollten, 
schaft <P*Jtrjtts oder $&tcortg, die konnte entweder von ihrem Ver- 
aach (c. 173) hiesz. mögen (vgl. I 89 tot XQWuta Ös- • 

4. inl c. dat. =» gegen, wie c. Hatsv&rjvui tü dU\ oder von ihren 
148 ot awtafiotat 'EXjl^vcov inl tm Grundstucken (Xen. Anab. V 3, 
nioorj. Vgl. z. c. 235. n 9) erhoben werden, was Herodot 

5. stauov oqmov. xupvuv OQ- nicht näher angibt. Von der Kriegs- 
xtov, eine homerische Wendung (= beute oder dem Erlöse aus einge- 
foedus icere), eig. das Eides- zogenen Gütern fiel gewöhnlich der 

p f e r schlachten. Wie hier im Ac- zehnte Teil einem Tempel zu (V 77. 
tiv IV 201, im Medium IV 70. — VIII 27).— Andere fassen foxatsv- 
Die Zeit, in welcher die Hellenen siv an unserer Stelle in der allge- 
diesen Vertrag schlössen, gibt He- meineren Bedeutung ,, weihen* 4 und 
rodot nicht genauer an ; da einzelne verbinden damit die Bedeutung, 
der im Vorhergehenden genannten dasz nach dem Sinne des Vertrags 
Völkerschaften, gegen welche die alle des Verrats schuldigen Helle- 
Hellenen nach Herodots Angabe je- nen an Leib und Gut gestraft wer- 
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133 fwv oqxiov cods el%e totöi "EXkrjGi, ig de 'Afrrjvag xal Enao- 
trjv ovx ccjCEXe^Lipe 6 Ilegö^g iitl yijg al'xrjöiv xrjovxag xojvÖs 
eivexev' TtQoxsQov Aaqeiov nlp.tya.vxog in avxb xovxo oi fisv 
avxav xovg attiovxag ig xo ßaoci&QOV) ot d 9 ig q>oiao iößa- 
Xovxeg ixiXevov yr^v xe xal vdnp ix XOVt&V q>epew naoa ßcc- 5 
öiXia. xovxav fihv eivexev ovx ineptye &£Q%rig rovg alxyöov- 
rccg. o xi de xolüi 'Afhjvafoiöi xavxa noirjGaöi rovg xrjovxag 6w 
4\veixe ave&iXijxov yeviöfrai, ovx elnai^ nXyv ort, öcpiav 
f} %coQr} xal rj noXig idtjV&frr]. ccXXcc tovto ov dia xavxr\v xr\v 

134 aixir\v doxia yeveö&ai. Totti de olv AaxedaipovtoiGi pijvig 10 
xateöxrjtys TaXftvßiov xov ' Ayaplpvovog xqovxog. iv yao 
Zitaoxri iöxl TaX&vßtov tobvj elol de xal anoyovoi TaXftv- 
ßCov TaXfrvßiddai xaXeopsvoi, xotCi at xriQvxritai at ix JSndo- 
xrjg naöai yigag dedoaxai. (iexä de xavxa xotöi 2JnaQXi^xrj6i 
xaXXcQijöaL &vo(ievoiöi ovx idvvaxo. tovto d* int %qovov ov- 15 
%vbv x\v ö(pi. a%d-o[iiv(ov de xal öviMpoorj XQ s( >[iev&v Aaxe- 

den und dem delphischen Gott als verschiedenen Staaten unter dem 

Leibeigene zufallen sollten. Doch Schutz des Völkerrechts standen 

ist kein genügender Grund vornan- und für unverletzlich galten, 

den, dsnaxsvBiv in einer anderen 13. xoig$ at ynjQvmjlai — de- 

als seiner gewöhnlichen Bedeutung Soaxai. Ueber die Vererbung von 

zu nehmen. Beschäftigungen in gewissen Ge- 
schlechtern Vgl. VI 60 GVUQJfQOVXttl 

133. 2. o IliQGTig. S. z. c. 22. ds xal xdSs Alyvnxlotat ot Aant- 

3. tcqoxsqov. S. VI 48. dcuftovioQ' ot xifpvxf g avxmv xal av- 
iiz' avxo x ovx Oy inl yrjg atxrj- Irjxai xal (idysigoi ixdixovxcu rag 

civ. Wie hier V 22. naxomtag xi%vag. — Die Dienstlei- 

ot piv, ot'Afrrjvaioi. stungen der xqotmeg (= at xtjqv- 

4. ßdoafrQOv, in welchen die xjitui) bestanden vorzugsweise da- 
zum Tode verurteilten Verbrecher rin,dasz sie als Staatsgesandte ver- 
hihabgestiirzt wurden. wandt wurden und daraus erklärt 

- _ ' „ . „ _ .'q„ o „ . sich an unserer Stelle derGebrauch 

7. GW TIVBIXS , GVVEÖr]. 5$. Z. C. 4. i r» i , r 

' , f o ^ er Praeposit. in {at KTjQVHTjtat cu 

8. avsVsXr\xov,u%aoi. S.z.c.88. ^ x Endqxrig). 8. z. c. 37. 

• . 14. (isxd S'k xavxa, nach dem 

134. J0. Torot — xareoxiy^f. a n den Herolden begangenen Fre- 
%axaG%riitxsiv mit ig c. 137. Vgl. ve j < 

dnoG%7inxuv c. 10, V. 15 # xallig^GaL &vo(i£voiGi 

11. TaXftvßiov: Vgl. Horn. II. ovx idvvaxo= viaXa ysviG&at xa 

I 320. Wie in Sparta, so hatte Tal- foa ov% idvvaxo. Das unpersönliche 

thybios auch in dem achaeischen xaXXtoieiv, wobei xd tpa zu ergan- 

Aegae einen Heroencult (Paus. VII zen, bat die Bedeutung von xctXd 

24; 1). Dasz gerade Talthybios we- (XQtjGxa) ylvscftai. Wie hier VI 76 

gen des an den persischen Gesand- (xal ov yao ov&a(img inaXXtQee Sia- 

ten begangenen Frevels den Spar- ßaivsiv fiiv) und IX 38. 8. z. c. 113. 

tanern zürnte* erklärt sich daraus, iitl %qovov gv%vov. Ueber die 

da*z er als Beschützer der Herolde Bedeutung von int s. z. c. 1. 

und Gesandten angesehen wurde, 16. avfjitpoQy gosope vmv. ovp- 

welche als Vermittler zwischen tpooij ut „sich dem Schmerz 
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daipovCcav, ccXtrjg xs itoXXdxig CvXXsyofiivrjg xal xrjQvy(ia xoi- 
ovds xoisvpiv&v , st xig ßovXoixo Aaxsdacfioviav xqo xijg 
Zndgxtjg dxo&vqGxsiv , ZitSQftlug xs 6 'Avt/iqCgxov xal BovXig 
6 NixoXsa ccvÖQsg ZnaQTiijxai , <pv6i ts ysyovoxsg sv xal xq^- 
5 pctGi avrjxovxsg ig xa iZQ&xa, iftsXovxal vitidvCav noivr\v xl- 
Csiv &fy£r] x&v Aagslov xrjQvxav xtßv iv EitccQtr} cc7toXousvcov. 
ovxa> ZitciQxiijxat xovxovg &g aitofravsopsvovg ig Mtjdovg diti- 
ütsfi^av. Avxtj xs i] xoXfia xovxcav xav avdQ&v ftattaxog a%ir{ 135 
xal xdds ngog xovxocöi xa iicsa. rtOQSvofisvoi ydg ig EovGa 

10 aitixviovxai itaga 'TdaQvsa. 6 de 'TdaQvrjg fjv psv ysvog TliQ- 
öiji, (jXQaxriybg ds xcbv na$a%aXa<M$tov <xv&Q(6jcav xav iv xfj 
'AoCyi, og 6(psag %eCvicc itQO&ipsvog foxi'a, Zetvt^cov äs sI'qsxo 
Xsyav xdds' "Avdgsg Aaxsdaifiovioi , xi di\ <psvysxs ßaöiXil 
fpUoi ysviö&ai; oquxs yccQ, a\g infaxaxat, ßa<5t,Xsvg avdgag 

15 ccya&ovg xipäv, ig ifid xs xal xa dpa itgrjynaxa dnoßXsaovxsg. 
ovxo di) xal ifistg si dolrjxs vpiag avxovg ßaöiXil', dsdo%G><5&s 
yaQ itQog avxov avÖQSg slvai dya&ol, sxaOxog av vfiiav clq%oi 
yqg 'EXXddog dovxog ßaCiXiog. ÜQog xavxa vnsxgivavxo xdds' 
"Tdagvsg, ovx i% i'öov yivsxav ^ GvpßovXir] i] ig rjiisag xsl- 

20 vovGa. xov psv yctQ icsnsiQripivog ov(ißovXsvsig, xov de axsi- 
Qog idv. to pev ydo dovXog slvai i%snC<5xsai , iXsv&egifjg dh 

über ein Unglück überlassen'* auch 13. xl 6*17 in lebhafter Frage wie 

unt. c. 141. III 41. 117. Vgl. c. 117. c. 56. Aehnlich VI 138. 

Ueber die Bedeutung von öVfKpOQrj msvysxs. (psvysiv verschmä- 

s. z. c. 46. ncn m it Infin. auch II 91. 

3. ZxSQ&irig heiszt bei Ande- n , fc , fc 

ren auch Znigz* oder Zni Q xig, ^ 16 ; *t*oiu*** mit «oo<? ver- 

auch ZnsQXVS' bunden wie da« gleichbedeutende 

4. y eyovoxeg sv tpvoi, von ed- *optfe<Ffr«* (c. 2). Vgl. 'c. 151. 239. 
ler Abkunft auch III 69. D » 8 Verbum auch IX 48 dsfiofaa&F 

- > / i * - a stvcct agiGtoi. 

5. avTjKOVte $ tg xa ngcuta. S. . 

z. c. 9 {ig xovzo ÜQuotog avijxa). , 17 - v(ii <o v. s*ccaxog 

n 1 n/r ' X u A * • k nicht fXatfpO?, Weil mit VfltODV 

7. 1« M V Sov S . Herodotwie auch w - oben sc g on (lg) mit ; /„h, 

Ä .UttTr Per"« Äst Spanien überhaupt gem ,\nt 9 ind. 

Asien herschende Volk. Vgl. c. 136. 18 - vntxQivavxo att. ansyiQi- 

vocvxo. Vgl. c. 39. 

135. 10. 'TdccQvrjg, wahrschein- 19. ovn laov ytvexai. Sinn: 

lieh derselbe, der c. 83. 211 als An- Dein Rat scheint uns nicht von al- 

führer der Zehntausend genannt len Seiten gleich (= ig faov) erwo- 

wird. Er war ein Sohn des Hydar- gen, da er nur zum Teil auf Erfah- 

nes, welchen Her. III 70 unter den rung begründet ist; die Herschaft 

sieben Verschworenen nennt. Vgl. des Königs, welche du uns anzu- 

auch VI 133. nehmen rätst, magst du empfehlen, 

12. £eivlcc itQO&insvog. Vgl. da du sie kennst, dagegen steht dir 

c. 29 \tivia 7Zqo&eiv(u. über unsere Freiheit, die wir nach 
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ovxa ijteiQqftrjg, ovt sl l0xi yXvxv ovx* hl jiij. ti yao avxr^g 
jtetQqöcao 9 ovx dv dovoaoi 0vfißovXsvoig fftkiv ntol avxijg pd- 
136 %£0&ai, dXXa xal %eXixe0t. Tavxa fisv 'TdaQvea dpefyavxo, 
iv&evxsv de 6g dvißtflav ig Zov0a, xal ßa0iXit ig oiffiv yX- 
#oi/, jcgcka fisv xav doQvyooav xeXevovxtov xal dvdyxrjv 0yi 5 
jtQoötpsQovrav itoo0xvvieiv ßaöiXia 7tQO0itl%xovxag ovx £<pa- 
0av (b&Eopevoi TtQog avxcöv i%l xetpaXrjv noirfleiv tavxa ov- 
da{ia, ovxe yao 0cpi iv vo^lg) elvai ocv&qcotiov itooöxvvisiv ovxe 
xaxd xavxa ijxetVy <og de aite\kaii0avxo xovxo, devxeojd 0tpi Xs- 
yov0i xdde xal Xoyov xotovÖe i%6(ieva' Sl ßaCiXev M^öav^ 10 
eTtsptyav rjfieag jiaxedaipovtot dvxl x6v iv Zndoxri ditoXopi- 
vav xviQvxtoV) itoivrjv ixetvav xCöovxag. Xeyovöt de avxotöt 
xavta 3eQ%ng vito fisyaXotpooövvrjg ovx ioprj bpolog §0e0ftat, 
Aaxedai\t,ovioi0i' ixeivovg pev yao 0vy%eai xd Ttdvx&v dv- 
d'QfOTtcav vofiifia^ ditoxxsivavxag xy\ovxag, avxog de xd exeCvoi0i 15 
67tt7cX^00€L , xavxa ov Ttoirjöeiv, ovd 9 dvxanoxxeivag ixeivovg 

deinem Rate aufgeben sollen, kein diteparicavxo. aitop,ct%£ad , ai 

Urteil zu, denn du kennst sie nicht, nur noch I 9. 

9 136. 3. tavxa — dfiEttpavxo. 10. Xoyov xoiovds ifrofieva 

aiieCßsofrai mit doppeltem Accus, (eig. mit ähnlichen Reden Zusara- 

auch II 173 xavta uev xovg tpCXovg menhängendes) ist einfach Ura- 

ct(iE{ipaxo. Ebenso III 52. Anders I Schreibung für Xoyov xoiovde. Vgl. 

35. 43 öfter. 1 193 xd naontiv k%o(iEva (= xao- 

6. n o o a% v v s e iv — noocni- noi). Ebenso III 25. 66. VIII 142. 
itxovxag. Die abgöttische Vereh- MtfScov. S. z. c. 134. 

rung {TtQOG%vvr]Giq) i welche die Per- 12. Xiyovai 9h avxoioi er- 
ser ihrem Könige bewiesen, bestand neuert aq>i Xiyovai (ob. 9). In ähn- 
darin, dasz sie sich vor ihm nieder- 1 icher Weise ist o*f'c.l41 gebraucht: 
warfen (■jZQoaniitxnv) und die Erde itsi&oiiivoioi de xavxa xoiai *A%^- 
küszten. Vgl. ob. c. 14. VIII 118. vaioiai %a\ Xiyovai — xavxa 9\ Xe- 
III 86. — nqoanCnxovxag. Accusativ yovat t\ ngofiavxig %oa. 
auf einen Dativ (atpi) bezogen, wie 13 . vn ^ ^EyaXo'wgoavvrjg. 
c. 141. S. z. c. 95. ^ aeyaXocpQoavvrj hier nicht in tadeln - 
ovx ayaoavnegayerunt, wie <j ein si nnc w i e c , 2 4. Andere Be- 
gleich im Folgenden ovx itpTj. we j gc je.r Groszmut des Xerxes s. 

7. aid-sofisvot — inl vscpa- c. 146. 147. VIII 118. 

Xr\v, selbst wenn man sie auf den 14. <svy%kai xd ndvxonv dv 

Kopf stelle, würden sie es nicht tun. & Q( &n<ov v6(ii(ia. Dieselbe Wen- 

Der Einschiebung von ovds (ovS ) dung Eurip. Suppl. 311. 

vor (o&sofisvoi bedarf es nicht. 15. avxog, wir erwarteten, da 

i 7C l x s <p a X 7j v steht so auch inEtvoyg^ vorhergegangen, eigent- 

III 35. t lieh ccvröv, doch ist, da ovx £<prj nn- 

8. Für iv vofico eIvccl (so auch mittelbar vorangeht, der Nomina- 
I 131. HI 16) gebraucht Herod. ge- tiv durchaus zulassig. 

wohnlich vofiilsiv. 16. ininX^GGE 1 v tC tivi (i. q. 

9. %atd xavxa. %axd causal fieiMp(oftai) auch III 142 iym Ss xa 
wie in x«t« tovto V 3. VI 44. Vgl. xa niXag JiunXqooUy avxog xata 
unten c. 142. dvvaptv ov Ttoifjeco. 
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aitolvösiv Aaxsdaipovlovg trjg alziv\g. Ovzod 1} Taldvßtov 1 
titjvtg xal zavza itoirjaavzav Enaozirpi&v inavöazo zo xccq- 
avzCxa, xaUsQ aitovoazrjöavznv ig 2ita$ii\v Zneoftisa zs xal 
BovXtog. %QOVfp di (isziiteizsv nokktp inrjyeoftri xazä zov Iis- 

5 XoTtowrfiicov xal 'A%r\valGiv itolspov , ag kiyovCv Aaxedatfio- 
vioi. zoinb f«H iv zol6i ftuozazov tpaivszat ysveä&ai. ort 
plv yccQ xaziäxrpfrB ig ayyiXovg 1} TaX&vßiov {irjvig ovdl inav- 
oazo, tcqIv 1} ii^Xd-Sy x6 dCxaiov ovza iyeoe, zo dl övpiteGelv 
ig zovg xatÖag zov ccvdonv zovzav zäv avaßavzav 7tobg ßa- 

10 GiXia dia zr\v priviv, ig Nixolsciv zs zov BovXiog xal ig y Avl\- 
qiGzqv zov ZnsQftleto, og ehe 'AXiiag zovg ix TiQvvftog oXxdöv 

137- !• ovtm — xa i xocvxu itoi- 7. x a x i a x 17 ^ f. Das Verbum 
rjoctvxoop £n cc o x irj x i co v. xal auch c. 134. 

™} l *^tL" l% Xa * X * n0l7iativ - h dyyiXovg, denn auch an Ge- 

sandten hatten die Spartaner den 



Frevel begangen. 



xcov 21itctc}xir\xi(av . 

4. %axecxov — noXepLOv. natu 
in temporal er Bedeutung wie III 
131 %axä xbv ctvrov ZQOVov, I 67, , 8 - t** 1 *«- ,n f 1 ?»- 

xara tov Äoorepo» xolepov. - Ge- cher Bedeutung VI 82 ijto%ee ol i£- 
meint ist der peloponnesische Krieg. yf X ^!f* m X0V MW*' Eben8 ° 

6. xovto — BLOtcttov geht auf 
das folgende: xo de avpirsaeiv ig xo tiixuiov ovxco t'cpsos „das 
rovg natäag, dijXov cov poi, oxi Öbiov brachte das Vergeltungsrecht so 
iyevexo xo Troijypa in xijg tiijviog. mit sich* 4 . Dieselbe Wendung V 58. 

gottliche Schick . ung (fetorcoir) dar- ,^ ^ nach iechischer 

^Ä^lV^ SitUhieszen sie beide wie ihre 

für den Frevel, dessenSuhnnng ihre Groszväter (c . 134) . 

Vaterzwar übernommen, aber nicht v J 

ausgeführt hatten, noch lange Zeit 11. AXikttg. Die Stadt 'AXtseg 

nachher büszenmuszten. Denn nach (AXieig, auch AXwt]), durch deren 

Herodots religiös - sittlicher Welt- Eroberung sich Aneristos einen Na- 

anschauung wird jeder Frevel an raen gemacht hatte, lag auf dem 

dem Täter oder seinen Nachkom- sudwestlichen Vorsprung der argo- 

men durch die rächende Nemesis lischen Halbinsel. Tirynthier hat- 

gestraft. Vgl. VI 86. 3 und Einlei- ten sie gegründet (daher der Zu- 

tung Bd. I S. 16. — iv xotm hat vor satz: xovg i* TCQW&og), nachdem 

Superlativen die adverbiale Bedeu- Tiryns durch die Argeier zerstört 

tung„bei weite m u . Häufig so bei war (463 v. Chr.). Die Einwohner 

Thuk. (vgl. IN 17. 81). Es ist die- der Stadt lebten zum gröszten Teil 

«er Ausdruck in allen derartigen von Fischerei; daher der Name 

Stellen auf eine Verkürzung zu- (AXihg = die Fischerstadt). Wann 

rückzuführen, und so ist auch an dieselbe von den Spartanern unter 

unserer Stelle zu iv xotat ftsioxcc- Aneristos überrumpelt wurde, läszt 

xov hinzu zu denken: iv xoioi &sio- sich nicht genau ermitteln; doch 

xaxov yivofiivotai (= iv xotat &ho- musz die Eroberung vor den An- 

xccxov ytvoiiivotßi xovxo ftsioxctxov fang des peloponnesischen Krieges 

cpccfoexat ysvid&at). d'iioxaxov = gefallen sein, da schon im ersten 

hslri xv%ri yevofisvov (I 126J. Vgl. Jahre desselben die 'AXiisg alsBun- 

I 122 &siöxBQCog, l 111 x«ra 9uC- desgenossen der Spartaner genannt 

ftova, I 62 fteirj no\tnrj. werden (Thuk. H 66). 
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xatccirX&Gag nXrjgsV uvÖqcöv, drjXov av ftot, ort ftsiov iyevsxo 
ro XQijyftci ix xrjg piqviog. ot yäo Jtepcpd'evxsg wto Aaxsdcu- 
vofiLcav ayyeXoo ig xr^v 'Ag^v, Ttgodod'ivxeg 6h vnb Eixulxs® 
xov Trjoso SorjCnov ßaöUdog xal NvfjupodaQov xov Ilv&ia 
avÖQog 'Aßdrjofcsa, r\lto<5av xaxa Btadv^v xyv iv 'EMrjG- 5 
jroi/rw, xal aitanfoivxBg ig xrjv 'Axxixrjv uiti&avov vno 'A&q- 
vuCoiV) pexa dl avxtav xaVAoiGxlr\g 6 'Adeificcvxov Kooivftiog 

Tavxa nev vvv tcoXXoiöi hsöt vöxsqov iysvsxo xov ßccGt- 
138 Aeog GxoXov, inavupi, 6% ixl xov nooxeoov Xoyov. *H öl öxqcc- io 



1. drjXov <dv fioi. Durch das 
frei eingeschobene S^Xov cav fioi 
wird die streng grammatische Fu- 
gung in etwas gestört. Das voran- 
gegangene TO Sl 6VU7ISÖELV ig TOV$ 
na Cd ctg (s. o.) liesz einfach erwar- 
ten: -&"ftov iyiv eto, statt dessen ist 
im Anschlusz an drjXovmh ort fort- 
gefahren. — tov findet sich oft so 
nach Parenthesen. Wie hier V 99. 
VI 77. 

ftstov. S. o. zu d'Eioxaxov. 

2. i-K tijg fiijviog. Die tempo- 
rale Bedeutung von in (s. z. c. 22) 
streift oft an die causale (= in 
Folge). Wie hier c. 169. 189. 

3. vtco 2itc(X*€(o. Im zweiten 
Jahre des peloponnesischen Krie- 
ges wurde eine spartanische Ge- 
sandschaft, darunter Aneristos und 
Nikoleon, so wie der Korinther Ari- 
steas (s.u.), nach Persien geschickt, 
um ein Bündnis mit dem Könige ab- 
zuschlieszen. Da die Gesandten ihr 
Weg durch Thrakien führte, so ver- 
suchten sie es, den mit den Athe- 
nern verbündeten Od rysenkönig Si- 
talkes dem athenischen Bündnis ab- 
wendig zumachen und für das spar- 
tanische Interesse zu gewinnen. Al- 
lein dieses Vorhaben mislang voll- 
ständig. Sitalkes liesz es sogar ge- 
schehen , dasz sein Sohn Sadokos, 
welchen die Athener zum Ehrenbor- 
ger ernannt hatten, die spartani- 
schen Gesandten, eben als sie im 
Begriff waren nach Asien überzu- 
setzen, gefangen nahm und an die 
athenischen Gesandten auslieferte. 
Sie wurden nach Athen geführt und 
dort sofort hingerichtet, Aehnliche 



Gewalttätigkeiten hatten sich übri- 
gens gleich im Anfang des pelopon- 
nesischen Kriegs auch die Sparta- 
ner gegen gefangene Kau Heute der 
Athener oder ihrer Bundesgenos- 
sen zu Schulden kommen lassen. — 
Den hier erwähnten Vorfall erzählt 
ansführlich Thukyd. II 67. 

4. Nvtitp oSkoqov. Nymphodo- 
ros aus Abdera war der Schwager 
des Sitalkes. Da er auf diesen gros- 
sen Einflusz übte, so hatten ihn die 
Athener zn ihrem Proxenos gemacht 
(s. über dieses Amt zu VI 57). Er 
war es gewesen, welcher das Bünd- 
nis Athens mit Sitalkes und dem 
makedonischen König Perdikkas zu 
Stande gebracht hatte; auch die 
Gefangennahme der spartanischen 
Gesandten war, wie unsere Stelle 
lehrt, vorzugsweise von ihm mitbe- 
trieben. 

5. Biadv&Tjv. BLGctv&rj, später 
Pcudsotov, j. Rodosto, eine thraki- 
sche Stadt an der Propontis. 

7. 'AQiaxirig, heiszt bei Thuk. 
II 67 *AQi6tsvg. Die Athener waren 
gegen ihn besonders erbittert, weil 
er Thrakien gegen sie aufgewiegelt 
und namentlich im Kriege gegen 
diePotidaeaten ihnen groszen Scha- 
den getan hatte. So mochte es wol 
bei der Hinrichtung der spartani- 
schen Gesandten vor Allen auf ihn 
mit abgesehen gewesen sein. 

■ 

Der Athener und des The- 
mistokles Verdienste um 
Griechenland. Athen erhält 
zwei Orakelsprüche aus Del- 
phi; ihre Deutung durch The- 
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ztlkadlri i\ ßaöikiog ovvopa plv sl%£, 6g 1% 'Afhqvag ikavvei, 
xcczuzo dl ig itäeav zrjv 'Ekkdda. nw&avopsvoi dl zavzcc tcqo 
nokkov ot "Ekkrjveg ovx iv bpoto ndvzeg Inoievvxo ' oi psv 
ydo avrciv dovzeg yyv zs xal vÖoq z6 ndQörj sl%ov ftaQGog 

5 cog ovÖev »eufofisvoi, d%aoi noog zov ßctQßdooVy oi dl ov dov- 
zeg iv detfuczt (leyaka xaziözatlav aze ovze ve&v iovöi&v iv 
zrj Ekkddi aoi&pov d£iO[id%cov dixeofrai zov intovza ovze ßov- 
kofLevav zäv xokkav avzditzeaftai zov nokipov, pfiditpvzav 
dl TtQodvfjLG^g. 'Ew&avza avayxalr^ äzioyofMu yvcoprjv ixode- 139 

10 %aö&at, ixCy&ovov plv XQog z6v xkeovav dv&ocyitov, Sfitag 
dl, zrj y* iftoi <pa£vezai elvai akrftlg, ovx iicrt%rfi&. ei *A^r\" 
valoL X€czaQQadi]6avz6g zov kitiovxa xCvöwov i%e'kmov zrjv 
6<pszioYiv, rj xal f£.i} ixkixovzeg, akka peivavxeg idoöav ötpe'ag 
avzovg xaza zyv frakaGGav oväapol av iiteioiovTO äv- 

mistokles. Seine Verdienste 10. iuCtp&ovov «pos xmv 

um die Seemacht Athens (Lau- itXsovav av&oancov. Ünter die* 

rion). (c. 138 — 144.) ser Mehrzahl (= ot nltovtg) , bei 

denen Herodot anzustoszen fürch- 

138.1. ovvopcc sl%e, tos — iXav- tet, sind wol zumeist die Spartaner 

vsi „war angeblich gegen Athen zu verstehen; doch denkt Herodot 

gerichtet". ovvofxu ^Z HV a ' s0 dabeianch an die zahlreichen Feinde 

eine Umschreibung für daseinfache der Athener, welche sie sich wäh- 

loytp (Gegens. ?pya>). reud ihrer Hegemonie gemacht hat- 

2. tctxltö&cti, anrucken, sich in ten - Herodot schrieb dies ja (vgl. 

Bewegung setzen, in welcher Be- c : 137 ) im Anfange des peloponne- 

deutung VI 112 das einfache foo&cu «»«chen Kriegs, also zu einer Zeit, 

gebraucht ist. %uxtexo ist gesetzt, w ° Hass und Eifersucht zwischen 

als wenn OToarog statt öxQax^Xaoirj 5? r « rn un< ! J onern Ar «J höchsten 

vorangegangen wäre. Gipfel erreicht hatten. Damals be- 

jrpd noXXov wie c. 130. stritten auch die Spartaner und ihre 

3 i 6 oi no ieo&a auch Anhänger das von den Atheneru 

VIII 109. Vgl', die ähnliche Wen- ^T^'Ä Z^f^vX^V?' 
dungiviXavgai notieren I UZ, iv n , ehm . h ^ ihnen der Ruhm, Gne- 

«Jn 7 &VI 13. ntol nUC- ^a»^^» •£ 

atov ™>/*«*«* V » schieden für die Athener Partei 

4. #«p<ro$ att. -frpaoos. Vgl. xap- n i mmt ( vg i. ttnt .) v $ v fc 'Afrnvui- 
tsgog und Koaxeoog^ ovg & v ttg xiytav aa>xrjpct$ y sviof ai 

5. 7t£io6 psvoi u%ccqi. Dieselbe rwg 'EXXddog, ov% av ifiaQxdvoi 
Wendung c. 50. xaXri&Bog. — Sntcp&ovog mit noos 

6. «ts cum partic. S. z. c. 6. verbunden auch IV 205 at Xl^y 

7. dg^^v ist Accus, des Be- ^nlt Lff 
zugs. Dafür steht c. 98 h «oi*p6v. ^ ovot y'" 0 ™"- 

xov Iniovxa. 6 imow, der An- ^niG%^üm, xqv yv<ap,ir\v dno- 

greif er auch c. 139. 157 öfter. dt£aa&eu. S. z. c. 10, 6. 

8. xeov noXXtöv. ot noXXot die 14. Intioiovxo avxisvfisvoi. 
Mehrzahl der griechischen Staaten, nsioäo&at mit Particip auch c. 148. 

172. — Ueber die Contraction in 
139. 9. iiioyopcii. S. z. c. 96. dvxuvpevoi s. Dial. Bd. I S, 38. 
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nevaevoi ßaöiXit. et roivvv xara zrjv %aXa66av firjdelg r\v- 
novro BsQ^r}, xard ye av rrjv r^iteiQOV rotdde lyivero' et xal 
itoXXol rei%iav xi&aveg yöav iXriXapevoi did rov 'lö&tiov Iis- 
loicovvr\oCouii, itQodo&ivxsg av Acute daipovioi vm r&v övu- 
(icc%qv ovx exovrov d XX' Vit dvayxairjg , xara itokig aXiGxo-* 
fiivav VTtb rov vavnxov örgarov rov ßaoßdoov, ipovvaftri- 
6av, (lowad-ivreg de av xal dnode^dfievoi ügya peydXa ani- 
ftavov yewaC&g. ravra av £jta&ov y ij kqo rov bgeovreg 
av xal rovg aXXovg "EXXyvag firjdt^ovrag bfioXoyirj av i%9V~ 
aavro itgog tSeoferiv. xal ovro av in aptporeoa vj 'EXXag iyt- 10 
vero V7CO IIbqötjöi. rr\v yag GKpiXeiav rr\v rav rsixiav r6v 
dia rov 'ioftpov iXrjXafievcov ov dvvapai itv&ea&ai fing av i\v 
ßaötXiog imxgareovrog rr^g ftaXdaörig. vvv de 'Aftrjvatovg av 
ng Xeyov öarijgag yeveGd-at rrjg 'EXXadog ovx av dpagravoi 
raXrifriog' ovroi yag iitl bxorega rcov Ttgrjyndrcov irgditovto, l? 
ravra §eipeiv £(ieXXe. eXopevoi de rrjv 'EXXdda negieZvai iXev- 
degriv, rovro rb r EXXr\vixbv 7tav rb Xoltcov, oöov firj ifirjdtöe, 
avrol ovrov rjöav ot iiteyeCgavreg xal ßadiXea perd ye &eoi>s 

3. zsi %eg)v Ki&ävsg. Aehnlich 8. ngo tov verb. mit ofioXoyt'rj 
betrat I 181 die Mauer: rov daxsog ixQ^Cocvxo. Ueber das temporale 
& o) g t] t. So nennt Demades bei 7roö tov s. z. c. 16, II. 

Athen. III 99 D die > Mauer (roxei- 10 . dfKpoxsga in beiden 
%og) ia&rjxci xi\g voXsmg.^ Vgl. Xen. Fällen. 

Symp. IV 38 ndvv tisv dXssivoi vi- > # - « _ , TT 

««.« « naiilcu V«e»»S »t S t o- ber d,e Sendung s. z. e. 11. 

<p 0t 13. vvv os. Durch vvv os wird 

n n l*iLivoL - nnonown- ^ufii; die Wirklichkeit im Ge- 

cCovci. lluvvBiv xeC X og auch VI ******* g^gen das (irrig) ange- 

137. IX 9 (xafecp tb&so S dta tov ra m ene scharfer hervorgehoben. 

'Ia&iiov iXrjXafisvov nagtsgov). üe- Ä " Z " C , „ t 

ber den Dativ (II&XoizovvT)Gi'oiai) ovx av afiagtocvoi. av der 

beim Passiv vgl. c. 53. Zur Sache Deutlichkeit halber wiederholt, weil 

8. VIII 40. 71. IX 7. 8. es durch mehrere Worte von sei- 

4. * p o 9 o & 4v r f g. ngoSiSovcu J C ™ Verbum g etrennt ist ' Wie hier 
(= deserere) steht hier in anderer t * t , 

Bedeutung als c. 137 (Troo^o^vrss «»ioxo«pa rmv TtgrjY^atav, 

vnö 2Jizcckyi£co'i. au ^ hellenische oder persische Seite. 

5. xara nöXlg. Ueber xara in 16. gsipsiv. geizeiv herabsinken, 
distributiver Bedeutung s. z. c. 23. besonders von der Wagschale, sich 

7. %aC verbindet nicht fiovvm- neigen und dadurchden Ausschlag 

frEVTsg und a7rodf|a^evoi, sondern ^eben. Vgl. Horn. IL XXn 212 gens 

gehört nur zum letzteren (=selb st). E*xogog afoiuov Tjuag. 

— cntodslnvvaQ'oti Ipya (teyaXa oder 18. fiexcc ys ftsovg. [isxa in 

Xaunga ist eine bei Herod. häufige eher Bedeutung c. 168 ov viag lla- 

Verbindung. Vgl. VI 15. VIII 17. %Caxotg nagct6%ovxsg aXXd nXsiaxag 

68 öfter. fi B xd ys 'A&rjvaiovg. 
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avoödfisvoi. ovdi 0(pfag %Qr}özrj(Ha (poßeqa iX&ovxa ix AeX- 
<pmv xal ig Sstfia ßaXovxa ix e lös ixXiitsiv xrjv 'EXXdda, dXXd 
xaxapstvavxeg aviö%ovxo zov iitiovxa iid xx\v %nQflv de^ac&ai. 
niiHfjavrsg ydg ot''A&i)vatoi ig AeXqxwg &eojtQoxovg %QV' 140 
5 GTTjQid&öfrcu, t]0av etofpOL. xaC 6<pi 7toiqöa6i nepi xo Iqov xd 
voLii£6u,eva, ag ig xo pdyaQOv iGsXfrovxsg Ztpvro, %Qa tj Jlu-fh'i/, 
xr) ovvofia rjv AquSxovixri^ xdde' 

Sl fiiXaot, xi xoi%r\6%B\ Xiit&v tpsvy 9 ia%axa yaitjg 
Acölicctcc xal itoXtog xooxoHÖiog axoa xaQtjva. 
10 Ovxe yaQ i} xetpakri fiivsi fyxsdov ovxs xo öniux 
Ovxe xodeg viaxoi oxn <ov %io£g, ovxb xi (leöörjg 
AeCitExat, aXX* dtdrjXa xiX&i. xaxd ydo fiiv iosinsi 
TIvq xs xal 6%vg "AQqg, ZJvoirjysvhs cxqllcc diaxcov. 

^ 3. dvia%opxo — dt£uG&ai. beiden &£ono6itoi angeredet sind, 

avi%BO&ai wird nur in der Beden- wendet sich die Pythia mit dem ei- 

tung wagen (=rlij*c«) mit dem gentlichen Kern der Prophezeiung 

Infin. Terbunden ; sonst steht, wenn nnd besonders mit dem der letzte- 

zu avi %tcftcii ein Verbum hinzu- ren vorausgeschickten Gebot direkt 

tritt, dies immer im Particip. Vgl. an das Volk selbst, von welchem 

c. 159. sie durch die fteonoonoi befragt ist. 

xov in to v xcc. S. z. c. 138. — Sprache und Ausdrucksweise die- 
ses und der folgenden Orakelsprü- 

140. 4. XQiyaTrjQicifceo&cci = che erinnert an die des alten Epos. 

ZQaa&cu %QriOTr}Qi<p (c. 141). c. 178 £o xaza yairjg. <pevynv (== xa- 

ist #eo> hinzugefugt. xuoptvyeiv) ist hier in freier Weise 

5. xo Iqov ist die ganze ge- roit Accus, verbunden nach Analo- 
we lhte Statte, vrjog ist das Got- tfe der Verba des Kommens ( t W- 
teshaus, fiiyaaov (auch advtov) u. a .).— Der Ausdruck tatarcx 
die Zelle (sanctuarium), iu wel- y «^ 5 auch bei Hes. Theog. 731. 

eher sich das Bild der Gottheit be- A «. > i\ v • • . i 

* i f , »Ja j jil« 9. TQOYOBio zog. Dabei ist wol 
fand. In dem Adyton des delphi- , . • , . . . , 

sehen Tempels, wo eine gol/ene S?^. uTJ^jS 7*1" 
Bildsäule des Apollon stand, war die Stadt umgab und der I 98 ge- 
im dunklen Hintergrunde über ei- ^adezu xvxios genannt , wird. 

nem tiefen ErdschTund, aus wel- ^V^l^'Z^^ 

chem ein kalter betäubender Hauch 869 M ™* l W *inuvu *ao V vcc. 
hervordrang, der dreifüszige Sitz 10. atvti ifinsSov. Auch bei 

der Priesterin Pythia erbaut. Horn. II. V 527. XVI 434. 

xa vofit^öfitva sind die bei der n - «o**S viaxoi. SovpmBerge 

Befragung des Orakels üblichen bei Horn. II. II 824 vnal itoda vn'a- 

Geb rauche, wie z. B. Opfer und xov J&W' 
Reinigungen (in Delphi brim kasta- xrjgnolios. 
tischen Quell). Der Ausdruck noch 12. dtdrjlog bei Horn, im acti- 

I 42 noäeiv ntol xo Iqov xa vOLutf- veu Sinne (= verzehrend, verderb- 

fievu. lieh), hier passiv zu nehmen. Die 

7. 'Aoiaxovl%n. Ueber den Ca- Handschriften: a£rjXa (= verach- 
sus s. z. c. 40. tet, elend). 

8. <ps vys. Wechsel im Numerus. f***S xrjv noltv. 

Während am Anfang und Schlusz 13. Zvgiriytvig. Vgl. Aesch. 
(xäfhio&e— ijuxidvaxe) zunächst die Pers. 86 (Ä*o§?75) Svqiov UQfiu 

HBBOD. IV. 8 
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IJoXXa dh xaXX % äitoXst itvgy&tiata , xov ro Gov olov. 
üoXXovg ö 1 a&avatav vqovg uo:/.?-oco tcvqX dco<Jsi 9 
OT itov vvv tÖQcoTL QeevfiBvoi eötrjxadi , 
J 8 Caan itaXXo\izvoi , xatd d* axgotdtoig oooyoiöi 
Alpa (teXav xs%vtai, itgoldov xaxozrjtog dvdyxag. 5 
9 AXX' Itov i£ aÖvtoio^ xaxolg f tiuxidvats &vp4>v. 
141 Tavta äxovöavteg ot tav 'jtihpmto» freoitgoitoi 6vti<poorj tij 
fisyLötT] i%Qeovto. ytooßdXXovfft, 8\ Gcpiag avtovg vno tov xa~ 
xov tov xexQil<fp>4vov Ttpcov 6 'AvdgoßovXov , t&v 4sX<p(ov 
avrjg doxipog Ofiola reo ndXiGta, övvsßovXsv^ 6q>i CxstrjgLag 10 
Xaßovöi devtega avtig iXfrovtag %ga6%-at t(ß %grj6tr]giG> dg 
Ixitag. %u%o\iivoiQi öh tavta totöv ' AfrrivaloiCt, xal Xiyov6i ' 
r £lvu%, xgriGov r^itv afiSLVov ti nsgl tilg itatgidog, aldea&dg 
tag [xezrjgtag tdöde, rag tot yxopsv <pegovtsg' q ov tot ant- 
psv ix tov advtov, aXX' avtov tyde fievdofisv^ £öt av xal te~ 15 

ditonmv iizdysi dovQi%Xvxoi$ dv- %vxo 6(p&aX(iOLOL und Odyss. XI 

dgdat to£6Scc(ivov"Aqt}v. Der Name 433. 

Zvploi. steht öfter gleichbedeutend 6. txov es scheinen also nur zwei 
für 'Aoovqiol (vgl. c. 63); da diese ftsoizoonoi gewesen zu sein, 
aber im 8. Jahrh. v. Chr. das her- xaxofs iniKLSvaxs &v(iov, 
sehende Volk in Asien waren, so eig. breitet eure Seele über das Un- 
erklärt es sich, wie sowol in der gluck hinaus, d. h. ergieszet eure 
Stelle bei Aeschylus als an unserer Seele in Kummer. Die Wendung 
der Ausdruck Syrisch (Svgiog) nur hier. — Es ist in diesem Ora- 
für den allgemeineren Asiatisch kel die gänzliche Zerstörung Athens 
gesetzt werden konnte. (vgl. VIII 53) so wie anderer Städte 

3. jftvptvot, so ist mitClem. VI " 32 - 50 ) vorhergesagt; 
Alex. p. 728 statt des handschrift- der durchaus entmutigende Schlusz 
liehen faovtisvot. geschrieben, was des Orakels heiszt die Athener sich 
dem Dialekt Herodots zuwider ist. anf das Schlimmste vorbereiten und 
fcevpsvoi führt auf foim zurück, ihre Seelen in Trauer hüllen, 
eine Nebenform von (so, die indes 141. 7. av(l(p o Q y — 1%q£q vxo. 
sonst nicht nachweisbar ist. — Was cvpwoof} %QaoQ-ai s. z. c. 134. 
sonst wol von Götterbildern, wird 8. no'oßdXXo vai d h eepeeeg a v- 
hierinuberschwänglicherWeisevon X ovg. ngoßdXXsiv I auto'v, eig. sich 
Tempeln gesagt. T|l. Diod. XVII nacn VO rn zu Boden werfen, heiszt 
10 vit uvxi\v Ss ztjv tcpoSov xov ßoe- i n übertragener Bedeutung: an 
edsmg (AXetavdQoy) ol netzet tijv 8 i c h (an seiner Rettung) ver- 
ctyogav (in Theben) ctvoQiuvxsg i<pa- zweifei n. 

vrjoav t9gä>xctg dtptivxsg xal fis- 10. opo'fa r© pdXioza. S. z. 

axol GzalayLuov utyclUov. Derartige c< ng. 

Wunderzeichen deuteten nach dem y, i X&ovxag. Accus, auf einen 

Schol. z. Apoll. Rhod. IV 1285 ein D ativ (<S(p i) bezogen wie c. 136. S. 

groszes Unglück vorher an. z> c . 95, 

4. deipaxi naXXofisvoL wie jjpaff^ai reo % p tj <s x ^ o im. Da- 
im JHymn. auf Demeter v. 294. für ob. (c. 140) XQWcypia£sa&cci. 

äxQoxdxoig ogocporGt. %axa- 15. dd vx o v sss fieyaQOv. S. z. c. 
%itiv mit Dativ verbunden wie 140 (£p6v). 

Homer 11. XX 282 ytäd 6*' a%og ol avxov xyde. S. z. c. 10, VIII. 
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Aevzrjticatisv' xavxa d} Xiyovöi i\ itqo\iavxig XW Ssvtsqcc 
xdde. 

Ov övvaxat IlaXXdg dC "OXvpniov i&Xdöaö&ai , 

ItVXVT], 

5 Eol de toi* avxig inog igtet, äddfiavxt xeXdöäag' 
T<ov aXXov yäo äXiöxofidvant) oöa Kexoojtog ovgog 
'Evxog £%ei xsv&ticiv xe Kiftaigavog faOano, 
Tet%og TgixoyeveZ fcvXivov diöol sigvoxa Zeig 
Movvov ditOQ&rjtov xeXi&siv, xo 6e xexva r ' ovTqdei. 
10 Mr^öe 6v y CtuioGvvtjv xe (utvew xal ne^ov iovxa 

FLoXXov dx rjite£oov öxgaxov ^6v%og^ aXX 1 vno%&Qstv 
> s N&xov ijuöTQSipag ' ixt xoi xoxe xavxiog iöörj. 
Sl &e{rj EccXctfilg, axoXetg de öv xixva yvvaix&v 
"H xov oxtövafisvrjg ^^xegog tj Gvviov6i\g. 
15 Tavxd etpi yiucotsoa yag ztov noorioenv xal x\v xal ido- 142 
xsb slvai, övyyaafdpevoi ditaXXatitovxo ig xag^A^vag. 6g 
de aiteXfrovxeg ot ftsoTtoonot dnrjyyeXov ig xov örjfiov, yvcopai 
xal aXXai noXXal iyCvovxo di£r]$iivG)v xo yLavxrfiov xal aide 



1. xavxtt de Xeyovoi. Ueber 
den Gebrauch von de s. z. c. 136. 

7tgo fiavxtg. Vgl. c. 111. 

3. II a X X d g , als Schutzgöttin 
Athens. 

5. dddpccvxi neXdooccg , eig. 
dem Stahle es nähernd, d. h. ein 
Wort so fest und untrüglich wie 
Stahl. Vgl. Aescb. Prometh. 160 
deofioig dXvzotg dygCoig neXdcug. — 
neXdacug bezieht sich auf Apollon. 

6. K&ioonog ovqos, die Akro- 
polis. 

7. * e v & (i oiv, Schlucht. — 
Der Kithai ron bildet die naturliche 
Grenze Attika's gegen Boiotien. 

8. TotxoyeveC von der Neben- 
form Tatxoyevrjg (= Toixoyiveia). 
Wie hier Horn. hymn. 28, 4. 

10. tnnoavvq hier^ ungewöhn- 
lich = titnog Reiterei. Eine an- 
dere Bedeutung hat das Wort bei 
Homer. 

(isvtiv. Infinitiv statt Impera- 
tiv wie häufig bei Homer und Her o- 
dot. Vgl. c. 159. 

12. $zi — ioarj. Darin lag eine 



Ermutigung für die Athener; es 
liesz ihnen also dieses zweite Ora- 
kel einige Hoffnung, der Gefahr 
Widerstand leisten zu können. 

13. dnoXeigdi. de wird oft beim 
Uebergange von einem Gegenstande 
zum anderen gesetzt; namentlich 
steht es oft so bei Dichtern nach 
der Anrede, wenn eine neue Person 
angeredet wird. Vgl. Horn. II. II 
802 "Extoo, aol de pdXiox* initeX- 
Aou-at »de ye 

14. axid vctfievrjg drjUTjxeoog 
rj ovvtovorjg. drjfiTjtrjg steht hier 
metonymisch für die Gaben dieser 
Göttin (= Getraide, Frucht). Mit 
ayudvafiivrj z/ijpiftijo ist die Zeit 
der Aussaat, mit cvviovaa drjfi. die 
Erntezeit bezeichnet. Die Schlacht 
fand am 19. Boedromion (=20. Sep- 
tember) statt. 

142. 15. Tqitimxeoa ydo. Ueber 
yuQ im vorgeschobenen Satze s. z. 
c. 44. 

18. di^rjfiivcov xb iLavtri'iov, 
xov voov xov fJLdvxvtov. Vgl. IV 131. 
Aehnlich IV 130 xa dd>gcc eCxa^ov. 

8* 
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avvE6trjxvtai [tdXtäta* tcav TtQsaßvtSQOv iXsyov (iste^iteooi 
öoxievv <J(pc tov fteov tt)v axoojtoXiv %Qr]öat, TtsoieGeoftai' i) 
ydo axooTtoXig to itaXai tcqv 'Afhjvdav Q*i%(p litiq>Qaxto. ot 
filv drj tov (poaytiov OvveßdXXovto tovto to %vXivovtsl%og slvai, 
oi d' av SXsyov tag viag örjfiaiveiv tov %eov^ xal tavtag itag- 5 
agtietifrai ixdXevov td aXXa anivtag. tovg av dt) tag vsag 
Xsyovtag slvai to \vXivov tsl%og iötpaXXs tä dvo ta tsXsv- 
tata Qrifrsvta vnb tt]g ZZvätfifs, 

St fts6r\ ZlaXaplg , dnoXslg ös o*v tixva yvvaix&v 
"H tcov öxidvafievrjg zJr}(irjt£Qog i] GvviovGi]g. 10 
xatd tavta ta iitsa 0vvs%sovto at yväfiat tdv <pa(isvG>v tag 
vsag to %vXivov tst%og slvai. ot ydo %Q7]CiJ4)X6yoi tavtrj tavta 
iXdiißavov, 6g apyl ZaXaplva öst öydag Saö&frijvai vavfia- 
143 %triv itaQaöxsvaöaps'vovg. *Hv ds t6v tig 'AfrrpaC&v dvrjg ig 

1. ovvsGT7i%viai. avvsarrj- 11. xata causal, wie in xara 

xsvat (oder Gvvecxdvat) vom feind- raira c. 13G. 

liehen Gegenüberstehen in der 12. xavxrj xavxa iXdfißavov. 
Schlacht (1 214 öfter); dann über- Vgl. I 120 ot payoi xo ivvnviov 
tragen von einander gegenüberste- xavxrj Hhqivccv. xavzt] auch c. 143 
henden Meinungen.^ So auch IV 132 xavxrj Gejuaxonlios dnotpaivopivov. 
avxrj ft^v dctQUcp r] yvcofirj UTtsdi- — Xanßaveiv vom geistigen erfas- 
dsuxo, awscxtf-Kes dl xavxrj xy yvta- sen (auffassen) verbindet Hero- 
ld r) raßQvem. Vgl. auch c. 170 dot sonst wol mit voto (III 51) oder 
Gvvsavdvai Xifim mit dem Hun- noch häufiger mit (posvt. 
ger ringen. 13- ioa m&rjvai att. r]zxr}&rjvai. 
tisxstixeooi, ion. = htot. 143. 14 xa>v xi$ 'A&7]vaC<ov. 

r> » »- « , » - T»«r;:. Diese Stellung des pronom. indeti- 

3. to 7taJ.au. Vgl. ro vvv. Dalur .° i i a u 

> . - KO Q ® 1on nitum zwischen Artikel und Sub- 

to nukaiov c. 59. 89. 129. * • * u • xj j * j* i 

, , stantiv ist bei Herodot die regel- 

4. awsßaXXovxo. avpßaX- mäszige. Vgl. c. 146. 

XeG&ai conicere, vom Deuten des ig TtQooxovg vsaxjxi tzuqkov 

Orakels auch I 68. S. z. c. 24. eigentl. der seit kurzem zu den Er- 

5. naQaQT8EoQ'at = 7iaQcco%sv- sten im Staate herangieng, d. h. 
d£sofrai auch c. 20. Vgl. doxssofrai der sich seit kurzem zu den Ange- 
(c. 144)- sehensten im Staate hielt und zu 

7. £o<paXXs „machte (in ihrer ihnen gezählt wurde. — vsmctC 
Deutung) unsicher". Für acpdklsiv Themistokles war im Jahre 493 Ar- 
ist unten in gleicher Bedeutung chon gewesen und hatte als solcher 
Gvyx&sG&ai gebraucht avve%tovxo den Hafenbau des Peiraieus begon- 
( confundebantur) at yvwucci tmv nen, indem er schon damals für die 
epetpiveov rag viag to fcvXivov xsfyog Seemacht Athens zu wirken be- 
slvat. Die athenischen XQrjGfioXoyoi strebt war. Später hob er dieselbe 
deuteten die Verse a> &biti EuXctpCg besonders durch den von ihm ver- 
auf die Niederlage der athenischen anlaszten Beschlusz der Athener, 
Flotte; war diese Auslegung rieh- daszderErtragderlaurischenBerg- 
tig , so konnte die hölzerne werke (c. 144) zum Bau einer Flotte 
Mauer, die nach dem Auspruch verwandt werden solle. Bei Mara- 
des Gottes allein unzerstört blei- thon führte er mit Aristeides dasCen- 
ben sollte, unmöglich vonder Flotte trum (s. z. Villi). Seit er die Ver- 
verstanden werden. bannung des letzteren, seines poli- 
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itocixovg vscoöxl jtaQHOv, xoS ovvo fia psv ®£tiiöTOxXet]$, 
xatg dh NeoxXiog ixaXisxo. ovxog covrjo ovx iyri nav og&aig 
tovg %Qrj6(ioX6yovg övußdXXeö&ai , Xiycav toidde, et ig'A&ri- 
vaCovg bI%s to iitog elgr^iirov lovxag, ovx av ovxco [iiv öoxs- 

5 uv r\itlv»g xQrjöfrijvaii dXXa ade, Sl 6%exXCri 2JaXa{ilg, avxl xov 
*Qi &{£rj EccXccplg, st neQ ys ifisXXov ot oixqxoQsg ifiqp 9 avxfj 
xsXavxyösiv. aXXd ydp ig tovg noXsplovg xtp ftsci siQtjöd'ai to 
X^rjörrjQLOv övXXccfißavovxt, xaxa to oofrov, aXX ovx ig A%7[- 
valovg. xaQaöxeva&ad-cu, av avxovg dg vav\La%ifiovxttg övv- 

10 sßovXsvs 6g xovxov iovxog tov %vXCvov tsC%eog. xcivxt} ®epi- 
ötoxXiog cc7to<patvo^iivov 'Afti\votXoi xavxd G<pi Syvcoöav ottge- 
tcoteocc slvtu ficiXXov rj ta x&v %Qt]6tioX6ya)v , 6t ovx ecov vav- 
Htxxfyv aotisa&aij to ös GvyLTtav uvm ovde x*tQ a $ dvxatiQS- 
6&cauäXXa ixXutovxag x^QW njv 'Axxixriv aXXr\v tivä olxi- 

15 fav. nExiQti xs 0£(iLaxoxXit yvciprj Simqo6&e xavxrjg ig xcciqov 
TjotöxkvGe, oxb 'Afrriyaloiöi yevopivav xQVHidx&v psydXcov iv 

tischen Gegners, erwirkt hatte (482 
v.Chr. s.z. VIII 79), war er als otqu- 
xrjyog der erste Mann des Staates. 

1. ra> ovvofia ijv Gepicxo- 
x X i r\ g. Ueber den Casus s. z. c. 40. 

3. ovfißdXXsa&ai s. z. c. 142. 

4. s l % Ueber i"%uv ig s p e - 
ctare ad s. z. c. 130. 

to inog. Gemeint ist der gleich 
im Folgenden angeführte Vers cJ 
■0"f ir\ ZulapXg , dnoXs ig 3h av xixva 
yvvatx&v. 

(iiv, geht auf Themistokles als 
Subject zu doxisiv. 

7. dXXd y&Q at enim. Den bei 
dXXd vorschwebenden Gedanken, 
welchen yofo begründet, ergänzt 
man leicht ans dem Zusammenhang. 
Ueber den Gebrauch von dXXd yao 
s. z. c. 4. 

tco &sq>. Dativ beim Passiv. 8. 
z. c. 53. 

8. avXXafißdvovxi erg. tivi. 
Aehnliche Dative sind I 14 aXnd'i'i 
Xoyca %Q80is,£vco. II 31 avfißaXXofjiivco. 
ImDeutschen löstman derartigePar- 
ticipien am besten mit wenn man 
auf. Seltener ist in dieser Aus- 
drucksweise der Plural {Xoyi£o(ii- 
voi6t c. 184). — Zur Bedeutung von 
avXXapßdvsiv vgl. I 63 (avXXaßdtv 
TO XQTioxqQiov). II 49. III 64. 



xata to OQ&6v y OQ&mg. 
10. xctvx^ — ccitoq>cuvo(iivov. 
Vgl. c. 142. xccvxjj xavxa iXdpßccvov. 

12. ovx k*<ov vetuerunt. S. z. 
c. 104. 

doxi soften. S. z. c. 142. 

13. to avuitav slvut. S. z. c. 
104 ($xmv stvai). 

ov3h %8iQug dvxcteioea&ett. 
Sowol zn diesem als dem folgenden 
Satzgliede aXX' $%Xw6vxag — ol%t- 
tfiv) erganze man insXevov (aus ovx 
icav). Genau wie hier c. 104 Ende. 

144« 15. k* fi it q o <s & e xavxrjg,' 
nämlich nach dem Kriege mit Ai- 
gina, der in das Jahr 491 fällt. 

ig xaioop opportune, auch 
IV 139. 

16. riQdfxsvot. yvcbpr] dgiorsvei, 
eine Meinung trägt den Sieg 
davon. 

ott 'A&yvaiotai yevofii- 
vcav XQrifiaxcav — ZpeXXov = 
ox8 'A&rjvaioi, ysvofisvaiv otpi 
XQTipdxcov — IfisXXov. Statt des No- 
minativs Aftrivaioi.) ist mit An- 
schluss an ysvofisvtov der Dativ ge- 
setzt. Aehnlich c. 129. 

ivxmxoivm. xo xoivov der 
Staatsschatz. Wie hier IX 87. 
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tg> xoivg), xa ix xav (istdXk&v 6(pi 7tQ0örjXd , s xdav ano Aav- 
qelov, sufllov Xa^eG&ai OQ%rid6v sxaöXog dexa dQa%(idg. xoxs 
&8(ii0xoxXijjg aviyvaöe 'A&rivalovg xrjg diaiaiöLog xavxrjg itav- 
öafiivovg viag xovxav x6v XQyfidxav Tzoirjöaöfrai, dirixoölag ig 
xov xoXefiov, xov 7to6g Alywrpag Xiyav. ovxog ycca 6 noXe- 5 
pog Gvaxäg e'ocoas xoxs xr\v 'EkXada^ avayxdaag ftakaoölovg 
ysvstöai 'Afrt\vatovq. at ös ig xo fisv iitoirj&riöav , ovx i%QV' 
tidyGccVi ig öiov ös ovxo xrj 'Ellddi iyivovxo. avxal xs al 
vhg xoZGt, 'AdTjvatoiCi itoonoiri&sZöai, vä-tJ^ov , ixsQccg xs s*dss 
itQOOvavitriyisa&ai. ido£s xs G<pt, fisxd xo %qr\6x'r\Qiov ßovXsv- 10 
opivoiöi iitwvxa inl xqv 'EkXdda xov ßaQßaoov dexsö&ai xrfii 



1. nooaijX&E =2 nooaifxs redi- 
ban t. Häufiger wird nooöiivou von 
Einkünften (noooodoi) gebraucht. 
Vgl. I 192. 

xatv ano AavosCov. Vgl. VI 22 
ol und SwsXirjg nifinovxsg. Ueber 
diesen Gebrauch von ano vgl. zu 
c. 37. Die Silberbergwerke von 
La urion lagen auf der Südspitze 
von Attika und erstreckten sich in 
einem Strich von l l / t deutscher 
Meile von Thorikos bis Anaphly- 
stos. Schon in früher Zeit waren 
sie in Betrieb; doch nahm ihre Er- 
giebigkeit, die unter Themistokles 
ihren Höhepunkt erreichte, bereits 
zu Sokrates und Xenophous Zeiten 
ab ; in Strabo's Zeiten wurden sie 
gar nicht mehr bebaut. 

2. i'fisXXov Xdl-sö&ui. „Die 
Bergwerke waren in Erbpacht an 
Private überlassen, die für jeden 

*neuanzubauenden Teil einKaufgeld 
und von dem Ertrage 7 24 (= 4' ' 6 °) 
als Abgabe zu entrichten hatten. 
Der Ertrag dieser Abgabe wurde 
in früheren Zeiten unter die Eur- 
er verteilt, bis Themistokles es 
ewirkte, dasz dies abgeschafft und 
das Geld vielmehr für die Flotte 
verwendet wurde" (Schöraann). 

oQ%T}dov vonop^o? Reihe. Auch 
t im Deutschen gebrauchen wir un- 
ser „der Reihe nach" in dem Sinne 
von: alle ohne Ausnahme, Mann 
für Mann. Vgl. die auf gleiche 
Weise gebildeten Adverbien "ißrj- 
Sov (VI 21) und iXaSov (I 172). 

dsxcc Sgaxfids = 2% Thlr. Die 
Gcsammtzahl der Bürger zu 30,000 



gerechnet(s. z. V97), musz damals 
der jährliche Ertrag70— SOTalente 
betragen haben. 

3. dviyvmas = uvhtsics. Vgl. 
c. 7. 10 (Ende) 165. 

4. xovxoav xmv % g t\ (i oc x mv. 
Genetivus pretii bei nonqoa- 
c&ai wie sonst bei den Verben des 
Kaufens u. ä. 

$ iri%o<sia$. Vgl. VIII 61. Än- 
dere Schriftsteller geben die Zahl 
der neu hinzugekommenen Schiffe 
auf 100 an (Nep. Themist. c. 2. Po- 
lyaen. I 30). 

5. xov noog Alyivj\xug Xs- 
yeav. Vgl. Thuk. I 14 oti>« xs aqp' 
ov 'A&Tivulovg Gs(it<sxo%X^g ktMtfß 
Alywr\xaig noXsfiovvxag v.al daa 
xov ßaoßdpov 7ZQOGÖoY.iuav ovtog 
xdg vavg noirjaaa&ui, utonsg v.al 
tvavudxuoav. Den Krieg mit Aigina 
erzählt Herodot VI 87 ff. 

6. ovoxug. ovaxrjvui (oder aws- 
oxdvtu) eig. vom feindlichen Gegen- 
überstehen der Kämpfenden in der 
Schlacht, dann von der Schlacht 
selbst. Vgl. I 74 xrjg (id%r)g evvt- 
axscaarjg. Aehnlich unten c. 225 xov- 
xo Gvvsoxrj'Kse der Kampf bestand, 
währte. 

7. i % q 1? o & rj tf av adhibitae 
sunt. 

8. ig 8 sov iuzto tempore; wie 
hier VI 88. In gleicher Bedeutung 
steht VI 90 ig xov *ccioov. 

9. exioctg xs s*$ss nooovav- 
nriyisaftai, als Reserveschiffe. 

11. iniovxa. Vgl. c. 157. S. z. 
c. 138. 
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vrjvöl Jtavdrjiisi, xp nsifropivovg , apa 'EXXyvav xotoi 

ßovXOfJLSVOlGl. ' 

Tcc psv Ö7i %Qr\0%riQia xavxa xotöt, ^Ad^vatoiOi iysyovss, 
avXXsyofiivcov de ig xdvxo x&v EXXrjvav xmv xsqI xrjv r EX- 
5 Xada xä äiiswat (pQovsovxav xal didovxav (Scpiöi Xoyov xal 

TtLÖTLV iv&CCVXU iÖOXSS ßovXsvOflSVOlÖl aVZOtÖL TlQCüVOV fLSV 

XQrKidxav ndvxav xaxaXXa00s0&ai xdg xs £%ftoag ™vg 
xax aXXrjXovg iovxag ytoXipovg. rfiav ös itqog xivag xal aX- 
Xovg iyxsxQrjiiivoi, 6 de <ov piyiöxog 'AfrqvaCoiöC xs xal Aiyi- 

10 vrjxjjöi. (texä de TtvvtavofiBvot Sioi^v ovv xm 6xQax6 elvcci 
iv 2.dgdi6i ißovXevöavxo xaxaöxoxovg xipjceiv ig xt)v 'Aüfyv 
xfBv ßaöiXiog TiQtjyiidxGov , ig "Aoyog xe dyyiXovg oftatgft^i/ 
ovvd^^Sofiivovg iiQog xov TZ^tfifv, xal ig £ixeXlr]v dXXovg 
niyutsiv naod riX&va xov dswopevsog ig xs Kbqxvqccv xsXev- 

15 Covxag ßafrssw xrj 'EXXddt, xal ig Kor\%r\v aXXovg, (pQOvrjoav- 
xsg, st x&g sv xs ysvoixo xo 'EXXrjvtxov, xal st övyxvifjavxeg 

1. nst&otitvovg. Accusativ dpeivco tpgoviovzsg nennt Her. die 
auf einen Dativ {ctpt, — ßovXsvopi- patriotisch gesinnten Griechen den 
voioi) bezogen. S. z. c. 95. prjSiZovxsg gegenüber. 

5. d id ovxoav aepioi Xoyov. dV 

Gem einsame Beschlüsse dovai soavxq» Xoyov (== secum repu- 
der Hellenen. Es sollen alle tare) wie hier mit ßovXsvsofrat ver- 
Feindseligkeiten unter den Bundes- bunden auch VI 138. 
gliedern aufgehoben, ferner Kund- 6. n gm xov xQypdxcov ituv 
schafter nach Sardes abgesandt xtov. Auch im Deutschen gebrau- 
werden. Grossmut des Xerxes (c. chen wir D ing in der gleichbedeu- 
145 — 147). tenden Verbindung „vor allen 

145. 4. avXXsyofiivcov — 'EX- Dingen". 
Xqvav. Die verbündeten helleni- 7. x a\x a X X d a o s o & a i xdg 
sehen Staaten hatten bevollmäch- ir&Qccg auch I 61 %axaXXdaasxo xrjv 
tigte Gesandte (nooßovXot) nach t%&Qr\v xotat GtaoLcazvGi. Das Activ 
dem Isthmos geschickt, welche sich (andere unter einander) versöhnen 
über gemeinsame Maszregeln zur c. 154. 

Abwehr der Gefahr einigen sollten. 9. hyu s-üq^^svol. Vgl. V 124 
Vgl. c. 172. iynsQocadfjLSvos noTjypuxa, psydXa. 

sg x(6vxo an demselben Sam- Die Handschriften: iyn£%Q7]fiivoi. 
nielplatz. Gemeint ist der Jsthmos. Valckenaer: iyasxstQrjfiivoi {iy%H- 
Vgl. c.172. Der Ausdruck auch 1 97. qS£C&(u). 

xmv n Sgl *EXXdd a. td d\itiv<o 12. ofiatYjiiijv avv&riao(AS - 
<poov£ovx(Dv. Vgl. c. 172 iv #e xa> vovg. Vgl. Vitt 140 &ite iXsyfcoot 
Icafyico rjoav dXiGfiivoi nooßovXoi r\\rtv oficctxfiirjv avv&ifisvot. dvsv xs 

EXXctdog docciQt}(i>ivot ano xmv doXov xod dnaxjjg. 
noXttov xav xd ati6cva> (pQovsovaicav 14. riXmva. Ueber Gelon vgl. 
nsolxjiv'EXXddcc. Diese «teile stützt c. 154. 

zugleich die von Valckenaer vorge- 15. cpQOvij 00c vtfff, *f nag ,,in- 
achlagene Umstellung; die Hand» dem sie dabei den Gedanken hat- 
schriften : cvXXsyoftivcav Ös ig xtuv- ten, ob vielleicht". fC fing ist ähn- 
to tcm» tceqI xrjv 'EXXdda 'EXXjvmv lieh V 30 gebraucht. 
t<dj/ xd d(ts£vtD cpoovsovzmv. — ot xd 16. avyv.v'tpavxsg, cvy%vnxsiv 
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xcbvxo itorfiöoiev ndvxeg dg de weh imovxcw bpol&g ndai "Ek- 
Xyfii. xd de riXavog itQyypata \ieydXa iXiyexo slvcu,, ovtia- 
146 ftcJx/ 'EXXrivixdiv xcov ov TtoXXov pi^a. Slg de xavxd 0tpv £do%s, 
xataXvöcifisvoL rag £%&Qag TtQ&xa fiev xaxaöxoTtovg itipicovöi 
ig xrjv *AGiv\v avdoag xoetg. ov de ditixopevoi xe ig Zagötg 5 
xal xaxafia&ovxeg xi\v ßaöiXeog 6xqoxitjv^ ag kxdlGxoi iye- 
vovTO, ßaöaviö&ivxeg vitb xav (SXQaxifyav xov 7te£ov öxoaxov 
anriyovxo 6g ditoXeopevoi. Kai xotöi (iev xaxaxixoixo ftdva- 
tos, &eQ%rjg de &g iitv&exo xavxa^ (leiMpftelg xav 6xQaxr}y6v 
xi\v yvcjpriv itipitei xcov xtvag doovyogav , ivxeiXdfievog , i\v 10 
xaxaXdß&öt, xovg xaxaöxoitovg l&ovxag, dyeiv itao* eovxov. 
cog de e"xi iteoteovxag avxovg xaxiXaßov xal r\yov ig otftiv xyv 
ßccaiXeog, xo ivfrevxev livdopevog iit olov rjX&ov, ixeXevöi 
öcpeag xovg doovtpoQOvg itegidyovxag iiudelxvvG&ai itdvxa xe 
xov xetpv Oxqccxov xal xrjv iitnov, iiteäv de xavxa fhjeviievoi 15 
e&Gi nXtfoeeg) anoTtiyLTteiv ig xv\v av avxol i&iX<o0i %&Q7\v aai- 

eig. zusammenstecken, unter einer auch Herodot in der Verbinduug 

Decke stecken III 82, hier ohne ta- ovdelg oaxig ov stets oaxig (nicht 

delnden Nebenbegriff = gemein- og) gebraucht (III 72. V 97), erwar- 

same Sache machen. teten wir an unserer Stelle oxeav 

2. ovdafnov — (i£t<o y nullis für xmv. Doch vgl. Soph. Oed. tyr. 

non Graecanicis rebus longe 373 ovdetg 6g ov%\ xwvd 9 ovhUki 

roaiores essepraedicabantur xd%a. 
res Gelonis. — ovSctpmv (= ov- 

$svdiv) t -- xmv ov vom Nominativ 146. 6. ind'iaxo 1 erg. %uxu- 

ovSaiid a ov, eine Verbindung, die (la&ovtsg xi\v ßaaiXsog axQUxnjv. 

hier in gleicher Bedeutung, wie die Vgl. VIII 128 ind'Caxog iyivsxo hqo- 

bekanntere ovdslg oaxig ov (= diSovg xr\v noXiv. 

tnaoxog xig) gebraucht ist. Wie g. xoiai - %axa%iv.oixo &a- 

diese Formel sprachlich zu einem vazog , *axa*Qi'v£a&ai mit Dativ 

Begriff verschmolzen ist, indem ov- verbunden auch II 133 xaraxfxoi- 

Öslg wider die eigentliche Construc- ^ vov fr avz ^ tB Xsvxijaai xa%i(og 

tion stets den Casus des Relativns xov ßfov. 

annimmt, so ist auch an unserer in t Tä k^ ax a 

oa. n j »fr vu- • *>* 10» xcov xiv etc. Lieber die ötel- 

Stelle der von fisfa abhangige Ge- llin __ All „i„ „ „\ 1/t o 

~ ^ > «. - r ~ „ » „ 1 ° ? u lung von xig z. c. 

netrv ovoctucov xcov ov als ein Be- ® , , , 

griff (~=ndvx(ov xivmv) zu fassen; 13 - T0 sv&svxsv hat ursprung- 

ebenso ist ovdapcöv im Casus dem lich locale Bedeutung (=» von 

folgenden Relativ (xüv) assimiliert, d ort an); doch wird es öfter auch 

wie dies bei ovtei'g in der Formel in temporaler Bedeutung ge- 

avdslg oaxig ov regelmäszig der Fall braucht ( — darauf). 

ist. Nach der streng grammatischen in olai. litt c. dat. zur ßezeich- 

Construction würden wir erwarten nung des Zwecks und der Absicht. 

müssen: ovdccLid (erg. ngTjyiiaxd Ganz wie hier III 48 rcv&oiisvoi ol 

iariyEXXrjvt'Kd xmv ov nolXov fii£co. 2dftioi t in' oZo*t dyoCato ig Zuq- 

Dieselbe Assimilatio inversa, dig. 

welche bei ovdslg oaxig ov regel- 14. trepsag abhängig von icsoid- 

mäszig eintritt, findet sich auch bei yovxag. — Einen unserer Erzäh- 

aXXog oöTtg (s. z. V88). — Da sonst lung vollkommen ähnlichen Vorfall 
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viag. 'ExiXeycav de xov Xoyov xovde tavxa ivexeXXexo, dg et 
plv andXovxo ot xaxdöxoitoi) ovxe av xä ecavxov JtQyypcctct 
TCQOSitv&ovto ofEXXriveg iovxa Xoyov ftffo?, ovx* av xi xovg 
noXefitovg pdya iötvavxo avdoag xoeig äxoXiöavxeg' voüxr\- 
5 ödvxav de xovxmv ig xrjv 'EXXäda doxieiv i<prj axoviSavxag 
xovg "EXXrjvag xä iavxov nQ^yfiaxa noo xov öxoXov xov yivo- 
psvov itagadortew 0<piag xtjv Idfyv iXav^eotriv, xal ovxa ovdl 
dsyöeiv i% avxovg öxoaxriXaxiovxag nqx^y\iaxa i%eiv. olxe de 
avxov avxrj rj yvdftri xfide aXXrj' iov yao iv Aßvdcj o SsQ^rjg 

10 elds TtXota ix xov IIovxov dxayaya duxicXaovxa xov EXXri- 
öJtovxov, ig xs Alywav xal neXortowiflov xopi£6(ieva. ot fiev 
drj itdoedooi avxov ag ixv%ovxo noXipta elvai xä TtXota , ixot- 

iößXiirovxeg ig xov ßaöiXda, oxoxe nao- 
ayysXhiy 6 dl 8sQ%rjg etoexo avxovg, oxot nXaoiev' ot dl el- 

15 nav' 'Eg xovg öovg TtoXeptovg , a öiöTtoxa, öttov ayovxeg. *0 
dl vnoXaßdv £<pri' Ovx av xal fjpstg ixet nXcoopev, iv&aiteo 
xal ovxoi, xoT6£ xs ccXXoiÖl i%r}QXV(idvoi xal atxa; xi dijxa ädi- 
xeovöc ovxol r^tv öixia TtaQaxop%ovxeg; 

Ot pdv vw xaxdaxonoi ovxa ^rjrjad^evoi xs xal aTtoTtep- 

20 yfrdvxeg ivoöxtiöav ig xrp Evoaitriv, ot de 6vva\tnxai *EXXr\- 
vav iitl xa IHqöt] pexä xv\v anonsya^iv xav xaxaöxonav dev- 
xeoa ÜTtefiTtov ig "Aoyog äyyiXovg. 'Aoyetoi de Xdyovöi xjc xax' 

berichten Li vi as XXX29 u.Polyb. atv pftgavaaro, it£(Mpctg äyysXov 

XV 5 vom Scipio, welcher an ge- ixiltvi 

fangenen Kundschaftern des Han- Qtsiv. Vgl. c. 167 und 197, wo oi 

nibal dieselbe Groszmut übte. das vorausgegangene 3£q£tj wie- 
derholt/ 

147. 1. IniXiymv. Beachte im'. g. noriytittra trtiv in gleicher 

Wie hier V 4. 70. Bedeutung 1 155. 

3. Xoyov fi{£a>== fiifa ^ mors 10 . } % xov Uovtov. Von den 
XiyEiv. Wie hier II 35. kornreichen Küstenstrichen des 

4. piycc. ov (tiyu — iirjisv (VI Pontos, namentlich von der tauri- 
97). — Bei iaCvavxo (VIII 31) ist sehen Halbinsel, bezogen die Grie- 
der Subjectswechsel zu beachten. chen einen groszen Teil ihres Ge- 

6. jroo tov oro'lov xov yivo- treidebedarfs. 

fiivov. 6 azoXog ytvopevoe ist ein 14. avrovg, die Schiffer. 
.Heereszug, der sich in Bewegung 

zu setzen im Begriff ist. Gesandte der hellenischen 

m „x'*r..~. ii.».A- Bundesgenossen in Argos; 

7. *«*"*"*'"' WA 1 *"* 9 ' sie kehren unverrichtete^ 

fc!t«ÄbJbh Sache zurück. HerodotsUr- 

peutlHhkeitha^ . { fib Argos (c. 148-152). 

aecnsativ hklrivcts mit oysag wie- & v 

derholt. Genau so VI 46 o dceosiog 148. 20. ot owatfiotai, Eid- 

TtQmxu fiiv Gaoioyg diccßlrj&ivtag genossen, verbinde mit ini xth 

vno zojv aozvysiTovtov, mg etnoatu- IHqgt]. S. c. 132. Zum Ausdruck 
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ieyvxovg yevsö&cci &de' xvfritifrat, yaQ avxixa xax' &Q%ag xä 
ix xov ßccQßaQOv iysiQopsva ixl xrp 'EXXdöa, xv&oftevoi de 
xal padwreg, äg 6<peag ol "EXXrjveg xuoyöovxat, xagaXaußd- 
vovteg ixl xbv nsQöqv, xi\vtyat, fteoxQoxovg ig /dsXtpovg xbv 
&ebv ifCUQrjaofievovg ^ Sg 6<pv (idXXei agiGxov xoisvöi ysvi- 5 
ö&ai' vsoöxl yd$ ötpicov xsfrvdvai i%axi6%iXiovg vxb Aaxs- 
daipovCav xal KXsopiviog tov 'AvatavÖQidea), xmv eivsxsv 
xe(ixetv. xr\v öl Ilv&ivp iiceiQcrciovöt avxotöi iveXetv xccöb 
'E%&Qh xeoixxiovsGöi , {p£X* a&avdxortt, deotoi, 
ElGco xbv nooß6Xat>ov 8%Q3v xe<pvXay(iivog ^ffo, 10 
Kai xsfpakrjv its<pvXa%o ' xccgi] öh xo Gapa Gacoöei. 
Tavxa pkv xr\v nvfrfyv %Qrj6ca ttqoxsqov, fiexd 81 cog iXfteiv 
rovg dyyiXovg ig drj xb "AQyog, ixeXitetv ixl xb ßovXevxyoiov 
xal Xiysiv xa ivxsxaXfidva. xovg Öh xgbg xä Xsyofieva vxoxgt- 
vaG&ai, cog ixotpoi stoi 'Agystoi xoiduv xavxa xQiyxovxa hsa 15 
stQ^vrjv axeiaapevoi Aaxedatpovfoiöt xal rjyeopLSvot xaxa xb 
fjiuöv xd&t\g tjJs 6v(i(ia%trig' xaixoi xaxa ys xb dtxaiov yivs- 

vgl. c.235 ovvwfioGavtmv ircl ooi. — erst neulich durch die Spartaner 

hnt c. dativo in gleicher Bedeutung erlitten hätten, in einen neuen Krieg 

c. 132. einzulassen. In ihrem, Bedenken 

1. itv&soQ'cci, ydo. Ueber ydo seien sie durch die Antwort des 
im vorgeschobenen Satze s. z. c. 44. Orakels bestärkt, da es ihnen offen- 
Hier begründet yap erst den weiter bar Neutralität angeraten habe, 
unten folgenden Satz nifiipai &so- 10. e?o<o — £%<ov ,,mit eingezo- 
Ttgonovg tgdslcpovs, in welchem das genem Speer", staa eig. nach innen 
(oös (s. o.) näher ausgeführt w ird, gekehrt. Dies deuteten die Argeier 
Der vorausgeschickte Satz nv&e- dahin, dasz sie sich des Angreifen? 
<johw tu in tov ßccgßdoov iysiQOfxsva enthalten sollten. — ngofioXcciov, 
dient zur Vorbereitung des Folgen- Nebenform von TtQoßoXog (c. 76). 
den. 11. %eq>aXrjv ist wol von der 

%ut* ccqx«$ mit uvxinu verbun- Burg zu verstehen, ebenso im fol- 

den wie c. 88. genden kccqt); auch diesen Vers leg- 

2. iysiQopsva. iyEtoEO&ai. in ten die Argeier dahin aus , dasz ih- 
gleicher Bedeutung c.220. VIII 142. nen das Orakel gebiete, sich auf die 

3. 7csiQijaovtaL nccoccXccfißd- Defensive zu beschränken. 
vovtsg. nziQÖcoftai mit Particip 13. ig 0*17 xo "Aoyog nach dem 
wie c. 139. eben genannten Argos. 

6. cos verb. mit itoiEvoi. iitsX&ttv hni cum accus, vom 

6. ve a> at C. 493 v. Chr. Den nähe- Auftreten vor einer Versamm- 
ren Hergang erzählt Herodot VI lung auch V 96. Vgl. unten c. 172. 
77.78. 14. tovg Si das entsprechende 

7. ttöv 6*1} sTveksv nifiitsiv Substantiv ist aus ßovXsvt^gtov zu 
„dieses Vorgangs wegen hätten sie entnehmen. 

zum Orakel geschickt 4 '. Als Grund 15. zotjjxovta Stau. Accusativ 

ihrer Anfrage beim Orakel gaben auf die Frage : Wie lange? Vgl. 

die Argeier den hellenischen Abge- Thuk.V 47 onov&ug inoiijaavto / xcc- 

sandten an, dasz es ihnen gefähr- tov 'A&tjvccCqi itrj. 

lieh erschienen sei, sich nach der 17. xavef ys to $i*aiov. Die 

schweren Niederlage, welche sie Argeier begründeten ihre Anspru- 
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ö&cci xt)v t\ye\s.ovii\v iawtcov, aAl 9 opcog ö<pt aito%gäv xaxa xo 
tfliiGv rjysopsvoiöi. Tavxa (ihs Xiyovtii xr)v ßovXr)v iitoxgwa- 149 
<r#m, xahteg äitayogevovxog 0(pi xov %Qy]6r7]gCov pr) Ttoiieöfrai 
xr]v xgog xovg "Ellijvag Cvfifiax^rjv. öjeovdrjv Ös i%sw Gicov- 
5 dag ysveö&at tgirjxovxoixidag , xalitsg xo xgrjGxrjgiov yoßeope- 
vomsi, Iva drj 6<pt oC italdsg ivdonftiaxsi iv xovxoufi xota 
he <5i. fit) de Gnovdscov iovöiov imkiyeö&ai, rfv aga öcpiag 
xaxaXdßri TtQog xtp yeyovoxi xaxm aXXo itxat6[ta ngog xbv Ilig- 
6r\v, (tri xo Xombv i&Gi AaxBÖai^iovCcjv vitrjxooi. xav öh iyyi- 
Xcjv xovg and xrjg Undgxrjg ngog xa ^%-ivxa ix xr)g ßovXrjg 
apehlfaoftai xoiöiöe, negl plv anovdi&v avofoeiv ig xovg nXev- 
vag, nsgl Öl r]y6(wv£rjg avxofäi ivxBtdXftat vnoxgCvaöftai, xal 
dt) Xdyeiv 6a*ioi fiev tivai dvo ßatiikiag, Agy&ioiGi 6s sva' 
ovx tov övvaxov slvai xfüv ix Undgxrjg ovdixegov navöat xrjg 

che auf die Führung der gesammten hier III 66 ovdccuu ixtXt^df/,svog pij 

Bandesgenossenschaft darauf, dasz noti xCg uot Suig9tog vnaQatgrjfii- 

Agaraeronon Oberfeldherr des ver- vov dXXog inavaaxaCri dv&Qa>7tuv. 
bundeten Griechenheeres, über- g, nxatopa kqoq tov IIsq- 

haupt Argos in der Vorzeit Haupt 07}V weg en nxais iv ngog xi (ngoo- 

von ganz Griechenland gewesen sei. nta i uv c .22. 170. 210). 
Hatte doch noch König Pheidon & ^ dyyiXtov xovgdno 

l Vg[ ' w* 2 ll 8e ™ m Staate die Vor- £ d l) a die von den Argeiern 

herschaft über die ganze Pelopon- „ . f u „„„- ko , 

nes zu erwerben gewuszt. - Aehn- fl te " ™" rtf 

.. , „ r tt - . ... , die opartaner angiengen, so ergnt - 

lieh« > Berufungen ^auf. ein ' ^h>sches fen ^ dcr Gcsa f ldt ^ ha K die * r _ 

Recht s. unt. c. 159. V 43. 94. IX 26. Ulli8chen Abgeordneten das Wort. 

149. 3. (iTj nach dnayogBvs iv. S. 11. dvotffttv. dva<pigtiv ig xiva 
z. c. 11. referre ad aiiquem auch III 71. 

4. oitovdrjv €%siv heiszt hier: ig tovg itXsvvccg. Gemeint ist 
eifrig betreiben, in welcher die dXCa (c. 134), welche über Krieg, 
Bedeutung Herodot sonst meist Frieden, Waffenstillstand zu ent- 
cnovdr}v Ttoitso&ai gebraucht; wie scheiden hatte, 
hier auch IX 8. Die gewöhnliche Be- 13. *Agye£oiai ö$ eva. Ueber 
deutung vonöitovdijv $%uv ist: Eile Bedeutung der argeüschen Kö- 
haben (IX 66. 89). „ige vgl. Paus. II 19, 2 'Aoysiot dk 

5. (poßeofiivoioi, der Dativ, ate lariyooCav xal ro^ avzovopov 
weil acpiot bei ysvia&ai vorschwebt, dyanätvzeg i% nccXaiozdtov , td trjg 

7. (lii 9i wol zu unterscheiden Qovoiag xmv ßecodimv ig iXd X iorov 
von firjds; übrigens pflegt gerade itQorjyayov. ^ 
wegen dieses Unterschiedes sonst 14. ovn tov. 8. z. c. 11. 
fiif und Si durch das Wort, auf wel- x ^ v ^ x 2n d p x rj g. ix wegen 
ches sich die Negation bezieht, ge- na vsiv, in welchem der Begriff 
trennt zu werden. Wie hier V 35. j cg 0 ^ nipnsiv als Folge enthalten 
iitiXiysoftcci hängt noch von liegt. 8. z. c. 37. — Dasz bei den 
Xiyovci ab. Ueber die Bedeutung Spartanern (seit Kleomenes I) das 
s. z. c. 10, VIII. — imXiysGÖai hier Gesetz bestand, ftrj i£sivai Znsaftcci 
mit firj verbunden, weil es den Be- dy,<poxigovg xovg ßaaiXiag i^iovarjg 
griff der Furcht andeutet. Wie xi\g oxoaxtijg (V 75), scheinen die 
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fiysfiov^g , psxa öb dvo ro3v (SopsteQOv onoiprjcpov tov 'AqyBlov 
elvai xmXvBiv ovtiev. ovxa> drj ot 'AQyBloi opaöi ovx ava<S%i- 
6&ca xav HitaqzLt{xi&v vqv nXeovs^v^ aXX 9 iXiö&at, paXXov 
vito triSv ßccQßaQuv aQ%B6frat, fj xv vjiBl%ai Aaxsdaipovloiöt,, 
itQOBiitsZv zb xoIöl ocyydXotöi TtQQ dvvxog fiXCov AitaXXa0<fB6&ai 5 
ix xrjg ^Agysloav %&Qr\g , bI öh [ir} , TteQtixpsOftcu cog jeoXBjiiovg. 
150 Avxol fiBv 'Agysloi xo6avxcc xovxcav itdqi Xdyovöi, iöxi öb aX- 
Xog Xoyog XsyofiBvog ava xr\v 'EXXada , &g SdQ^g ixs^s xt}- 
Qvxct ig "Aqyog icqoxbqov tfitSQ 0Qfirj6at <SxQaxBVS(5&at, iitl xv\v 
'EXXada. iXdvvxa öb xovxov XdyBtai bIheIv ' "AvdgBg 'AQyBtoi, io 
ßaöiXsvg tsÜQZrig xdds vpZv Xdysi' 'HpBtg vopttotisv ndQtirjy 
dvai, die ov ripslg yByovapBv , aal da liege sog xov ^ccvdrjQ, 
yByovoxcc ix xijg Krjtpdog frvyccxQog 'AvdQOfiddrjg. ovxcs dv <ov 
BfyfiBv vfiBXSQoi dnoyovoi. ovxb ojv rjfidag oixog inl xovg t^ib- 
xdoovg nqoyovovg ix6XQaxsvBGd , <u, ovxb vpdag aXXoitii xtficagi- 15 
ovxag rjulv dvxi%6ovg yEvdö&at,, aXXä nag' vpiv avxotöi rj6v~ 
%ty\v i%ovxag xaxrjö&at. ffV ydo ifiol ydvrjxai xaxcc voov, ov- 
danovg pitpvag vpdav a£o. Tavxa axovGavxag 'Agystovg 
Xsysxac itQtjypa itoiq0a<S&cu , xal itccQaxQrjpcc filv ovöbv iitay- 



spartanischen Abgeordneten ab- 
sichtlich vergessen zu haben. 

I. fX£zccdtdvoTcov6<pexsQ(ov. 
dvo iudeclinabel gebraucht wie c. 
16. 49. 

ü(i6ip7j(pov. „Gleiche Stimme 
hatten im Rat alle Repräsentanten, 
vor der Schlacht alle Feldherren 
der einzelnen Bundesglieder; Ar- 
gos wäre also auf diese Art bloses 
Bundesglied geworden." 

6. it£oi£il>ec&at. Infin. Futur, 
med. in passiver Bedeutung. 
Genau wie hier II 115 avzov 84 gs 
xai zovg aovg ovjinXoovg zqmov i)f*s- 
o4mv TtQoayoQBvm ix Trjg ifirjg yrjg 
sg ccXXrjv zivä (iezOQ(xi'£sod'cu, sl Sh 
jn), azs noksfiiovg nsQiitps- 
G&cti. S. z. c. 39 (£t)(ii(6g£cii). 

150. 7. ton Xoyog Xsyopevog 
auch c. 167 Öfter. 

9. itQox bqov jj = izglv ij auch 
c. 64. 

^10. iX&ovza Xiyszat, slizeiv. 
XiyBxai mit Accus, c. infin. auch 
c. 56. 

II. xa$s Xiysi. Auch III 122 wird 



mit dieser einfachen, altertümlichen 
Redeformel eine Botschaft ein- 
geleitet. Vgl. III 40. 

IHqgtjv, S. z. c. 61 (Krjcpijvsg). 

16. avxll*oog att. ivccvztog. Aach 
c. 49. 192. 

^ 18. fii£ovag a^mr==ztfii<oziQOvg 
ij iv [tigovi ttfifj a|a>. aysiv steht 
in der Bedeutung von vofi^siv 
„schätzen 44 auch I 107. II 172. IX 7. 

19. Xiyazcci. Mit Accus, c. Inf. 
wie oben. 

7tQr)yUsCt izoiijc ccg&cc i xi „et- 
was zu einer Sache von Bedeutung 
machen'* auch VI 63. 

ovo* sv in ay y s XXo (i s vovg 
(i sx ctiz £ £ iv c=a ovdev ixcayyiXXs- 
g&cu xai ovdsv (isxaixisiv. Die Ar- 
geier machten weder Anerbietun- 
gen (in Betreff eines Bündnisses), 
noch verlangten sie dafür als Ge- 
genleistung etwas (Anteil am Ober- 
befehl), d. h. die Argeier lieszen 
überhaupt alle Unterhandlungen 
fallen. — Die Negation gehört 
auch zu fiszaixisiv. Vgl. V 39 xri§ 
dh ZnaQzrjg 'Ava^avS^iSrig p£v o 
Aiovxog ovnizi nsotsdtv ißaaiXsvs. 
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yeXXofiivovg (isxaixisiv, Inel öi 6<psag xaQaXafißdveiv xovg 
"EkkuvaS) ovxca imöxa^iivovg , ort ov (lexadoiöovöt, xrjg kq- 
%tjg Aaxsdaipovioi , (lexaixisw, Iva inl 3tQO<pd<Siog i\6v%tx\v 
ayaai. EvpitsGstv 8h xovxoiöt xal xovds xov Xoyov XiyovaC 151 
5 xivsg 'EXXyvaw, itoXXoföi ixsdi vötsqov yevopevov xovxav, xv- 
%stv iv Zovöoiöi xoZGi Msfivovtoiöt, iovxag ixiqov noyyiiaxog 
eTvexsv ayyiXovg 'Afrrivcrftov , KaXXfyv rs xov IititovCxov xal 
tovg fisra xovxov avaßavxag, 'AQyeiovg ös xov avxov xovxov 
XQovov niptyavxag xal xovxovg ig UovCa ayyiXovg elo&xäv 

1. itccQcclctpßdvBiv. naoaXafi- Schlacht am Eurymedon zwischen 
ßavco, ich versuche zu gewinnen Persern und Griechen zu Stande 
(als Bundesgenossen); ebenso c. kam, durch Kallias abgeschlossen 
168. Ueber den Infin. nach inet s. sei (Plut. Kim. 13); dem steht ent- 
z. c. 3. gegen, dasz Artaxerxes, mit wel- 

2. ovxm 6*if leitet oft, das Vor- chem Kallias nach unserer Stelle 
hergehende zusammenfassend, den unterhandelte, erst 465 zur Regie- 
Nachsatz ein. Wie hier c. 155. 158. rung kam. Andere denken au den 
233. Aehnlich gebraucht Herodot sogenannten kimonischen Frie- 
iv&avxa. den (449), der, wie Diodor XH 4 

3. (istctttisiv, tf}Q ccQxrjg. ausdrücklich angibt, von Kallias, 
iitl ngocpaatog = xavxrjg i%6- dem Athenienser, abgeschlossen sein 

(isvoi nootpaciog (VI 94). Vgl. IV soll. Wenn es nun auch sehr zwei- 
135 und Thuk. III 75 inl noocpaoei. felhaft ist, ob dieser Frieden, wel- 
chen weder Herodot nochThukydi- 

151. 4. ovjiit 8G s iv in gleicher des auch nur mit einem Worte er- 
Bedeutung VI 18 ovvineoe xo nu&og wähnen, die doch beide ein so wich- 
(?) MtXqxov &Xmaig) tat %Q7]Ot7iQico tiges Factum nicht mit Stillschwei - 
tc5 ig MiXrjxov ysvotiivcp. gen hätten übergehen können, über- 

x 6 v 8 8 xov Xoyov „folgende Haupt geschlossen ist, so macht es 
Geschichte". Xoyog in gleicher doch die häufige Erwähnung des- 
Bedeutung I 21. selben bei den späterenHistorikern 

6. iv Zovooioi xot<si Ms (ivo- und namentlich bei den attischen 
v Co tat. xa Msßvovuc hiesz die Kö- Rednern wahrscheinlich, dasz um 
nigsburg von Susa, welche nach 449 (nach Kimons Tode) ein Ver- 
tier Sage von Memnon , dem Konig trag zwischen Persern und Grie- 
der östlichen Aethiopen (Homer chen zu Stande gekommen ist, über 
Odyss. I 24), erbaut war. S. z. dessen nähere Bedingungen wir 
V 53. freilich bei dem Schweifen des He- 

exioov noTjypaxog stvsrtsv. rodot und Thukydides nichts Sicbe- 
Wir wissen darüber nichts näheres. ™« angeben können; denn erst spä- 

7. KaXXlriv. Ueber das reiche tere Historiker (Diodor XII 4) er- 
und berühmte Geschlecht der Kai- wah " en * m * n ** Bestnnmun- 
Uas in Athen s. zuVI 121. Der hier ? e K n ***.*** h ™ ™ d «cjireiben seine 
erwähnte Kallias (mitdem Beina- Absetzung dem Kimon zu. Dasz 
men Aa^ulovxog) galt für den Kallias als Unterhändler des 

beim Artaxerxes (465— 425) gewe- n * al fisxct xovxov ctva- 

sen, läszt sich nicht mit Sicherheit ß*v*"f, die Gesandten der übri- 

bestimraen. Einige vermuten, dasz g en hellenischen Staaten.' 

der Vertrag, welcher 469 nach der 9. xal xovxovg. S. z. c. 129. 
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^Qto^Qifjv xov *l 6wi hi i(i(iivn xr\v npog Si(&n v 

<fiXir}v 6 vvsxEoaöavxo y ij vofutoiaxo xqoq avxov elvat xoXi- 
fiioi. ßaöiXia de 9 A^xo^eQ^r]v (taXiöxa ipfiivuv <pavm, xal ov- 
152 depiav vofiitew itoXiv "Aqyeog wUiGfixioip/. Ei \Uv vw Seq- 
tyg xe aniueyn^e tarnet Xeyovxa xrjQvxa ig "Ayyog xal 9 Aq~ o 
yeiov ayyeXoi avaßdvxsg ig Zkwöa iitstQcixeov 9 AQTo%eo%i\v 
neqX (piXtrjg, ovx ü%<o ax^eximg einelv % vidi xtva yvmfirjv neqi 
avt&v aitowaivopai aXXrfy ye ij xtjvxsq avxol 'AQyetot, XJyovöi. 
ixfazapat, de xoöovzo, ort ei xdvxeg av&QOTeoi, xa oixqla xaxa 
ig (iscov öweveixaiev aXXa£a6&at, ßovXofievot xoUSi JiXrjöCotöi, v) 
iyxvtyctvtsg av ig xa xmv xiXag xaxa aöxatii&g Sxaözoi avzav 
dxoweQoiazo infam xä iöriveixavxo. ovxa dt] ovx *AQye£oiei 
afa%i6xa xexoiiftai. iym de ocpsCXo Xiyeiv xa Xeyopeva, xei- 
fteö&al ye pev ov xavzdxaöi 6<pe£X& , xai poc zovxo xo iitog 
i%izm ig xdvxa x6v Xoyov, ixel xal xavxa Xdyexcu, mg aga 'Jq- 15 
yetoi rjöav oC ixixaXeödfLevot xbv niotriv ixl xyv t EXXddtt) 

1. fl otpi $zi ififiivsL. Sab- nicht so sehr viel schlechter 

ject ist ?i cpiUr}, was als Object in als das Anderer (der Theba- 

den Relativsatz gezogen ist. ner?) gewesen [ovta Sri ovh'Aq- 

o * A ' ÄM11 . fl v„i tv y*£otOL aCortotcc Tcenotritat). Damit 

3. G VV 8 X £ Q OC G Ct V X O. Vgl. IV ' mi n j i • l j» tj» l 

16a « ,„5 «y v '„ *x will Herodot zugleich die Erraah 

* 1 - - - S ~ w nung verknüpfen, dasz diejenigen, 

to V to V rov i Q yovn e <ox* <piX£at we |?he AndeVe yerdammen, bei ei- 

psyuln cw^ori^aav. ner unpartciiacbeil Prfif • oft fin . 

voiti£olaxo. Moduswechsel, den wurden, dasz auch sie selbst 

Wie hier IJI 140. V 13. 97. — vo- nicht frei von Sebald sind und An- 

LLt&G&ai mit itoog verbanden auch deren ebenfalls Grund zu Anklagen 

c. 2. geben könnten. 

1*0 q l~f«~~ t .~. x\ T « oi%qXa xaxa, ihre eigenen 

xo. Im Folgenden nimmt Her. die * revcl « l e n - 

Argeier gegen die schweren Vor- 10. xotei iclrjatoMti, kurz für 

würfe, welche noch zu seiner Zeit xoigi tcov nXriGicov (= rmv rcdXccg). 

gegen Argos, wegen seiner neutra- n i Y ^ccvxs Si um siege- 
le« Haltung wahrend der Perser- naucr J h V « , 6 
kriege, erhoben werden mochten, 

nicht undeutlich in Schutz. Er gibt 12. 'Aoysioiot — itsnoirjxcci. 

eine Entschuldigung der Argeier in Ueber den Dativ beim Passiv s. z. 

Form einer allgemeinen Betrach- c. 53. 

tung: Wir alle haben unsere Feh- 13. | ye j 6<pe£Xa> %tX. Vgl. 

ler und gar mancher, der sich vor m i t diesem Aasspruch II 123 ifiol 

anderen für schuldbeladen hält und tcccqcc navxa tov Xoyov twrox«- 

von den Uebrigen verdammt wird, xaiy % xl T £ JUyopsva in Uacxwf 

möchte doch mit anderen kaum tau- & %0 % yqiiya. Aehnlich IV 195. Ue- 

schen, wenn es ihm frei stände, ei- ber'die Form der Kritik Herodots 

nen Blick in ihr Herz zu werfen und 8 . Ej„i ßd. I S. 15. 

die Grösze fremder Sobuid gegen - . , , 

die eigene abzumessen. Und so ist U * att ™ v ' 

das Verhalten der Argeier 15. ins£ = denn, wie c. 103. 
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ixetSrj 6<pi xoog xovg AaxsöaL^ovtovg xaxwg rj al%\kr\ itit'qxse, 
nav dt] ßovXo fisvoc 6tpi tlvai xqo xiqg xapeovörjg Ivxijg. 

Tu pev xeql 'AqysUov tfyqrcu, ig di xrjv ZixhUr\v alloi 153 
xb axLxaxo ayysloi axo xmv ovpna%m> 6vpfU%ovz*g rdl&vi, 
5 xal dt) xal axo x&v Aaxedatpovl&v Evayoog. xov & riXa- 
vog xovxov XQoyovog, oixtjxc9g 6 iv JVAfl, yy ix vyöov Ttjlov 
xijg iicl TqioxCg) x€i(isvtig y og xxt^opiv^g rilr^g vxo Awtitmv 
ts xc3v ix 'Podov xal 'Avriyrifiov ovx ileicpftr]. ava %q6vov de 
avrov ol axoyovoi ysvo^svoi tpofpavxat tav %frov£av &£(av 
10 duxilsov iovxsg, Ttjltveco ivog xsv xmv XQoyovw xxrßapivov 
XQOTtcy xoiads' ig Maxx&Qiov xoXiv xt)v vxbq rilrig olxripi- 
vtjv iyvyov avdosg reApav ieo&d-ivxsg öxaöi. xovxovg <ov o 
Tfjlivr^g xaxtjfyays ig riltjv^ ovösfitav avÖQwv dvvafuv^ 
all 9 loa xovxov x<ov ftsav. o&sv Ss avxä ilaßs rj avxog ixxtj- 

1. aCxfikjj metaphor. = Kampf, nes genannt wird (Schol. Pind. 
auch V 94. Pyth. II 27), welchen Namen auch 

Etfrijxes homerisch. Vgl. Horn. Gelons Vater fährte (c. 145), so ist 

II. V 333 Terato veinog. c. 171 qpv- es wahrscheinlich, dasz der hier er- 

Xomg alvr\ saxrjyte ngo viav. wähnte Vorfahr Gelons Deinomenes 

2. 7cq6 xrjg naQsovarjs Xvnrjg geheiszen hat; auch der Enkel von 
= ij xrtv nccQEovoav Xvnrjv. Vgl. VI ? el °w Vater, der Sohn Hierons, 
12 n go xovtoyv xmv xaxÄv fotv y« Bruders von Gelon, hiesz Dei- 
HQtooov xal oxtmv aXXo nafrsiv fori, noraenes. 

— Gemeint ist mit der Xvnrj der TrjXov. TvXog j. Dilos, eine Spo- 

Zustand der Erniedrigung und rade, liegt Knidos und dem trio- 

Schmach, in welchen die Argeier p i sc he n Vorgebirge (1144) gegen- 

durch die ihnen von den Spartanern über. 

beigebrachte Niederlage geraten 7. vn 6 Aiv 9 Itav. Die Gründung 

waren (s. c. 148). Gela's fällt 690 v. Chr. Genaueres 

bei Thukyd. VI 4. 

Hellenische Gesandte bei 8 . ava zqovov, verb. mit ysvo- 

Gelon von Syracus. Gelon's Mv<n . S . z. c. 10, VI. 

v!ri a ft „H e r„'„tV„ n C m u a ipn : h.| C 9 - l*ovia> V **mw, der Derne- 
Verhandlungen mit den hei- uJd Persephone. Wie hier VI 
Ieniscnen Gesandten. Krieg r 

mit den Karthagern. Nieder- f • r-^^KiM^ m „j 

i . i U « j u r> i^ 14. ioa t die ixotteroiiaer und. 

Ln'/Thp^ifr lÄ ifiV sonstige hdlige Geräte, die zum 

und Theron (c. 153-167). Cultu? gehörten. 

153. 3. aXXov ts — xai drj *aC. % avxbg ininoato. Nach tj ist 

S. z. c. 47. wahrscheinlich st (ob) ausgefallen. 

4. avfißi^ovtss riXmvi. Vgl Herodot kann nichtan geben, woher 

VIII 67 itelap aytiiiÜat cyi, xai { '6& sv) Telines die lod erhalten; er 

nvfoe&ai. tag yvmfiag. weui nicht, ob sie früher einer an- 

6. oinTjxmQ 6 iv riXjj „der sich deren Familie gehört, aus deren 

zuerst von den Vorfahren des Ge- Besitz sie in die Hände des Telines 

Ion mit in Gela angesiedelt hatte" über gegangen sein könnten, oder 

d. h. der Mitgrunder von Gela. Da ob sie erbliches Eigentum seiner 

als Grunder von Gela neben Anti- eigenen Familie gewesen (rj tl av- 

pbemos (s. u.) auch ein Dein ome- xbg Ixtifffaro). Nach dem Schol. z. 
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tfaro, xovxo oix i%G> slitai. xovxov6i d* &v nie wog icav xax- 
nqya'yS) ht w xe ot iitoyovoi avxov toofpdvxcci x&v &eav itiov- 
xai. ftdapd poi mv xal xovxo yiyove itoog xa Ttvvd-dvofiai xax- 
eQy&GaOftai Tr\Xivi\v igyov xoaovxo' xä xoutvxa yao igya ov 
XQog xov aitavxog avÖQoq vevopixa ylv&töai, aXXd ngog ifrvx^g 5 
xe aya&rjg xal §(6(irig ccvdgrjtfig' 6 de Xeyexai ngog trjg Hixe- 
Xfyg Toiv oixrjxogoav xd vTtevavxia xovxcav neyvxivai &rjXv- 
154 dgfyg xe xal paXccxdxegog dvrjg. Ovxa pev vvv ixxr^öaxo 
rovto xb yegag, KXedvdgov die xov üavxdgeog xeXevxrjöavxog 
xbv ßfov, og ixvgdvvevöe iiev TiXrig enxa hea, ditefrccve de 10 
vnb UaßvXXov avdgbg reX(pov; ivftavxa dvaXafißdvei xyv 
liowaQxfyv 'iitJtoxQcixrig KXedvdgov 4d>v ddeXtpeog. e%ovxog dl 
'l7t7toxQaxeog xx\v xvgavvida 6 riXov iav TrjXtvea xov tgo- 

Pind. Pyth. II 27 war das Letztere 3. &ööfiä (toi olv xal rovto 

der Fall, denn schon sein Vorfahr yiyove. Wunderbar war Herodot 

war in ihrem Besitz gewesen, da er schon vorher gewesen, anf welche 

den Cult der chthonischen Götter Weise Telines in den Besitz der 

aus Triopion mitgebracht haben fpa gekommen sein möchte, 

sollte. ngog xa itvvft'd vofiat = ngog 

1. d' cov. Ueber die Bedeutung *avra « itvv&uvopai. Die Bedeu- 

von olv s. z. c. 9, III. ta n $ v° n *Q°S (== in Bezug auf) 

0 z~' ,1 Z~ y £ streift oft an die causale an, so 

1. in co ts — £ oovxai. in co .,. • « * < 

L+t ZrÜ' 1, ,n„J5H'„ no namentlich in ngog xavxa = Stet 

Tf (att. sq> co ts) ea conditione • ifio 1T c \ tic TTT i0 - V i 

4. k* - i»AiL e>.,± ,r~~^ nn A~~ ruvza c. 163. 11 54. b6. III 127. VI 

ut hier mit Indic. tut. verbunden oa „ , . rr» 

• irroo »1 ' iv f ±/„ 82. — Herodot hatte über lelnies 

wie I II 83 sni xovxo, dlvn&cxauai vernoramen , das2 er ein weichlicher 

Mukl wi^nJlnwfirS: «chicn Vi ihm wunderbar, dasz er 

wa C r n ^tS.i^fffiÄ B rä! Tat ^« h ^ 

volles, sondern auch eiu einfluss- _ " » . * > 
reiches und einträgliches Amt, da 5 " Ä J° S ¥£* X *V ^nV' 
mit ihm die Verwaltung des heiligen genüge masz Vgl. ovzb yugUsg- 
Vermögens, so wie dir Genussei- ?* a * v ovzb AvStcc xa TcoLsvfisva 
nes bedeutenden Teils seines Er- '« r Vf J™*™9> ™* s *Q° 8 ™ v & 
träges verbunden war. Ueber die T ^ Aci ^ °f a ^ v - . , 
Functionen des Hierophanten vgl. «• *^ °« vc, : b - mit TW T V ojxifrop»». 
t v u r« tt* - k * 8. aot/laxcoTf ooc. In dem Com- 

Lob. Aglaoph. I 51: Hierophantae g die \ n S nähernng an 

sive Deorum simulacra sive vasa J ß .| d g . , y J> Ty 

sacra et instrumenta ahave ? nscae tt ina^oviaxsQog , eUas, ?ie«- 

rehgionis monumenta (= xa tsp«), H h e T nfä itig. Aehnlich fto^'- 

quaha m sacrario asservata fue- * " Vitt ko\ a '\ ~ / vr 

?unt, inconspectumhominumprotu- S^S H 53) ' W *°^« M »»W < VI 
lerunt. Eorum asnectum qui prae- >' 

bentdstlat tc< Isoct velwaosystv vel 154. 12. KXsccvSgov. Klean- 

<pcc£vsiv (vgl. iBQoqxxvxrjg) dicun- dros, früher ein Volksfuhrer, hatte 

tur, et ab hoc quasi primario Hie- sich 505 v.Chr. mit Hälfe des Volks 

rophantarum actutum Eleusinio- zum Tyrannen aufgeworfen. Seine 

rum sacerdos princeps nomen ac- Tyrannis währte sieben Jahre, 

cepit, tum totnm negotium nuncu- Ihm folgte sein Bruder Hippo- 

patumest". krates (498— 491), diesem Gelon 
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<pavt€co anoyovog itoXX6v pst' aklov xal Alvi\Giüy\\Lov rov 
Tlaxaixov rjv doovcpooog [xnoxoatsog. fista ds ov itoXXov %Q0- 
vov äi agsrrjv aitedex&t} 7tdöTjg rrjg irntov tlvat ZfCitaQ%og' 
itoAioQHSOvtoQ ycco 'ixxoxQatsog KulXiTtolirfzccg rs xal Nutyovg 

5 xal ZayxXalovg rs xal AsovxCvovg xal XQog £v$rixo6Covg rs 
xal rmv ßccQßdoav öv%vovg avqQ icpaCvsto iv tovtoiöi rotöt 
nolifioiCi inv 6 rikmv lafingotatog. tfov dh slxov noklav, 
tovtov 7tkr)v Evorjxovöiav ovösfita necpsvyss dovloGvvtjv 
itQog IxjeoxQUTiog. £vQrjxoötovg KoolvQ'tol ts xal Ksqxv- 

ig Qatoi iQQvaavto pdxfl £<*<*a&dvtas ^ «oraficS 9 EX&Q<p. igov- 
öavto dh xal ovtoi inl tolö ös xaxalla%avttg, in äts 'innoxQa- 
t£l Kapdoivuv 2JvQ7]xo6iovg izaQccdovvui' DvQrjxoöt&v dl^vKa- 

(491 — 478). Gelon gehörte zu der sehen Niederlassungen auf Sicilien, 

angesehenen Hierophantenfaroilie war 734 v.Chr. von dem euboischen 

in Gela und war der älteste der 4 Chalkis gegründet; auch Zankle 

Sohne des Deinomenes (c. 146). undLeontini waren chalkidische 

8eine Bruder waren Hieron, Poly- Städte. Syrakus war eine korin- 

zelos, Thrasybulos. Als Gelon 484 thische Colonie (735 v. Chr.). Vgl. 

Herscher von Syrakus wurde, über- über die hellenischen Colonieen auf 

nahm Hieron die Herschaft seiner Sicilien Thnk. VI 1. 

Vaterstadt Gela; nach Gelons Tode 5. x «l *o6$ adverbialisch wie 

478 folgte er diesem auch in der y 20. Vgl. nqbg 9i (c. 166. V 20), 

Tyranms von Syracus. si, iv ds (V 95) und das sehr 

1. A IvrjaiSijftov. Diesen Waf- häufige ftsza 6i. 

fengenossen des Gelon hebt Hero- 6. ßccQßctQtov. Gemeint sind die 
dot aus der Zahl der tfoovqpooot ei- eingeborenen Sikuler (Thuk. VI 1). 
nesteils wegen seiner kriegerischen _ „' „ n ^ n „,, m 

Eft htlß k ?, lt herV ° r ' ^ d S r 5 tC1 v d f 8 " Genet.= vin Seiten. Vgl. V 45 

war des von Herodot unt. c. 16o er- 9ti £ 6g n SQ6i(0v . 

wähnten Tyrannen von Agrigent, ^ ' , - . . . 

Theron, in Verein mit welchem 10 - ^ Eltopog (auch EI«- 

Gelon die Karthager unter Hamil- 0og) r ein Flusz aüf de £ «»thehen 

kar bei Himeraschlug (c. 165—167). K « s . te Siciliens, nordlich vom Vor- 

Ueber das Geschlecht des Aineside- q ehl ?& Pachynum, j. Atellaro (an 

mos und Theron s. z. c. 165. dcr Mundung A b 1 s o). 

2. fietcc öh-zQOvov, nachdem , 11. **l ini — unter 
er eben erst unter die SogvyoQOt der r Bedingung. Vgl. im Folg. 
des Hippokrates aufgenommen war, * Ä « T * (auch c. 153). Wie hier int 
erhielt er kurze Zeit nachher den *oMt, so V 82 inl xoiatSs von 
Oberbefehl über die Reiterei. nur e 1 n e r Bedingung gesagt. 

3. anediz&r) — stvect. Der In- in <pze mit Infinitiv. S. z . c. 
finitiv ist für uns pleonastisch. Vgl. 153. 

V 25 'Oravea dnodt^ocg ctQfXTtjyov 12. KaficcQiv av. Kamarina, noch 

* t veet xwv nuQct&uXaattcov dvdQ<x>v. j c tzt Camarina. wurde von Syrakus 

Ohne slvat I 124. 162. ans (593 y . Chr.) auf der Südkuste 

4. Kall in ol tri rag. Kallipo- Siciliens an der Mündung des Hip- 
lis lag am Fusze des Aitna; es war paris gegründet. Ueber die späte- 
eine Colonie des sikelischen Naxos. ren Schicksale der Stadt vgl. Thuk. 
— Naxos, eine der ersten griechi- VI 5. 

HEBOD. IV. 9 
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155 fiaQiva zo oQ%alov. Slg de xal 'innoxQazea zvQctwsvCavza Caa 
irscc to &äekpe<p KkedvÖQip xcczdkafis axo&avstv icgog itoki 
"Tßkji) fStQatevadf/LBvov inl zovg £ixekovg , ovzca 6 rdkav 
riß k6y& upcoQBOv tot 6i IjcjtoxQtctiog accioi EvxAsiÖri zs xal 
KksdvÖQO) ov ßovkofidvov tcdv noktrjzdmv xazrjxofov ixi üvai, 5 
To £oytp y &g i%Exgdzr]OB (lclxV tc * v rekaav, fiQ%s avzog cctco- 
<5T£Qijöccg vovg 'initoxQazeog italdag. psza de zovzo zo evQTjpcc 
zovg yapOQOvg xaksopdvovg zav Jjvorjxoöüov ixnaaovzag vxo 
z£ zov dypov xal z6v OtpBzdq&v öovkav y xakso^dvwv dl Kvk- 
kvoCai>, 6 rikav xazayaydv zovzovg ix Kaöfidvrjg xokiog ig 10 



155. 1. xvQct vvsva avza. lie- 
ber die Regieru ugszeit des Hippo- 
krates s. z. c. 154. 

2. toa — äd tlyeqi. Ueber Caog 
cum dativ. s. z. c. 3. 

"KaziXaß s an o&avt tv. xaxa- 
kapißdvtiv betreffen auch c. 149. 
Mit unserer Stelle vgl. III 118 s lv- 
TacptQVta xariXaße vßgi'oavTct xdSs 
dno&ctveiv avTixa. 

3. TßXrj. Es gab drei Städte 
dieses Namens auf Sicilien. lfößXrj 
r t fiiL^av , Gr oszhybla; am 
Südabhange des Aitna, j. Paterno. 
2) n Tßlri 'HQaia, zwischen Gela und 
Syrakus gelegen. 3) "TßXri tu Mi- 
yctQct, wo Dorer aus Megara eine 
Niederlassung gegründet hatten 
(daher auch wol blosz MiyccQa ge- 
heiszen). Vgl. c. 156. Es lag an der 
Ostküste der Insel in nördlicher 
Richtung von Syrakus. Ob an un- 
serer Stelle Groszhybla oderHybla 
Heraea gemeint ist, läszt sich nicht 
entscheiden. 

StusXovg. Nach Thuk. VI 2 
waren die ZixsXot aus Italien ein- 
gewandert. 

o vx to dt} im Nachsatze. S. z. c. 
150. 

4. tco Xoym — t» *pyo> auch 

VI 38. 

7. £vo7}fta, Öfter von groszen 
(überraschenden) Glücksfällen ge- 
braucht. Vgl. VIII 109 svf bv- 
QTjxausv tifiiag t« avzovg xai Tnv 
EXXada. Aehnlich ob. c 10, IV. 

8. yapoQOvg, die dorische Form 
yaaopot entspricht der attischen 
yeco/io'oot. In Syrakus wurden mit 



diesem Namen die adeligen Grund- 
besitzer bezeichnet, welche selbst 
in der Stadt wohnten, aber auf 
ihren Ländereien zinspflichtige 
Bauern (dovioi) hielten. Nach der 
Einwanderung der siegreichen Do- 
rer (Korinthier) war das Eigen- 
thumsrecht an Grund und Boden 
auf die Sieger übergegangen (yapo- 
qol = xLr/Qovioi) , wahrend die ur- 
sprungliche Bevölkerung, die Jftxa- 
voi (Thuk. VI 2), mit der poli- 
tischen Unabhängigkeit zugleich 
Grundbesitz und persönliche Frei- 
heit verlor. Dieses Verhältnis fin- 
det sich in den ineisten dorischen 
Staaten. Man vergl. die syrakusi- 
schen Kyllyrier mit den sparta- 
nischen Heloten, den kretischen 
Kl aroten, den argivischen Gym- 
neten, so wie mit den thessalischen 
Penesten. 

ixneaetv V7c6 } auch VIII 141, 
— Der zweite uud dritte Stand, 
nämlich der dfjpog, d. i. die niedere 
Bürgerschaft (s. z. c. 156 Ende) und 
die leibeigenen Bauern (xvXXvgtot), 
hatten gegen den ersten Stand, die 
oligarcnischen grundbesitzenden 
Familien (vapdoot), gemeinschaft- 
liche Sache gemacht und diese ver- 
trieben. 

9. xaXsofiivmv 8i. Ueber den 
Gebrauch von 6i s. z. c. 8, II (9ov- 
Xm 

10. xarayaycof. xaxaysiv vom 
Zurückführen Verbannter auch c. 

153. 

Kaafiiva war nach Thuk. VI 5 
645 v. Chr. von Syrakus aus gegrün- 
det. Die Lage läszt sich nicht ge- 
nauer bestimmen. 
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xdg £vQ7}xov<fas $6%s xal xavxag. 6 ydg Ör^iog 6 xav 2lvqyi- 
xoötmv iitiovxi rdXcovc itagadidot xtjv iiofov xal iavxov. 'O 
öl insite itagikaßs rag Zvgrjxovöag , rdXrjg filv imxgaxhiv 
Xoyov iXdaocj iitoLeszo, imxQityag avxx\v 'ligavi dÖeXfpscß iov- 
5 xov, 6 öl tag ZvQYixovtiag ixgdxvve, xal x\6av ot ndvxa al Zv- 
QTqxov<Sai. al öl nagavxixa avd x' tdgauov xal dvißXaöxov' 
xovxo (ilv yag KauccgivaLOvg djtavxag ig xdg UvQrjxovGag dya- 
yav itoXirpeag inotriGs, KaaagCvr\g öl xo aöxv xaxeöxatps, xovxo 
öl rskaGiv V7tBg^ficö€ag xav doxav xcovxo xotöi KaiiuoivaCoiai 

10 «rodete, Msyageag xe xovg iv ZixMy, ag TCoXiogxso^evoi ig 
opoloyCrpt 7tQOöe%(6Qri6aV) xovg plv avxuv na%iag dsigapivovg 
xe 7toXs(iov avxco xal ngoööoxeovxag dnoXieo&ai öid xovxo 
dyaydv ig xdg EvQr\xovGag itoXir\xag iitoirjas, xov öl örjfiov 
xcäv Meyagiav ovx iovxa \iExaixiov xov noXipov xovxov ovöl 

15 nooöÖEXOfievov xaxov ovölv ii£iöeö&ai ayayav xal xovxovg ig 

156. 3. iittxgax i eiv ist für 10. Msyagiag tf xovg iv Zi- 

das handschriftliche inixgccxi co v %ikCv}. S. z. c. 155. 

geschrieben. Zu dem fehlenden tot; n, TO vg fisv avxatv na%iag 

vgl. II 20 ulxCovg elvai (xovg avi- _ T0V 31 Srjfiov bestimmen das 

(tovg) nlrj&vstv xov noxafiov. Vgl. oben allgemein angegebene Object 

unt. c. 170. (Meyccgiag) genauer und stehen als 

4. tmxosipag. Im Jahre 484. Teile desselben mit demselben im 

S. z. c. 154. gleichen Casus. Ganz wie hier VI 

ö. 6 äs. S.z. c. 6. 3° viv 91 'Ioxtcciov avzüv äs xov- 

t t * , - , to»v stvstisv AoxcctofQVJig xs o Zccg- 

oa° Vgl. III 157 *g äs *«i xovxo *™v*«QZO***loXaßw A 9 *« V o S} 

»Bwpyuoiu, ««^t« wy tuiü^u » «vrov ÖWU« CiVSOXCCVgaiOav, 
ov/ covLOt 01 /jüJTtvooq =: Aoi). war den ~» «.* , » ' 

uvMunuiu» üw*^üb «u P " aiu ^ tijv St hswccItiv xctQirevoctvxeg 

ßabvloniern Alles, d. h. er wurde » 1 > * o. 1 > 7 - 1 

von ihnen am höchsten geehrt. Eine — Jl_„ u;„ r v <m 77 vi ot 

, y% 1 la»* t -lov(7«. — rlier wie V oü. Ii. vi yi 

andere Bedeutung hat xcc navxa I 1 ■ t » » . • 

1S9 b sind oi Tta%Bsg die Aristokraten 

f" > » > ?« rr . eig. die Wohlgenährten. 

S. z. c. 10, V. Ganz wie hier I 66 ot Wend b u n6 l^ov au'ga- 

ZTtagxcrjxaiccvax tSgapov avtua ^ T m auch c. 132. 

xal fvtrqf »jarnoav, an welcher Stelle , 

ebenfallsafadpa^etvinuneigent- 14. ovx iovxa .jLSxaixiov xov 

licher Bedeutung gebraucht ist. noleu ov. Auch 1 Megara wurde wie 

— Das ( dichterische) avaßlctGxdveiv Syrakus von oligarchischen Fami- 

hier vom Empor blühen eines lien regiert; sie waren es, welche 

Staat«; in etwas anderer Bedeu- »ich mit ihren leibeigenen Bauern 

tunc III 62. V 92. {oovXoi) den Uebergriffen Gelons 

_ - \ » > « mit Waffengewalt widersetzten. Der 

7 rot,ro u^-tovto Sb. S. ^ u0ff> d . i^ ic nie dere Burgerschaft 

z " c ' m , hatte am Kampfe keinen Teil ge- 

8. to aßxv im Gegensatz zur nommen, was ihnen Gelon schlecht 
Burg. Vgl. I 14. ^ vergalt. 

9. tojvto totfft. Ueber o «uro'g 15. xotl totitovs et ipsos er- 
mit Dativ s. z. c. 3. neuert xov drjfiov. Auch das Volk 

9* 



meinwesen vereinigte, erklart sich Ieichera Sil f ne * { ? d g mi | Ad . 

daraus dasz er die griechische Be- « erb d Qenctiv vcrb z unden , V gL 

volkerungals ein nationales Gan- , 32 noUol di { t X ovx% 

zes ansah, das nur vereinigt auf a . TT „ i J% K * ' 

Sieg über das barbarische Element tZ n li£l\ V?V± rorgescho- 

(Karthager undSikeler) hoffen kön- benen S f tze 8 * z ' c ' 44 ' 

ne (s. z. c. 158). So erklärt es sich u - f** = pitteti. S. z. c. 12. 

auch, wie derd^/to?, die niedere 16.aAi)g y svofiivfj naacc »J'EA- 

Bürgerschaft, vor allen der Han- iag. Wir erwarteten den Genet. 

dels- und Gewerbestand, der zum absolutus; doch gebraucht Her. 

groszten Teil der sikelischen und den Nominativ des Particips in 

phönikischen Bevölkerung ange- Verbindung mit einem eigenen Sub- 

nörte, von ihm unterdrückt wurde, jecte auch sonst in ungewöhnlicher 

Weise. Vgl. II 66 xccvxce dh yivo- 

oc[iipo(iivovg fisvcc niv&scc (isydXcc xovg Alyvitxi- 
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xdg UvQtjxovöag dicidoxo iit Hzayayfj ix Uixsltrig. xdvxb de 
xovto xal Evßosag xovg iv Uixelty iitoivfis diaxqlvag. iitoiee 
. ös xavxa xovxovg dp<poxsQOvg vo\xC0ag dijfwv slvat Ovvoixrjua 
I 157 d%aQix&xaxov. Toiovxfp psv TQOittp xvQavvog iysyovss fiiyag 
6 rdXcov, xbxs 8s <og oi dyysloi x&v 'EXXyvmv dnCxaxo ig rag 5 
ZvQtixovaag^ ilfrovxsg avx6 ig loyovg ilsyov xdde' ''Eits^av 
rjpeag AaxsSaipoviot xe xal 'Afyr\vaioi xal oC xovx&v öv^fiax 01 
tt aoalccfiipo (xevovg ös itgbg xbv ßaQßagov' xbv yaQ iniovxa inl 
xrjv *Elld8a ndvxog xov nw%dvsai, oxt IlsQ67jg dv^Q pellet 
%sv%ag xbv 'EllyöTtovxov xal iitdynv ndvxa xbv qaiov Gxgaxbv 10 
ix xrjg 'Aöfyg öxgaxrjlatr^asiv inl xr)v 'Elldda, nooöxnjtia (iev 
itoisvpsvog, 6g i% k&rjvag ilavvsi, iv von 8s £%nv ndcav 
xtjv Ellada vn s&vtg) itouqtiaöfrat,. 0v 81 dvvdfiiog xs fjxeig 
fieydlag , xal {ioIqcc xoi xrjg 'ElldSog ovx ila%£axrj pdxa ag- 
%ovti ye Eixslfyg. ßcofres xs xolöt, ilsvftsoovGi xrjv 'Elldda, 
xal övvslsv&igov. dlr)g psv yda ysvopsvrj itaaa 13 'Elläg 

(wie die Vornehmen) führte er aus att. nccQaXrjipoiiivovg. nccocclccußä- 
Megara fort nach Syrakus, xai ov- vsiv in gleicher Bedeutung c. 168. 
tos et ipse auch c. 151. 169. 

1. in' ijiaytoyjj. inl c. dat. s. 8. xov yocQ iniovxa. S. z. c. 
z. c. 146 (in 9 otai). Wie hier V 6 138. 

ntoXiovöi xcc xixvcc in* i^aycoyy. 9. nävxcas *ov haud dubie. 

2. Evßosag xovg iv ZiKsXtrj. Ganz wie hier III 73 navxa>s *ov 
Gemeint sind die von dem euboi- fiifivrjc&s und unten c. 214. 
sehen Cbalkis eingewanderten An- 10. navxa xov rjmov gxqcczqv. 
Siedler. Vgl. c. 154. Zu ndvxa vgl. c. 56 (nävxag uv9q(o- 

diaxotvas, das Volk von den novg). 
Vornehmen, welchen letzteren nichts 13. emvxm not,rjoaü&ai. 

geschah. Ueber vno c. dat. 's. z. c. 11. 

3. cvvoLUvua. „Miteenossen- «,'»'» »1 
schaft." Dasz Gel. 11 ol.neRucksicht 7« J»»7«1»S- 

auf die angeborene Stammver S ohie- W"*-?«^ ^ITtTf^i? vil" 

a u j- i3* tl« j reichlich womit begabt. Vgl. 

denheit die Burger verschiedener v ß9 mexvt .,'^, C „T ^««««-c« a»»,m 

Städte 7ii Pinpm «tnatlirhpn Gp Y 62 l^ a , xmv Sv S %0VX£ ^ Aehn- 

ötadte zu einem staatlichen Oe- Hch j l4g ^ o£m * p XIVQ - In 
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psyttArj övvdyexai xal a£iopaxoi ywofiefrcc xolGi iniovöt ' ipt 
de rjiiiav ot pev xaxcutooöiÖcoöi, ot de ^ i&eXaöt, xi^cogieiv^ 
ro de vyiatvov trjg 'EXXddog y oXCyov^ xovxo öl rjörj dsivov yi- 
vexai, (irj itdörj xäöcc ij 'EXXdg. prj yccp iXniöflg, ijv r^iiag xa- 

5 taötQdiprjrac 6 niqGrig (icizU xqaxr\<Sa.g, cog ovxl ffeet, itaoa 64 
ye, aXXa xqo xovtov qyvXa^ai. ßco&icov yao rifitv öecovxvp xi- 
Haoseig * xa de ev ßovXev&ivxt, TtQiqypuxi xeXevxrj &g xo Inl- 
nav ZQriGxYi IftiXei iitiytvea&tti. Ot fiev xavxa iXeyov, riX&v 158 
de xoXXbg ivexe'exo Xiytav xoidde' "Avdoeg "EXXrjveg, Xoyov 

10 £%ovxeg itXeovixxxpf ixoXprjöaxe ifie övfifiaxov ixl xbv ßdoßa- 
qov xaQccxaXiovxeg iXfoelv. avxol de ipev nooxeoov öerj&iv- 
xog ßccoßaQixov axoaxov 0 vveitchl/cctöcct , oxe fiOL itoog Kccqxij- 
dovCovg velxog Gvvx\Ttxo, iytiöxriTtxovxog xe xbv d&oiiog xov 

ovg ymetaXafißdvu (statt: xovxmv dh 158. 9. noXXbg ivB%isxo. Vgl. 

ytvofiivmv). Vgl. auch I 7. II 166. ober das in adverbialer Bedeutung 

III 96. VI 11. VIII 44. 83. Aehnlich gebrauchte woUo's IX 91 dag dhnoX- 

unt. c. 185. Xog jjv Xiaadfisvog^o ^sivogo Zdpiog. 

1. Z sIq peydXti wie c. 20. VHI ™ noXXbg Jv o Ss^iaxpriXirig 

3. to — vy laivov xrj g t JLXXd- ™ioi Xoyoici olawoxa dBopivog. 

6*og. Das substantivierte Neutrum 10. nXBOvinxng heiszt die Re- 

des Particips ist hier metonymisch d «» durch weiche man in eigenem, 

für das Masculinum gebraucht. Vgl. selbstsüc htigem Interesse et- 

c. IM üd\xovxovgx8%«lx6vnO' was zu erwirken strebt. 

pivov (= Tovp vnoftivovxag) iv , \2. oyvsnayao&ai, hier vom 

Zndoxn Haxaaxoiqsai, faxt, ovdhv feindlichen Angreifen. 

ccXXo ivvog ecvd'Q(Q7t(ov to üb ßceoiXsv 13. vti%og ein mehr dichteri- 

vnofiBvisi. Ebenso steht c. 223 to sches Wort, welches Homer öfter 

dizoXXvftsvov für ot dnoXXv(isvoi. mit noXspog verbindet. Vgl. II. XIII 

tovto di. di erneuert das erste 271. Bei Herodot auch III 62. VI 42. 

di (in t}v di). Vollständig würde Vgl. unt. c. 225. 

die Responsion lauten : rjv uiv aXyg ovvrjnxo. Vgl. VI 108 (isXXovxcov. 

yivrjxai naaa rj * EXXdg, a^i6fia%oi 8h avvdnx siv fid%rjv Koqiv&i'cov 

ph v yivopis&a roter« iniovat. yv dh — Wir wissen nichts genaueres 

— to vyiatvov xijg 'EXXddog oXiyov von dem Ereignis, auf welches diese 
tovto ds rjdri davor yi'vsxcu (vgl. Worte hindeuten; doch kann man 

c. 159). Das zweite Glied des Con- aus denselben so viel mitSicherheit 

ditionalsatzes zerfallt in zwei Un- schlieszen, dasz Gelon von Syra- 

terabteilungen (ot phv — ot di) wie kus, der sich mit seinem Schwieger- 

c. 188, welche in to dh vyiuivov zu- vater Theron von Agrigent als Ge- 

sammengefa&zt sind. — Eine andere bieter der hellenischen Welt im Wc- 

Responsion s. c. 160 phv — dh — dh sten ansah und als solcher die helle- 

— (os). Wie hier phv — (psv) — dh nischen Interessen den Karthagern 

— di auch c. 159. Anders noch c. und den Völkerstämmen Italiens 
188 fihv — dh — dh — (ithv — di). gegenüber auf Sicilien vertrat (s.z. 
Ueber derartige Responsionen s. z. c. 165), auch bei dieser Gelegenheit 
II 39. t den Karthagern energischen Wi- 

6. ngb xovxov. S. z. c. 16, II. derstand entgegengesetzt und sie 

7. co g xo in in a v- S. z. c. 50. auch wirklich durch einen glückli- 

8. iftiXzi — cpiXisi. S. z. c. 9 chen Sieg zurückgetrieben hatte, 
(Ende). wie er dies wenige Jahre nach- 
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J Ava^avdQLÖec3 itQog 'EyBözatav yovov EX7tQy£aafrai , vitozst- 
vovzog zs zä ifinoQia avveXevfteQovv , an vfilv psyakai 
GKpikEiai tb xal inavqiöiBg ysyovaGt,, ovte ipsv bivexbv ijA- 
&Bts ßadyaovzsg ovts zbv 4a>Qiiog tpovov ixzQrj%6(iEvoi, zo zs 
aar* vfisag zdds axavza vito ßaQßaQoiöi vipszai. aXX* sv yaQ 5 
rifiiv xal iicl tb afiswov xazitizri, vvv de iiteidi] 7CbqibX^Xv^s 
6 itoks^og xal anlxzai ig vftsag 9 ovzco öfj riXavog ftvjjtfrtg yl- 
yovs. azi[i£rjg ds XQog vfiecsv xvQ^0ag ovx 6(.ioicoöouai vfiiv, 
ccXX 1 szotpog st(ii ßco&istv 7taQB%6(isvog dirixoötag ts ZQiyQEag 
xal ÖLö^vQiovg bnXtzag xal di<s%iXiriv liiitov xal dt<$xiXCovg to- 10 
£>6zag xal diö%iXtovg ötpsvdovqzag xal $t,<S%tX(ovg iJtTtoÖQOfiovg 
ifiXovg. atzov ze andtirj zrj 'EXXyvav özQaziij , i'öz* av diaito- 

her noch entscheidender durch die der hellenische Handel einen em- 
Schlacht bei Himera tat (c. 165). pündlichen Schlag, da die Kartha- 
Dieses Mal hatte die Ermordung ger ohne Zweifel im Alleinbesitz 
des Spartanerfürsten Dorieus, der des Handels bleiben wollten und 
inSicilien eingewandert war (V46), demgemäsz ihre Häfen den griechi- 
den Anlasz zum Kampf gegeben, sehen Kaufleuten verschlossen. 
Gelon, welcher dessen Tod rächen 4. T0 xat ' vfiiag, so weit 
wollte, hatte, da die (größtenteils C nch anlangt. Gauz wie hier V 
dem sikehschen Stamme angehon- 109 noiieiv %qsxov toxi vuiag o%<og 
gen) Egestaner die Hülfe der Kar- t 6 *«x' Wag taxcurjxs'lavfy ilsv- 
thager anriefen, die auf der West- fttgr}. 

seite der Insel noch im Besitz der 5. faj cum d at> g. z , c . u, 
Kustenpunkte Solueis und Panor- » , ,» * > > . 

mos und von dort aus jede Gele- « \ X , £ * W VCrb * m ? 

genheit, ihre Herschaft zu erwei- V"/' V^/l^ T^fiJ" 
tern, begierig ergriffen, die Spar- ° us , V^e, indem der begrun- 

taner zum Beistand aufgefordert; t^^^^J^Sl^ 
dieSpartaner hatten denselben ver- "t (s. 1. c. 44). Ganz wie hier c. 

weigert, worauf Gelon mit seinen a ' » , » - „ c , „ ft „ 

a " 8in d " Karth * ger Gleict:Ld atTaghaU-Sdi W n'l 
zurückschlug, j / 0 » » « » 

iniaitTjitxovxog. imcxrjTZXHV, Bei neexiaxr] erg. xa TtQtjyaaxu, was 
ans Herz legen, ist III 73 mit c . 132 und VI 105 hinzugefügt ist. 
Dativ verbunden: tisuvriad'S xa hiti- , « . ™ f 

a^s Kapßvcns J&vA xtlBvzi», A Vir* ^°^ C "" 

-A-!p'«-. Z v » '. tv Ä den seine Erklärung [xcci uni%xai 

TOP piOV CCVCCXTCtO&ai XT\V UQXrjV. Da- » 'u-Sac} 

nach kann man auch an unserer S vfi g). 

Stelle vfiiv zu &ri<JK7prrovTog ergän- 1 :^ vzm $r l im Nachsatz. 8. z. 

A * v . xr 11. innoSoouovg ipikovg, eine 

42-46 ' Waffengattung 'dieses Namens wird 

, ' , sonst bei den Griechen nicht er- 

1. vnoxiivovxog = vniC%vov- w ähnt. Wahrscheinlich sind daruu- 
ubvov. vnorsivBiv steht in gleicher t er leichtbewaffnete Fuszkämpfer 
Bedeutung bei Thuk. VIII 48. zu verstehen, die unter die Reiterei 

2. ifinoQicc ovvsXsvd" bqovv. gemischt mit den Reitern gleichen 
Waren die sicilischen Handelsplätze Schritt hielten, auch nach Erforder- 
im Besitz der Karthager und Phö- nis sich mit auf die Pferde schwan- 
niker, so erlitt dadurch allerdings gen. Man vergleiche die Kampfes- 
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Xspqö&fisv , vitodixopai itaQB&iv. inl de Xoy<p xoiade xdde 
vni6%oiuu, ist co CXQaxuyog xe xal rjyspcov xov *EXXr\v&v £00- 
fiat xo6g xbv ßdoßaoov' in dXXco de Xoycp ovx av avxbg £A- 
ftoijii ovx av aXXovg xs^cci^i. Tavxa äxovöag ovxe tjve- 159 

5 0%sxo 6 Uvay^og ein* xe xdde' % H xe piy oipco&te 6 neXonC- 
dys 'Ayapipvatv nvbopevog UitaQXirjxag xijv *iyepovCr\v ana- 
QcuQrjöd'cct, VTto rikfoviq xe xal HvQrjxoöiav, dXXcc xovxov (iev 
tov Xoyov (irjxixt, fivrjö&^g^ oxog xrjv i\ye\i,ovvt\v xoi Ttapadai- 
öofiev. dXX ei (tev ßovleat ßctöhw xfi 'EXXddt, fo&i apgo'fte- 

10 vog vnb AaxedaipovUav , ei d* aqa pt) dixaiolg ao%eo&ai , öv 
de (tri ßay&deiv. JlQog ravta o rdXcav, iitBtdri cSp« dneaxQafi- 160 
(isvovg xovg Xpyovg xov JEvdyqov, xov xsXsvxatov 6<pi xovde 
^B<ptjV8 Xoyov' Q %elve 2J7tccQrLrjta 9 oveidea xaxtovxa av- 
&QCJ7tip cpiXeei ixavdyeiv xov &V{iöv. 01t pivxoi ccTCode^dfievog 

15 vßafapaxa iv rc» Xoyip ov pe xefaeig aö%y(iova iv x$ apoißfi 
yevdofrai. oxov de vpetg ovxco 7t8Qii%s6fts xrjg^ ijy^ovfyg, 

• ■ . ■ 

art, welche Cäsar bell. GalL 19 und ^10. av de. de erneuert de (in el 
Tacit. Germ. c. 6 als eine Eigen- <?'). Ucbcr die Responsion pev — 
tiimüchkeit der Germanen erwäh- {fjtev) — de — di s. z. c. 167. 
nen. Vielleicht fallen die tnnodoo- u . ßa>frie*v. Inftn. statt Impe- 
fiot tyiloC der Syrakuser zusammen ra ti v . S. z. c. 141. 
mit den boeotischen otpuitnoi, deren 

Thuk. V 57 und Xen.Hell. VII 5,23 jßO. noog xccvxa. 8. z. c. 173. 
Erwähnung tuen. diteaxoawivovg. Xoyot dnt- 

1 inl Xoya> xoimde in 9» axQa au,ivot erklärt man: schroffe, zu - 
UIlt ?L d r? r ) Bed w# Ung n '*„ rückstoszende Reden. Doch scheint 

reg en m t£). avQafuiiva) auch hier insatgaufii- 

ieo a » a at vovg (== nachdrücklich, entschi e- 

i D V *' °?*^7";« ffJlV' den) gelesen werden zu müssen. 

dem V^s&l r;Ä b £ *r«Ä*<m ^ ^ «f»^»- 

|eie vi Q a>v tnnnJLdtaniilsvg (II. VII , 1?. tov telsvxulov, praedi- 

125) nachgebildet, xe ist dem Dia- kativ zu fassen: dies war das letzte 

lekt des Herodot sonst fremd. Wort, welches er zu ihnen sprach. 

o TlsXontSrjg 'Ayccfiiavoav, 13. %axt,6vxa erg. ig xov d-vfiov 

von ihm, dem Oberfeldherrn des ge- (aus dem folg. inotvdyuv xov & v- 

sammten griechischen Heeres im pov\ Die Folge des naxiivai ist 

trojanischen Kriege, leiteten die das iitavdysiv. 

Spartaner das gleichsam erblich H. guXia*. S. x. c. 9 (Ende), 

gewordene Recht der Heerführer- >* efe ' Biun „ ftft 

Jchaftab, das aufzugeben sie als «* 0 * eS«!*'* 0 * att ' 

schimpflich darstellten. S. z. c. 148 ** 9 ^ ^ Q y a _ f vi ,* atm 

,in a de A x . TT Vgl. Eur. frag. 261 6oy\ de q>avXy 

Der oxoo? c. tut. s. z. c. 8. Ä „ , . tc 

dotofievog. Fut. med. in 1«- causal wie c. 118. 

passiver Bedeutung. S. z. c. 39. veoie%e9^a{ xivog. eig. etwas 

Ganz wie hier c. 162. rings umfassen, d. h. sich fest an 
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olxog xal ipl (itxXXov vpi&v neQii%eoft<u, öToaTirjg tb iovra äoA- 
XanXrfii^g rjystwvcc xal vs6v itoXXov nXsvv&v. dXX* insfae 
Vfitv 6 Xoyog ovra xooödvtrjg xaxtGxaxai ^ fjfislg %i V3Csc%0(ibv 
tov ccQxatov Xoyov. sl tov plv itsfcov vfieig rjyioiöd's , tov dl 
vavuxov iya , et dl vfitv fjdovrj tov xaxk ftaXaööav rjyefio- 5 
vevstv, tov xtfav dym i&eXco. xal iq xovxoioi vfieag xqscov 
161 i&ei aQfaxeö&cu rj anisveu Ovfiftdxav toöävSe iQ^yjyvg. riXcav 
plv drj tcrika nooeteCvsTO , tpfrdöag dl 6 'A%x\va(&v ayyeXog 
tov Jaxsdaifiovccov apsißsto puv xotfCds' r & ßaGiXsv 2v^ 
xoötov, ovx iffSpAvog öso[i£vr] 17 *EXXag afti%t\ii\>Bv r)[i£ag itoog 10 
öl, aXXd 6tQ€triijg. öv dl oxag plv 6xottxt,y\v itiptyug pr) rjyso- 
[isvog tijg 'EXXddogy ov nyoipaivtig, <og dl OtQaxrjyrjOstg avrrjg, 
yXi%e<u. oöov (tev vw itavxog tov EXXrjvcöv ötqotov idho 
fiyisGfrai, i^riQxee t\\iXv xotöi 'AfrqvaCoiöi rfiv%CTpf ayeiv ixi- 
6tafiivoi6i 9 6g o Aaxmv ixavog toi ipeXXs iGEöftai xal vtcIq 15 
äfKporsQav anoXoyeopBvog , iitsfos dl aitdör}g aneXawopsvog 
öisav tilg vavrixrjg oqx £lv i ovxco i%ai tov' ovd* r\v o Aaxtav 
iaifj toi olq%£iv avrrjg, rjfielg inrfioptv. x\\iBx(oy\ ydo iön avtrj 
ys ffi) avT&v ßovXofiivov AaxtÖcauoviav. xovxo 161 plv cov 
riyhö&ai ßovXopfaoitii ovx avTitewopsv, aXXa dl naqriGoptv w 
ovdevl vavctQ%ietv. \t,drx\v ydo av cida itdqaXov 'EXXqvav 
ctqcctov itXalGtov atripav x6xrrj(iivoi , st ZvqyixoöloiGi iovrtg 

etwas halten, fest an etwas (od. schwebt; vgl. anch im Folgenden 

an Jemandem) hangen. Wie hier xijs vuvtixijs. 

III 53. V 40. 17. ovxm gisi tot. Dieselbe 

1. olxog in gleicher Bedeutung Formel V 1 outco tot, 'iortafr, i%tt 

c. 151 xal ipl fiuXlov vfiimv nsots- %axa xavxec xoc XQqyftaxa. 

lio&ctL kurz fur: f xal tpl nsoih*- 18. imrj von imivtti {=i<ptivai) 

a&at xal fiuttov vfitcov. permittere, wie l 90. III 113. 

4. st — fiip. Ueber die Respon- 19 . _ fovlopi vav. ftn weil 

sion psv — 6h — di — (de) s. z. c. d as Participium ein hypothetisches 

, . _ «... Verhältnis ausdruckt. Vgl. c. 214 

7. aoloxstf&at. Schlechtere («^ fa v MriXisvg). 

Handschriften: faiutou. 21 nUQaXov ^ vavu%6vi wol 

161. 8. nootxtCvBxo. nootst- nur ^r mit arparoff verbunden 

vta»<u (vgl. steht EU n ™v von nkticxov ab- 

in gleicher Bedeutung V 24. nan«>g- 

^13. oootr erg.j:po V o V = so lange j^.^ pot fa p^ta^^t^cheidet 

' f , sich im Gedanken nur wenig von 

15. fxavoß eC(ii hier nach Ana- £ v c . Conj. und el c. Opt. Vgl. III 
logievonapxca rait Particip(a7ro« 33 U ^ v - asta^ö«, wo im 
Xoysonsvos) verbunden. zweiten Gliede mit fr Sh ui) pexa- 

16. axaaqg erg. otpart^?, was titlrjicci gewechselt ist. — ovy%<o- 
als Hauptbegriff (s. oben 11) vor- oistv ist hier, wie sonst nagaxcoQS- 
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'A&iqvuioi avyxoQ^öofisv xrjg ^ysfAOVirig^ ao%ai6xaxov y,av i&vog 
naoe%öy.Ein)t , iaovvol Ö€ iovxsg ov \kBxava6xai 'EXXyvav , t(3v 
xal "OtirjQog o iitonoiog avdoa ccqiöxov £<pri<S€ ig "IXiov änixe- 
<5&ai xä\ai xb xal Öiaxoöfiriöai 6xqaxbv. ovxa ovx ovBiöog 

5 fotv iöxl ovdlv XiyBiv xavxa. 'jipstßno rtXav xotöids ' 162 
SbZvb 'Afhjvate, vfislg oixaxB xovg psv aQ%ovxag i%Biv, xovg 
de aQ^ofievovg ovx b%biv. iitel xoCvvv ovÖbv vmdvxeg 
i%eiv xb itav id-eXere, ovx av <pftdvoixs xr\v xa^ioxr^v oitiöco 
aTcaXXaööopsvoi xal äyyeXXovxsg xij EXXadi, oxi ix xov 

10 iviavxov xb iao avxrj i^aqaC^rftai. [Ovxog de 6 voog xovöb xov 
Mliaxog, xb i&eXn XiyBiv' drjXa yap, 6g iv x6 iviavxcp 
iöxl xb iag doxi(iaxaxov, xrjg öh xcSv 'EXXrjvcav öxQan^g xrjv 

uv, mit Genetiv verbunden; wol 162. 7. dgiofiivovg passivisch 
nur hier so. wie c. 169. 

1. aotatotuTOv Z&vog nag- *. vme vt s g mit Bezugnahrae auf 

t|^Hoi, povvoi 81 lovxsg ov *™T t nnd innoofiev c. 161. 

fttxavdatat*EXX^v(ov. Auf das Alter 8. ovx av cp&dvoit s — dnaX- 

ihres Stammes und ihre Autochtho- X a o gou e v o t erkläre nach der bei 

nenschaft legten die Athener na- den Attikernjhäufig vorkommenden 

m entlich den Spartanern gegenüber Formel ovx av cp&dvoig in Verbin- 

groszes Gewicht. Vgl. I 50 und vor dung mit einem Particip. So heiszt 

allen Thuk. I 2 tijv Axxwriv ix xov ovx av tp&dvoig Xiymv eig. du möch- 

inl itXsiaxov diu xo Xeitxoyiatv doxa- test wol mit deiner Rede nicht zu 

oi'aoxov ovaav dv&gantoi <o%ovy ol vorkommen, oder du kannstmit dei- 

avxol dsi und II 36 xr\v ydg ycogecv ner Rede nicht früh genug kommen 

dil ol avxoi ot%ovvxsg {ot ngoyovoi d.h. du sollst sofort reden. 

TjfMov^ 6*tad*o%ij xmv imyiyvopivajv Es wird also in der Formel ovx dv 

utxgt xovSs iXev&igav St* agsxr\v cp&dvoig (oder tpftavoixs) mit Par- 

itagidoeav. Aehnliche Aussprüche tic. unter einer milderen Form eine 

finden sich viel bei den attischen nachdrückliche Aufforderung zum 

Rednern und Dichtern; vgl. beson- sofortigen Handeln ausgesprochen, 
ders Isokr. Panegyr. IV §. 24. , so dasz in dieser Redeweise gera- 

3. ävSga. Verb, ävdga dgiaxov. dezu die Bedeutung eines Impera- 

, m * t , _\ tivs liegt. Vgl. Arist. Plut. 875 ov 

4. T«£«t. Gemeint istMenestheus. „\ v § i g dyogav ld>v xa%ia>g ovx dv 
Vgl. Horn. II. II 554: y&dvoig. Häufig so bei Plato, z. B. 

xd>v av&' TjyEucvBvs ytog Jltxedto Sympos. 185*. 

Mevea&Evg. t xt\v xa%Coxriv. S. z. c. 48. 

rm 3' ov nd xig dpotpgJmz&ovLog SniGto dnaXXaooofis vol. Die- 

yivsx avriQ ge lb e Abundanz I 17. Vgl. VI 192 

*o<rpr}Cai, Tnnovg xt xal avigag dnsv6oxri<fav 6n(oa>. Aehnliche pleo- 

aomStcoxag- nastische Verbindungen sind häufig 

Ntcxao 6 olog igi&v. bei Herodot Vgl. c. 163 onCam dnd- 

ovs'idog. So (d. h. gemäsz der 7«*" c. 225 dvn«Ht*ov 6nlc<o. S. z. 

vorhergegangenen Ausführung und ™* 1®» 

Begründung) kann man uns keinen 10. tag. Dasselbe Bild soll Peri- 

Vor wurf [oveitiog) daraus machen, kies in einer Leichenrede gebraucht 

dies hier vorzubringen, dasz näm- haben. Vgl. Arist Rhet. I 7 otov 

lieh uns, nicht euch, der Ober- TlsginX^g xov imxdtpiov Xiyatv y xriv 

befebl zur See gebührt. vB6xrjxa in t^g noXetog dvr\giioftat. 
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iawxov ötoaxi^v. 6xeQi6xo(iivnv av xrjv r EXXd8a xrjg ia>v- 
xov 6vmia%£riQ slxa£s &g et xo iaQ ix xov iviavxov igapatpq- 
pivov «%] 

163 Ol pev drj xdiv 'EXXyvav ayysXoi, xodavru X(ß Fikovi xw 
paxiädiievoi aitSTtXwov , ttXnv öl itoog xccvxcc decöag pev iteol 5 
xolat, "EXXqGi , fw} ov dvvavxat xov ßdoßccQOv VTtSQfiaXia&a^ 
dsivov de xal ovx avaG%exov noirjad^isvog iXftcov ig IIsXoTtov- 
vtfiov aQXBGfrcu, vitb Aaxedtupovtav i&v ZJixeXtyg xvQawos, 
xamipf psv xrjv oöov rjuttrjös, 6 de aXlrig el%exo' ineCxe ydo 
xdyiüxa iicufrexo xov ndgöTjv duxßtßqxoxa xov 'EXArjöTtovxov, 10 
xsfiitet itsvxr\xovziQOi6i xotßl Kdöfiov xov Uxv&ea dvÖQa 



wansQ to £ap Ix xov iviavxov 
si i£atQS&6tri. S. ebend. III 10. 
— Dieses der Erklärung durchaus 
nicht bedürftige Bild ist im Folgen- 
den yon einem Interpolator höchst 
ungeschickt erklärt; Gedanke wie 
Sprache lassen die Worte ovro? 9h 
6 voos — i^agaiQrjfisvov sfy als ei- 
nen späteren Zusatz erscheinen, der 
unmöglich von Herodot herrühren 
kann. 

163. 5. noos xavxa causal. S. 
z. c. 173. 

dsioag n 8 gl xotci "EXlrjGt. 
Ösideiv tcbqC xivi = timere alicui 
(de aliquo). 

6. vizsoßaXlecd'ai, mit Accus, 
auch c. 168. Wie hier V 124. VI 13. 

9. r t (i£XT)0£. dfislBtv mit dem 
(seltneren) Accus, auch bei Eur. 
Ion. 439 naidag &vqo%ovxas dpsUt. 

6 dl. S. z. c. 6. 

11. KdSfiov xov Stivd'soj. Ver- 
muthlich war Kadmos ein Sohn je- 
nes Skythes, von welchem Herodot 
VI 23 erzählt, dasz ihm, dem Be- 
herscher von Zankle (c.154), diese 
Stadt durch die Samier entrissen, 
worauf er zum Dareios nach Per- 
sien geflohen sei und bei diesem eine 
ehrenvolle Aufnahmegefunden habe. 
Ks scheint nun, dasz ihm Dareios 
als Ersatz für das verlorene Zankle 
die Herschaft über die Insel Kos 
übertragen hat (c. 164), welche er 
indes bald, da er sich nach seiner 
Heimat zurücksehnte, au seinen 
Sohn Kadmos abgetreten haben 



musz. Aber auch dieser entsagte 
bald der Herschaft (c. 164) und 
kehrte mit vielen koischen Familien, 
unter anderen auch mit dem be- 
rühmten Komödiendichter Epichar- 
mos, nach Zankle zurück. So muszte 
gerade Kadmos, als früherer Unter- 
tan und Günstling desGroszkönigs, 
dem Gelon als Unterhändler beson- 
ders geeignet erscheinen. — Dieser 
(zuerst von Perizonius ausgespro- 
chenen) Vermutung, dasz Kadmos 
ein Sohn des VI 23 erwähnten Sky- 
thes gewesen sei, widerstreitet al- 
lerdings die von Herodot c. 164 ge- 
machte beiläufige Bemerkung, dasz 
Kadmos zogeich mit den Sa- 
mier n (£v&a (isxa Safifav iavs x$ 
xai xatofarjOE nokiv Zdyxlrjv) Zan- 
kle in Besitz gendmmen habe, da 
(nach VI 23) diese es vielmehr schon 
einige Zeit vorher demSkythes ent- 
rissen und ihn selbst zur Flucht nach 
Asien genötigt haben sollen. Dieser 
Widerspruch kann nur durch die 
Annahme beseitigt werden, dasz 
Kadmos nichtmit denSamiern, son- 
dern erst mit Anaxilaos, dem Ty- 
rannen von Rhegion, welcher den 
Samiern das erst mit seiner Hülfe 
von diesen in Besitz genommene 
Zankle bald darauf entriss (Thuk. 
VI 5), in seine Heimatstadt zurück- 
gekehrt und durch diesen in den Be- 
sitz seines ihm durch die Samier 
geraubten väterlichen Erbes gelangt 
sei. Deingemäsz müszten wir anneh- 
men, dasz Herodot die erste Er- 
oberung Zankle's durch die Samier 
mit der zweiten durch Anaxilaos 
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K<ßov ig <dsX(pov$, $%ovxa XQW ata &oXXa xal (piXiovg Xoyovg y 
xaQccdoxrjöovTce xi\v (ta%7jv xtj TtBösBxai, xal ijv fihv 6 ßagßaQog 
vixa, tu xb %Qtjfiaxa avzo) Öidovat xal yijv xb xal vdtoQ xcüv 
aQ%si 6 rdAmv, rjv ot"EXXrivBg^ onfaa anaynv. *0 Öb Kad- 164 
5 pog ovxog tcqoxsqov xovx&v itaQadrf&apBvog naga itaxQog xipr 
xvQavvCda Kci&v ev ßsßrjxvtav, ixciv xb bIvoi xal öbvvov 
incovxog ovdBvog, aXX* aitb dixatoövvrjg , ig (idöov Kaoitit xa- 
xa&slg xrjv aQxV v oty €to ig UixeXfyv, ivfra [isxä üauiav i<5%e 
xb xal xaxolxr\GB noXiv ZayxXrjv xr\v ig MBG6v\viqv (tBxaßaXov- 
10 6av xb ovvofia. xovxov Öb 6 riXmv xbv Kadpov xal xotovxa 
XQOTta amxofiBvov Öiä dixaioövvriv, xqv ot avxbg äXXyv öwrj- 
öbb iovöav, iitBpitB, og iitl xoföt, aXXoiöi dixatoitii xofäc B% 

verwechselt habe, eine Annahme, 6. ßxcop zetlvai xal daivov 

die in Herodots eigenen Worten: iniovzog ovdsvog. Ueber der- 

$o%e te xal xatofarjas nöXtv ZdyxXnv artige Verbindungen s. z. c. 9(8. 

zrjv ig Msaojjvrjv (iszaßaXov- 12). — Ueber den bei £xcdV pleona- 

9av TO ovvofia eine Bestätigung stischen Infinitiv s. z. c. 101. 

findet, da wir wissen, dasz Zankle 7. dno =» wegen, aas. axro be- 

nicht durch die Samier, sondern zeichnet das Ausgehen einer Wir- 

erst durch Anaxilaos den Namen kung sowol von Personen als Sachen 

Messana erhielt (Thuk. VI 5). (oder wie hier von Ei^enschaf - 

1. yiXCovg Xoyovg, die wie die ten). Vgl. IV 78 noog tu 'ElXrjvtxcc 
Schätze für den König bestimmt wa- (iccXXov zezgafifisvog r\v ano naidsv- 
ren, falls er, wie zu erwarten stand, oiog zrjg inenafäsvTO. Aehnlich I 
siegte. Zum Ausdruck v^l. VIII 206 209. II 42. — /Schlechtere Hand- 
HXsye noog ccvzov noXXovg xal <pi- Schriften: vno. 

Xiovg Xoyovg. ig uiaov xccrad-sig. Vgl. III 

2. xaoccdoxi siv bei Her. noch 42 iya> 8s ig fiiaov ttQ%T\v rt- 
c. 168. VIII 67. &slg l<sovop>ir\v vptv nqouyoosvto 

zy nsaiszai. Dieselbe Wendung und in gleichem Sinne rät Otanes 

c. 168. Anders VIII 67 inaoaäoxeov in der Versammlung der Sieben (III 

zov noXsfiov x j; unoßnaszai. — nt- 80) ig fiiaov niooyot xccza&eivcu zu 

nzeiv zunächst vom Fallen der Wur- ftoqypara. 

fei heiszt dann auch ausfallen 8. fiszd Safitmv richtiger: ftsr* 

von zufälligen Ereignissen; auch 'Avct&Xtm. S. z. c. 163. 

bei Plat.Leg. IV709 ^vacpoQul nav- 11. xr\v oi — ovvydse iovaocv. 

zoiai nCnzovaui. ovvoi8d zivl zi, ich weisz etwas von 

3. y rj v z s x a l vd a> o. S. z. c. einem. Vgl. VIII 113 i£sXiyszo xar' 
131. dXiyovg zoiai stdsu zs vnrjQxs dicc- 

zmv ao%£i, von Seiten derer, Xiytov xal sl zioicl ze %orjoz6v 

über welche 6. herscht. avvrjdse iis noiritiivov. So noch 

4. 6 Tito co anctyeiv, Ueber die V 24. 1X58. — aXXrjv ist auf ähn- 
Abundanz s. z. c. 162. liehe Weise in den Relativsatz ge- 
zogen (wir erwarteten es eigentlich 

164. 5. zi\v zvoavvtBu Kcpcov. mit dixaioavvrjv verbunden) wie aX- 

Ueber die Sache s. z. c. 163. — sv Xoiat IV 99 noXXa Xiyco naQOfioia, 

ßißrjxojg eig. gut stehend, d. h. fest zoiai uXXocei olxe 17 Tavptxif (= 

begründet. Von Personen bei Ar- noXXct SiXXa Xiym txccqouokx, zoiot, 

chil. fr. 58 oi ftsoi itoXXuxtg ctvazoi' olxs ri Tavptxif). 

jrovot xal (jkdX* ev ßeßrjxozccg vitzi- 12. inC c. dat. in temporaler Be- 

ovg xXtvovai. deutung. S. z. c. 19. 
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icovxov iqyaöpivoiöt xal rode ovx iXd%i6xov xovxmv iXinsto' 
x$axr\6ag yao fisydXcDv xQriiidxav , x&v ot TiXaav iitsxoditBxO) 
nccQSOv xaxa6%i6%ai ovx ^iXtfiB^ aXX J iml ot"EXXriveg iits- 
xqdxtfiav tjJ vccvfiaxfy xal SsQ^g oi%(6xe€ aitsXavv&v, xal örj 
xal ixttvog axlxexo ig tt(v XixMr\v anavta xa xQW aTCC &y<x>v. 5 
165 Adysxai 8h xal tdds vno xmv iv EixsXtrj otxfipivav , cog opcag 
xal niXXav aqxetöat, vno Aaxedaipov£av 6 riX&v ißmd-rjöe 
av xoftSb "EXXviGi, ü pri vno ®yoG>vog xov AivriOidr^tov 'Axoa- 
yavxlv&v (iowaQ%ov i&Xafretg i% 'ipdorig TqQiXXog 6 KqivIii- 
nov xvoawog ioav Iniorjg ixrjys v% avxov xov %oovov xovxov 10 
(PoLVLXOov xal Aißvov xal 'ißqoav xal Aiyvav xal 'EXiövxav 
xal Zaodoviav xal Kvovtav xoiqxovxa fivQucÖag xal öXQaxrf- 

r 2. inexQansxo, das Medium 473. 'Angayctg Agrigentum (i. Gir- 

auch I 96. III 157. V 95; in gleicher genti) war eine Tochterstadt von 

Bedeutung steht das Activ c. 52. 156 Gela; ihre Gründung fällt um 582 

und öfter. v. Chr. 
3. nccQsov. S. z. c. 13. *oivi%mv Karthager; von 

, 1 * j« ... i.« • ihnen waren die L ibyer, die Em- 

c l,"i^ri*lÄlte?.rk^ « eborenen Afrika^ abhängig (.. 

tu de" Nach a «, JT «>•, I«- Heere der Karthager 

& dienten fernerdie hispanischen Ibe- 

iß* n A «„,i„„ ' er » die Ligurer (= Aiyvsg), 

J3:h JPJftl^ ; ? q X iÄ" ™ lihc letzteren an der Südküste 
tung von ofcqffftat s. z c 9 (S. 12). Ga , Jiens und de$ bcnacnbartcn Ita . 

opag steht öfter in Verbindung ij cna bis zu den Apenninen hin sas- 

mit %ui vor Participien, um den s en; die Helisyken scheinen eine 

Gegensatz starker hervorzuheben einzelne Völkerschaft derselben ge- 

(ofimg *«£ = obgleich). Wie hier we sen zu sein (s. V 9). Auch Sar- 

V GZAaxföccipovioi neiinovoi Ay%i- donier (Sardinier) und Kyrnier 

lioliovcvp atQarca s£iteovxci neiot- aus Korsika) wurden zu dem Hee- 

cx e axtdctg iä A9rivia>v f otiatg %al reszuge aufgeboten. Vgl. Diodor IX 

£f ivovg o<pt iovxccg tu pctXiexa. 7 Ka m dovioi plv nXij&og xwpa- 

8. GriQcovog. Theron, Sohn des xtov afrQotcctvxsg fiio&ocpoQOvg owTj- 

Ainesidernus (c. 154) und Freund yov ix xs xrjg 'ixuXictg xal Aiyvoxi- 

wie Waffengenosse Gelons, stammte xifc, Ixt ds TaXttxtag xai 'ißrjQfag. 

aus der alten und berühmten Fami- Auch Diodor gibt die Starke des 

lie der Emmeniden, welche mit dem Heeres auf 800,000 Krieger an. — 

uralten Geschlechte der Aigiden Nach demselben Historiker (vgl. 

von Thera (s. z. IV 149) verwandt- Diodor XI 20 und XI 1 und Ephor. 

schaftlich zusammenhing und so- fr. 111 Didot) war der gleichzeitige 

mit ihren Ursprung bis auf Kadmos Angriff der Barbaren von Osten und 

(aus Theben) zurückführen konnte. Süden gegen die hellenische Welt 

Therons Vorfahren waren Mitgrün- nach vertragsmäßiger Ueberein- 

der von Akragas und Gela gewe- kunft zwischen Persern und Puniern 

sen; einer derselben, Telemachos, unternommen. „Allein die Kartha- 

hatte 554 v. Chr. den durch seine ger hatten auch ohne eine solche 

Grausamkeit berüchtigten Tyran- Aufforderung Grund genug, die alt- 

nen Phalaris gestürzt. Theron, phonizischen Ansiedelungen auf der 

dessen Milde undGerechtigkeit von Insel Motye, Panormos, Soloeis ge- 

Pindar Ol. II 6. 10. 93 gepriesen gen diezunehmendeMacht derGrie- 

wird, herschte über Akragas 488— chen aufs nachdrücklichste zu schir- 
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yov ctvrav 'ApCkxav tov "Avv&vog , Ka^xqdovi&v iovta ßaöi- 
kda, xata %uviv)p te ti\v eaavtov 6 Tqovkkog avayv&öag , xal 
pakiffta dia rrjv *Ava%tketo tov Kqtjtlvsco 3tQ0&V{iLr}v , og Prj- 
yiov imv tvoavvog ta eojvtov tixva dovg opyQovg 'Apikita 

5 inrjye inl ti\v Hixekhp/ tifuagdov ta itsv&socß. T^qUXov yaa 
el%e froyatioa 'Ava&kecog, tjj ovvopa r\v Kvdl%nt{. ovra 
ovx olov te yevopevov ßafreeiv tov Tlkowa totOi"Ekkfjav aito- 
itepiteiv ig Aekfpovg ta %orj(icttcc. ÜQog Öe xal tdöe keyovGi, 166 
<&g övvdßr] trjg avtrjg r^iiQrjg §v te trj Uixekfy rekova xal 

10 Orjocova vixäv y A(iCkxav tov KaQ%i]d6viov xal iv Zfakaptvi 
tovg "Ekkrjvag tov nioorp. tov de *Afi£kxav KaQ%7\doviov 
iovta itoog natoog, prjtQO&ev de Z!vqt]x6<Slov ^ ßaöikevGavta 
te xat avdqayaHr\v KaQ%v\dovim> , mg r) avfißokr} te iyivexo 
xal mg eööovto trj (i<xxV* ayavitifrrjvai nvv&avopai' ovte yao 

15 fcoiovta ovte aitofravovta <pavtjvai ovdafiov yrjg' xo näv yaa 
iits&k&siv d^rjfievov Tekova. "EGtt de vn avxav Kaoxydo- 167 

men. Seitdem Gelon von Syrakus selbe temporale Genetiv V 36 (rot? 
undTheron vonAkragas den grosz- avtov %qovov). 
ten Teil der Insel unter ihre Her- 10. vlxüv, in der Schlacht bei 
scbaft gebracht und durch Bündnis Himera, die nach Herodot an dem- 
und Verwandtschaft vereinigt nach selben Tage, wie die zu Salamis, 
gemeinsamen Zielen strebten und nach Diodor (XI 24) an demselben 
dergesammten Griechenwelt im We- Tage, wie die zu Thermopylae 
sten als Halt und Mittelpunkt dien- stattfand. Möglicherweise sind beide 
ten, waren die punischen Besitz un- Angaben gleich unrichtig. Vgl. Arist. 
gen und Handelsplätze in Gefahr, Poet. 23 xaxac tovg avtovg %qo- 
den Helleneu unterwürfig zu wer- v o v g rj % iv EaXctuivi iyivsto vccv- 
den." S. z. c. 168. \*>*%t* *«i V $ v £v*tUa Kuomdo- 

2. xat« ZeiviTjv mit Amilkas. ™ v - — Dctt Hergang erzählt Dio- 

« t> ' ii. xxr~ j„„ i» dor XI 21 — 24 (wahrscheinlich nach 

o TrigilXog. Wegen des lange- Fnhoroa N 8ehr . „ enau a oc \ x \ e \A et 

ren Zwischensatzes ist der Deut- >™ s J r «n ITp 

lichkeit halber das Subject wieder- ? ei , ? K arstellun £ °? e " bar , an Ue ; 
t ij. r>««- k: ä - v 1 oo vtiq bertreibungen. Nach ihm fielen auf 
holt. Ganz wie hier V 1 . 99. VI 13. Seitcn d<jr ^ arthager 150)000 Mann 

avay v coa ag= avanstaag. Eben- und von den 200 Schiffen entkamen 
so c. 144. nur 20 mit wenigen Flüchtlingen; 

3. 'Ava£iXsa>. Ueber ihn s. z. c. aber auch dieser kleine Rest wurde 
164 # auf hoher See durch einen Sturm 

rr ~tj -~ „ z - \r v vernichtet und nur ein kleines Boot 

7. olov te yevousvov. Verb. , . . , 

* « r»/i r^.S «r«'-. brachte die unheilvolle Kunde nach 

ovtca orj tov lsicavcc, ovv, olov ts v Ar fu aa 

vbvoiisvov ßco&ietv xoioi "Ellnd, ag ' »„ « j 

*nim*p*H*ia zpwata . Das Ganze E fa J a ' a f S0 Con „ubium zwischen 
ist noch abhängig von X^tav im Karth und s akujJ statt was 
Anfange des Capitels. gich ^ ^ j> andelsverbindnn , 

166. 8. neog di adverbial. S. z. «?. beider Stadte zur Genü « e er * 

c. 154 (xaiTroos). K < - . . . . , . . 

v , . c 15. to n et v steht in gleichem 

9. tijg avtrjg TjtiBQrjg. Der- Sinne I 85. VI 88. 
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vl&v ode 6 Xoyog Xeyopevog, olxoxt, xotopivcov, dg ot (iev ßdo- 
ßaooi xotöt, "EXXrjöi iv xfj UixeXhj iyM%ovxo i£ f^ovg a£$ap£- 
voi pi%Qt> deiXr\g btytr\g (iitl xoöovxo yag Xiyexav eXxvöai xyv 
övtfTctöiv)) o de 'AplXxag iv xovxip x<p %qovg) fiiv&v iv x£ 
tiXQaxoitidip [ifrvexo xal] ixaXXiqiexo inl xvQrjg (leydXrjg 5 
(tata oXcc xaxay%o>v, iddv de xgon^v xäv imrtov yivopivrp, 
6g 1hv%e imöTeivdav xolöi t$ot6i, &6e ecovxov ig xo nvo' 
ovxcd 3% xcczaxccv&evxa dyaviö&rjvai. d<paviO&ivxi de 'jfgitXxa 
tQ07ta etxe xoiovxtp, dg &o£vixeg XiyovCi^ etxe £T£pco, Kao%ri- 
dovioi xovxo fiiv ot ftvovGt) xovxo de \ivv\\iaxa iitoirfiav iv 10 
jtdörjGt, xrfii noXiöt x<ov ditoixid&v , iv avzrj xe (liyiöxov Kag- 
X^dovt. Td fi^v aaro £ixeX£rjg xoüavxa. 
'S Ksoxvoatoi, de xdde vnoxQivdpsvoi xottii dyyiXoiöt, xovdÖe 
htoCr}<5av ' xal ydq xovxovg %aoeXa\ißavov ot avxol oixeQ xal 
ig ZixeXCriv dnlxaxo, Xiyovxeg xovg avxovg Xoyovg xovg xal 15 
jtQog riXavcc iXeyov. ot de naoavxlxa (iev vtcCö%ovxo nip^eiy 
xe xal dpweeiv, (pod^ovxeg ? eng ov 6<pi TtBQtonxir] iöxl i} *EX- 
Xag d%oXXv\iivri (rjv ydo öyaXrj, 6<petg ye ovdev aXXo rj dov- 

167. 1' olnoxi XQSOfiivayv. also den Tod des Amilkas als eine 

Vollständiger III 111 olxdrt Xoyq> Todesweihe an. — Movers (Phoe- 

XQSöuevoi. Vgl. c. 129 oUöxa Xiycov. nik. I 612) -vermutet, dasz, wenn 

8. z. c. 103. Herodot hier dem Amilkas göttliche 

3. i X x v o a t. Man erklärt: bis Verehrung beilege, dies auf einer 

dahin soll sich hingezogen ha- Verwechslung mit dem tyrisch-kar- 

ben. Andere ergänzen alsSubjects- thagischen Melkarth beruhe, da bei 

accusativ: tovg (taxofidvovs. Sollte den Phoenikern Heroenculte nicht 

iXxvo&cti zu lesen sein? — Ueber üblich gewesen seien. 

Xiyexcei mit Accus. c.Inf. s. z. c. 56. fivijfiaxcc monumenta (c.228). 

5. i*ccXXiQiero. S. z. c. 113. \h **ot*ldmv. &notxfe (sc.aro- 

M r»; Ä n«r— «««« Xtg) ist hier in der allgemeineren Be- 

^^:'Jr£t^li feutung von «,oJ a Ansiede- 

Phoniker (und somit auch der Kar- 1 Qn G geraucht. 

Aager) In späterer Zeit verbrann- m Gcsandt8chaft an dic 

ten sie (wie die Hellenen) die Opfer i/^ v „ t4r itiQ\ nn A 

„ • ^ i „ „ K e rfcyraeer (c. 168) und Kre- 

nur m besonderen Fallen ganz. tcr ( J lß9) Vorgeschichtli- 

8.xotax«v^n« a<p«n. c h e s von Kreta (Minos Tod. 
c&rivcu. Nach Diodor XI 22 wur- Ansiedelung der Kreter in 
de Amilkas gleich im Anfange der Iapygia. Entvölkerung Kre- 
Schlacht wahrend des Opferns von ta's (c. 170. 171). 
den Reitern des Gelon erschlagen. * 
Vgl. Polyaen. I 27, 2. 14 ' naQtXa^ßuvov de cona tu. 

10. tovto u,\v- xovto $L S. Ueber die Bedeutung von jraootAa,*- 
z c e ßaveiv s. z. c. 157. 

ot nimmt der DeuÜichkeit halber , 17 - ntQionxirj. S. z. c. 16 S. 24 

aq>avt,o&lvxi'AiL{X%t? wieder auf. S. {^qioqav). 

z. c. 147. 18. ovdiv aXXo rj. In dieser el- 

*«oü«i, Die Karthager sahen liptischen Formel musz genau so 
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kevöovöt, zrj itQCOZfl zcav ijueotav). akkd zipagtiziov «fy ig zo 
övvazdzazov. vnexgivavzo ^.ev ovza evitgoGana, inel 6e iÖee 
ßa&isiV) akka voevvzeg ink^goöav viag i^xovza^ poytg de 
ava%&evzeg Jtgoöi^av t# nekoitovviqGG) , xal negl Ilvkov xal 
6 TuCvagov yr^g trjg AaxeöaifwvLGtv avexa%evov tag viag^ xaga- 
öoxeovzeg xal ovzoi zov noksfiov zy iteöeezai, uek7tzdovzeg fiev 
zovg "Ekkrjvag viis<)ßakdea&ai, öoxeovzeg de zov IHqOtiv xaza- 
xQazrjöavza icokkov dg^eiv %a<Sr\g zijg 'Ekkddog. iitoievv av 
inizrideg, Iva £%aGi Ttgog zov fflgtirp kdyeiv zoidde' r &l ßaoi- 

10 kev, rjpetg nagakafißavovzcüv zc5v 'Ekkriv&v rjpdag ig zov 7to- 
kefiov zovzov eypvzeg dvvapiv ovx ika%i6zr\v ovde viag ika%C- 
özag 7taQa6%6vzeg av, akka itketözag pezd ye *A%r\vaiovg, ovx 
rj&ekrjaapdv zoi avziova&ai ovde zi äito&vfitov itoirfiui. Tot- 
avza kdyovzeg rjkmZov itkeov zi zcov akkcav olöeGftai' zdneg 

15 uv xal iydvezOy ag ipol doxeei. Ttgog de zovg "Ekkrjvdg 6<pi 
öxfjipig i%moiz\zo, tjjiteg dtj xal i%gri6avzo' alzievpdvcov ydg 
zav 'Ekkqvav, ozi ovx ißa&eov, §<paOav Ttkrjgaiaai fiev e£q- 
xovra zgirigeag^ vito de szriöidav ävdpcov vnegßakdeiv Maksrjv 
ovx oloi ze yevdö&ai' ovza ovx amxioftui ig Zaka^tva^ xal 

20 oidepifi xaxoz^zi keup&ijvai zijg vav\xa%ir{g. ovzoi aev ovza 
diexgovGavzo zovg "Ekkrivug. 

wie in der gleichbedeutenden Frag- -KExzquE&a (sc. ol KsoHvoaioi) iiXtjv 
formel aXXo xi % (= nonne?) ein xov wap' vftiv nXsicxov und I 14 xd 
allgemeiner Begriff wie yiyvtxai xcöv Kbqkvqollcov noo xrjg &eq£ov 
(yerrjoexat.) vorschwebend ^gedacht axoaxidg vavxtnd dgtoXoya iv xfj 
werden. Vgl. II 14 aXXo xt tj ot xav- 'EXXddi xccxiexr}. 
xn oUiovxsg Atyv7cxi'(ov itEivT]<sovcfi,; 12. nccoccc %6vx Eg^äv. Beachte 
Ebenso I 109. die Bedeutung von ccv ebenso wie 

2. BvitQoaamot = EvrcoEntcx. unten (15) in xdxEQ äv %al iyevExo. 

6. xal ovxoi et ipsi, mit Be- fiexd ys. Genau wie c. 140. 
Ziehung auf Kadmos (c. 163). — Ue- 13. dno&vpiov ist homerisch, 
ber x^nsaiexai s. z. demselb. Cap. Vgl. II. XIV 261 unod-vata tgäsiv 

7. vns o ßaXi eg &a i , xov lifo- xivt. 

orjv. Der Ausdruck auch c. 163. 16. axijipig = izooapccots. 

x ux ax Qccxrjis ctvx aitoXXov. 18. ixr\<sii(ov äveucov. ixrfafat 
Das adverbiale noXXov steht in der- heiszen speciell die Nordostwinde, 
selben Verbindung VI 138 itoXXov welche im Sommer nach Aufgang 
inExodxEOv , V 102 noXXov Eoornftri- des Hundsgestirns 40 Tage unun- 
aav. terbrochen wehen. Neuere Reisende 

9. iitLxrjSEg consulto. S. z. bestätigen, dasz dieselbe nament- 
c. 44. lieh am Vorgebirge Malea (j. Cap 

10. naqaXa^ßavovxfov de co- Angelo) besonders heftig sind. Vgl. 
natu. Vgl. c. 150. 170 {k%avC*xuv- auch unten c. 188. VIII 12 ff. Die 
xtg). f Schlacht bei Salamis fand am 20. 

11. 8vva[Lt.v ovx iXaxtoxrjv. September statt. 

Ueber die bedeutende Seemacht Ker- 19. XEiy&iivai xrjg vavficc- 
kyra's s. Thuk. I 33 v«vxt*6» xs *^ S . Wie hier VIII 44. Vgl. 1X19 
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169 KQrjxeg de, eneixe 6<psccg 7taQeXdpßavov ot inl xovxoiGi xa- 
yßtlvxeg ( EkXi]VG)v, i%oir\ö<tv xoiovöe' ni^ccvxeg xotvrj fteo- 
7tQOitovg ig 4eXq>ovg xbv &eov ineiQnxeov , et ötpi apewov yl- 
vexai ttficoQdovöi x\i 'EXXadt,. 6 de nvfrtrj vnexoivcLxo ' £1 vr(- 
7tiot, eTtipt'iivfiGfte, otia v\ilv ix xmv MeveXea xifKDQrjfidxav 5 
Mivag ine^e firjvtcov daxQVfiaxa , oxv oi fiW ov öwe^exori' 
\avxo avzcß xov iv Kapixip %dvaxov yevofievov, v tieig de ixel- 
voiOi xx\v ix H%doxr\g aonaafteZtiav in dvdgog ßapßaQOv yv- 
vctlxcc. Tavxa ot Kqrjxeg 6g a%evei%ftevxcL x\xov6av, 2a%ovxo 

170 xrjg xiiiaotrjg. Aeyexai yaq Mtv&v xaxa i^xrjdiv daidaXov io 
ttxixopevov ig Zcxavtriv, xx\v vvv HixeXir\v xaXeopivrjv , cbro- 
%aveXv ßicdco fravaxip. dvd de %qovov Kgijxag fteov 6<pia$ 

ot Xoiizot TLeXonovvrpioi ov* idwcc£' xovxmv 8s pcpi anovoax^caai, i% 
bvv Xstitsofrai xrjg l£68ov {xmv Tgotrjg Xtfiov xs xai Xoifiovp- 
Aa*s8cuitovtmv). vsa&ai xai ccvxotoi xai xoici ngoßa- 



xoioi. 

169. 1. inl xovxoiot „zu die- 0 £ die Hellenen 

sen Unterbandlungen.'* Vgl. II 38 
6 inl xovxn xsxayptvog. 



ovvsfcs ngij t-ccvxo, in gleicher 
Bedeutung c, 158. 



liehe W^dungensind^a^ov^o- ^ l Qnaa ^% av -\ v *ß w 

anv (IV 166 j f afisivov slvav (IV erwartete m v an t& yvvaL%6 \ ^ 

5. inifisuvrio&s m einen- s| e jr^|avro MevcUw rag 'Eiwjs 

tote). Die Handschriften: iatpep- 6ignaydcg. Da an unserer Stelle sich 




men( 

u. s. , , 

gibt. Für impspvrio&s spricht c. üclpgwifite 

171 n fitv nv&fn vTtoiivrjoccca _ ^ yt , va ix6 s dgituyl , worüber zu 

raura. Schon Reiske vermutete dem I 6 zu vergleichen). 

Sinne nach vollständig richtig: ov Q _ ~ « ^^ e « e , « a 

i . , — , Tjyiovaav ist eine bei Herod. öfter 

ix in Folge. S. z. c. 137. Ix wiederkehrende Wendung(1 66. 159. 

xeov MivtXsm xi(ioaQr}fiax(ov. na tu- iqq^ y 39) 

mit Dativ verbunden, indem £ a%0 vTO xi)s xtumgirig. Vgl. 

im Substantiv der Verbalbegnffyor- V 85 €ff Z ovto (= djthxovro) t^s 

herscht (r t fta>ps«v rtwO- Aehnhche ^ y<0 yf /S un d unt. c. 237 f*S9&tU xa- 

Verbindungen sind nicht selten im %oXoyCr\q. 

Griechischen. Vgl. xoigftsoig 8ov- 

Xua — xcc uv&günoioi (owsXTjpaxu X79. IL ZiKccvtrjv. Ueber die 

— ayxt] xtg ßoy&Hec savrat noXXcc- zeitliche Aufeinanderfolge der älte- 

Kigrjiiiv toiioXoyTixaiHgaxLOXTieivcci. sten Einwanderungen in Sicilien 

So auch c. 169 xipwgol TagctvxC- yg \ t Thuk. VI 2. Die Zixccvot soll- 

l 0lG A' TT S 6 .™"" 1 silld an unserer ten aus Gallien, die^txs^o^aus Ita- 

Stelle die Hulfsleistungen der Kre- ü en i„ Sicilien eingewandert sein, 

ter (unter Idomeneus und Meno- 12. ß ia £to ÜCLvaxa. Durch die 

nes) im troischen Kriege. Töchter des Kokalos des Königs 

6. firjvitov. pL7\v££iv auch c. *229. von Kamikos, bei welchem Daidalos 

8cL%gvyLuxcc. Vgl. c. 171 uvxl Aufnahme gefunden hatte. Als Minos 



zed by Google 



L IB. VII. CAP. 170. 145 

iitoxQvvavxog , navxag u\r\v IIoh,%vixi<ov xe xal JfycutftW, 
ajttxofievovg örolcp fieyaXa ig Hixaviyp noXiOQxhiv iit ixea 
nivxs xoXiv KapinoV) xr\v xax 9 ifil 'AxQayavxivoi ivipovxo. 
xiXog Ö\ ov dvvafievovg ovxe sXstv ovxb nagafiiveiv At^cä 6w- 

5 saxsdixag, aitoXmovxag ot%saftai. 6g öe xaxä 'irjitvytriv yevi- 
a&cu nUovxag, vjtoXaßovxa otpdag xeiLMova piyav ixßaXsiv ig 
xj\v yrjvy övvccQa%&iwav de x&v itkoi&v (pideplav yaQ 6<pu 
hi xopiöriv ig KQyxrjv yaivsö&ai) , iv&avxa 'TQirjv itoXiv xxC- 
öavxag xaxapeivaC xe xal psxaßaXovxag avxl ixev Kqtjx(Sv ye- 

io via&ai 'iqTtvyag Msööaniovg^ avxl de xov elvai vr\<Sia\xag qitei- 
Qcixag. aito dl 'ityt'tyg TtoXiog xag aXXag oixtöat,, xag Ta- 

dessen Auslieferung verlangte, wi- 4. x£ Xog. 8. z. c. 16. 

d ersetzten sich die Töchter des Xtfim ov veox smxag. Vgl. IX 

Kokalos, weil sie den Daidalos we- 89 U(ie> ovaxdvxeg xai x^arw, 8. 

gen seiner Kunst lieb gewonnen z. c. 142. 

hatten, und erschlugen Hin selbst 5. dnolinov xag ot %ovxo. Das 

im Bade. ^ intransitive unoXstosiv in Verbin- 

ccvu xoovov. S. z. c. 10, VI. dung mit ofreatfat auch III 48, IV 

1. IIo X t %v 1 x s mv. Dasz diese 155 

beiden Städte (Polichne lag im ^ _ y^iaVai. Ueber den In- 

Suden, Praisos im Osten der In- finit. nach 00g s. z. c. 3. 

sei) an dem Rachezuge gegen Sici- 'l rj7C vy£7 I v Calabrien. Vgl. III 

lien keinen Teil nahmen, hat man 13g. jy 99, 

nicht unwahrscheinlich daraus er- 6 * vnoXaßopxcc. Vgl. IV 179 %a£ 

klärt, dasz ihre Einwohner, welche n Uovxa yevio&at, %otxa Ma- 

noch in späterer Zeit Kydonen x^ Vy V noXaßstv avtfiov ßooer,v 

oder Eteokreter, d. i. echte, ur- xal dnotpionv nobg xy\v Aißvr[v, 

sprungliche Kreter hieszen (vgl. Ebenso VIII 118. 

über die ältesten Einwohner Kre- ö .« , w ' 3l „ v «i jb»»k a 

ta's Her. I 171. 173), alle hellen!- h^fVlx Y« l v 8tr , abo 

sehen Einwanderer streng ausge- P- ??%¥ l * ***** &\ fe" 

schlossen hatten, während in feil ?ZT^X£^^l^ 

übrigen Städten in welchen von * v V ß«**'™ «J ^Uvvxav 

Hellfnen (meist Dorern) Niederlas- x £ v i^Fr^'k^?** 

sungen gegründet warin, die Be- HQoöoxov Tq£«v ßvui iv xri I«nv- 

volkerung eine gemischte war. Dies ' ' , t *~ - „/ v 

* 1 ,i & j . B i j j xcav tx toü Mtva} GzoXov xov sie 2/t- 

erfuhr Herodot aus dem Munde der , , j c » C/T ^„. ■« 

PraUier,...b s t (c ITl A^). ^I'Ä'ÄJ 

2. in ixsanBvxE. Ueber im Städtc £ e ' n 0r ia. 
c. accus, s. z. c. 1. y \ 7 

3. ÄauaxoV Die Stadt lag nach 9- (isxpßctXovxag, man ergänzt 
Diodor IV 70 auf einem steilenFel- leicht: xo ovvofia, was sonst meist 
sen, an dessen Fusze später Akra- dabeisteht (c. 73. 164). 

gas gegründet wurde. In der Nähe «vxl — ysvio&at. Ohne xov 

lag die kretische Ansiedelung 'Hgd- I 210. VI 32 (wo es mit Un- 

xXtta Mivma (V 43. 46). recht gegen die Handschriften ein- 

xar' i(i>i. xara in Temporalbe- geschoben ist), 

deutung. Genau wie hier V 58 xo 10. Msooanio vg. 'iaicvytrj hiesz 

xar' ifis bis auf meine Zeit, auch MsGoanta. 

Häufiger gebraucht Herodot in die- 11. o l x £ o a t . Auch hierzu ist 

sem Sinne ig i(ii (V 44. VI 42) oder noch xovg Koijxag Subiect. 

iii%Qi i(t>sv (VI 115). rag gehört nur zu Quvioxoivxeg. 

heeod. 10 
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qavxtvoi XQovg) vöxsqov itoM<p i£avioxdvx€g JtQOftiitxausav 
psyaXag, &<fx£ q>6vog 'EXXrjvtxog ntytöxog ovxog 0ij iyivsxo 
mcvrcov tcäv rifietg Cöfisv, ctvtav re Tagavtivav Mai Priylvtov, 
ot vüo Mixv&w xov Xotoov awzyxa%6 fMMfe xtov uöxciv xal 
aitixopsvoi zuicoQol TaaccvxtvoMv &*(ftttvov XQi6%tXuH ovro* 5 
avxmv d\ TctQavxtvav ov% hc^v aQt&[u>g. o MUv^og, ol- 
xixrjg idv 'AvaliXea , hclxponog 'Priyiöv tMftflfcttfim*, ovtog 
o0%bq bineQ&v itc 'Prjyiov aal Tvyirp xyv 'A^xadav olnfpag 
171 ccvd&rpcs iv 'OkvpnCri xovg noXXovg ävÖQuevxag. 'Alka xa ph> 
xaxa 'Prfflvwg ve xal Taoavxlvovg xov Xoyov poi na^Bv^mi lö 
yiyovs. ig öh xrpr KQrjxriv iQrni<x>&etöav , ag Xiyovtii Jlgai- 
tiioi, föoixt&Gftcu aXXovg xs av&Qtoitovg xal fidXiöxa^EXXrjvag, 

Das Relativ nur ans Particip (nicht 7. in l x oono g 'Prjy Co v. 8o 

an das Verbum des Satzes J ange- heiszt Aristagoras (V 30") heCxQonoq 

achlassen auch c. 58. 69. MtX^xov. Hier ist an eine Art Re- 

1. H*vi*xavxBg de conatu. gentschaft zu denkei^ indem Miky- 
Vgl.c.l68(«apa^f*^o l ;rc» V ).Voü- thoa die Regierung für die unmun- 
stlndiger V 14 ivxsXXofiBvog H«- digen Sohne des Ana*ilaos verwal- 

Ebenso VI 127 Vgl. z. c. 75. a,so *? ch v wo1 auf 

npoainxataav asyäXmg.nOoa- gewaltsame Weise. Die Veranlas- 

nxaiuv uBvaXcog magnam cladem Bnng^seiner Vertreibung gibt we- 

aeeipere. Auch c. 210. Sosehr hau- d«r Herodot noch Pausania* (V 26, 

fic bei Herodot. In eigentlicher Be- *) »*• gebraucht der letztere 

deutung VI 134 avxov xo yow *™ ^ T £*t^ A ^*f& 

nooanxatcai Xiyovn. Ebenso oben 'W*™>v* ac * D^dor (XI 48,66) 

c .22. - Ueber den Kampf (474 t. zog sich Miky thos, nachdem er sich 

Chr.) vgl. Diodor XI 52. *** Fuhrung der Vormund- 

2. 9o-yof piviaioe - *&* V*ü nt }\ der « twe 6 en * r ™ n * e,nen 
tätig tSusv Iii . ähnlicher Wen- Mundein Zttr Verantwortung^gezo- 
dungäuszert sich Thok. VII 85 über gen war, .glänzend gerechtfertigt 
die Niederlage der Athener in Sici- hatte freiwillig ins Privatleben 
lien: nXsiöxog y«o *ij q>6vog oixog zurück, indem er die weitere Ver- 
sal otdirog iXounov rwv iv xü 2t- waltung des Erbe«, die ihm ange- 

t^r^t^ ^t 

3. atxuv xs TWf in Arkadien . Koch Pauaanias sah 
von <povog abhängig. die Weibgeschenke, darunter vor- 

. \ x °*£f x .° 9 *? ng K V ? n 0t ! b * zogsweise Bildsäulen (^dp^ras), 

Auch c 166 ist , xxov ttaxorv unge- we i che Mikythos de» olympischen 

wohnlich gestellt. Heiligtum gemacht hatte. Vgl. Pau- 

5. ovxco, bei'Gelegenheit dieser gftn# y 96, 4 xa 8$ aw&nwctxa avi- 
Hülfleistung. — Ueber den Dativ ^jksv ig OXvftnfav ev%7jv xivu h- 
bei xiumgot s. z. e. 169 (Ix x&v Mb- ti $&p fal woxjjgia Ktti&g «woötjW- 
vbXe(o xiua>or]udX(Ov), ^ tog v i aov tp&tvciäa. 

6. ovx iitrjv aoiftiiog = nu- 
merus non co ns tabat. Genau 171. 10. naQSVfry*7i Ut eine 
wie hier c. 191. — Denselben Ge- episodische Einfügung. Vgl. 
danken spricht H<r. IX 32 so ans: Vi 19. 

oläs ovÖBlg ccot&uov, ov yäg oov ij- 12. ioomi£ eaftai. IndenWen- 

oifrujjd'Tiaav. düngen cos Xiyovei (Xiyexcu)y w ? 
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xqlxtj 6} ysverj fiexd Mivoav xsXevxrjöavxa ysveö&ai xa TqcöI'xcc, 
iv xolöi ov cplavQozarovq <paCv£Q*&ai iovxag Kgrjrag TL^icoQovg 
MeveXea. dvxl xovxov Otpi dnovoGxrfiatii ix TgoCr^g Xtpov 
xs xal Aoiuov yevet&ai nal avxoltli xal xoIöl TtooßdroLöi, iaxs 
5 xo öevxeoov i<ni(tG>&6t6rig Kqy\vr\g (isxa xav vxoXoiitav xolxovg 
avxrjv vvv v^Eödui Korjxag. y fihv üv^Oq vno\Lvr\6a6a 
xavxa £<S%s ßovXofiivovg tiucoQhiv xotot "EXXvfii. 

QeööqXol de vito ivayxaCuyg xo it-onxov ifirjÖLöav, dg öhi~ 172 
ds£av, oxi ov 6<pt, rjvdave xa ot 'jXsvdöai i^xaviovzo. istaks 

10 yaQ iitv&ovxo iza%i6xa piXXovxa diafialveiv xov IliQfSriv ig zip/ 
Evgdnrjv^ ni\/L%ov6i ig xov 'Jfffyxov ayyiXovg. iv Ü zcp 
9 l6&fjL(ß rflav yXiöptvoL nooßovXoi xrjg 'EXXdtiog uoaiQi}p,ivoi 
ano rcSv tcoICcov rcöv xa aatCvco cpooveovöeav tcbqI xr\v EX- 
Xaöa. ditixouEvoi dl inl xovxovg xov Oeaaccläv ot ayysXoi 

15 iXeyov' "AvdoBg "EXXrjveg, det (pvXaGöBG&ai xtjv iaßoXriv vrjv 
OvXvpiuxriv , Iva 06ööaXCrj zb xal i\ 0v(i3ta0a y 'EXXag iv 
öxEZT] xov noXspov. ijfutg \jwv vw sxolpot slpsv öv^vpvXda- 

tjkovocc, mg nvv&dvoficu und ähnl. 7. £tfy« cohibuit. Vgl. III 79 

wirkt das Verb am so auf den Haupt si 91 u/) vvl- insX&ovacc io%e (ctv- 

satz ein, als ob dieses vom Neben- rovg), ?Xmov &v ov&iva ftdyov. Vgl. 

satz abhienge. Ganz wie hier V 44 aach c. 169 ia%ovxo (= aicso%ov%o). 
xov %govov dl xovxov fJ mg Xiyovoi 

Zvßagixat, aaiag xs avxovg xai Tij- Verhalten derThessaler. 

Xvv xov smvxmv ßuaiXiu inl Kgoxmva Die Hellenen besetzen den 

[liXXstv oxgaxsvsa&cu. Ebenso VI Tera pepasz (c. 172—174). 

54. Aehnlich unt. c. 229 nach dem i» 9 ö «..'i.t.,. 

eingeschobenen 6<r*hiv iaot. A.SllSf * tiliu". i }' 



1 / X\ ..„„„r, U „r, . fcicuv ) , Uli TVIC SIC CS U etil U 1 C II 

1. T Q LT 71 08 V8VSJ . IdomeneUS, m _ Tj ' rwt „ . . . „i „ 

der Fahrer der Kreier vor Troia f. n K de " K T a . g '/f j e £ d ^? T Z f ^ ebn ; 

war ein Sohn des Deakalion and { lt J^l^Ji 1 !^ Z 1 ^ Und 



äit£av), oxi wie sie es dadurch 
an den Tag legten, dasz 
lieh steht mg dilde£av VIII 

Bukd d^^oTv^rHomril. xlil ^t^lZ^xl^ ^ r 
. r . w 9. ot AXevaocu. Vgl. c. 130. 

♦ ^9>J l "7 0TaTOt, ff• Llt0 " 12. ngoßovXoi. S.z.c.U5. 
les. O.Z.C.1U1. douionaivoi. Zur Form vgl. 

XLfimgovg MsviXem. Der Dativ «v-^v^p«^». 

wie c 170 * 

„ * , . 13. ta aueivm fpgovsovotmv. 

3. Xt/*05 rs xai Xot^os sind Aehnlich c. 145. 

auch von Hes. Op. 241 verbanden: 14 . | wl rotfrovß. inl wird öfter 

xoioiv ö ovgavo&sv iiiy inTj- bci dem Auftreten fremder Gesand- 

yays nijfia Kgovimv, ten v or Jemandem gebraucht. Vgl. 

Xipov oftoy nal Xotfiov. dno- m 46 fafa 0 t fyysXoi dnUovxo ig 

Vgl. auch Her. HI 65. --v! 



^gl. auch Her. Hl 65. «orovraff ^Zayor noXXa ola xaj 

4. xs (== ig o) mit Infinitiv. Seoatvoi.. Vgl. ob. c. 149. 
S.z. c. 3 (ixsl - voii&6&at). Ib. xrjv icßoXrjv xqv OvXvp- 

5. vgixovg, nämlich neue belle- »*x»jv, den Tcmpepasz. 
nische (meist dorische) Ansied- 16. iv aniny xov noXipoy 
ler. Vgl. I 143 a%Enr] xov moßov T\aav 

10* 
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<f«v, ndfinsiv de %qtj xal ifiiag Gxoaxirjv noXXrjv^ dg el fiq 
nipxpexe^ i%(ßxa6&e rjueag opoX&yrfiBiv reo nioärj' ov ydo tot 
7CQOxatrjftivovg tooovto nob xrjg dXXrjg EXXddog povvovg tcqo 
vpecov det axoXdäd'cu. ßa&hiv de ov ßovXopsvot dvayxairjv 
i\\Llv ovdefitav oloC xi iöxe TtQoötpiQeiv' ovdapd ydo ddwa-b 
tilrig dvdyxt] xoiööav itpv. rjfistg de neiQrjöoae&a avxoi xiva 
173 ömrjoirtv (ifj%ave6(ievoi. Tarka iXeyov oC SeööaXoc. Ol de 
"EXXrjveg noog xavxa ißovXevöavxo ig 0ea<saXirp/ xipneiv xaxd 
&dka<56av netpv öxgaxov <pvXd%qvxa xt)v i6ßoXifv. dg de 6w- 
eXejfh\ 0 ttoaxog, iitXfoe Öi EvqIkov. djtixopevog de xt)g 10 
'Axaurjg ig "AXov, dnoßdg iitooevexo ig SeOöaXttjv^ xag veag 
avxov xaxaXixtov, xal anixexo ig xd Tefixea ig xrjv iaßoXtjv, 
%7teo dito Maxedov£i\g xrjg xdxa ig 0ECöaX£r]v (pigei naod /fy- 
veiov Jtoxapov, pexa%v de OvXvfiitov xe ovoeog idvxa xa\ xijg 
"Oaörig. iv&avxa iaxoaxoitedevovxo xfov EXXrjvov xaxd pv- 15 
otovg oitXtxai övXXeyivxeg, xai 6q>i nooörjv r) xav QeGöaXav 
ixitog. iöxoax^yee de Aaxedatyuovi&v fiev Evatvexog 6 Kaqr\- 
vov ix xdv JtoXepdoxcov doaiornievog , yeveog fievxot iav ov 

=smetus tatamen habebant i. e. tuti di xot* xijg scavzäv dävvafiifjg xqp 
erant ab meto. Wie hier c. 215. AftrivaCtov dvvafiiv slvat ■XQiaato. 

1. tog — inioxaa&t. Das cau- 6 - *« l Q ti<so\ls &a — pri %av so- 

sale cos (=weil) wird im Deutschen ^evot. «aoatffrai mit Partie, auch 

oft besser einen neuen Satz anfan- c « 139 - 
gend mit denn übersetzt. Auch 

7np£ wird so gebraucht (c. 103. 152). 173. 8. n oo g xavxa. itqog fin- 

Vgl. auch waxs (= daher). det sich in der Bedeutung ,,in Be- 

3. noonaxrjfiivovg xoaovxo «"6 auf" öfter mit xavxa ver- 

„die wir so weit, d. h. in so weiter banden. Vgl. c. 160. 

Entfernung (= rocovro) von dem 10. xijg 'A%aiir\g. S. zu c. 132. 

übrigen Griechenland wohnen" und Die Stadt l4Ao$, auch "AXog Hains 

der Gefahr daher am meisten aus- lag unweit des Amphrysosflusses 

gesetzt sind. am Flusse des Othrys. Vgl. c. 197. 

5. ovdafia — xosaamp 2<j>v. 12. Tifinsa. S. z. c. 128. 
Diese Worte enthalten in Form ei- 15. %ax d in gleicher Bedeutung 
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ner allgemeinen Sentenz dasselbe, w i c vi 79 xaxu Ttivxmtovxa mv 

was schon vorher ausgesprochen 'jQyei'uv 0 KXeotiivrig £%xsivs. Eben 

war. „Ihr könnt uns nicht so V. 79. VI 44. 

zwingen unmögliches zu lei- 1? n ,. . ,1,0« 

„* Ä „u j ä „„ ;„ j a ?B. M :A it^ 17. mnog collectiv wie c. 41. So. 



158. 



sten u denn in das Bereich der Un- 
möglichkeit gehört es, dasz wir a 1 - 

lein, ohne euch, den Persern l f- «gaiQTinevog att. ^uevoj. 

Widerstand entgegensetzen sollen. c * ^^2. 

Zum Gedanken vgl. VIII 111. Als y«'yfo$ — ov xov ßaailqtov. 

nämlich Themistokles von den An- Die Führung des Heers stand (we- 

driern Geld verlangte, verweiger- nigstens in älterer Zeit) einem der 

ten dies die Andrier, ihre Armut Könige zu (VI 56), dem der Po- 

vorschützend, mit den Worten: ov- leraarch als nächster Befehlshaber 
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tov ßaöiAritoV) 'Afttpalmv dl ®£fu0toxXirjg 6 NsoxXiog. "Epsi- 
vav dl oXtyag Wegas iv&avta' antxofievoi ydg ayysAoi itaoci 
9 AX&>avdgw tov ''Afivvtsa avdgog Maxedovog öweßovtevov 
ötpi ccjiaXXaöösöftai prjöl fiivovtag iv tr} iaßoXy xataitatrftx{- 

5 vai vjco tov 6tgatov tov ixiovtog, ötj^aivovxeg to itArj&og t% 
öxoaxirjg xal tag viag. mg dl ovtoC ö<pi tavta 0wsßovXsvov 
(xgxfltd yag idoxsov öVfißovXevBtv , xai Gtpi swoog iqpaCvsto 
ia)v 6 MaxedcSv), inefoovto. doxiuv dd poi, aggmdlri rjv to 
Ttslftov, mg htvftovxo xal aXXrjv iovaav ießoXrjv ig &t<5öaXovg 

10 xata fqv avto Maxsdovfyv did Iltggaißmv xata Towov noXiv^ 
trjicsg dtj xal itiißaXe r\ ötgatiti f\ Sio&to. xataßdvtsg dl oC 
"EXArjveg ixl tag viag bitfam inogevovto ig tov Iäfrfiov. Avxr\ 174 
iyiveto fj ig ®s6öaX£rjv öxQazrjtr} ßccöiXiog ts fiiXXovtog dia- 
ßaivsiv ig tijv Evgmnx\v ix tr^g *Aotr\g xal iovtog i^drj iv 

15 'Aßvdm. QeööaXoi dl igmimftivteg tfvppaga?, ovtm di} ip^- 
diöav ngodvfimg ovd' iti ivdoiattaig, möte iv totai ng^y^aöi 
iwaCvovto ßaöiXil avdgsg iovtsg %gxi6i\uatatoi. 

Ol dl "EAXrjvsg inslts anCxaxo ig tov 'icd-pov^ ißovXsv- 175 
ovto ngog td Asyftivxa i% 9 AXe%dvdgov , tri te Gxrßovxai tov 

20 itoAepov xal iv ololöl %cjqoi6i. rj vixiovüa dl yvcsfirj iyivsxo 
tx\v iv 08QiiO7CvXrj0t iaßoXrjv <pvAd£ai. 6tuvotigr\ yag i<pai- 
vsto iovöa tijg ig SeöCaXirjv xal apa fu'a, dy%ox£gxi ts tijg 
iavxcov. trjv dl axoaitov, di rjv x\Xm6av ot aAovtsg *EXX^- 

untergeordnet war. Doch wurden 174. 14. xai iovtog rjdrj iv 

später auch andere zu Feldherrn 'Aßvdtp. Im Frühjahr 480. Vgl. c. 

bestellt. Hier ist nur an eine ein- 37. 145. 

zelne Abteilung (vgl. cvXXtyivttg) 15. ovtm 9ri weist nachdrucklich 

zn denken, die unter den Befehl auf iffTifico&lvtBS ov(ifia%cov zurück, 

des Polemarchen gestellt war. 16. iv xotci itQrjyuaoL bei sei- 

3. 'AIs^ccvöqov tov 'Apvvtsm, nem (des Königs) Vorhaben, 
desselben, welcher später als Abge- Die Griechcn bei Artemi- 
sandter des Mardonios die Athener gion und Thermopy | ae . 

zu einem Bündnis mit den Persern rJ 

zu bewegen suchte (VIII 136. 140). 175. 19. uqoq in gleicher Bedeu- 

Vgl. über ihn V 19. 22. IX 44. 45. tung wie in ngog tavta (c. 173). 

4. pivovtas. Accusat. auf einen tjoovta i. ndlsfiov tctao&ai 

Dativ bezogen. S. z. c. 95. W1 « c - 9 » 11 ond c - f 36 - __ _ 

c i„. a „ ^ in? 21. GTSivotioT). Ueber die 

5. iniovtoq. 8. z. c. 157. schmälsten Stellen des Passes von 

8. tfoxf siv ifioi. S. z. c. 24. Thermopylae vgl. c. 176. 200. Der 

9. aXXrjv — icßaXrjv. 8. z. c. Tempepass ist an seinem engsten 
128. Dasz noch ein zweiter Ein- Teile gegen 13' breit, an anderen 
gangspunkt nach Thessalien vor- Stellen 15 — 20'. Seine Länge be- 
fanden sei , war den Verbündeten trägt etwa eine deutsche Meile, 
bislang unbekannt geblieben. 23. jjXaaav — äXovtit. Aehn- 
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vnav iv ®SQpo7tuXri6i) ovde ijdetiav iovtiav XQotSQOV rpteo am- 
xofisvoL ig ®£Qit07tvXccg ijtv&Oirto T(ffij(jLvlGW. ttxvtrjv av 
ißovXsvöavto (pvXdööovtsg tvjv ioßoXrjv itaQiiwxi, ig trjv 
'EXXddct tov ßaQßccQOv, tov Ss vmvtixbv 6T(hxt6v itXxouv yrjg 
rijg 'läriavqndog inl 'Apzspfaiov. tavta yag ccy%ov ts iXXq- 5 
Xav ititl, ättts xwfrdvMfrai ta xctt' ixarigovg iovra, o% ts 
176 hovW Tovto phr, to 'Agtspfatav, ix tov 

ysog tov ®or}lxCov i^ svoiog 6vvaystai ig Gteivov iovta 
itoQOv tov (ista^v vr\6ov ts JSxia&ov xocl r\itsloov Mayvr\<sCit\g' 
in de tov otsivov trjg Evßotrjg rjSrj ro AgtspltSLOv dixstat cd- 10 
ytaXog, iv de'AotifitSog Iqov. i\ äs av did Tgri^ivog iöodog 
ig t)\v 'EXXdda iötl, tij öteivotattj, rjptitXs&QOv. ov {livrot 
xccto) tovto y ititl to ötnvotcnov trjg z&orjg trjg aXXrfg, aXX* 
ipiiQois&l te QewoTtvXicov xal oxitös, xatd ts 'AXxiivovg 



liehe Verbindungen sind nicht sei- graphischer Genetiv von to 'A 

ten bei Her. Vgl. VI 30 dvjjz&ri — piöiov ab. (Vgl. c. 175.) 
ayopsvog, VI 91 lutpvymv — xata- Si%etai. HäuHger ist in dieser 

<pevyst, VI 34 lovtsg rjtoav. Ebenso 1 0 c a 1 e n Bedeutung $*§s %sofrai. 

unt. c. 197. 220 ot%s<sfrai tovgolzo- Vgl. IV 99 w tjjv JTeowx^v hdsxo- 

(isvovg und ob. c. 16,1. — ZurSache ^ *A(SOvqCti Ässyria quae Persiam 

vgl. c 213. continno excipit. Gleichbedeu- 

3. nccQiivcci praetermittere, tend ist das ia unserem Cap. wei- 
hindnrchlassen. Wie hier V 97. In ter unten gebrauchte v7iodsv.£0&eei, 
anderer Bedeutung c. 161 (per mit- ebenso i'xseQ-cu c. genet. (c. 108. 
tere). t 123). 

4. ytjg Trjg 'iot. abhängig von n . $ v fii adverbial. S.z.c. 12. 
AQtsyLtotov. Vgl. c 176. 183. Der- 

selbe chorographische Genetiv Tqtjz(s bier die Landschaft wie 

auchVI47 Ta^fi«TaZlaTa*o*w- «• 203; dagegen die Stadt c. 199. 

xota teevtot kati (iBxafcv AIvvqcqv 201. 

trjg ßuoov. — yrj jj 'ioticuijxtg ist 12. tnv 'Elludu, das eigent- 

das Gebiet der euboischen Stadt liehe Hellas im engeren Sinne. 
Hestiaia, die auf der Nordseite 13. ^ uxo \ tovto. xaralocalwie 

der Insel lag und schon von Homer nnt c . 175 und III 86 mg natu tovto 

(II. II 537) genannt wird (Her. VIII T £ %a> Qiov lyivovzo. 

T A . U nÜh J^T^l^ *ns ist nach dem Supcr- 

es eine Landschaft dieses Namens Utiv ' aaffäll ' ig> wir erwarteten da- 

7. oSr*. Wir erwarteten <Z8e. fö - r 

8. i.e. 62. W ™ V T1Ü % V F l - c - zuv- 

ty ok xal evovtaxov sott naofjg tr]s 

176, tovto piv, es folgt kein it^^'a^Jtlrni^c^ 

entsprechendes rotio di; dafür j ^Yia^ ilH ™?t^ 

M £ (unt. 10). Genau wie hier III 2 ? J r J! i^l^S^t V^M 

mc \r-i u L o« enger als das übrige mit Verglei- 

106. Vgl. ob. c. 21. ch ^ ng von gtrab ^ n ? 323 

8. av vay etat. S. z. c. 23. Xig fialiota tmv «ihm Bvavdoe? und 

9. 2n£a®0Q liegt Östlich von Tac. Agric. c. 34 ceterorum Britan- 
Magnesia. norum fugacissimi. 

10. Evßoirjg hangt als choro- 14. 'AXirrjvovg. Ueber das Lo- 
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ortiö&s iovzccg iovöa apa)*izos ftoi/vq, xal i^ngod^e xatä. &o£- 
vlkcc Ttotayiw ay%ov 'Av&qlijg itoltog a(ia^ixog akkr\ \iovvr\. 
xav dh &€QfW7tvXdov ro (ihv xqog iäitSQrjg ovQog aßazov 
xal ajtoxQTjfivov , vjfnjlov^ avax&lvov ig zrfv Qltipf, xb dl 71qv$ 

5 xyv rjm xrjg oöov ftalaßQa vxodixsxcu nal tfvdyw. faxt öi 
iv xtj iöoda tavxtj d-SQ^ia kovxQa, ta Xvtqqvq xaXdovCt ot 
Iju%(üqiql, xal ßapog ZÖQvtai Hgaxkiog In avxoUfa. &d£dp,r\xo 
dl *et%og xma tavvae tag i<fßoXäg 9 xal to ys xateiov itvkcu, 
iitrjöap. ideiyutv de <X>cjx4ßg to xBt%og fei6avx6q y inel ®sa<$u- 

10 lol ql&ov in. 0e07tQaz<äv olxi^aovxsg yijv xfp AioXlda, fr\vm$ 

cale in diesem Capitel s. z. c. 198 deren beiszes (52° Reaum.), stark 

und c. 200. Vgl. auch die Karte. nach Schwefel riechendes Wasser 

1. i ovzac iovöa. Ueber der- in einem einfachen Bassin aufgefan- 

artige Verbindungen s. z. c. 129.— gen wird, aus welchem es dann den 

lovou aftalitoe uovvij ist apposi- <}as Ufer des Spercheios bedecken- 

tiv an to azeivozazov angefügt. «Jen Sumpfen zuflieszt. Schon im 

o iQ A- ,» Altertum wurden diese dem He- 

v«'n dlm r^I&tt« i Ä S5„ /Sf rakIes geweihten Quellen, demhier 
12?? m . a f V S^ w .*.!??L A~ ein Altar ef rieh tot war (c. 

SSJr? Ä ftJE « Bädern benutzt und waren 

7iZl V LV^cln.t IS !r™ eins für die Frauen gefaszt (Paus. 
Fl /?n Rnnl IV 36, 9); uach denselben wurd> 

s. z. c. zv Jinae. der darch ^ Kämpfe dcr Griechen 

5. vnodiHBttti rom Meere, im gegea dic p er » C r (480 y. Chr.) and 
Gegensatz za avaxttvov vom Ge- gcg en die Gallier (279 t. Chr.) be- 
bürge. Ueber die Bedeutung von rühmte Pasz, der im Altertum zwi- 
vnodUea&ai s. o. z. öixszcu. sehen den steilen Felsen de* Oeta 

zsvaysa. Durch die Allusionen und der sumpfigen Meeresküste, 

des Spercheios (s. z. c. 198) hat jetzt zwischen diesen Felsen und 

sich im Lauf der Zeit im Inneren den Sümpfen, durch die der Sper- 

des malischen Meerbusens auf eine cheios flieszt, hinführt, von den 

deutsche Meile hinaus Sumpfland Griechen gewöhnlich ai OsqiloxvIcci 

gebildet, so dasz der Meerbusen an genannt, während die Anwohner ihn 

Umfang verloren hat und der an einfach als al üvlat bezeichneten 

das Tor der Thermopylen stoszende (c. 201). 

Berg jetzt weit vom Meere entfernt 7. 'HoauXios. Ihm war diese 

ist. Zwischen der See und dem g anzc Gegend heilig, weil er sich 

Dammweg, der noch heute dicht un- a „f dem Oeta einen Scheiterhaufen 

ter dem Berge vorbeigeht und so errichtet und verbrannt hatte. Vgl. 

schmal ist, dasz kaum zwei Reiter c . 199. Xnch waren ihm überhaupt 

nebeneinander reiten können, deh- die warmen, heilkräftigen 

nen sich noch beute undurchdring- Quellen geheiligt, 

liehe Moräste aus. Vgl. Appian Syr. 0 » , . ..' . v / em 1oN 

17 und Liv. XXXVI 18 (foca usque lokal ,wie ob. (S 150, 13). 

ad mare invia palustri Inno et vora- *° nacXaiov wie c. 129 Anf. 

ginibas). ( t 9,&sca*Xoi — ix Bs anocaxav. 

6. &8Qtia Xovzoa. Die „war- Die Thessaler waren aus Thespro- 
raen Bäder" wurden durch mehrere tien (Epirus) in das nach ihnen be- 
noch heute am Fusze der Bergwand nannte Thessalien hinübergezogen, 
hervorsprudelnde Quellen gebildet, dessen alte Bewohner, die Aioler, 
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vvv xexteatat. ats dr) itsiQeopivav t&v ®e66aX<ov xata6tqi- 
<ps6baC Gtpeag tovto itQOsyvXd^avro ot <&<dxdeg, xal to vö&q 
to freopov tote iirrjxav inl typ iäodov, dg av xaQaögad'BiTj 6 
%<aQOQ, %av prixaveopevoi , oxatg öcpi iößdXoiev ot SeGöakol 
inl tr)v xtDQrjv. to fiev vw tst%og to iq%aXov ix naXatov te & 
ideSftTjto^ xal to nXiov avtov r]dr} vno %qovov ixieto. totöt, de 
avtig oQ&coöaift, £do£e tavtrj dnafivveiv ano trjg 'EXXddog tov 
ßaoßaoov. xdprj de* iöti ayxotdtm trjg odov, 'AXitrpol ovvopa' 
ix tavtrjg de ini6itietö&ai iXoyfäovto ot "EXXr]veg. Ol fidv vvv 
%(üqol ovtoi totöi "EXXrjGt elvai ifpatvovto initrjdeoi. anavta 10 
yaQ itQOöxetfHxpsvoi, xal imXoyt^ivteg^ oti ovte nXrj&eV eJ*ov6i 
XQÜG&at ot ßdoßaooi ovts %nn<p, tavtrj 6q>i ido^e dixeöftai 
tov imovta inl tr)v *EXXdda. wg de invftovto tov IleQGr\v 
iovta iv niealr}, diaXv&ivteg ix tov 'Iö&pov iötgatevovto 
avtrnv ot fihv ig 0eQ(wnvXag jrs£fl, aXXoc de xatd %dka66av 15 
in 'Aotepfaiov. 

Ot pev dr) "EXXrjveg xatd tdxog ißa&eov diatax&evteg, 
jdelyol d 9 iv tovttp t& %q6vg) ixQrfitr\Qid^ovto tm dem vneg 

von ihnen entweder zur Auswande- 
rung (nach Mittelgriechenland, z.B. 
nach Boiotien, Phokis u. s. w.) ge- 
trieben oder unterworfen wurden. 
Vgl. zu c. 132. Vgl. Thuk. 1 12. Ue- 
ber die Thesproter s. z. VIII 47. 

3. hnr\%av. 8. z. c. 130. 

co g d v a=s oxcog dv auch I 75. 
IX 22. 51. Da die Finalpartikeln 
mg und onmg {—oneog) ursprünglich 
Modalpartikeln (= wie) sind, so 
kannav zu ihnen hinzutreten, wo- 
durch die Erreichung der Absicht 
als von äuszeren Umständen abhän- 
gig gedacht wird. 

4. nav. S. z. c. 50. 

6. ixisxo. Diese mit Toren ver- 
sehene Mauer war schon frühzeitig 
in Verfall geraten; sie wurde zu 
verschiedenen Zeiten (zuerst im 
Kampfe gegen Xerxes, zuletzt vom 
Kaiser lustinian), wieder herge- 
stellt. Vgl. c. 215. 

8. 'AXnrtvoi. Diese Stadt ist ost- 
lich vom Kngpass derThermopylen 
zu suchen. Sie lag am Ausgangs- 
punkte der Uvonaia (c. 216). 

177. 11. imXoyic&ivxBg. iiti- 



Xoyitt<fftai=ztnt\iyt<s&ai (c. 47. 49. 
236). 

12. Xitnm. fnnog collectiv wie 
c. 173. 

xocvxri c<pi $do£s. Der Dativ 
atpl auf einen Nominativ (ngoexe- 
tydpevoi) bezogen. Bei dem Nomi- 
nativ der Participien schwebte ein 
ißovXsvaavro (= cyl £o*ofs) oder 
ein anderes Verb ähnlicher Bedeu- 
tung vor. Vgl. VI 13 Sfia Öh xars- 
tpaivsxo <s<pt stvai aSvvaxu tu ßa- 
atXiog 7tQ^Yixccta y sv ts inicxa.- 
fisvoi mg st xai to naosöv vavxi- 
%6v vnsQßaXotctxo tov duosiov aXXo 
otpi itccoiaxat itsvxanXfoiov. 

14. Ilieptfl. S. z. c. 131. 

SiaXv&ivxsg iuxov 'io&fiov. 
Zur Sache vgl. c. 172; zum Aus- 
druck VIII 56 vv^ ts iyivsxo nal oi 
diaXv&ivrsg i% tov ovvsöqiov ioi~ 
ßaivov ig rag viag. 

178. 17. »ata Ta%og adverbial. 
S. z. c. 14. 

äictxaz&ivxeg, zum Landheer 
und zur Flotte. 

18. i%Q7iaxriQiutovTO. S. z. c. 
140. 
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iavT&v xal xrjg 'EXXdöog xaraQQCöörjxoxBg xai 0<pi ixQyö&V 
avipoitii gv%£0&cli ' fuydXovg yao xovxovg £ös6&ai xq EXXddc 
6vp(ia%ovg. dsXyol dl ds%ap£vot, xo ywvxxfiov ngmxa fihv r EX- 
Xrjvnv xot6i ßovXofiivoiöt slvat iXev&dooiöi, i^rjyynXav xd 
5 %QH\töiv%a avxotöi, xai 0<pi dsivng xaxaQQa>diov6i xov ßap- 
ßaoov i^ayysiXavxBg %aQiv afrccvccxov xaxd&svxo' fiBxa xavxa 
ol 4eX(pol xotöt aviyuoiät ß&pov xb anidt^av iv ®vtr], xfjxeg 
xrjg Krjcpufov &vyaxobg 0v£rjg xo xipevog iöxi, in rjg xal 6 
%<ooog ovtog xrjv inawplriv i%si, xal frvGirßi 6<p sag (ivtrjtaav. 
10 4eX<pol piv vw xaxd xo xqrfixr\qiov ixt xal vvv xovg avipovg 
tXdöxovxat. 

f O JE vavxixog &io%Sfo Gtgaxbg oD(is6(i$vog ix <9igprjg 179 
noXiog nagißaXe vrjvöl xffti agiöxa nXmovörfii öixcc id"u £xid- 
&ov 9 ivfra rjöav ngotpvXdoGovGai, vhg xgstg 'EXXrivldsg^ Tgoi- 
15 trjvlr] xs xal Alywair\ xal 'Axxixrj. ngoldovxsg de ovxoc xag 
viag x&v ßagßdgaw ig <pvyr)v mQfirjöav. Tr)v per dr] Tgoitr}- 180 
vfyv 9 xrjg rjQx s norfetvog, avxixa algeovöi imönopsvoi ol ßdg- 



, Anrucken des Perserheers, 
-xat^jno. %vQtv Seegefecht zwischen 10 per- 
t, Dank gleichsam eigenen Schnellseglern nnd 
um für künftigen Ge- 3 hellenischen Wachtschif- 



3. defcupsvot to (lavxTj'LOv. 9. &vo£rjoi — fisxrjXeav t eig. 

Vgl. I 63 di*E<s&at to xqtjo&bv sie naheten ihnen mit Opfern.^ Vgl. 

„den Orakelspruch gläubig aufneh- IV 7 dvotyci (itydXyoi uaoxopevot 

men" (omen aeeipere). Den Orakel- itexiozovxai xov &sov. 

spruch hat Clem. Alex. Strom. VI U. tlao%ovxai. Vgl. I 50 Kqol- 

753 erhalten: m JsXtpol Xiaoeo» ffoc ^ va ^ üt ueydXyoi xov iv JsX- 

avtfiovg %al Xmioy foxat. Ein ahn- ^ & sov txdoxsxo. 
liches Orakel erhielten die Athener 

(c. 189). Anrucken des Perserheers. 

6. %UQtV — 

naxctxtöfG&ai 
als Deposit) 

brauch niederlegen. Wie hier f en (ci 179— 182). Die'beMen'i- 

VI 41. Aehnhch unt. c. 220 xXiog gc h e Flotte bei Chalkis (c. 

xarafoofou. 182 ) t die persische bei Sepias 

7. Ovir\ „die Stürmende."^ Vgl. (c. 183). Berechnung der ge- 
Hom. Odyss. XII 406 altfta yerp rjX- sammten persischen Streit- 
&sv xsxAqyuff Zitpvoog, (leyäXr) cvv macht, der Flotte sowol wie 
XctlXuni &vmv. — Thyia war nach des Landheers (c. 184 — 187). 
einer alten Landessage eine Toch- 1( .a An > ^ / « 10 . 
ter des Kephisos (odeV des Kasta- 179 ' 12 * ehw-S; *• c. 124. 
lios); ihr und des Apollo Sohn war 13 - nagsßaXs. nagaßaXXHv hier 
Delphos. Sie sollte zuerst dem Dio- intransitiv wie ätaßaXXttv (= trai- 
nysios geopfert und seine Orgien cere). Ursprünglich ist ras zu 
gefeiert haben. Nach ihr hieszen ergänzen, was V 34 hinzugefugt ist. 
die Frauen, welche auf dem Par- aQioxa nXmovaijat. Aus VIII 
nass die dionysischen Orgien feier- 92 geht hervor, dasz es sidonische 
ten, Thyiad en (=. Gvdosg). Schnellsegler waren (c. 96). 

8. in' wc. Ueber inl in Verbin- £*i«&ov. S. z. c. 176 Anf. 
dung mit iitcovvptriv $%tiv s.z.c.40. 14. 'EXXfjviitg. S. z. c. 109. 
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ßagot,. xal iitsixev xmv ixißaxicw avxrjg xbv xaMiöxsvovxa 
ayayovxsg xt\v JtQWQViv xrjg vsbg §6q>a%av, Öiade^iov noisv- 
psvoi xbv sllov rcov EXfa'ivcov TCQüixov xal xoAXmsxov. xm de 
tiyayiatifrlvxt, xovxn ovvopa r]v Aicov' xäya 6' av xi xal xov 
181 ovvopaxog ixcavooixo. tj de Alyivali[, xijg ixour]QaQ%ee AögwC- 5 
drjg y xai xivd <$<pi doQvßov naQ£<5%s Ilvfrico xov 'l6%evoov iiti- 
ßaxevovxog, avdobg aotoxov yevopivov xavxn\v xrjv r)peQr]v y og 9 
iiceidrj ri vrjvg iilCöxexo^ ig xovxo avxet%e pa%6(ievog, ig o xaxr 
exqeovoyr\%r\ axcag. dg de its<s6v ovx cciti&ave , cUA* r\v ifir 
nvoog, oC nioOcci, oitteq ijceßdxevov iitl xäv ve&v, Öl' agetrjv 10 
xrjv ixslvov neQutoir\6aC piv tcsqI itkefaxov iitoirjtiavxo , ö(ivo- 
vrßl xs tdfievoL xä elxea xal aivdovog ßv6Qlvr\g reXafiwöi xax- 
eiM<S6ovxeg. xal fuv, 6g bitCöa äjtfaovxo ig xo eavztav Cxqu- 
xoTtsÖov, inedetxwGav ixitayKeopevoi itatir\ xrj 6xaaxt,fj, TteoU- 
xovxsg sv' xovg da aXlovg, tovg ilaßov iv xy vrfi xavxri^ ite- 15 

180« 2. Slccö t^iov it o i ff va s - av „er hätte wissen können" zu er- 
voi xov — v. uXXi ar ov „indem sie klären, 
den ersten nnd zugleich schönsten 

hellenischen Kriegsgefangenen als 181. 6. iitißccz svo vxog. Zum 
eine sehr günstige Vorbedeutung Ausdruck vgl. c. 184 iitaßdzsvov 
ansahen'', d. h. sie sahen es als eine (= inißdzai ijffay) 8s iitl xovxav 
glückliche Vorbedeutung an , dasz xmv vecöv %a>oig s*doza>v z&v lni%w- 
ihr erster Gefangener zugleich der qiojv intfiazicov, nigosoav zotq- 
schönste der ganzen hellenischen xovra av&osg. — Ueber Pythes 
Schiffsmannschaft war. dtaftigtoe, vgl. VIII 92. IX 78. 
ein verstärktes 0f$tOf (= cttaiog), 7. xavxr\v z r) v rjaigr] v. Der- 
nurhier. Vgl. Horn. 11.11353 doxod- selbe temporale Accusativ c. 125 
itxcav e 7t i t'ijia, rechtshin bli- (rag vv%xag) und 203. 
tzend (ein Zeichen des Glucks). g. ig xovxo — ig o in tempo- 

5. in 
gen., ei 
sowol i 

teil von etwas haben) als" im b ö- V^^dioünö^Vsg. 
sen (= Nachteil von etwas ha- - A » a * 

v an \ „„i>^o»«k* A.,«k m««.- 10. iitsßuxevov. S. o. zu im- 
ben) gebraucht. Auen wir können « > r 

in demselben Sinne sagen: Viel- P^ W ®J'*»». 

leicht mag er es auch seinem Na- U ' »• z ; c - 5 2 - 

men zu verdanken gehabt haben. ^. ns $ l ^^^tazov inoirjaavxo. 

— Wie hier ist auch IX 71 durch Dieselbe Wendung VI 104. VIII 40. 

den Optativ des Aorists in Verbin- Das Gegenteil iv ika<poa> noiiea&cci 

dung mit av eine Vermutung über *" z - c « *^o« 

etwas Vergangenes ausgespro- 12. civdovog — %axsikCaGov~ 

chen. Vgl. IX 71 aXXa xavxu p\v xsg. Aehnlich II 86 Y.ocxEtXCaaovOi 

xai rp&ovco av stnoisv. Häufiger ge- itav avxov xo gojuu otvdövog ßwtol- 

braucht Herodot in diesem Sinne vrjg xsXaiimat (==* mit Binden aus 

den Optativ des Praesens. Vgl. fei ner Byssosleinwand) xararer/iq- 

c. 184 tjStj J>v avdosg av slsv xfa- [tivoici. 

oeosg (xvQtddeg und I 2.70. II 98. 14. i%nayXs6(isvok auch VIII 

V 59. Ebenso ist unt. c. 214 eidei'rj 92. IX 48. 
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oisljcov <og avÖQccicoda. At \xlv dtj dvo to3v vamv ovta i%Bir 182 
QCjdrjticeV) 1} dl zolzr\, tijg hoLriQotQ%£E ^OQ^iog avrjQ y Ad"r}vatog, 
(pevyovöu i^oxiXXei 4g tag iößoXccg tov IJijvslov , xal tov (isv 
öxacpeog ixQcczrjöav ot ßaoßaQoi, twv dl avö$6v ov. <og yocQ 

5 dt] xdiLöza ixapxstlav tijv via ot 'A^rjvaloi , ano&ooovttg »ata 
Q&GöaXirjv tcoqsvoöuvol ite>tU6frr}<$av ig 'Afrqvag. Tavta ot 
"EXXrjveg ot in 'Aqrseprtlc) (StQazoTtsößvo^&vot Ttvvfravovtai 
TtUQa 7tVQöa>v in Zlxia&ov. ftv&6{Levoi dl xal xataQQodrjöav 
tag aitb tov 9 Aot8(ii6ü>v iist(oqhl£ovvo ig XaXxtda y tpvXa^ovteg 

10 ph/ tov EvQLitov, Xefaovteg dl qp£QQ0x67Covg mol ta wfniXa 
tijg Evßoirjg. Tahr dl dixa vseiv ttav ßaaßagav tpetg ixqka- 183 
6av Ttsql to eoficc to psta%v iov Exiaftov ze xal Mayvr\(SCy\g^ 
xaXsopevov dl Mvaprixa. ivbavta ot ßaoßaqoi ixsidtj ätrjXrjv 
XCftov ijtdd"ijxav xopiöavteg inl to £Q\ia^ OQfirjd'ivtsg avtol ix 

15 ®6Q(ir]s, Sg ötpi, to iiLTtoöcov iyeyovss xa&aQOv, IniitX&ov ita- 
ürfit t^6t vtivöl, evdsxa f^iigag itaoivtsg fieza trjv ßaaiXiog 
eliXaQw ix @ioprjg. to dl $Q(ia ötpt, xatr^rfiato iov iv noQip 
ficcXiöta nafipaw ZxvQLog. itavrnieo6v dl xXciovteg ot ßag~ 

182. 1. af — dvo. Der Artikel, ZxluQ'ov zs xal May vt{9 Cqg, 

weil der Teil eines bestimmten Gau- S. z. c. 176. 

zeu ebenfalls bestimmt ist. Vgl. c. w MvQarj^ Noch jetzt ragt 

97 und unt c. 229 za tzs*a. m{tUn aug ^ Meere ei J ne K lip/e 

3. iaßoXai hier von der Mun- hervor, die heute to At&UQt (Stein) 
dang eines Flusses. Anders c. 173. genannt wird. 

14. in e ftrjxccv um die gefähr« 

5. incoxeilav. Vgl. VI 16 viag liehe Stelle mehr bemerkbar zu ma- 
phv drj avxov xavxrj inoxeilav- chen. 

xsg (= navibus ad Utas impactis) ^ T0 , dle gan2e Flotte, während 

xaxilmov. unter ot ß^ aQOl u V0P h e r) die 

6. ixo(i£o &7]aav. Ueber dieBe- Mannschaft der vorhin genannten 
deutung des absoluten xopi&a&ut, drei Schiffe gemeint ist. 

8 ' c * 49 \ , 15. xabaqov heiszt I 202 eine 

8. nagee nvoomv. naget ist ge- Gegend, die frei von jedem Hi n- 

setzt, weil ein persönlicher Begriff dernis (~x6 ipnodav) ist. Hier 

(etwa itVQOevovMv) vorschwebt. Ut das Hindernis selbst (xo sopa) 

10. ruLSooaxonoi sind Späher, x««-«pdv (= beseitigt) genannt, 

welche von hoch gelegenen Punk- i 6 . xa Q evze$. Vgl. VIII 3 vvxza 

ten aus die Bewegungen der Feinde aianv nug faztg inogevovxo. 

zuerkennen suchten. Vgl. c. 192. , „ , mumm 

219. 17. xfftijyjjdfltTO. Vgl. c. 215 

zrjv aaxoanov ravz^v ot MtjXiisg 
183- 12.^0,1« erklärt Hesvch. S^aXotc xazyncavzo. 
s. v. nsTQ(o$Ti$ xal imxvfutti^Bpks- iv nootp ftdXicta ,, gerade im 
vog cooti u,ri ßXinsiv tokos tijg ftet- Fahrwasser 14 ; fxBöcp vor n6o<o ein- 
Xaacrig, vtpaXog nixgu. zuschieben ist unnötig. 
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ßcLQoi i%ccvvov6i xijg Mayvi{6ir{g X^QV? ^StjJCiada xs xal 
xov alyiaXov xov psxa%v Kaöfravairjg xs noXiog iovxa xal 
madog axxijg. 

Mt%gt piv vw xovxov xov %cdqov xal OsopoitvAicw ana- 
-frife rs xaxtxiv tjv 6 tfrparog, xal TtAij&og rjv xijvixavxa £ri, ©g 5 
iyn övpßaAAofisvog svQt6x<x> y xotiovds' t(Sv phv ix xmv vs&v 
Ttov ix xrjg 'Aafyg, iovöiav inxa xal dirpcoöCav xal %iUtov, 
xov (isv ao%atov ixaöxav x6v i&viav iovxa ofuXov xsGGsoag 
xccl stxoäi [ivQiddag xal itoog %iXiada xs xal xsxQaxoötovg , ag 
avä dvqxoöfovg avögag Aoyi£opivoi6i iv ixaoxrj vrjt. iiesßa- 10 
xsvov ds iscl xovxcav xmv vsmv^ X&glg sxaöxcw xmv iiu%molQV 
imßaxdcDV , IIsoGiav xs xal Mrjdav xal Zaxiav xgiqxovta 

1. $£av vovoi. Vgl. VI 139 (mg — svQfana) anhängig. — 6 ap- 
insdv ßogiTj avipm ccvxrifitgov vrjvg %utoq BftiXog, der zu Doriskos ge- 
ißavvcjj i% Trjg vptxiQrjg ig xi\v musterte (c. 59). Spater (c. 186) 
t)[ist£q7]v tote itKouämoopsv. kamen noch bedeutende Verstarkun- 

xrjg MayvTjairjg ist chorogra- g« n hinzu, 
phischer Genetiv, der von Zr\nidSa ixdoxmv xäv i&vimv. Sie 
abhängt. S. z. c. 176. sind c. 89—95 aufgezahlt. 

Zrjmada. Sepias hiesz die iovxa verb. mit der Zahl. 
Sudostspitze von Magnesia (c. 176), 9 . xai noos adverbialisch. S. i. 
der Insel Skiathos gegenüber. Jetzt c .i54. 

Cap Giorgi. " ag '__ Xoyitofiivotct „si qoi 

2. K et o 9 a v et l ij. Von dieser computare veiint." Der Plural 
Stadt soll der Name des Kastani- des Particips ist in dieser Bedeu- 
enbaums hergeleitet sein, der an tung seltener; wie hier V 53 (dte£t- 
diesem ganzen Küstenstriche in ovot). S. z. c. 143 (avXXctfißdvovxi). 
reicher Folie vorkommt. Vgl.Strab. 30 . dvd o* ir)*oc Covg. dvd steht 
P . t 43 ' krummer der kleinen Stadt i n gleicher Bedeutung IV 101 %9t i? 
sind noch heute vorhanden. rjfi$Q7ic(ri dvd dirjKootcc oxddia 

HOM t , , GvnßtßX7)xa{ pot; ebenso unt(S.157, 

184. 5. mg iym c v (i ß aX - 4 ). oben c. 173 istin gleicher Bedeu- 
Xopsvog svotOHO). Ueber den tu ngxata gesetzt. Die Triere wurde 
Ausdruck s z.c. 24, über die An- gewöhnlich mit 200Leuten bemannt, 
zahl der Schiffe so wie die Starke V0I1 denen der bei weitem gröste 
des Heeres vgl. 89. 96.97. XciI als Ruderer, der geringere 

xmv psv wird im Folgenden ( TOcist 30 Mann) als Seesoldaten 
zwei Mai erneuert, nämlich l)durch diente (VIII 17) 
xov fiev agxaiov ofitXov (8) und 2) n> %<00 i s ütoxmv xmv i*i- 
durch rovto fiev vvv xoiv. xyg AeCyq %(00 Cmv iitißaxtmv. Die imxa- 
vavxtnov (unt. S. 157, 7); ebenso gl0l i ni ß£ xai wurden wol vorzug«- 
hat es (xcav jisv) einen doppelten weise als Rudererbenutzt, wahrend 
Gegensatz, denn es .entspricht so : nilter d en XQin%ovta avfioeg IIsq- 
wol xov di itfZov (S % 157, 9) als to a ^ v d,' e eigentlichen Imßaxai im 
61 i* xrjg EvQ(on n g ctyofievov exoa- engeren Sinne des Worts, nämlich 

xivficc (c. 185 Anf.). Seesoldaten zu verstehen sind. 

^ '•«•«•jf»»"-Z*l«»»'-Ueberdie i n der Schlacht bei Lade (VI 15) 
^aM der Trieren s. z. c.^89. waTen an f jedem Schiffe der Chier 

8. xov cLQ%utov SfiiXov ist 40 Seesoldaten , während die Athe- 
von dem Verbum des Nebensatzes ner bei Salamis nur deren 18 auf 
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ccvÖQeg. ovxog aXXog opiXog yCvstai tqlö^vqiol xal £%axuf%£Xioi, 
xal itQog d^xoöioi xs xal dixa. 7tQ06frri6G) d* £xi xovxm xal 
rcJ itQOxiQCp agid-pco xovg ix xeHv xevxfjxovxdQcav^ noirjöag o xi 
%Xiov i\v avxäv % iXaööov av oyddxovxa avÖQag ivslvai. 
b6wsXi%fhi da xavxa xa xXota, 6g xal jiqotsqov pot clp&h?, 
XQi0%CXi,a. ijdri av ccvÖQeg av shv 4v avxotto teööSQsg fivQid- 
ösg xal efaoäi. xovxo pdv vw xo ix xqg *A(sLx\g vavxixov ijv, 
öVfiTCav iov TtevrrjxovTa (ivQiddeg xal (iCcty %iXiddeg xe iituöi 
inl xavxrjöi iitxä xal itgog ixaxovxddsg $£ xal dexdg. xov öl 
10 itefov ißdo^irjxovta xal exaxov pvQiddsg iy£vovxo, xmv de lit- 
%i<ov oxxd (iVQidösg. jtQOöfrqöa d 9 ht xovxoiöt xag xa^Xovg 



jedem Schiffe hatten (Plnt.Theroist. 
c. 14). Dasz die Zahl der hmßaxai 
in älterer Zeit auf den Schiffen 
gröszer war als in späterer, erklärt 
sich daraus, dasz früher bei einer 
noch wenig ausgebildeten Seetak- 
tik die Seetreffen Torzugsweise 
durch das numerische Uebergewicht 
der ft££ofj.a£Oi entschieden wurden, 
während man in späterer Zeit durch 
die Gewandtheit im Rudern und 
Schnelligkeit im Segeln, so wie 
durch Seemanöver dem Feinde Vor- 
teile abzugewinnen suchte, indem 
man nicht so sehr die Mannschaft 
als das Schiff selbst kampfuntüch- 
tig zu machen strebte. Der erste, 
welcher auf solche Weise (durch 
das Manöver des SiixnXoog) one- 
rierte, war derPhokaeerDionysios, 
der Fuhrer der ionischen Bundes- 
flotte bei Lade (VI 12). 

3. nottjactg. noiistv annehmen 
auch unt. (fojg. S.2) itXrj&og rtoiijoag 
öiaavoiovg avÖQag. Ebenso c. 186 
xal Srj aipsag noiica i'aovg ixsivotat 
tlvai. 

o xi nXiov 7]V ayxmv rj $Xaa- 
oov = plus minus, d. h. durch- 
schnittlich. Es schwebt bei die- 
sem formelhaften Ausdruck ein Be- 
griff wie avy.ßaXX6(isvog (oder av(i- 
ßallofJLSvco s. z. c. 143) vor „wenn 
ich in Rechnung bringe (oder wenn 
man in Rechnung bringt), was auf 
denselben (avxmv) mehr oder 
weniger war als die im Folgen- 
den angenommene Durchschnitts- 
zahl (80)," d. h. wenn ich das Mi- 
nus, mit welchem einige Pentekon- 



teren unter der Durchschnittszahl 
blieben, ausgleiche durch das Plus, 
mit welchem andere Pentekonteren 
über dieselbe hinausgiengen. 

4. iveivai. Infin. imperfecti. 

5. xavxa xa nXota, nicht al- 
lein nsvxrjxövxsgoi , sondern auch 
die c.97 mitgenannten roiqxdVrfooi, 
xsqxovqoi, tnnaymya itXota. Für 
alle diese Fahrzeuge, von denen die 
letztgenannten jedenfalls kleiner als 
die itBvxrjxovxsQoi waren, nimmt He- 
rodot als Durchschnittszahl die Zahl 
80 an, die doch wol nur für die Pen- 
tekonteren passte. Danach erscheint 
dieGesammtsurameder Mannschaft, 
wie sie Herodot im Folgenden an- 
gibt, zu hoch berechnet. Vgl. c. 186. 

71Q0X sqov c. 97. 

6. 776*17 mv hat in der Beweisfüh- 
rung folgernde Kraft = folg- 
lich also. Wie hier VI 53 rfdri mv 
oo&m Xoyco %Qto(i4vm (i£%Qi xovfleg- 
ciog OQ&cog sfoqral pot. Ebenso II 
144. 

slsv. S.z. c. 180 {inavQOixo). 

9. xalnQog wie oben (S.156, 9). 

10. ißäofnjnovxa-- (xvQiüd sg. 
S. z. c. 60. Ende. 

iytpovxo. Das Imperfectum mit 
Bezugnahme auf die Zeit, in wel- 
cher die Zählung stattfand. 

11. oxto (ivQiädeg. S. c.87. 

xag *apjjXovg ist von iXavvov 

xag abhängig. Beachte die verschie- 
dene Stellung der beiden zu iXuv- 
vovxug gehörigen Objecte (xag xa- 
prjXovg und xa agfiuxa). 



158 HERODOTI 

xvvg iXavvovxag 'AQaßiovg xal xovg xd aQfutva Alßvag , äAi}- 
&og noivfiag ölö^lvqwvs dvÖQog. xal drj xo xe ix xov vscov 
xal xov xetfiv TCkri^og Gvvtifrtyevov yCvexai dnytoöLuC xe ym- 
Qtadsg xal XQVqxovxa xal fiia xal KQog %iXidd$g inxd xal ixa- 
Tuvradsg tfal ösxdg. xovxo plv to i| avxrjg rrjg 'jiöirjg 6xod- 5 
TFimu i%ava%&sv «sfo^rat, avev xe xrjg tepatfijfys xrjg inopi- 
vyg xal xav (fixayatyeüv itXoCav xal oöoi iveitXfoov xovxousi. 
185 To de dri ix xyg Evotoitrig dyopevov öXQaxsvfia ixv itooaXoyi- 
öxea xovxtp navxl *<» i^Qtd , (irjfieva)' doxtjiSiv de Set Xiyeiv. 
viag piv vw ot ano @Qritxrig r, EXXwsg xal ix x<5v vrfifov xmv 10 
ixLxetut'vcöv xrj ®Qrjtxri itaqel%wxo eCxoöi xal ixaxov. ix piv 
vw xovx&v xtßv vecov avdoeg xexQaxt<5%CXioi xal dtGpvQioL yi- 
vovxai. ne^ov Öh, xov ®orßxeg naqel%ovxo xal Ilaioveg xal 
*Ebp#ol xal Boxxuctot xal xo XaXxidixov yivog xal Bavyoi xal 
Hieqeg xal Maxedoveg xal JJeQQaißol xal Mviijveg xal JoXo- 15 
iteg xal Mayvrixeg xal 'A%aiol xal 0001 xijg @orjtxrig xrjv itaoa- 
Xfyv vifwvxac, xovxav xav ifrviav xoirfxovxa fivQiddag öoxia 



1. 'Jqaßi'ovg xal Alßvag. S. 
c. 86. 

71 1 rj&og Accus, des Bezugs. 

2. nonjaug. S. ob. (vor. S. 8 f.) 

3. nXijd'og ovvxi&ifievov ist 
a p p o s i t i v an (tvoucdeg angeschlos- 
sen. Wir würden den Genet. absol. 
erwarten. Vgl. III 95 vovxmv tav 
navxav % avvxMpsvov to xXijd-og 
Evßo'ina xdXavxu avvsXqysxo (lvqiu. 
Vgl. unt. c. 185 avxat, mv al uvqicc- 
dsg ß%8t'vjjGi izooazsfrsLffcu xjjai Ix 
rijg 'Auing yCvovxai at mxooti (ivoux- 
$eg dirj-Koaiai xal £l-rj%ovta xal xia- 
asosg. Aehnlich auch ob. c. 157. — 
Die hier von Herodot angegebene 
Totalsumme der von Xerxes ans 
Asien nach Griechenland geführten 
Streitmacht (=> 2,317,610) ergibt 
sich nach Addierung der einzelnen 
Posten als richtig. 

5. xovxo ,, hiermit" ist praedi- 
cativisch zu fassen. 

185. 8. nooaXoyioxku. V^l. III 
61 rrgoegh i reo otgatm dag Speodiog 
xov Kvoov anovoxta si'rj xov Xoi- 
itov. Ueber den Plural s. z. c. 2. 

10. vrjotov xmv lni%eip*vtov 
*V ^P^fxiy, Thasos und Samo- 
thrake. 



13. ne£ov hangt als Genet. geoe- 
ris von (ivQiü&ccg (17) *b. Vgl. oben 
(3) xov ite%ov nXribog. 

©oifixfs. S. c. 109. Üeber die 
HatovBg s. c. 113. 

14. 'Eogdoi. Diese Völkerschaft 
wohnte in der makedonischen Land- 
schaft Mygdonien zwischen Anios 
und Stryraon (c. 123), wohin sie 
aus ihren früheren Sitzen (am Ber- 
miosgebirge und Haliakmonflass) 
von den Temeniden gewaltsam ver- 
setzt wa^n. Vgl. Thuk. H99. Strab. 
p. 497. 

Boxx locLOi. S. z. c. 123. Ueber 
die Bovyot. (auch Botveg c. 73 oder 
Bovy$g) s. z. c.73. Ueber die IHeosg 
z. c. 131, die nsQQCCißo£ c. 128, über 
die Ainianen, Doloper, Magnesier, 
Achäer s. c. 132. 

16. 000t — rnv nagaXCfjp vt- 
\iovxai. Alle diese wurden zum 
Flottendienst verwandt. Vgl. c.110. 
115. 

17. xovxtov xmv i&ve-tov ist 
als Genet. partit. von (ivotadag ab- 
hängig, von welchem letzteren auch 
der zu Anfang des Satzes stehende 
Genetiv wfjov abhängt. 
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yiveti&at. ccutcci a>v av fiVQiaösg ixsforjöi itQOOte&siöui trfii 
ix tijg r Aolr\g ytvovxai al itätiai ovÖqöv mI pdxifioi fivQtddsg 
dtrjxoöiai xal £%qxovza xal tdötisosg, Ixsusi dl tavtrjöi ixa- 
rovtddtg ixxaCdtxa xal dsxdg. Tov uxt%{fwv d\ tovtov iovxog 186 
5 aoi&pov totovzov, vr\v &SQenerjttiv trjv htophrqv rovzorti xal 
tovg iv totöc tivtay&yolöi dxdtouJt, iovtag xal adXa iv totöt 
aXXoiöt nXofoiöi rotöi dpa itXtoovät trj otoatirj^ tovtovg t&v 
fia%£[MDV dvdocjv ov öoxeco tlvca iXdöOovug, aXXd xXsvvag, 
xal Öri ötpeag Tcoida töovg ixtivoiOi slvai, xal ovts xXevvag 
10 ovtb iXaOöovag ovdiv ' b\l6ov^svoi öl ovtoi tm pa%i\ia> ixnXrj- 
qov0c tag ((tag ftvotadag ixsivyöi. ovxa nsvtaxoaücg ts fiv- 
Qidöag xal sCxoöl xal oxta) xal %tXiddag toetg xal ixatovtddag 
&vo xal Öexddag dvo dvÖocov fyyays £iQ%qg 6 Aaoslov p£%Qi 
£r}7tiddog xal SsQuoitvXicov. Ovtog alv dij tov öwdxavtog 187 
15 öt^atsvfiatog tov Sdo^eo dai&pog. ywauuov öh aitonotimv 
xal xaXXaxiasv xal tvvov%cav ovÖslg av stxot, ixosxixt oqi&uov. 
ovd 9 av vnofcvyi&v te xal tav ccXXcov xtrp/imv tcov agdoqpd- 
omv xal xvvqjv 'Ivdix&v tw ixoxivtov , ovd* av tovtotv vno 
jrXy&sog ovd Big av e&rot dpfouov. Söte ovdiv fioi daiua nao- 
20 Cötatai Uoodovvw, *a §ie&Qa tav xotaxov löti rcoV, ccXXä 



f. 



1. ctt pUQMx&s^—niO'irxtO'Et- persischen Heere der Fall, welches 
aai. Ueberden ap positiv an das zum allergröszten Teile aus leieht- 
fo lg ende (at (idttpot pvQiddBg) an- bewaffneten bestand. Aach kann 
geschlossenen Nominativ s. z. c. 184 das Wenn auch immerhin oft be- 
to nXrj&og'Ovvu&tuetoif). deutende Gefolge der persischen 

2. dvöowv ist von ttvoidäss ab- Fürsten mid Grossen an Zahl der 
hängig. Vgl.ob.-*siovpv0i«'*sc. ganaen Combattantenmassc wol 

schwerlich gleichgeschatzt werden. 

186. 4. tov jtttvlpov vom No- Es * 8t * ho **<? h «Keser Ansatz tu 

min. to u-agipov „«Tie Streitmacht." hoch gegriffen. Vgl. c.184. 

8 / ^ L lllTl ^TJ^ll f. n A~* .:„h 187. -18. xvv&v 'Ivötxav. Sie 

6. atcttoioi. ccKurog rindet sich w „,j" ^, m ^ n ;k -ä -, r«»«-— i 

sonst nur als Masculii. um. w " r t ™ H en ^er Grosze und 

. * " " , Starke zur Xowenjagd gebraucht, 

xal (Mala, fiahx wird öfter in Vgl. I 192. 

der Bedeutung udla av (hinwieder- v'n6 nin&tae, wie hier c. 226. 

am, ferner) gebraucht Vgl. I 1»4. Vgl. H91uwo dt (tsyd&sag xijg 

IV 68. nalfutX« in anderer Beden- n gu og> t ^ „^i ta tcqna no- 

tung c. 11. i l0 q ialwxotov tovg to fiiccv olni- 

9. ««i 0U>«agbvof8O) fco»? ovtag täv BaßvXa>v£<*v ov pup&d- 

hcetvobo t slvai. In den griechi- vuv taltonotas. 

sehen Heeren pflegte allerdings ein 19. 0copa poi nuolatutai. 8. 

jeder Hoplit einen leiehtbewaffne- a/c 46. 

ten Krieger oder Sclaven , der ihm 20. ^ro* &ov9Kti fcrer in dem Lin- 
das Gepäck trug, mit sich zu fuh- nevon mltirnv (c. 21). Aehnlich 
ren (9s Qdnav s. z. c. 229) , aber VIII 52 to cpgdyfia nQodtötoHt. 
schwerlich war dasselbe in dem lütt xmv, ioxt ofe=3 fyiot findet 
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(idXXov oxag xa (Stria ivxi%Qri<Ss #c)fta poi pvQidat, xoöavxrßi. 
evQi'öxa yäg övfißallopsvog , ü %oivixa xvqcSv exaöxog xijg 
7]{iSQijg iXdfißave xal iiqdlv nliov, ivdexa (iVQuxdag {isdCpvcov 
xelsöpivag iit riiiSQq ixatfrfl, xal noog tQirjxoötovg xe akXovg 
lieStfivovg xal xsöasQaxovxcc. yvvai^l öh xal evvov%ouSi xal 5 
vito£vyioi0t, xal xvnl ov Aoyt£o(iai. 'Avdoav d' iovöimv xotiov- 
tg>v pvQuxdav, xdXksog xs eTvsxev xal peyd&eog ovdelg avx6v 
cc£lovix6teqos 7}v avxov Sso^m i%ew xovxo xo xgdxog. 
188 r O dri vavxixog öxoaxog htslxe OQitvftelg iitXcoe xal 
xaxic%e xijg MayvrjGfyg xoi^g ig xov alyiakov xbv (iexa£v 10 
Kaöfravatrjg xe nokiog iovxa xal Sr\mdöog axxrjg^ at (isv dq 
TCQaxai xmv vs&v aofisov xgog yfj , aXXai d 9 in ixeivriöi hc 
ayxvQSov' axe yaQ xov atyiaXov iovxog ov (teydXov icqoxqog- 

sich namentlich oft bei Thukydides tae (im p agasaeischen Meer- 

(123.^11192). Vgl. bei Her. II 120 busen). Fünfzehn persische 

ioTi ozs c= ivfoxs. Schiffe fallen in die Hände 

1. uvxizwae. S. z. c. 127. der Hellenen (c. 189—195). 

2. €VQi6xm ovft,ßaXX6(i8vog 188. 10. *axia%e. In gleicher 
wie c. 184 An f. Bedeutung steht das transitive 

*o^txa.48yo^ix«egiengen auf **t«er«ft> mit und ig oben c. 

den Medimnos (= «/te preuss. 59. Wie hier VIII 41. — Ueber Ka 

Scheffel). Gewöhnlich rechnete mau sthanaia und Sepias s. z. c. 183. 

einen Choinix für den täglichen Be- 13. «ooxooötrai. Vgl. Horn. II. 

darf. — In der folgenden Rechnung 5*33- 

steckt ein Fehler. Dividiert man ~ a jfc y ± 9 0 fo' neQ fa v 

nämlich, um die Med iiunen zahl Idvvijoazo ndoag 

zu finden, die Zahl der rolvinsg, alyialoq vr>ccg %a9iuv t ctii- 

5/283,220 durch 48, so erhält man vovzo 8\ Xao£' 

die Summe von 110,0677,, Medim- x£ ( a W ooxoo<Kfa 5 tQvcat 

nen, wahrend Herodot 110,340 Med. %a i nXrjoccv andern 

angibt. Der Fehler erklärt sich dar- qiovog axofi« paxoo'* , oW 

aus, dasz der im vierten Gliede der avvesQya&ov axoat. 

Division bleibende Dividendus 340 Weil das Ufer die Schiffe nebeneiu- 

irrtümlicher Weise in den Quotien- an< j er nicht fassen konnte, so wur- 

ten geraten ist. Einen ähnlichen den sie stuf en- oder staffelför- 

Rechnungsfehler s. III 95. m i g (xjUpaxijcToV) aufgestellt (xootr- 

xf}g ripiQTjg. S. z. c. 120. Gm e= nXificcxsg), und zwar so, dasz 

4. xal Hoog wie c. 184. sie in mehreren Reihen (in unserer 

k ...... ~.ti «:» Stelle in acht) hintereinander zu 

JvJäl Lx JL™,? ^ vovs stehen kamen. 1 Dies ist die Er- 

7. **XXeog xs xai fieya&tog. ArUtarch (Lehrs p. 231) zu der ho- 

s - z - c - 12 - merischen Stelle (II. 8, 33) gege- 
ben; sie passt genau zu der unsri- 

Schiffbruch der persischen gen. — Andere erklären nqoxQoaoog 

Flotte am Vorgebirge Sepias „vorragend wie Mauerzinnen (xoo'tf- 

(c. 188). Aufstellung der hei- «rat)." Nach dieser Erklärung wa- 

lenischen Flotte bei Artemi- ren die Schiffe so aufgestellt, dasz 

«ion, der persischen bei Aphe- ihre hohen Vorderteile eine Art 
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<Sai (OQ(iiovzo ig itovxov xal iid oxxa viag. XCCVT7JV plv xr\v 
£V(pQovriv ovtcj, apa öl oq&qg> «'£ a#fy% xs xal vrjvBfitrig xrjg 
daXdöörjg le6aci]g ixixsod awi %8iii6v xb fieyag xal xoXXog 
avsfiog ajcrilicoTrjg , xbv Öi) 'ElXXtqajtovxiriv xaltovot oi xsqI 
5 xavxa xä %<og£a otxtipivoi. oöol piv vvv avxav av£6fievov 
ifia&ov xbv avspov, xal xolCt, ovxca el%s oq(wv^ ot f &p^6av 
xbv xEiptova avaöit&Gavxeg xäg viag y xal avxoC xs ittQvrfiav 
xal al vieg avxav' oöag öl xav vscSv ptxaQtiCag iAaßt, xag 
utv i^itpege XQog 'favovg xaXsofUvovg xovg iv IJtjXicp, xag dt 
10 ig xbv aiytaXov. ai öl negl avxrjv zi\v 2Jr}ntc'cöa %tgihu%xo\\ 
cd öl ig MsXtßoiav noXiv, ai öl ig Katöavatr\v i^sßgaacovxo. 
yv öl tov %€i(iävog zQW a cupoQtixov. Aiysxai öl Xoyog, mg 189 
'A&tjvaloi xbv BoQsriv ix &soXQOTt£ov ixsxaXsöavxo , iX&ovxog 
<5<pi aXXov x<w<SxriQCQV xbv yapfigov imxovQOV xaXioatöai. 

Maoer mit vorspringenden Zinnen ßiov. Herodot gebraucht in dem 

(gleichsam zur Verteidigung) bilde- Sinne vou e%elv häufig rjyteiv. S. z. 

ten. Vgl. Horn. II. (i 258. 444 und V 62 ^Qrjuccroav sv rjnovxEg. 

Herod. IV 152. 7. avaondoavt ig. S. z. c. 59 

1. tog n f o vxo in gleicher Bedeu- Ende. 

tun£ wie im vorhergehenden da« 9. 'invovg. Vgl. Strab. p. 443 

Activ (coopsov)., T) utvTOi £qiuaq d%xi\ ^imt'^rca 

iiti ox-coo viag. Vgl. VI 111 xö oia xov ivxav&cc dq>aviou,ov xov 

ixtv zov axgaxonidov ueoov iyivExo Ueootxov axoXov iaxi d' avxrj 

inl xa'£tg oXiyag f d.h. wenige (iev axrq ffSToatctqg, ft«ta£v d* av- 

Mann hoch. Oefter wird titi in die- xrjg xal Kacfravaiag %(0(it}g vno 

ser Bedeutung mit Genetiv verbun- reo TlrjXim %E^ivr]g ulyiaXog iaxiv % 

den. Vgl. Xen. Anab. IV 8, 11 idv iv q> 6 &Eg£ov axokog vavXo%ä>v 

dt In' oXiywv ztzuyutvoi i'toutv. dnr\XicoxQy tzoXXov nvEvaavxog o 

2. o v x co. Man ergänzt leicht öjo- utv sv&vg avxov > itQog xo £ijo6v 
•.. >>y i^comsiXs xal öttlv^ij naoax&^j^a, 

3. £sodcrig. Auch der Lateiner 6$' stg 'Inpovg xonov xqu%vv 
gebraucht fervere in diesem Sin- ttov nsgl xoTL^kiov nctQSvez&slg, 
ne. Vgl. auch c. 13. o sig MsUßoiccy, 6 ä' eig xr\v Ka- 

4. 6 dnfjlidxrjg eig. } ,Ostwind u c&dvaiav diEtp&ÜQtj. 

wird auch IV 22 erwähnt. Imfolg. 11. i^sßgdeaovvo. Das Ver- 

Cap. wird er als eins mit dem Bo- bum auch c. 190. 

girig genommen, was sich daraus 12. tov zstpcovoc yoqpa dtp. 

erklärt, «iasz er den Attikern aus Auch andere Schriftsteller gebrau- 

N o r dos t vom Hellespont her weh- chen die Umschreibung mit xgr]u.cc 

te. Er hiesz auch ^IXrjanovxidg. und dem Genetiv zur Bezeichnung 

(.Vgl.^Plin. II 121.) einer groszen Masse oder bedeu - 

5. oooi fiiv. Ueber die Respon- tenden Stärke und Gewalt. Vgl. I 
sion s. z. c. 157. 36 vög XQrjua utyet III 109 noXXov 

6. ooßov. Dieser Genetiv hängt %i %Qrj(ia xixvmv. III 130 noXXov xt, 
von ovxm als einem Adverbium der %Qrjucc zqvoov. Vgl. Xen.Kyr. I 4, 8. 
Beschaffenheit ab; derartige Ad- 189. 13. Ix &b onQom ov auch 
verbia wie wg, ovxw, sv u. a. wer- c. 117. Ueber ins. z. c. 137. 

den häufig gerade mit l'jjstv ver- 14. aXXov mit Beziehung auf c. 
bunden. Vgl. IX 59 d>g noötav 8t%ov. 140. 

I 32 noXXoL Ös pexQtmg fyovxsg ya^ßgov. Nach der Sage hat- 

HKßOD. IV. 11 
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BoQsrjg 6b xaxd xov 'EXXiqv&v Xoyov §%bi yvvalxa 'Axxixrp><> 
'Slostdviav xip> 'EQS%&eog. xaxä drj xo xrjöog xovxo oVA^- 
valoi, dg tpaxig appqrat, 6vpßaXX6(isvo£ <S<pt xov Boqstjv yap- 
ßpov elvtUj vavXo%iovxBg xrjg Evßofyg iv XaXx£6i dg Zpa&ov 
av%6psvov xov %uilcqvu, rj xal xoo xovxov, i&vov xb xal ins- 5 
xaXdovto tov tb Booir}v xal tx\v 'Slgstfrviav XLficoQtjöccL 6q>i xal 
öiacpd'slQac tdv ßccQßaQcov tag viag, dg xal nqotsQOv icbq\ 
"A&av. sl fiev vw 6td xavxa xoiGl ßaQßdooiöt 6o[isov6i 6 
Bogir^g ixixsöB, ovx §%a bIkbXv, ot 6* dv 'A\tY\valoC ötpi Xi- 
yov6i ßotöyäavTa xov Bo$4rp> xqoxbqov xal xoxs ixstva xoxbq- 10 
yatfatfOm, xal Cgov äitsXfrovtsg Bogisa idgvöavxo xaocc xoza- 
^0 fiov 'lXiööov. *Ev tovxa xg> itovtp viag o? iXa%£6tag Xdyovöi 
dia(pd-aQrjvaijXStQaxoöii(Ovovx iXatiöovag, avdgag xb avaQL&pr)- 
xovg^ xQ 7 i^ tcöv ts rtXrj&og atpd-ovov, Stixe 'ApsivoxXit t<p Korr 
rCveco avdol Mdyvv^xi yr\o%lovti %sgl Urjmdda psyaXag fj 15 
vavfiyiri avxrj ZQrjötrj iysvBXO, og noXXa pev %QV6ea xoxrioia 
vöxiga xqovg) ixßQaööofisva uvsCXsxo, noXXa 6b dgyvgea, dy- 
öavgovg xb xdv IJegösav bvqb aXXa xs [%ov6Ba] dxpata xgir 
fiaxa jtSQiBßaXsxo. äXX* 6 filv xaXXa ovx Bvxvxicw Bvqrmafo 

te Borcas die Tochter des Erech- 4. v avXo%io vxtg. DasVerbum 

theus, Oreithyia, entführt und ge- auch c. 192. 

heiratet, er war somit ein Schwa- xrjg Evßoirjg chirographischer 

ger der Athener geworden, die Genetiv. S. z. c. 176. 

sich 'EosjrtfsfcTcu, Erechtheussöhne, 5. Äpo TO vtov. 8. z. c. 16, II. 

? n S£? (Pi0d * l8th,n ' 11 19 * S ° Ph * 7 « ^QOTbqov. VI 44. VII 21. 
A,< 202 >' 9. ** cd*. S. z. c. 9, III. 

2. 'Äpj/^tay. Nach der be- 12 . »JXtooo*. Vgl. Schol. Apoll, 
kanntesten Sage raubte Boreas die \ 212. Pausan. I 19, 6. 
Oreithyia, als sie an den Ufern des 

Iiissos Blumen pflückte. Vgl. Ovid. jqq. x 6va>. novo* in ahnlicher 

Met. VI 690 ff. Beider Sohne waren Bedeutung VIII 89 iv <tt xm novo 

das Bruderpaar Zethes und Ka- r0 t?ta> coro phv s&ave 6 ctQaxriyos 

lais, Ueber die physikalische Bc- 'AQiaßtyvrig , und dl aXXomoXloi. 
deutung des Mythus vgl. Preller 1Q 2, 

griech Mythol. II 149 ff. 13 -, ebenfalls 

Kijfiog, Verwandtschaft also doppelt zu denken ist. Vgl. c. 
durch Heirat; bei Her. nur hier, iq gg. 

Vgl. Thuk. II 29. ^ 17 '^ß QtiGa£ß9aii anch c . 188 . 

3. cog cpatts copijt^Tor*. Sonst 19. it EoisßccXtxo. nsQißciXXs- 
ist in dieser Verbindung meist 2s- ^ in ^ bci T tra g Cner Bedeutung 
Tttctn hinzugefügt , V5I IV 16 xjg (==s 8iM com fc re) anch VIII § 

Ä2? f AJ?Ä °Eben o° y iII S ?6. ^s/ Q ^ra xotat Ui^a, 

erster Bedeutung steht das Ver- 
<sv(tßaXX6fttvot wie c. 24 of- bum c. 191. 
ter. tu XX* ov% svxv%inv. Zum 
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psya xXovöiog iyivexo' r\v yaQ xig xal xovxov «xagig övp- 
(f ogr] Avjttovöa itaido<povog. UixaycayoSv de oXxadov xal x6v 191 
aXXcov iiXoiwv diaqtfteiQOnivav ovx inr[v aQiftnog, aöxe dn 
öavxeg ot 6xQaxr\yol xov vavxixov GxQaxov , firj 6q>i xsxaxapd- 
5 voiöi im^iavxai ot &£66aXol, eQXog vil>rjXov ix xav vavrjyiav 
nsqußaXovxo. ^(idQag yaQ drj ixetpafc XQetg' xiXog de ivxopa 
ts xotevvxeg xal xaxaetSovxeg yorjai xa ccvduu ot payoi, itQog 
de xovxoiöL xal xy ®ixi xal xijöi Ni]Q^t6i ftvovxeg inavöav 
xsxccqxji V^^QVt V *ü^ß XG) S avxog i&iXav ixonaöe. xrj de 
10 0ixv i&vov itv&oyisvoi, naoa x&v Itovaov xbv Xoyov^ tag ix tov 
%<oqov xovxov aQitaöfteir] vitb nqXiog, ety xe anaöa t] axirj 
ij Zernag ixsCvqg xe xal x&v aXXav NijQrjtdow. *0 ptv di) xe- 192 
WSQ!i ininavxO) xottii dl^EXXriöL ot ^eQoöxonoi aitb 

Accuf. vgl. c. 233 ov utvxoi xd ys 7. viaxatiS ovx sg — rw avi- 
ndvxa tvxv%ri<Jctv. Achnlich III 40. pa. naxaiCdsiv „besprechen" 

1. p,iya nXovaiog.^ Das adver- (durch Zauberformeln) ist hier nach 
biale piya auch I 32 (6 (liya nXov- Analogie von inaei&Hv mit Dativ 
aiog) und I 85. verbunden, während es sonst den 

xal tovxov. Auch er war, so Accusativ bei sich hat. — 7050*1 von 
wenigwieirgend ein anderer Sterb- dem nur hier vorkommenden yorj 
lieber, vollständig glücklich. S. Ein- (= inmdq) incantamentum. 
leit. Bd. I 17. Man gebrauchte in Griechenland, 

a v (.1 qp 0 q rj — nccidotpovog. Italien wie auch bei anderen Völ- 
Wahrscheinlich hatte er durch ei- kern eigene Beschwörungsfor- 
nen unglücklichen Zufall den Tod mein, wie solche z. B. der Philo- 
seines eigenen Kindes veranlasst, soph Empedok les verfasst hatte. 
Zum Ausdruck vgl. Dion. Halic. A. Vgl. Pausan. II 12 ßcopog iaxiv dvi- 
R. III 21 ftviupoou d&tXtpOHXovog, ficor, itp' ov xotg dvifiotg 6 teQtvg 
wie Herodot ein solches I 35 er- pia vv*xl ävd ncev £xog &vsi. dou 
zahlt. — d%aoig steht in ähnlicher dh xal dXXa affoppijra ig ßo&oovg 
Bedeutung c. 46. xiooccqag, rjuSQOVfiivog xd>v nvivfid- 

191. 3. ovh lnr\v dptd-po'g. 8. xa>v xo aypiof , %ctl Sri %ai Mr\ds(ag 
z. c. 170. oog XiyovGL incodag inadtt. 

5. i 7c 1 # i cd vx a 1. Inixt&to&ul 9. av tos vo n selbst auch V 72. 
tivt auch c. 125. l\. aonaobstri vno TlTjXiog. 

Hoxog = iovpct (c. 233). Beide Peleus lauerte ihr der mächtigsten 

Ausdrücke verbunden 1X96 ot fftpa- der Nereiden, die nach dein Willen 

rrjyol dvstovoctv xdg vieeg xal »fpi- der Gotter seine Gattin werden 

8 ßdXovxo epxos, tavuu xutv vtcöv xai sollte, am Meeresgestade auf und 

oqpiwv avxmv xp^fftpvystov. bezwang sie trotz aller Verwand- 

6. t 1 log adverbial, wie c. 16. lungen (in Löwe, Schlauge, Feuer, 
fvxopa noie vvxsg. foxopa (sc. Wasser). Bei späteren verwandelt 

ocpdyia) = victimae placandis Ven- sich Thetis auch ttg ürjniav (Tin- 

tis caesae. Ganz wie hier II 116. tenfisch) wegen der Zernag axtif. 

Vgl. Verg. Aen. II 116 Auch an anderen Punkten Thessa- 

Sanguine placastis Ventos et vir- liens, z. B. in dem schönen Eni- 

gine caesa, peustale beiPharsalos, genoss The- 

Sanguine quaerendi reditus. tis göttliche Verehrung. 
Derselbe Gebrauch, die erregten 

Winde zu beschwichtigen, auch 192. 13. ftp egoonoitoi. S. z. c. 

Xen. Anab. IV 5, 3. 182. 

11* 
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zmv axpcov tcov Evßolxäv xazadoapovzes dsvziQtj fltitQrj , an 
ijg 6 %sifia)v 6 rtQaxog iyivezo, iörjftaivov xdvzac tä ytvopeva 
xeol zz\v vawqyiriv. ot dt 6g ixvfrovto, IJoCHÖdawL arntjoi 
ev%cc(ievoi xal öfcovdig noo%ittvz£g zrjv za%lazr)v bitte (q i\n%1r 
yovzo iitl tb 9 j4qts(i£6iov , iXitfoavteg bXCyag tivdg dq>v dvzi\o- 5 
ovg iöetöai viag. Ot (ihv örj to ösvxbqov iXdvvxsg ueqX to 
'AgzEptoiov ivavXo%6ov, Iloösidiavog ömztj^og in&vvpir)? 
193 dito zovzov ixi xal ig rode vopftovzeg, ot dh ßaQßapoi, a$ 
iitavöazb ze 6 avepLog xal to xvpa iazQ&zo, xazaGitdaavzeg 
zag viag iicXaov itaod zrjfv qitUQOv, xdynj>avtsg 81 zv\v axq^v 10 
zrjg Mayvrfiirig Ifriav inXcoov ig zbv xoXxov zbv iitl Ilaya- 
oecov tpsoovta. €6zt de %(OQog iv reo xoXntp tovzm zrjg Mayvr^ 
<Jn?S, ivfta Xiyetcci zbv HqaxXia xazaXeKpd'ijvai vitb Iqöovog 
zs xal zmv övvezaiQav ix zrjg 'Aqyovg in vöoq Tce^cp^ema. 



I. « r *' r ^ S 1=3 dito xavvrjg xijg ij- 
tiigrjs i (fc). 

4. tjj* xcc%(cxr\v. 8. z. c. 14. 

5. oXCyttg xtvdg. 8. z. c. 8, IV 
(it&g Tis)' 

dvxl^oag att. ivavxiog auch c. 
49. 150. 

8. uno xovxov. Das tempo- 
rale dito auch VIII 55 devxsof] i}- 
IJiigij dito xrjs k^itoijciog. Ganz wie 
hier I 4. 130. 

vofit^siv wird in der (ersten) 
Bedeutung in Gebrauch haben 
öfter mit Accusativ verbunden (I 
142. IV 183. V. 97). 

198. 9. €oxq(o to. Vgl. Homer 
Odyss. III 158 ai tfe pal' cdx« 
"EitXtov, ioxooBOev 9h &sog fieycc- 
Mjjxea itovxov. 

*axaand<favxsg. S. z. c. 59 
Ende. 

10. x d fiiff a v x e g xrjv cchqtjv. 
Genau wie hier c. 122. 

II. xtjg Mayvijaiijg. Vgl. c. 

132. 

t&sav (att. l&ticcv) erg. b$6v 
rectä via. itXisiv bSov erkläre durch 
die figura etymotogica (nlisiv 
itXoov) nach Uvui bdov. S. z. II 17. 

ig X 6 V X 6 X 1t O V — tp&QQVXCC. 

per pagasaeische Meerbusen heiszt 
jetzt Basen von Volo. — q>£oiiv 



ini (ig)= vergere ad auch IV 99 
%g>qti inl frotXaaaav (pioovacc. Häu- 
fig steht in dieser Bedeutung auch 
fyeiv ig. Vgl. I 180 at 6&oi al foi 
xov novccfiov fyovoai und bald nach- 
her (6oV) (ptQOvaai xal atJral ig 
xov noxupov. 

12. xr\g Mayv7jü{rjg hängt von 
%ägog ab. 

13. X&ysxai xov c JfpaxIf'a. 
Schon früh wurde Herakles in 
die Iasonsage verflochten. Während 
aber die älteren Dichter darin mit 
einander nicht übereinstimmten, ob 
Herakles überhaupt am Argonan- 
tenzuge teilgenommen und wie weit 
er mitgezogen sei, so war dagegen 
nach einer jüngeren Tradition He- 
rakles neben Iason oder statt sei- 
ner Anführer (Diod. IV 41) der gan - 
zen Unternehmung. Wie Herodot 
erzählt, blieb Herakles schon in 
Magnesiazurück, nach anderen war 
er erst in Bithynien zurückgeblie- 
ben, um seinen Lieblingsknaben 
Hylas zu suchen, den beim Wasser- 
holen die Quellnymphen geraubt 
hatten. — Ueber Xiyexat mit Acc. 
c. lnfin. s. z. c. 56. 

14. ovvBtaigog, dafür sonst 
meist BtaiQog. 

in* vdcog nsfjtcpd'ivxa. Vgl. im 
Folg. iitl ro xcoors inXatov. Ueber 
die Bedeutung von iitl cum Accus, 
s. z. c. 131. 
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€vt' inl to xwag inX&ov ig Alav xyv KoX%ida' iv&evxsv yciQ 
ifisXXov vdgevöupsvoi ig to xiXayog inrfiuv^ inl xovxov dh 
xm x°*QP ovvopa yiyovs 'J<pexcu. iv xovx<p &v oopov oi Sc'p- 
%sa> inouvvxo. TlsvxexctCdexa öl x6v vt&v xovxmv hv%6v %$ 
5 vöxaxai noXXov i%avajfl , töm* s xaC xcog xaxetdov xäg in 4qxe- 
fii6 C<p xmv EXXrjvav viag. üdo^dv xs dtf xag (fcpexeoccg tlvai ot 
ßctQßctQoi) xal nX&ovxeg insöov ig xovg noXipCovg. xav icx^a- 
xr\ytB 6 ano Kvfirjg xijg JioXtSog vnaQ%og £avdeixrjg 6 Ö«pa- 
öiovy xov dri xootsqov xovx&v ßaöiXsvg JaQelog in cttxtrj 
10 xocijÖB Xaßav ccvsözavocoäe y iovxa xav ßaöiXrjtav dixaöxsov. 
6 2Javdc6x7}g inl xQ^ad aöixov Öcxtjv iöixaös. avaxoepaö&dv- 
xog C9V avxov Xoyitopevog 6 ^agstog evqi ot nXito aya&a xcov 
apaQxrjfidxcov nsnoif^iiva igolxovxov ßatiiXrjl'ov' svo&vde xovto 

0 sdagsZog xal yvovg, cog xa%vxBQa avxog ij 0og>dxeoa igyaöftevog 
15 «fy, HXvöe. ßaöiXiuplv d^/taoslov ovx<o dtacpvy&v pr] dnoXeGdat, 

nsQirjv, xoxb de ig xovg "EXXyvag xaxanXdöag , ipeXXs oi to 
dsvxeoov diaqtvydv iöea&cu. mg ydo ö(psag sldov noocnXdov- 

1. evxs = ots oft «o bei Homer. 9. inl c. dat. gibt hier wie häu- 
Wie hier auch c.209. Ebenso VI 27. fig den Grund, die Veranlas- 

KoX%CScc adjectivisch wiec.197. sang an. 

2. anijastv att. acpijativ. dcpts- 10. iovxa — Si%ct6xi<DV, der 
vaiy wozu ursprünglich xag vavg zu den königlichen Richtern gehor- 
zu ergänzen, heiszt eig. die Schiffe te. dwaaximv ist Genetiv der An- 
vom Lande abstossen, d. h. in See gehör ig keit. Vgl. V25 Ziad[xv7)v 
geh en. Ganz wie hierThok. VIH9. ßuaiXsvg Kaiißvarjg ysvoptvov 

inl xovxov. Ueber inl com gen. xmv ßaatXrjtcav 8t%ctaximv 

nach ovvopa yiyovs s. z. c. 40. ?oq>a£s. Der dort erzählte Vorfall 

3. Utpsxal (von a<pUv«i). Es ist »t dem unseren sehr ähnlich. 

in diesem Eigennamen die Aspirate 11. inl goijpafft — £oVxctff£. 

des gewöhnlichen Dialekts heibe- Dieselbe Wendung V 23. &ri c. dat. 

halten (vgl. ücpooog III 148); sonst bezeichnet hier die Bedingung, auf 

werden in den iPraepositionen avxi % der etwas beruht oder unter der 

cwro, inl, xaTa,j^eta,i57rddieTenues sich jemand zu etwas versteht. Vgl. 

Tt und x weder in der Elision noch c. 154. 

in der Compositum vor einer fol- 12. ot — nsnoiriftivcc. Ueber 

gen den Aspirata aspiriert. — Eine den Dativ beim Passiv s. z. c. 53. 

Stadt dieses Namens erwähnt noch 1Q » ♦ a m . + 0 

Steph. Byz ,. v. . . 1^. (»«..*, f.,. 8. 

oopov i n o i s vv x o = mopsov , ^ 

(c. 188). Ueber die Umschreibung U.xa%vxtQU jj cocpcotega. 
mit Ttoiiso&ai s. z. c. 99. Sollen zwei Eigenschaften mit ein- 

ander verglichen werden, so stehen 

194. 5. xat xwf. xcof vermut- beide Adjectiva oder Adverbia im 
lieh, findet sich öfter wie hier mit Comparativ. Vgl. III 65 inolrjua 
xai verbunden. Vgl. III 121. VI 70. ra%vxtQa ij ooqxorBQCC. 

8. KvfiTjg xijg Alokldog. Vgl. 15. dictmvyuv py. Ueber w s. 

1 149. V 23. Ueber ano (in d ano *• c. 11. 

Kvfifjg) s. z. c. 37. 17. $iayvy<i>v i' c t a & a t ist 
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xag ol *EXXr\v£g, pa&ovzeg avxav xrjv yivopitrqy apaQxdda in- 

95 ava%&ivt£$ evxexiwg Ctpiag slXov. 'Ev xovx&v (urj 'AgCdakig 
TtXatov yXco, xvQuwog 'AXaßdvd&v xmv iv Kaglri, iv stbqtj 

6 Ildyiog (StQaxrjyog Ilev&vXog o <Jr]pov6ov, Sg rjye (uv 
övcoÖExa viag ix 77ag>ov, ditoßaX&v di öysav zag svdsxa x6 5 
%Eiticovi reo ysvoftivG) xaxa ZfyiuadcC) (urj xrj itSQiysvoiiivri xcc- 
xunXfo&v iit' 'A^xspfaiov fjXco. xovxovg oi n EXXr\v£g i£i6xoQy- 
öavxsg xd ißovXovxo itv&esfrai dito xijg S^eo öTQccxcrjg, airo- 
TtSfneovöi ÖEÖepivovg ig xov KoQivftlav t<s&ttov. 

96 r O (isv drj vavtixbg 6 xmv ßaoßaQav 0tQax6g 9 xccqeZ xav 10 
itevxexaldexa ved>v, xav elicov Uavdaxea öxQaxrjyietv, axCxsxo 
ig 'Atpszdg. 3sQ%r}g dl xal 6 ns^og TtoQSvfrsig did SsööaXCrjg 
xal A%aurig iößEßXrixcjg i\v xal drj tgixalog ig MrjXiiag, iv 
SsöGaXi'ri pev apiXXav itoiritidfievog Tititav rav iavxov, ano- 
7t£iQs6{iEvog xal xrjg &£66aXcrjg Znitov, nv&6[i£vog d>g agfoxri 15 
etri xmv y iv n EXX-q6t' ivfra at *EXXrivldeg Initoi iXetitovro 
xoXXov. xmv piv vw iv 0s66aX£ri noxapmv 9 Ov6%mvog fiovvog 
ovx dn£XQt]0£ xrj oxQaxifj xo §be&qov JuvopEvog, xmv de iv 
9 A%aU$ itoxapmv Qsovxmv ovdl oGxig piyiötog avxmv iöxl 'Hm- 

Umschreibung für den nach 196. 12. 'AcpExag. S. c. 193. 

notwendigen Infin. Fut. diacpev^e- 13. i A%a.i.ii]i. Ueber die thessa- 
g&ui, welche Form dem Dialekt des iische Landschaft Achaiia s. z. c. 
Herodot fremd ist. Aehnliche, durch 132. 

slvcci mit Participien gebildete Um- xal dif = rjärj. Ebenso VIII 94. 
Schreibungen finden sicb^ häufig. IX 11 öfter. 

Vgl. Soph. Oed. T. 1146 ov ai<ani\- xgixuCog am dritten Tage 
cccg ian -, Xen. Anab. VII 0, 36 %u- nach seinem Eintritt in Thessalien, 
xa%SKccvöt£g^?cea&€. Vgl. unten c. Zum Ausdruck vgl. VI 120 ot Aa%t- 
209 vöfiog ovxca £%G)v lort . Saifioviot xqixccioi Ix ZnaQxris 

195. 3. 'AXaßavtmv. Alabanda, h *Z°T ?L%£Tk<> 

einebedeutendeStadtKariens,nicht 7V as ' , ; 6 ' T ™ <. . k , 

,r M Q ;„nj« i , » ,i tv SsaaaXin uiv. Es entspricht 

weit vom Waiander. Auch in der 1Q _ » «r^, r 

römischen Zeit wird die Stadt öfter c " ^ 7 * s - £vi ' i / 

erwähnt. Ueber eine gleichnamige n 15 ' ^—Vfi i?'? 

<it*A* i>K rv »; An . «„i yitii-jc & Das adiectivische OeaaaXtos auch 

Ätadt l'nrveiens vgl. VJJJ Iöo. -c . ' • rv l • ^ • n • 

k _ * . jP * 8 t, . i „ » Eur. Andr. 11 <6. Doch ist vielleicht 

5. tue svdexa. Ueber den Ar- ^ « • , • - A o\ 

tikel szc 182 Sseaalixrjs zu lesen (vgl. c. 128). 

* j\rÄ k; ä » " tv ka 1 qr Die thessalische Reiterei war die 
ö. ano nier wie IV 54. 19o fast • Tj Ä ii ao 

gleichbedeutend mit «eo/. iT 'FJiJL/A,,, s ^ , im 

9. 'Kf^o'v. S. c. 175 \\ f XXnv^ag S. z. c. 109. 

r iXs in ovxo noXXov. Vgl. c. 86 

ZugdesXerxesdurchThes- xttfiqXovs xa%vtrixa ov Xiiito^Evaq 

aalien nach Achaiia und Ma- tnnmv. 

Iis (c. lpö^^Landess a ge von 17. 'Ovovtovoe. Ueber den Ono- 
dem Hj&iHgTum des Zeus La- chonos und Apidanos 8. z. c. 129. 
nhysTios in Halos (c. 197). Die 18. x 6 (is&oov verb. mit äni- 
ortliche Beschaffenheit um ZQrjae. Vgl. avxia%t xo qsb&qov (c. 
Thermopylae(c. 198—200). 58). Vgl. c. 43. 
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davog , ovfä ovxog ivxi6%B ü fitj (pXavQ&g. 'Eg "AXov ds xrjg 
A xcu trjg ajiixo{i€vco S^Q^fl ot xccxrjyspLOvfg xijg oÖov ßovXopevoi 
to rtäv ifcriyhöd'cci iXsyov oi lm,%<DQiov Xoyov, xcc xsqI to Iqov 
xov Awpvöxiov 4tog y dg 'A&dfiag 6 A Co Xov ifirixccvqöaxo <Pqi%g) 
5 (wqov 6vv 'ivot ßovXsvöag, fttxixsixev dh mg ix frsonooTttov 
'A%aiol itQOxifretai xotat, Ixzlvov aitoyovoiöi, iifrXovg xolovcöf 
Sg iv i xov yivsog xovxov XQsößvxaxog, xovx 9 imxiiavxsg 
ioyfö&cci xov ngvtavrjtov avxol tpvXaxag £%ov6l (Xrfixov Ö€ 
xaXiovGt to XQVtavrjl'ov oC *A%aioC) , ijv öl iöeXdy, ovx iaxi 

197. l.*AXov. Ueber die thessa- immer den ältesten Sohn aus dein 

lische Stadt Alos oder Halos s. z. Hanse der Athamantiden die Aus- 

c. 173. ( scblieszung von aller Staatsgemein- 

3. to ara*, alles mögliche; schaft nnd Ausübung der burger- 
wie hier VI 88 to nav i(i7}%aviovxo liehen Rechte, denn dieser Sinn 
ix* AlyLvrixrjOi. Ohne Artikel IV liegt wol in den Worten inixd£av- 
154. V^l. ob. c. 50. 176. tu £qz£0&(xi xov novxavrjtov (un- 

ot wiederholt Ssq^tj. S. z. c. 147. ten 8). Nur in einem Falle wurde 

4. xov Acctpvoxiov diog. TLtvg diese Strafe aufgehoben,' wenn es 
Aa<pv6xiog (von Xatpvaouv) , der nämlich dem von aller bürgerlichen 
Verschlinger, wurde sowol von Gemeinschaft Ausgeschlossenen ge- 
den thessalischen Minyeru in dem lang, unbemerkt in das stets von 
phthiotischen Achaiia als Ton den WachenbesetzteGemeindehausein- 
boiotischen auf dem Saphystionge- zudringen. Wurde er indes bei die- 
birge um Koroneia und Orchome- sem Vorhaben von den Wachen er- 
nos (Pausan. IX 34) verehrt. Wie tappt, so trat die ursprüngliche 
dem Zsvg Aacpvanog in Thessalien Strafe, die Todesstrafe, wieder in 
und Boiotien, so wurden auch dem Kraft. 

Zevg Avxaiog in Arkadien und der 5. avv 'ivot. Nach der gewohn- 
brauronischen Artemis in At- liehen Sage war es vorzugsweise 
tika (Herod. IV 103) Menschen als Ino, die als Stiefmutter den beiden 
Sühnopfer dargebracht. InThes- Kindern der Nephele, Phrixos uud 
salien und Boiotien wurde diese Helle, nach dem Leben trachtete, 
blutige Sühne von dem Geschlechte Auf ihr Betreiben bestellen die 
der Athamantiden gefordert und Frauen des Landes das Feld mit 
man begründete diese Forderung geröstetem Weizen, wodurch Mis- 
darauf, dasz Athamas auf Anstiften wachs entsteht. Zur Versöhnung 
seiner Gattin Ino seinem aus erster der zürnenden Gottheit sieht sich 
Ehe entsprossenen Sohne Phrixos nun Athamas genötigt, den eigenen 
nach dem Leben getrachtet habe. Sohn als Opfer dem Zsvg Accyvaxiog 
Blieb Athamas auch selbst vom darzubringen; doch wird derselbe 
Opfertode verschont, da Kytisso- auf wunderbare Weise durch den 
ros, des Phrixos Sohn, aus dem goldenen Widder gerettet, 
kolchischen Aia mit der Nachricht Ix »tonoontov. S. z. c. 189. 
kam, dasz Phrixos noch lebe, so 7. tov y s v s o g x o v x o v, der 
muszten doch von nun an die Nach- Athamantiden. 
kommen des Kytissoros für den 8. Xr\'txov , abzuleiten von Xiwg, 
Frevel des Ahnherrn ihres Ge- ion. Zijoc Vgl. XtixovoyCcc. 
schlechte die blutige Sühne bezah- 9. rjv dl laiX&y, genauer: ijv 
len. In spaterer, gesitteter Zeit, 6*& loel&cbv ccIioxtjxcci. Vgl. unten 
als die Menschenopfer aufhorten, (fg. S. 4) f\v alianmvxai losl&ovxts 
trat an die Stelle des Opfertodes ig xo itovxavniov. 
der bürgerliche Tod, d. h. es traf ovx iaxi ortmg, auch c. 102. 
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oxcog i'%{i6i itglv ^ frvtietöat, utX'/.ij. &g x* exi itQog xovxolöi 
itoXlol rjdrj xarv psXAovxav xovxav dvGeöftai detöavxsg ot- 
%ovxo anodgdvxeg ig aXXiqv %ca(>i?v, %qqvov de %QOl6vxog h%i- 
öa xaxeX&ovxeg ijv aXCcxfovxav i6sX&6vteg ig xo xovxavrfiov, 
ag %vexai xe i^rjyeovxo öxififiaöt nag itvxatöelg xal ag <svv > 
itofutrj i%a%fte{g. xavxa de nd(S%ov0i ot Kvxiööcjqov xov &q£- 
%ov itaidog aitoyovoi, dioxi xa&aQ(i6v xrjg %a>Q7]g itoievpevav 
*A%aiaiv ix freoitQOTtCov ' A%d\Lavxa xov Atokov xal peXXovxav 
utv frveiv ditixofievog ovxog o Kvxfaöcjoog i% Alfig xrjg KoXyJi- 
dog ioQVöaxo, iroirjäag de xovxo xolGt i7tiyevo(ievoi0i $ i&v- 10 
xov firjviv xov &eov ivißaXe. ^eQlrjg de xavxa dxovöag d>$ 
xaxa xo dX6og iyivexo^ avxog xb üoyexo avxov xal xrj öxqoxuj 
xdörj 7caQr\yy*iXe, xav xs 'A&diLavxog aitoyovtov xr]v oCxirjv 
ouoias xal xo xipevog iöeßexo. 
198 Tavxa pev xk iv ®e66aXlr] xal xa iv *A%auri) ano de xov- 1» 
xov x&v %(6qg)v rfl£ ig xrjv Mr\X£da itagd xoXnov &aXa66rjg, 
iv to dfiTtcoxtg xe xal tyflfin dva itäöav r)iieQriv yivexai. negl 

1. Tt o l v — fi £ X X rj. Ueber das axififiaxcc sind mit Wolle um- 
fehlende av s. z. c. 8, II. wundene Opferkränze, mit wel- 

frv asa& a i passivisch. S.z. c. 39. chen die Opfertiere geschmückt 

m gx 8 ist, wie ob. (vor.S.5) anch wurden. 

^coffnochan nsyov(ror. W «S, " «*« &vGO(i8vog. 

8.3) anzuschlieszen, worauf sich 6 itofinr} ist jeder feierliche 

auch ixtnoog tovtoiai bezieht. Voll- Aufzug. Vgl. II 41. 

ständig würde die Rede lauten: KvxtG Gmgoy. 8. o. (vor. S. A). 

izo6g xf xovxoigl ?xi iXtyov mg. 7. Ha&aQfidv — itoisvfisvmv. 

3. iqovov nooi ovxog. Wie *a&ctQii6g „als Suhn- und Reini- 

hier IV 64. Vgl. die ähnlicheu Wen- gungsopfer." Durch die Blutschuld 

düngen %qovov itooßccfoovxog (V 58), des Athamas war ein Fluch über 

Xqovov nsouovxog (IV 155), %qovov das Land gekommen, der eine Seo- 

dis&X&ovxog (VI 86, II). c "« oder andere Luredesplage zor 

5. mg &v s x cc i xs. Es kann wol Folge gehabt haben mochte: die 

keinem Zweifel unterliegen, dasz Achaeer glaubten sich von diesem 

diese grammatisch unerklärbaren durch das Siihnopfer des Frevlers 

Worte, durch welche das ganze reinigen zu können. 

Satzgefüge verrenkt wird, verdor- 8. ex -fre onoo «tov, ebenso oben, 

ben sind. Durch den Sinn wird et- 9. e*£ Atrjg xrjg KoX%CSog. S. 

wa mg frvüopLsvot xs verlangt, wo- z. c. 19. 

bei ftvGofisvoi passivisch zu neh- 11, urjvt v ivsßaXs. Vgl. c. 134 

men, wie kurz vorher dvasoftca und xotci pr\vig IvicytrityB TctX&vßtov. 

mg dem folgenden mg (in mg avv 13. «apijyy s iX s erg. s*Qys6&cci. 

-innTtij igeexfatg) parallel gesetzt 14. ofiotmg %aC. Ueber die Be- 

ist. — Für i^ysovxo ist mit Krfi- deutung von xat s. z. c. 50. 
ger das unbedingt notwendige ££17- 

yovto hergestellt. Zum Ausdruck 198. 16. naoa xoXitov ftaXccc- 

vgl. V1^96 intixct acpsag %8iQmadiie- orjg, xbvMaXianov ■nclnov, j. Meer- 

vot i£rjyov unoXfovxsg. — Ueber busen von Zeitn n. 

ilaxdsCg nach ^ijyovTO s. z. c. 175. 17. i v x m ä fi n m x l g x s % al 
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di tov xqXhov tovtov iöti %&Qog nsdivog, ri} (ilv tvovg, 
d% ooecl xccqtcc öttivog. tCiol dl tov %6dov ovqscc vjfn^Xa xal 
äßata ittQtxXytu %cc<Sav %ip> Mykid* yrjv, Tqh%Ivuu nixqai 
xaXeofievai. itpckt) pev vw itoXig fori iv rc5 xoXncp üvxi ait 
5 *AyttUr{q 'Avtixvqt}, %ciq rjv xorapog £7tSQ%£ihg §im> i| Alviq- 



Qf]%ifj' Auch heute noch ist in die- 
sem Busen, so wie in dem benach- 
barten Kuripos Ebbe nnd Flut stark 
und regelmässig, wahrend sie im 
übrigen Mittelmeer so gut wie gar 
nicht eintritt. — Dieselben Worte 
gebraucht Herodot 11^ 11 vom ara- 
bischen Meerbusen: uva naöav q- 
ftrtQtjv auch II 11. S. x. c. 106 (avu 
itäv ixog). 

1. gcopoc nsdtvog, das durch 
die Alluvionen der Kustenflüsse 
(namentlich des Spercheios) gebil- 
dete Sumpfland (xsvayta c. 176). 

xrj fi^v svQvg. Gemeint ist der 
breitere Küstensaum nahe der (al- 
ten) Mündung des Spercheios. 8iehe 
die Karte. 

t yj — 6*s o x s i v 6 g unmittelbar 
bei den Thermopylen. Vgl. c. 176. 
Ueber das verstärkende xal xapra 
s. z. c. 16, II. 

3. TQuyivtai nixQui. Anden 
nordwestlichen Abhängen des Oeta, 
welcher die sudliche Grenze der 
malischen Landschaft bildet, erbe- 
ben sich steil über der Küstenebene 
die nach der nahen Stadt Trachis 
benannten Tqa%Cviai. ittxoai. 

4. lovxi sc. xiv\. Vgl. II 7 toxi 
ö*fe 66*6$ ig xriy HXCov noXiv aito &a- 
Xaaarjg avca lovxi. Aehnlicbe Dative 
des Particips sind iöiovxi, xmsg- 
ßccvxt (IV 25). Ueber die Auflösung 
derselben s. z. c. 143. 

5. 'AvxfKVQTj zu unterscheiden 
von der gleichnamigen Küstenstadt 
in Phokis am Fusze des Parnas- 
sos. In der Nähe beider Städte fand 
sich reichlich derNieszwurz (helle- 
borus), der die Raserei heilen soll- 
te. Vgl. Hör. Sat. II 3, 83. 166. 

rcccQ* r^v — ixdtdof. Die alte 
Mündung des Spercheios, unweit 
deren Antikyra lag, ist noch jetzt 
ungefähr 2% Stunden nordwestlich 
von der jetzigen Mündung deutlich 
zu erkennen: „die alte Kastenlinie 



ist nämlich durch die Massen von 
Schlamm nnd Sand, welche der 
Spercheios fortwährend bei seiner 
Mündung ablagert, im westlichsten 
Teile des Meerbusens am ein be- 
deutendes, in geringerem Maasze 
auch an der Sndküste desselben, 
weiter ins Meer vorgeschoben wor- 
den, was eine Aenderung desFlusz- 
bettes des Spercheios in seinem un- 
tersten Laufe wie auch einiger sei- 
ner Nebenflüsse zur Folge gehabt 
hat. Folgt man dem jetzigen Laufe 
des Flusses (s. die Karte), so mün- 
det zunächst südlich von der alten 
Mündung des Spercheios in das 
jetzige Fluszbett desselben ein vom 
Oite herabkommender Bach, der 
Gurgopotamos, nachdem er vorher 
einen anderen, ebenfalls an den 
Abhängen des Oite entspringenden 
Bach, Mccvqo i'Fpo(8chwarzwasser) 
genannt, aufgenommen hat: jener 
ist offenbar der alte dvoag (s. unt. 
folg. S. 2), von welchem, weil er hart 
unter demPyragipfel entspringt, die 
Sage erzählte, er sei hervorgespru- 
delt, um den Brand des Herakles 
zu löschen (tov ße>9sovxa xm *Hqcc- 
%Xit xatofi&vcp Xoyog $oxl <xva<pavrj- 
vcci) y letzterer der MiXug\ beide 
aber haben seit den Zeiten des 
Altertums ihren Lauf wesentlich 
verändert, indem sie damals paral- 
lel mit einander und mit dem Sper- 
cheios, der Dyras 20 Stadien süd- 
lich vom Spercheios, der Melas 
wieder 20 Stadien südlich vom Dy- 
ras dem Meere zuflössen. Noch wei- 
ter südöstlich kommt aus den tra- 
chinischen Felsen (s. ob.) ein 
anderer Bach, ij Kttoßowctola, her- 
vor, der eben falls heute in den Sper- 
cheios mündet: der 'Aamutog der Al- 
ten (c. 199); er floss im Altertum 
in Östlicher Richtung am Fasse der 
Kelsen hin, und nachdem er einen 
kleinen Bach, den $ot«t£, aufge- 
nommen, an dem Flecken 'AvfhjXfj 



170 HER0D0TI 

vav ig frdXaGöccv ixdtdol. ccno de xovxov öiä elxoöi xov öxct- 
ÖCav ccXXog noxa^iog, to ovvopcc xiexac dvoag, xov ßafrsovtcc 
t(ß 'HoaxXeV xaio^iivG) Xoyog iöxl dva<pavrjvcci. ano de xovxov 
di aXXov elxooi GxadC&v aXXog Ttoxccfiog itixi , 05 xaXiexat, 

199 MiXag. TQti%lg de noXtg dito xov MsXavog xovxov icoxa^ov 5 
nivxB öxddia aiti%ei. xavxrj de xal evQvxaxov iöxi xdörjg xqg 
XcoQrjg xavxr]g ix xav ovoeav ig ddXaiföav, xaxd TQrj%lg ne- 
jtoXiaxcu' diG%tXid xe yocQ xal diti[ivoia itXi&Qa xov itedCov 
iöxi. xov de ovoeog, xo neoixXritei xr)v yi)v xrjv TQt\%ivii]v, 
iazi Ötaöcpat, itobg fieöafißQLfjv TQtJxtvog^ dicc de xrjg diaö<pd- 10 
yog 'Aöcsnog noxapbg Qeei Ttagd xrjv vitmoeav xov ovoeog. 

200"Eazi de ccXXog Ootvi^ noxapog ov (is'yag Ttoog uEac(ußon]v xov 
'Aooicov^ og ix xcov ovoi&v xovxov qbov ig xov 'AöGHtov ixdi- 
dol. de xov ®olvixa noxa^wv Oxeivoxaxov iaxi' cc^ia^ixog 

vorüber noch diesseits derThermo- nolioxa 1 . S. z. c. 59. 
pylen ins Meer (vgl. c. 200. 176) 8> s mvUia-nXi&QU xov *f- 
Darnach musz der Phom ix (c.200) $Cov nk U Q ov ist hier als Flächen- 
der kleine Bach mit eisenhaltigem, magz zu nehmen (== 10 ,ooo Qua- 
einen roten Bodensatz ablagernden «jratfusz). Danach würden die 
Wasser sein (daher der Name), der 220,000,000 □' etwa 8488 preusz. 
aus zwei warmen Quellen amFusze Morgen (etwa V11 Quadratraeilen) 
der Felsen, da wo dieselben am wei- entsprechen, wenn man 1 Morg. = 
testen nach Norden vortreten, ent- 180 r &z qo und j r-jo = 144 rj 
springt und jetzt in denallcGewas- anil f mmt> Unter tt^oYov ist wol die 
ser dieser Gegend absorbierenden Ebene zwischen Spercheios und 
Spercheios fallt.' (BursianGeo- Asopos zu verstehen, 
graph. v. Gnechenl. I 92 ff.) . , t , , ... 
4 Atvirjvtov. S. z. c. 132. 10 - Noch heute stürzt 
1. SLK-axadCav. Ueber die aus einer engen Schlucht zwischen 
Bedeutung von Sva s. z. c. 30. h ™ stei1 uber de , n ub *r . der 
3. 'HoSnliX «atopirp. S. z. K"* tcneb * ne * m n "dwesthchen 
c * ' Abhänge des Oita emporsteigenden 

Felsen (cct TQU%£viai nixocti) ein 

199. 5. Torjzle rcoUs. Auch ? ach > n Kaaßowccgtoc, hervor, der 

die ganze Landschaft führte diesen Asopos der Alten. Näheres uber 

Namen (c. 176). Im sechsten Jahre seinen Lauf s - z ' c - 198 ' 
■des peloponnesischen Kriegs grün- ftAA _ . Q 
detendie Spartaner sec hs Stadien 2 <W- 12. Qoivil. S. z. c. 198. 
von der alten eine neue unter dem 14. axeivoxaxov. ZurSachevgl. 

Namen Tfocodaa h Toot%ivi (Thuk. c. 176 xrjg %(oqt)$ xo oxeivoxaxov hxi 

III 92. V51). t'ixnooa&e xs ©EQponvXitov xal 

6. s vQVxaxov xr)q %(OQr\q xcc v- oniGfrs, xara xs AXrcr}vovg oitiG&e 
xrjg. Zum Ausdruck vgl. IV86 tovto iovxag iovoa apagtrog fiovvrjj xai 
yap iaxt xov TLovxov fiaxpdrarov i'ungoo&z ymtk <Poivixct noxa- 
und ob. c. 176 xara xovto y^ißxi xo t>>pvjuy%ov 'Avfrrilr}g noliog äficcfy- 
<sx£iv6xaxov xrjg %(OQr}gxrjg aklrjg. xog alirj povvr]. Vgl. die Karte. Die 

7. xara (= xa-O"' a) hier wie V Stelle, wo der Phoinix in den Aso- 
12 in localer Bedeutung, wofür pos mündete, bildete einen ganz 
Her. sonst meist xjj oder xar 0 ge- ähnlichen Engpass wie der 15 Sta- 
braucht. Vgl. IV 85. dien weiter westlich entfernte Ther- 
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yao p,Ca (iovvtj didfirjtai. euch d\ xov <Powixog noxapov irev- 
xexa£dexa Gxadia itStv ig &eo(iojcvXag. iv de reo fiexa^v <Pot- 
vixog noxapov xal SeQfiOTCvXiav xa*(iri xi iöxi, xrj ovvopa *Av- 
&t]Xt} xiexai, tcuq r)v dt) itaoccQQsav 6 'Aöambg ig frdXaööav 
5 ixdidot, xal %moog xeol avxt)v evovg, iv xa AT}(ir}xg6g xe iqov 
f Ap<pixxvov£dog Z6qvxccl, xal edQai elal 'Afupixxvoöt, xal avxov 
xov Afupixxvovog Iqov. 

BaöiXevg pev dt) S^Q^rjg iöxQaxoitedevexo xrjg Mt]Xldog iv 201 
xrj TQ7i%wlri , ot de dr) "EXXrjveg iv xrj diod<p. xaXiexai dl 6 

10 %moog ovxog vitb pev x6v nXeovxav 'EXXtjvcov OsQtionvXcci, 
vitb de x6v iiu%&QC&v xal iteoioCxtav TlvXai. iöxQaxoitedev- 
ovxo fidv vvv ixdxeooi iv xovxoitii xot<U %g)qCoi<Sl, inexQa- 
Tss dl 6 (ilv xcSv TtQog ßoQrjv avefiov i%bvx<mv ndvxav (ie- 
%qi TQijxtvog, ot de xalv itQog voxov xal (leüapßofyv (psQovzav 

15 xo inl xavxrjg xrjg rjfcetoov. Höav de oide r EXXrjvo3v ot vTtopi- 202 

mopylenpass; an beiden Engen lief im weiteren Sinne (9tpftdjrviat,wäh- 

der Weg zwischen dem Fuss der rend, im engeren Sinne genommen, 

Felsen und dem .sumpfigen Meeres- damit nur der ostliche Hoodog be- 

strande hin und war an beiden Stel- zeichnet wurde. — Ueber die &tg- 

len so schmal, dasz nur ein Wagen uec Aovrpd, nach welchen der Pass 

fahren konnte. benannt war, s. z. c. 176. 

1. 9iS(irjvai. Sipsiv von der 13. xmv nqog ßogfjv lr ovxcqv. 

künstlichen Anlage eines Wegs auch Vgl. II 17 r] %<6grj noog eansQtjv t^ft. 

II 124. In gleicher Bedeutung steht im Fol- 

5. %mQog — svovg. Vgl. Liv. genden q>ioeiv. Häufig so auch r«£- 
XXXV 16 consul <M\ Acilius Gla- vhv. 

brio) in ipsis faueibus prope fontes 14. nobq voxov %al (LSOccp- 

calidarum aquarum adversus regem ßo£rjv. Ueber die Abundanz s. z.c* 

castra posuit. 129 (xa de «pog (iscafißQirjv xe xai 

6. 'ApepL-Htvoß i. Die Abgeord- ccvsfiov voxov). 

neten der einzelnen pylaeischen 15. tro ixl xavxrjg xrjg tjicst- 

Amphiktyonie gehörigen Staaten pov. Accusativ des Bezugs e= was 

versammelten sich hier wie auch die Strecke auf diesem Festlande 

in Delphi im Frühling und Herbst anbetrifft. Aehnliche Verbindungen 

jedes Jahres. Vgl. c. 213. sind sehr häufig. Vgl. ob. c. 20. 176. 

201.9. kv xy dto'ö>. diodog IV 99. 101. 
eig. der Durchgang, näml. von ^ v r u • j rnu 
dem ö.tlichen ftodös d. i. den, ^"^ZK^'i^ 
eigentlichen Thermopylenpaos im »opy'« (<=• -»02-239). 
engeren Sinne (s. z. c. 176) zu dem Angabe der hellenischen Trup- 
westlichen, der c. 200 Deschrie- pen, welche bei den Thermopylen 
ben ist. Es ist demnach mit dloSoq kämpften (c. 202). Das Geschlecht 
der am Ende des vorigen Gapitels des Leonidas (c. 204). Die Sparta- 
geschilderte %ä>Qog svovg zwischen ner senden ihn nach Thermopylae. 
jenen beiden Engpässen bezeich- BeratungderHellenenbeidenTher- 
net, der durch deu westlichen mopylen. Die Späher des Xerxes. 
Engpass, den die Griechen besetzt Des Königs Gespräch mit Demara- 
hatten, gedeckt war. Dieses ganze tos (c. 205—209). 
Gebiet (der Siodog oder 6 xcöoog sv- 202. 16. 'EXXrjvav hängt von 
Qvg sammt den beiden hooot) hiesz ot vnoftivovttg ab. 
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vovxsg xbv Tligörjv iv xovxa tw %&Q(p' EitagxirpEGiv xb xgiy\- 
xbtiioi bitXtxai xal TEyErjximv xal MavxivEGJv %tXioi , ^fiiöEsg 
ixaxsgatv, f| y Og%OfiBvov xb xrjg 'Agxaöirig eIxoöi xal ixaxbv 
xal ix xrjg Xomiqg *Agxadir\g %iXwt' xoUovxoi psv *Agxadtov^ 
coro 81 Kog£v&ov xBxgaxoöioi xal aitb <PXiovvxog 8i^xo6lol xal 5 
Mvxrjvafov oyddxovra' ovxoi pBV aitb UbXo%owx\6ov jcagrj- 
öav, anb 81 Boi&x&v @£0msa)v xb Eitxaxböioi xal Brjßaiav 
203 xsxgaxoöioi. Ilgbg xovxoitSi i%ixXr\xoi iyivovxo Aoxqql xb ol 
'Onovwioi ycavöxgaxirj xal &<öxb'(üv %IXioi. avxol yao ötpsag 
ofEXXrivBg iitExaXiäavxo, Xiyovxsg 8i ayysX&v, <og avxol [lev io 
tjxoibv TCQoSgofioc xav aXXcov, oC 8s Xomol x6v 6vti(id%G>v 
itQOtidoxnioi xaGav bIbv rjpBQrjV) rj %aXa6<Sa xb 0<pi Elq iv <pv- 
AaxiJ, V7t 'Afrypaiav xb (pgovgEOfiivrj xal Alyivt\XEtov xal x6v 
ig xbv vavxixbv Gxgaxbv xa%ftivxayv, xai <S(pi ffy öblvov ov8ev' 
ov yäg d'sbv slvai xbv imovxa iitl xrjv f £AAada, aXX 9 av&gcn- 15 
tcov' slvai 8b ftvrixbv ov8iva ov8h soia&ca, x<ß xaxbv i$ dg- 
%rjg yivopivci ov 6vvE\iiyftr\, xofäi 8b fisyÜ5xoi6t avxeav pt- 

203. 8 ini'xXrjTOi iyivovxo der Bedeutung nach so viel wie 

= InsnXri&riGuv . Vgl. im^Folgen- cpvldaGso&ai. Das entsprechende 

den avxol yofp ecpsag 01 "EXXrjvtg Activ ist iv atvXaxy i%siv (c. 2071. 

im%aXiaavxo. AehnlicheUmschrei- 14< xa %&ivxtov. Ueber xaoos- 

bungen mit yivso&ai sind fiexaStto- c Q. ai $ s s< z . c . Wt 

utog ylvsxai (=■ fisxadiojxsxai) III iE » »_ * • » ' «r-i 

63 indioxog iyivsxo VI 74. Aehn- . » *°» « ** 1 Tr * v EX ' 

lieh VI 64. 66. XaSa g enao w,e c ' 157 ' , 

AoitQot x s ol'Onovvxioi. S. 16- £«» — ov avvipi- 

z. c. 132. Ursprunglich gehörten sie Zum Gedanken vgl. I 32 iv 

zu denjenigen, welche dem Xerxes Y<*Q rro /*axow %qov(o noXXa fiiv icn 

aus Furcht Erde und Wasser ge- ™ noXXa 8h*al 

schickt hatten, jetzt auf die spe- Aehnlich ob. c. 46. 49. Ge- 

cielle Aufforderung des Leonidas r » d e di « mächtigsten und gluckhch- 

und der bei den Thermopylen rer- 8tcn dieser Welt sind es, die nach 

sammelten Hellenen (avxol -ins- Herodots Vorstellung vom Neide 

kccXbgccvxo), die ihnen Mut einspra- der Gottheit durch einen plötzlichen 

chen, gereute sie dieser Schritt und Umschlag des Glucks betroffen vor 

um ihn wieder gut zu machen, zo- ,hr in den Staub sinken (roArt de 

gen sie navGxouxiy ins Feld. Pau- ^yiaxotüi, avxwv pe yttfr« xox« evv 

sanias X 20, 2 schätzt die Zahl ^X^l) : S. i.e. 10(oo«5 tog ig oUn- 

der ins Feld gezogenen Lokrer auf P«*" ™ W»™* als l xoi ^6*9«« 

6000. Anders Diodor XI 4. ™ rotoevra anoarirjTtxsi xa film' 

lO.Xiyovxsg cV dyyiXcov. <piXsu yao p »sog xa vnsoiiovxu 
Xiystv sagen lassen auch IV 126 aocvxa noXovsiv) i£ agzr,g ytvopsva> 
nifi^ag Jagstog tnnsa nagä rtov seit seiner Geburt eig. statin» 
Zxv&itov ßaaiXia gXsyexdds. Aehn- ab mitio, ab eo quo natus est tem- 
lich VI 38. 97. pore. Aehnlich mit. c. 220 nsQi xov 

12. Tidaav — fiaigriv. S. z. c. noXipov xovxov avx£%a %ax do%dg 

181 (xavxrip trjv ijftioijv). syeioopivov. 

oqpt, rofg "EXXrjot. Dativ beim 17. avvtfttx^V 8C - t0 ^ 1 "t a ~ 

Passiv, denn iv q>vXa*fi slvat ist &otoi. 
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yiöta oyetteiv ov xal tov ixBXavvovta, w$ iovta dwjrot/, 
axo trjs do^tjg xbübIv [av]. Ol öb tavxa xw&avofiBvoi ißci- 
&sov ig trjy Tqyi%£vcl. Tovxotxfi rjoav \kiv wv xal akkoi o%Qa- 204 
ttiyol xata. xoXig exdöttov, o öl d-afia^ofisvog pdXiOta xal xav- 
5 tos tov 0tQatBV(iatog rjysopevos Aax£$ai\iuovt,og yv Asavtdqg 
6 'Avatavdoidea zov Aiovtog tov EvovxoaxCöeco tov % Ava\av~ 
Öqov tov Evovxodzeog tov ÜoXvöcooov tov 'AXxapdveog tov 
TtjXsxXov tov *Ao%iXB<o tov 'HyrjoUea tov Aoovööov tov 
AeoßotBm tov *E%B6zoazov tov "Hyiog tov Evovöd-ivBog tov 

10 'AqiGzoöyiilov tov 'Aatötofuixov tov Kkeodaiov tov^TXlov tov 
HoanXdog, xtr\od^Bvog ti\v ßaöiXqtriv iv Zndoxt} ig axooodo- 
xytov. Ai\(äv yao oi iovttxtv XQBOßvzioav aÖBXtpB&v KXeope- 205 
vBog ts xal Acsqdog ixsX^Xato trjg yoovtldog iteol trjg ßa6t- 
Xr\lr\g. axofravovtog de KXeofievsog axaidog ioösvog yovov, 

15 dtooiiog te ovxm iovxog , dXXa tBXBvzrjöavtog xal tovtov iv 
ZJixeXtrjy ovta ör) ig AeoovlÖtiv ctvißaivs rj ßaOLXrjtrjy xal diozi 
Ttootsoog iysyovBB KXeofißootov (ovxog yao r\v vedtatog *Ava- 
^aydolösco natg), xal örj xal bI%b KXsofiivsog fruyazioa. "Og 
tote tjts ig &6Q(ioxvXag ixiXB%äp,Evog avdoag tb tovg xazBözE- 

2. dito xrjg Sortis ittaetv. gebraucht Herod. für die attischen 
Vgl. Jsokr. V 64 ixnixxttv ix tijs Formen diaoog, xgiaeog. 

dofyg und Thuk. VIII 81 i£ineoov 13. dneXiiXaxo xrjs a>oovx£- 
ano xoav iXnldmv. ^ og . Vgl. VI 130 xotoi fisv vftimv 

3. TQH%iva. Gemeint ist hier dxBXavvofiivotoi, xov 3 8 xov ycifiov 



wie c. 176 die Landschaft. xdXavxov doyvoCov exdoxco öioqstiv 

. , . oVdm/u. 

204. 4. xaxa noltg. xaxa m 4 Snatd og tootvog yovov. 
distributiver Bedeutung s. z. c. 23. Ga „ wie hier f ^ m £ fc^. 

b. Ascovidris regierte seit 491. er} g anaig xo naqdnav imv iooevog 

Die Namen seiner Ahnen sind der xu i ^sog yovov. Dagegen heiszt 

Auszeichnung halber hinzugefugt. ea y 43 einfach von Kleomenes: 

Vgl. VIII 131 u. Hom : 11. IX 68: Klsouivrig dni#ccvs anaig (= söh- 

naxQO&sv ix ysvsrjs ovo^mv nelus), övyaxioa ftovvriv Xmwp, xy t 

avdQa ixaoxov ovvofia $v rooy«a. Gorgo ward die 

navxag xvdatviov. Gattin des Leonidas (c. 239). 

11. i£ dngocdoxijxov e* :im- 16 . %cc i xovxov und iwar. 

pro vis o. Vgl. c. 205 ix xov i(itpa- Ueber xal ovxog s. %. c. 168. — Ue- 

viog 1 96 ix xov cpavtgov. Wie hier bcr dcn Ausgang des Dorieus vgl. 

I 191. In Verbindung mit Praepo- y 44 ff . 

sitionen erhalten die substanti- m * »o « o 1 * »r 1 

vierten Neatra von Adjectiven öf- ^"X**??** ^^^H 

♦ - t%A vArKinlA n fl ,i a „.„„„ c. 5 i] ßaailrjtri avevag t] 0 & ig xov 

ter adverbiale Bedeutung. zov ixsLv Slgil*. 

205. 12. dil-cov — ddsXysav. 19. xovg xaxsoxsaxag „die 
Vgl. über Anaxandridas und seine durch das Gesetz bestimmten. ** Ge- 
drei Söhne: Kleomenes, Dorieus, meint sind die 300 Inns ig oder Rit- 
Leouidas V 39 —48. — 8i£6g, xoi£og ter, welche die Leibwache des Kö- 
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G)tag TQirjxoffi'ovg y xal xoltii ixvy%avov itaidsg iovxsg. naqa- 
Xaßcov de a%Cxsxo xal Srjßca'cov xovg ig tov aQid'fibv Aopiöd- 
pevog elnov, x6v iöxqaxiqyes Asovxiddrig 6 EvQVfid%ov. xovde 
öl sivsxsv xovxovg Gitovdriv iitoii\6axo As&vtdrjg fiovvovg 'EX- 
XrjvcDV itaqaXaßelv , oti öcpe&v (isyaX&g xaxrjyoorixo ^ir\öC^uv. 5 
itaosxaXee (ov ig xov itoXspov i&dXtov sidivai, she övfiTtifi- 
ifovöi stxs xal ccTteoiovöi ix xov iptpaviog xr\v 'EXXr^vav 6vp- 
206 pu%Criv ' ot de aXXotpQOviovxeg inspitov. Tovxovg (isv rovg 
aptpl Jenvtdrjv itgdxovg axsTCSfi^av ZitaQxirjxai, iva xovtovg 
oq iovxsg ot aXXoi 6Vfifia%ot öXQaxsvavrat, , (lySe xal ovtoi io 
difSGXSi, rjv avxovg rtvv&dvcovtcu vjceQßaXXofiivovg' (tsta Öl, 
Kdovsia ydo 6(pi tjv ipitodatv, UfieXXov bgtdöavteg xal cpvXa- 
xdg Xmovtsg iv tfj EitaQtr] xatd ta%og ß&frqösiv itavdrjiist. 
äg de xal ot Xoutol tcav 6v\i\>,djpv ivivtavxo xal avxol exeoct 
xoiavxa itoirfisiv' rjv ydq xaxd xavxb 'OXvpniag xovxoiöt xotöt y 0 
itQrjy(ia6t 6v(iits6ov6a. ovx cJv doxiovxsg xaxa xd%c3g ovxa 

nigs im Kriege bildeten, in welchem 12. Kctovstct. Das hochheilige 
sie indes nicht als Reiter, sondern Fest der Kameen, welches 9 Tage 
als Hopliten dienten. Näheres s. z. hindurch dauerte, wurde dem Apol- 
167. Zum Ausdruck vgl. 165 xov Ion Kdgveiog au Ehren, und zwar 
vvv xaxtaxstoxa Koofiov Znctq- jährlich, gefeiert; es war den 
xiTjxyoi. Ebenso I 59. Spartanern verboten, vor dem 

1. xal x oi(5i — naCdeg. Ein Schlüsse desselben in den Krieg zn 

Relativsatz als Object durch xal ziehen. Näheres s.z. VI 106. VIII 72. 

mit einem Nomen verbunden. — Die io » > . „ 

o s. --„vi t"u 13. xara xavog wie c. 1<8. 

Spartaner zogen bei einem gefahr- f * 9 

liehen Kriegszuge solche vor, wel- u - *v*v<ovxo. Man beachte die 

che Söhne hinterlieszen , da durch Contraction von 017 in m in den 

diese der Fortbestand der Familie hieher gehörigen Formen der Verba 

gesichert war; bei uns wurde der ß oav ond vott» j wie foxrat, ßaöa- 

Tod eines Familienvaters für schwe- Ivvmaag, ivvevamact, ivevaxo 

rer gelten als dereines jungen, un- (* 

verheirateten Mannes. sxsqcc xoiavxa. 8. z. c. 39. 

2. j&rißai<o v xovg — slitov.S. » » » > k 

202 15. xara xtovxo, xara c. Accus. 

• c * iyi£t , temporal wie c. 3. Ueber den Da- 

itäWW&W^i r.^SÄT 0 nach * "™ s 

95 x«l yao adWa noXXn xaxriyo- J; ^««Iben Cap. 

qsVxo avxov— naxnyOQtixo 8 9 avxov „ °i v .M***f- D . ie olympische 

ov % rfxtota ^dtc^og. Festfeier fiel (wie auch die Kar- 

7. Ix xov ifttpaviog. 8.Z.C neien)m den Hochsommer und zwar 
204. in die Vollmondszelt zunächst nach 

8. aXXoyooviovxsg— %ulnso der Sommersonnenwende. Die Kar- 
undi'tovxsc neien fielen etwas später (Ende 

s fc * August). S.z. VI 106. Die hier be- 

206. 11. vnsoßaXXofiivovQ zeichnete Feier der Olympien (die 

erg. OToaxevea&ai. Vgl. IX 46 rjv n " r *U* 4 J* h r stattfanden) war 

vniQßdXrjxai ti)» evpßoXfjv Maoto- Olymp. LXXV. Vgl. VIII 26. 

vtog. 16. ov% mv. 8. z. c. 11. 
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duxxQtöytisö&ai xov iv 0eQUO7tvXj]6t jtoXspov inspnov xovg 

fCQOÖQOflOVQ. 

Ovxoi filv drj ovtco dtsvivavxo %oiy\Guv, ot dl iv Ssopo- 207 
xvXjj<fi rf EXXriv£g , insidr) itiXag iyivszo xrjg iäßoXrjg 6 J7*po*ifs, 
5 xaraQocodiovxeg ißovXsvovxo jcbqI aitaXXayijg. xotöt \ilv vw 
aXXoiöt TlsXonowricCouSi idoxss iXfrovoi ig IleXojcovvrjöov 
xov 'löfriiov £%hv iv yvXaxrj, Aeanridrjg dl &<oxi<ov xal Ao- 
xq&v TteQHSnsQjß'ivzaiv yvdfirj xavxrj avxov xs (isvsiv 
itlrrpptt&co , nifiituv xs ayyiXovg ig tag itoXig xsXsvovxag Gcpi 

10 inifimfrisw dg iovxcov avtmv oXCyav öxqoxov xov Mqd&v 
&Xs%a6&ai. Tavxa ßovXsvofiivaw 6<pscov ins^ins SeQ^rjg xa- 208 
xdöxoitov titnia tdiö&ai, oxoöoi xi sfoi xal o xt xotdoisv. 
tjxrjxoss dl hi idv iv SsööaXifc mg qXt6(iivri sty xavvQ 6xoa- 
xii\ oXiyr\ y xal xovg tfysfiovag dg sfyöav Aaxsdaipovtol xs 

15 xal Ascovtdrjg idv yivog 'HoaxXstörig. dg dl jraoöqXaöe 6 In- 
jtsvg xoog to öxoaxoitsdov , idyisxo xs xal xaxdga nav (ilv ov 
xo öXQatonsdov' xovg yao $6<o xsxaypivovg xov xsi%sog, xo 
avoo&döavxsg sl%ov iv ipvXaxrj, ovx old xe rjv xaxidid&ai' 6 
dl xovg Igo ipdvd'avs, xotöi itob xov xsC%sog xa o%Xa ixssxo. 

20 ixv%ov dl xovxov xov %q6vov Aaxsdaiyubvioi k\to xsxaypivoi. 
xovg filv dt] (dqcc yv[iva%p[idvovg xdv avdo&v, xovg Öl tag xo- 
fiag xxsvi^o^ivovg. xavxa drj &rjsv[isvog i&dpa%s xal xo jrAij- 
&og sfidv&avs. pccdcov öl navxa axosxi&g a%y\Xavvs otclöco 
xax* i\6v%it{v % ovxs yao xig idtcaxs, aXoyfyg xs ixvQrjös itoX- 

26 Xrjg' dnsXftdv dl iXsys xoog Efy£ip> xaitsg onmitss itdvxa. 
'Axovgov dl Biofyig ovx sl%s övpßaXdö&ai xo iov, ow xaoa- 209 
Gxevdfcoivxo dg anoXsopsvoC xs xal anoXsovxsg xaxa dvvayuv* 
aXX* avxd ysXota yao iyaCvovxo itoduv , pex£7tiuil>axo 4rj- 

207* 8. n EQion sqz&s vtco v ist xe ot Tlaiovtg av&Qmnol sloi xal 

mit Valckenaer für 7ZSQt07tfQ%t6vTa>v xi ixstvot i&ilovxeg £X&oiev ig 

(von dem nicht nachweisbaren its- Zdgdig. Ebenso III 140. V 97. 
QtoizsQ%etv) geschrieben. Das Sim- 17. rov xs£%iog. S. s. c. 176. 
plex CTtsQx&stg (~&vfuo&B(g c. 210) 24. dloyirjg ts. Ueber ovrs — re 

I 32. Vgl, V 33. S. z. c. 8, I. — aloyirjg xvQ-ijacci ist 

xavxrj ccvxov. 8onst gewohn- das Passiv zu iv aXoytrjJzHv. Vgl. 

lieh avxov xavxfj. S. z. c. 10, VIII. VI 76 xal to alcog Iv 'aXoytri ?x mv 

10. oXiyaav , T za wenige." Der iviitoTjae. Aehnlich nnt. c. 226. 
Inf. bei 6Xlyog wie VI 109 oX(yovg 209. 26. to iov, xo 6o&6v. Vgl. 

yao slvai özQctztr) Mr]d<ov 6vp- V 50 Xiysiv xo iov. Ebenso^ VI 37. 

ßaXetv. 50. Aehnlich unt. c 237 to iov „die 

208. 12. oxooot Tf slci xal o Wirklichkeit.** 
ti noiioiEv. Zum Wechsel der 28. dXX* avxm yao. Zorn Ge- 
Modi vgl. V 13 od* dfisißsxo, xCvtg brauch von dXXä — yao s. s. c. 158. 
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(laQtjTOv xbv 'Agfaxavog iovxa iv xal oxQaxonddfp. dnixoptwv 
öd fitv eiQCJta 8d$qg txaGxa xovx&v, id-dXav pa&etv xb »01- 
£V(ievov xgbg jtaxedai(iov£a)v. 6 öh sine' "Hxovöag pdv 
fiev xal TtQozeQov, svxs WQiiiofisv i%l xyv 'EXXdöa, tcbqI xav 
avÖQcav xovxcav ' dxovöag öh ydXojxd fie £&ev Xdyovxa xtjicsQ 5 
Sqeov ixßriOOfisva TtQtjy fiaxa xavxa. iftol yag xv\v aXiq&Eutv 
daxdeiv avxia öev, cd ßaoilev« ayav (idyiöxog iöxt. axovoov 
dh xal vvv. ot dvdgeg ovxot anixaxai fia%so6fisvoL rjfitv xsqI 
xqg iöoöov, xal xavxa 7taga6X£vd£ovxai. vopog yag ö(pt ovxo 
i%&v idxi' ijcedv (idXX&oi xivövvtvuv xq i^xv-, xoxe xag xs- 10 
yaXdg xoapdovxai iitfoxaöo cU, ei xovxovg xe xal xb vnofidvov 
iv 2xdgxfl xaxaoxgdifteai , iöxt, ovölv aXXo ifrvog dv&QGjxav, 
to <T£, ßaüL Xe v, VTCOfisvdet %elgag dvxaeigotievov ' vvv yag arpog 
ßaaiXtjtrjv xe xaXXC6xr\v xav iv "EXXrjöi itgoocpegeai xal avdgag 
dgfaxovg. Kctgxa xb dr\ axusxa Seg^y i<pa£vexo xd Xeyopeva 15 
slvai 9 xal öevxega tneigcoza, ovxiva xgoTtov xoöovxol iovxeg xy 
eavxov öxgaxirj na%döovxai. 6 öe eine' ßaaiXev, iuol %gd- 
Cfrai 6g dvögl iftevöxfa ijv pr} xavxa xol xavxrj ixßfj, xq iya 
210 Xdyco. Tavxa Xdyav ovx ixei&e xbv Sdg^rjv. xdaaegag pev 

214. Zuweilen bestimmt das Ver- 10. £%<ov loxC. Aehnliche Um- 
bum des mit yao vorgeschobenen Schreibungen mit stvat und Parti- 
Satzes den Casus des Hauptsatzes, cip sind nicht selten bei Herodot. 
So ist hier uvzcb abhängig von icpal- Vgl. II 99 Xiyovcd iaxt VIII 136 i\v 
vovtOy während wir eigentlich er- Xiyovxa. S. auch z. c. 194. 
«artete», tUA KJtttlt T*«*! t*9 »iv»vv,v,l, xi *„ z $. Zur 
ZT° Zl TÄ «*l EÄITSfe" Con.truction von JvZv&Lv vgl. 

TpCCXQ. Vgl. 1 Z* HOLL XOLOL EG Ei- , r , aft j. 1 , ' 'l 

dov, *v* tttH ,h<n k vscc, wo ^ovro Zur Bedeutung von 

es eigentlich heiszen müszte: xai vgl. c. 39 r ? ^ Z!7 ^«u«a*. 

xovg, ioeX&siv yao avxotg — dva- J 1 ; xo vnoptvov. 8. z. c. 157 

ZmQjjaat. ig fiiarjv via. ( T0 vyiatvov). 

c.1bl^-104 * g ttootievov. Dieselbe Wendung c. 

4. f vts — vre auch c. 193. ,1 ,„ ÄÄ « Ä ~ , r., 

, . lo. xooovxoi. toaovxogu.xoaoaot 

5. ysXtoxa ps £&sy. yiXnxaist eig . so gros2> Sü viel> können daher 
praedicaUver Accusativ „du hast auc h von einer geringen Menge ge- 
mich zu einem Gegenstande deines brancht werden =» nur so viel. 
Lachens gemacht." Genau wie hier wie hier 1 128 

«S yUana rativ. S. z. c. Hl. 

6. sxßrjaoiisva. Vgl. c. 221 Eine 

i* xa>v toav xä fiiXXovxd otpi i*ßa£- Angriff und Niederlage 
veiv ' der Meder und Kissier (c.210), 

7. dymv „Aufgabe" wie c. 11. der Unsterblichen (c. 211). 
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Tcage^xe flpeQagy iXxi^ov aUi 6<psag axodQtjtöbeu. xifixx^ 
mg ovx axaXXdööovxo , aXXa oi kpaivovxo avaideijj xs xal 
aßovMfi öia%QBo^Bvov p&vew, xipxei ix avxovg Mrjöovg ts 
xal Kirtölovq Jh/ftcafolg, ivxeiXapevog 6<psag £ayQy(Savvag ayetv 
5 ig oi>iv tip i<ovxov. ig d* ixexeöov (peoopevoi ig xovg"EXXr)- 
vag oi Mijdoi, ixucxov noXXoi, aXXoi <T ixeöqtöav xal ovx 
dxrjXavvoVy xaixeq peyaXog xooöxxaiovxeg. öijXov 6' ixoCew 
jtavxC rem xal ovx ijxi6xa avta ßaaiXdl, ort xoXXol pev av- 
üqcoxoi elsv, oXiyoi de avöoeg. iyivexo de tj GvfißoXrj 8i rjfii- 

10 Q*ig- ' Exe ixe tfb oi Mijdoi xorjx^g xtQitixovro, ivdxtvxa ovxoi 21 
pev vxe^ritöav, oi $i Jldotiai ixdi^ocfievoL exrfiGav, xovg &&a- 
vaxovg ixaXse ßaötUvg, %6v faxe 'TdaQvrjg, dg drj ovxoi ye 
evxexecog xaxeoyaöopevoi. mg de xal ovxoi övvepveyov xotöi 
"EXXtiüi, ovihv nXiov iyioowo xijg Gxoaxirjg xrjg Mr}dixijg 9 ctXXcc 

15 ta avxä, ixe iv oxuvoxoqcö xe %&qg> paxopevoi xal dovoaöi 
ßQaxvxdooiOt, xQ s 6(ievoi r\xeo oi^EXXtjvsg^ xal ovx e*x 0VTS S xXtf- 
ftel XQrjOaö^aL. Aaxedaipovioi de ipa%ovxo a&cag Xoyov, aXXa 
x$ axodeixvvpevoi iv ovx ixt6xapivouSi pa%s6&ai B%ext6xa- 
pevoi, xal oxmg ivxotyeiav xa vüxa y aXieg tpevyeoxov dijO-«/, 

Dritter unglücklicher An- 12. ovxoi. Das Pronomen findet 
griff (c. 212). sich öfter, das Snbject nachdrück- 

n*t\ o > ' > lieh erneuernd , im appositiven Sa- 

210. 3. 9 t a ZQ « o a s v o i. diu- v »i vm A ^».1^ « -.a- 
~ a._ ... i 'jl, • « , tze. Vgl. VIll 45 AsvKocoioi ae xosig 

voaovati unterscheidet sich darin „ /„ ? » a ■ < x * 

JÄt i° *ä gte Ä ÄS 

ä,,. - ....,•».« - te B =i j c°r ,uht in 

«2»^l«v,o». Beachte die Bedeu- g 'u " 

tone der Imperfecta. Viele Perser . U * 

• . .? r ., 7 mehr ala jemand er angen, d.h. 

waren bereite gefallen aber immer ^ , . J d ausrichteI ^ Xehn- 

frische Iruppen drängten von hin- . ^„i 

ten nach (iiteaqtaav) und so hielten t 

die Perser vermöge ihrer grossen ßQ*lvxiooio*. Die persi- 

Trnppenzahl das Gefecht lange Zeit « ch « Bewaffnung ist c. 61 beaclme- 

aus, ohne sich zurückzuziehen (xal Den * , , 

ovx anriXavvov), wiewol sie grosze xln»et xorjoao&at.Ygl.c.m. 

Verluste erlitten [%aCnto fityciXtog 18 - «4«**ff*«t»« voi. Beachte ig. 

XQOOmatovxes). n 19. oxtDff Iv x $ i-ty % t av. Dem 

7. TtQoanxalovxtg. S. z. c. 170. oxog c. opt. (von einer u n bestimm - 

8. navxt rem. Ueber n«g rtg ten Frequenz s. z.c. 6) entspricht im 
s. z. c. 8, IV. Folg. die Iterativform tpevyeftxov. 

211. 10. xQfj^itog ntoitlKO*- Ganz wie hier I 196. II 13.— Ueber 
to. xtQiinstv ist meist entweder die Verbindung des finiten Satzes 
wie hier mit xorjxtcot (VIII 18. 27) xal qpevyfoxoymitdem Participawo- 
oder wie II 169 mit tv verbunden. o*a?ixrv^«vot darch %al s.z.c. 10, VI. 

11. a&avdzovg. S. z. c. 83. dij&tp helszt eig. dem Vor- 

UBßOD. iv. 12 
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ot dl ßaoßaoot, boiovteg gjevyovxag ßojj xe xal naxaym ijtrji- 
öavy ot d' av xaxaXa(tßav6(ievot vtcdöxQetpov avxfoi elvat xotöt 
ßaaßagotöt, psta6tQt<p6ft£voi de xaxißaXXov nXrj&rt avagid'ftft- 
xovg xmv IleQösav' htiitxov dl xal avrcov x&v Zhtagrirjticov 
iv&avra oXiyoi. inet de ovdev idvviaxo *agaXaßelv ol Ilig- i 
Cai %i\g iöodov iteioeofievoi xal xaxa, xeXea xal lutvxolmg %qo6- 

212 ßtxXXovrsg, anr\Xavvov bitten. f Ev xavxfjti xyfli, xgoGodouft 
xrjg fiafflg Xiyexav ßaöriia dyevpevov xglg avadgapetv ix xov 
tfpovov, deüfavxa negl xrj özgcctirj. Tote plv ovtm rjyavtöavxo, 
vjj d 9 v&tegair} ot ßdgßagot ovdev apeivov aiftXeov' axe yag 10 
oXlymv iovxatv iXatfaamig 6*peag xaxaxexgcofiartöd'ac xe xal 
ovx otovg xe icea&at in %slgag avxasiQaö&at övvdßaXXov. ot 
de "EXXrjveg xaxa xd%ig xe xal xaxa d%vea xexoö^irj^idvot rpav 
xal iv lieget exaöxoi ipa%ovto , itXr)v Ooxdarv ' ovxoi dl ig to 
ovgog ixax&rflav qjvXa%ovxeg xr)v dxgcaeov. 6g dl ovdev evgi- 16 
oxov aXXoioxegov ot TIdgäai r) xrj itgozegaty ivmgeov, axrjXav- 

213 vov. 9 Axogdovxog de ßaöiXdog, o xt xgrfirjxai x<p xageovxi xgrj- 
ypccri, 9 EatuaXxr\g 6 Evgvdrjpov avr)g MrjXtevg riXfrd ot ig Ab- 
geben nach, daher so viel wie 212. nooeodog rom Angriff, 
scheinbar. Wie hier III 74. 143. noch c. 223. IX 101. 

VI 39. 66. 8. Uystai ßacrtia. üeber U- 

1. 000 t c xal xaxdym. III 79 yzxui mit Accus, c. Inf. *. z. c. 66. 
ist dieser Verbindung noch gocopf- drjtvtievov. Er schaute Ton ei- 
W hinzugefügt nem erhöhten Platze dem Kampfe 

2. av verb. mit vnicxqtxpov. Mit zu wie bei Salamis (VIII 88. 90). 
einem Imperfect oder Aorist ver- io # de&Xssiv vom Kämpfen in 



bunden kann av die Wiederholung jer Schlacht noch I 67. 

in der Vergangenheit bezeichnen. t1 j'_ m „ - ' rt „ 

Vgl. I 196. fi 109. III 119. U ' t"**** x f 9 sUn*"*- 

, 14. iv (itQSi, der Reihe nach; 

naxalaußavoiitvoi. Zur noch I 26 

Bedeutung vgl. VI 29 mg wtvymv ft / dxoaxov. Ueber ihn 

(Iextatog) xax.Xa^ßavixo vn , J * 

avooog IJfQGfco xal vre avtov ifieXXi * 

cvynvTrjatafiai , naxafirjviin iav- V erratdesEphialtes(c. 

xov mg efij laxiatog. ^ Beschaffenheit des Ge- 

5. ^xaT^aAlov. Vgl. IX 61 ot birgspfads Anopaia(c. 216. 
Sh avxfCzov xal aftwofitvoi %axi- 2 17). Die Perser unter Hy- 
ßaXXov nollovg roiv Aa%t9ai[tovimv. darnes uberschreiten das Ge- 

6. xijg ta68ov hangt Ton ovdiv birge (c. 218). 

**** , 213. 17. o x i %Q7ia r\x a t x 6 

%axa xilta scharenweise, xaotovxi KQTjypaxi. Die sub- 

Ganz wie hier IX 20 TiQoasßaXov 8t antivierten Neutra der 



VttTaxiXsa. Vgl. c. 81. xatd distri- naladjectiva im Accosativ werden 

butiv wie ob. c. 204 (xofta noXig). häufig in adverbialer Bedeutung ge- 

9 7. d n rj X avvov ontem ohne braucht (o xi = mg). Vgl. I 210: 

OTrttfeo c. 210. 212. iyoi xot naoaSidmiu %Qac9at xaiöl 



gitized by Googl 



L IB. VII. CAP. 211—214. 179 

yovg mg pdya xi xctQa ßacMog doximv otöMS&cu, itpQatd tt 
xrjv atganöv xr\v Sia xov ovgeog cpsgovöav ig SßQfioxvlag, 
xal ÖL6(pd-etQs xovg xavxjj vxofisivavxag EXXr\vav. vGxbqov 6t 
dtfaag AaxBÖaipovüyvg iqrvys ig @eööaMr]v, xaC ot yvyovxt, 
5 vno xtov nvXayoQ&v, x&v 'ApLtpixxvovov ig xr\v nvlaC^v ovX- 
Xeyopdv&v, aQyvgtov iTtexrjovx^hj. %Q° V 9 & vöxsqov, xaxrjX&a 
yoiQ ig 'AvxixvQtjv, aitiftavs vno 'A&ip/ddsa, avÖQog Tqti%i~ 
vlov. 6 de *A&rivadrig ovxog arcdxxeive fisv 'EnidXxr^v d*' aXXrjv 
aiTirjv, xy\v eyco iv xolöi oniö&e Xoyoiöi CrjpctvECj^ izturj^rj 
10 pivxoi V7CO Aaxsöa^ioviov ovdlv &S6ov. ^xuxXxrjg filv ovra 
v<Jx£QOv xovxcav cmd&uve. "Eöxi de exeoog Xeyopevog Xoyog, ag 214 

xovto (=ovt<d) o xi avßovXsai. Wie ren Versammlungen einfanden, wa- 
lltet VI 52 dnoQiovxag 6*£ niptneiv ren die Hieromnemonen als 
igdtXmovg imiarioopivovq o xi %gr^- ständige Beamte des Bundes an Ort 
amvxat reo 7tQjjypaxi. und Stelle. Sie hatten die gottes- 

1. mg — Soiiimv oioea&aL ist dienstlichen und Verwaltungsge- 
mit einer gewissen Redefülle ge- Schäfte zu besorgen und die grös- 
sagt; einfacher würde seinentwe- seren Versammlungen vorzuberei- 
der doximv ofaza&cu oder mg oiao- ten und zu leiten. Es waren ihrer 
ptvog. 24, indem jede der 12 zum Bun- 

2. uzQUTiöv — migovaav. S. de gehörigen Völkerschaften durch 
die Karte. ( zwei Abgeordnete vertreten war. 

4. ot — iite*riQvz&T}. im%Tj- — Anden beiden groszenVersamm- 
Qvocdv ini rivi c. 214 ot Ilvlu- lungen der Amphiktyonen war eine 
yoooi {n£*rjgv£ctv dgyvQtov in 'Eni- grosze Anzahl von Leuten aus allen 
aXzy. Teilen Griechenlands anwesend, da 

5. IlvkccyÖQtov, llvlayogoi oder zu diesen Zeiten auch Märkte und 
TlvXayogai, hieszen die Gesandten Feste stattzufinden pflegten. Dar» 
der 12 Bundesstaaten, welche zur auf beziehen sich im Folgenden die 
delphischen oder pythischen Am- Worte 'Jfupiytxvovmv — ovXXeyops 
phiktyonie gehörten. Das geinein- vmv. Auen kam es vor, dasz der vor- 
schaftliche Hauptheiligtum dersel- sitzende Hieromnemon eine allge- 
ben war derTempel des pythischen meine Versammlung aller aus den 
Apollo n zu Delphi. Sie hatten indes amphiktyonischen Völkerschaften 
noch ein zweites gemeinschaftliches Anwesenden berief, um ihnen die 
Heiligtum in der Nähe von Pylae von der Bundesversammlung ^e- 
(vgl. rivluyÖQcci) oder Thermopy- faszten Beschlüsse mitzuteilen; dies 
lae, den Tempel der Demeter, die scheint auch bei dem Beschluss der 
deswegen auch die amphiktyonische Fall gewesen zu sein, durch wel- 
{'AykminLxvovlg) hiesz, zu Anthela chen der Malier Ephialtes für vo~ 
(c. 200). Die Versammlungen der gelfrei erklärt wurde. 
Amphiktyonen fanden regelmäszig ig xr\v TlvXa it\v sc. i%%Xr\- 
zweimal jährlich statt, im Herbst otijv. 

und Frühling, und zwar in Ther- 6. ytaxrjX&s rediit. Seine Hei- 

mopylae(Authela) und Delphi. Aus- mat war das thessalische Antikyra 

ser den IlvXayogat werden als Be- (c. 198). 

amte der Amphiktyonenversamm- 9. iv xoiai onia&e Xoyoitt. 

lung noch die 'hQouv^uovtg, d. h. Herodot hat seinen Vorsatz nicht 

Besorger der heiligen Angelegen- ausgeführt. Vgl. Einl. Bd. I S. 11. 
heiten, genannt. Während sich die 

Pylagoren als Vertreter ihrer 214. 11. Xtfoptvog Xoyog wie 

Staaten nur zu den beiden grosze- c. löO. 

12* 
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'Ovyzqg zs 6 Quvayooect} &vt)o KaQvaziog xal KoovöaXbg *Av 
zixvfevg *l6i> ot Bfaavzsg noog ßa0iXsa zovzovg zovg Xoyovg, 
xal 7tSQit}yi]0ufievoL zo ovoog zotfSi IleQöyöi, ovdapmg gpoiyt 
niözog. zovzo (ilv yao zade özafttuQO'aG&cu , ozv ot z6v 
*EXXyvei>v JlvXayogai itt£xr]Qv£ctv ovx inl 'Ovyzfl ze xal Koqv- 5 
daXai aoyvotov aXX' inl 'EmaXzrj ztß T(>t}%t,vta) , ndvzag xov 
zo Arosxiözazov nv&onevoi, zovzo dl tpevyovza zov 'EntaXzijv 
zavzyv zyv aizl%v oldapev. eldetv) plv yäo av xal ia)v pt) 
MqXievg zavzip zyv azQanov 'Ot/ijrifs, et zy %<&$ri noXXa &(u- 
Xrjxmg elrj' aXX 9 'EmaXztig yiq iözi 6 neotiflnpsapevog zo ov- 10 

215 Qvg xaxa zrjv azoanov zovzov alziov yocccpa. SeQ^g öl 9 izei 
ot tjqsös zä vnic%ezo 6 y EmaXzi\g xazeoyaöetöai) avzCxa neoi- 
%ccor)g yevopevog inepne 'Tddovea xal zav iözQaztjyee *Tdao- 
vrjg. aSopeazo öl neol Xv%vmv oupdg ix zov özoaxojtidov. rijv 
dl azQanbv zavzrjv iievoov plv ot äugaptot MqXiüg, i£ev~ 15 
oovzeg dl 0e60aXoI0t xaznyrfiavzo inl &axiag, zoze oze ol 
(paxhg spoa%avzeg zei%el zt)v iößoXrjv rfiav iv axany zov no- 
Xiftov' ix ze zo6ovde xazedeÖExzo iovöa ovölv %ori6zt) Mt\- 

216 Xievöi. "E%*i dl mde i\ azoanog avzr\ ' ao%ezai \iev iato zov 
'Atitanov nozapov zov did zijg dia6<pdyog (iovzog, ovvopa dl 20 

2. slal ot s titavxsg. 8. z. c. 14. Xv%vmv dtpdg. Der Ausdruck 
209 (o POfiog ovvn t%tov latC). findet sich erst bei Späteren wie- 

3. xeQirjyrjodpevoi to ovQog. der. So Dc * Diod. 19,30. Vgl. die 
Zum Accusativ Tgl. IV 180 nccofri- analoge Bezeichnung des Vormit- 
vov — nsQtdyovet xqv X(pvr\v. — * a g» «• 223 ig ccyoQTjs nlr)&a>Qyv. 
Der Dativ {xotei niQtfjoi) wie bei 16. K«Tijyijua»to erg.tr}* atfa- 
xatrryi-io&ai c. 216. Vg 1 - c - 214 nsgirjyrjirafjktvoi to 

4. Totiro f*^-ro«TO di (unt. °^ 0ff ' Zur Bedeutung von x*r W i- 
7) S z c 6 BCirat s. z. c. 8, 1, 

t&ii'zQV *t**p6o**&«i. 17 qpffala^TSs zs^st. Zur 

Ueber die Bedeutung von <sza&u(6- öa f ne vg V c ' 17b l „ 

caotat ttvi s. z. c. 11. ^ A ip A xov noltpov. Zum 

6. ndvtas xo V wie c. 157. Ausdruck s. z. c. 172. 

8. oWausv noch II 17. IV 46. . 18> U A z f «gl- s .° 

Sonst gebraucht Herodot dafür die ft d * l ' "»tdeoi. Ganz wie 

Form ttusv. Vgl. auch IX 60 ovvol- nicr xix • *\ 

und II 43 ote. S. Dial. . *«*'***'**o y ovdiv X Q.V- 

Bd I S 39 9xii. J«n«r JBergpfad erwies sich 



c/^*/« » o iftn tl~~J, 8clt aiese r ^eit aen Maliern ais 

»t* //) schädlich und unheilvoll, da ihnen 

» « » • , nun ihre an der iaßoXtj aufgeführ- 

icov i*t] MriXttvg. Ueber pr} ten Verteidigungswerke nichts mehr 

beim Particip s. z. c. 161. nutzten. — Ueber iovea bei x«ts- 

9. mptXri%dig sCrj. S. z. c. 26. df'dfxro s.z.c.154 {dnedsz&r) tlvai 

r»rjrapjjoff). 

215. 13. xmv toxQaxrjy es. 8. c. 216. 19. tot» 'Aoconov noxa- 

211 Anf. ^oti. S. c. 199. 
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tco ovqsI xovxo» xal xjj axganm xdvxb xisxai, 'Avoxaia' xsl- 
vsi, de r) 'Avonaia avxii xcexä $a%iv xov ovoeog, Xrjysi dl xaxa 
xs y AXmr\vbv xoXiv, xgtozrjv iovOav xav Aoxqidmv xqbg ruv 
MriXiimVy xal xaxa MeXafixvyov xs xaXsbfisvov XC&ov xal 
5 xaxa Kegxcoxcov sägag, xr] xal xb 6xeivoxax6v ioxi. Kaxa xav- 2 
ztjv dr) xrjv axgaxbv xal ovxco £%ov6av ot Jfe'ptfat, xov 'Aöa- 
n bv öiaßavxtg, ixooevovxo xäöav xr)v vvxxa, iv ds^irj (iev 
i%ovxeg ovosa xa Olxaitov, iv aQiöxeorj de xi Tor\%wtfov. rjdg 
xs dr) diiyatvs, xal iyivovxo ix axQartijQim xov ovoeog. xaxa 
10 dl xovxo xov ovoeog i<pvXa6öov, <og xal xqoxsqov poi dsdr\- 
Xanai, Qaxicov %£Xtoi bxXtxai , fyvbpsvot xs xrjv 6<pexior]V %<&- 

1. "Avoxaia heiszt J«izt Movvo- engsten war, den Herakles imSchlaf, 
«an „ Einielpfad". Man will in beraubten ihn seiner Waffen und 
dem Namen *Av6naia eine Anden- griffen ihn mit denselben an. Hera- 
tung des steilen Aufstiegs kies aber ergreift sie und hängt sie 
(avea) finden, mit Berufung auf eine an einen Tragbalken über seine 
Stelle des Bmpedokles (fr. 168), Schultern. Da hört er sie hinter 
wo das (emporlodernde) Feuer 0*1/0'- seinem Rucken sich über ihn belu- 
naiov genannt wird. Vgl. auch Horn, stigen. Auf sein Befragen gestehen 
Odyss. 1 320 Sovtg mg avonata 9ii- sie ihm, dasx sie froher von ihrer 
nxaro, wo dvoxaia freilich sehr Mutter vor dem Melampygos ge- 
verschieden erklärt wird. — Ueber warnt seien und eben hätten sie 
den Nominativ ('Avonata) in Ver- in ihm den Melampygos erkannt, 
bindung mit ovvoficc xtvt nietat s. Durch die drollige Art, wie sie dies 
z. c. 140. Wie hier c. 198. erzählen, versetzen sie den Helden 

3. 'jXnnvov n6Xiv. Vgl. c. 176. in so gute Laune, dasz er sie grosz- 
9^ mutig wieder laufen laszt. — Dasz 
<* 06 g x&v Mr\Xti mv „in der die Sage von Herakles und den Ker- 

Richtung nach den Maliern zu". ko P en &™ de am 9 e,a lokali » iert 
Ueber diese Bedeutung von noog war, erklart sich daraus, dasz ja 
c. Genet. s. z. c. 36. gerade in dieser Gegend sich man- 

4. MiX^nvyov-Xi^ovnai ^^"h ETrvLT^!:? 
„ > ff* i\« v • (c. 176). Auch in der Komödie wur- 
Ks 9 *mnmv * Sgag Die Ke Q ™xsg dcn die Kcrkopen als betrügerische 

r h V V ir S) und diebischester oftverwandt, 
sind in der griechischen Sage kleine i;«k ir,.*: j 

neckische und betrügerische Dämo- % l \ d ? nn nam !' lt,,ch K [. at '™ 5 K ° " d 
,. . " . . P . , 7 „ Eubulos von ihnen gedichtet hat 

r? n .^H ^?SJ!IIK^i C Vl-rf h'« " ten ' Die grosze Verbreitung dieses 
klesaage verflochten sind Schon Mährche £ heweisen endl ? ch die 

V ?J^l^Z!t l^l f Q *vVl ™ ,cn an * znm Teil sehr altertum- 
« -hJ- nÄ Su V ? Ld ' eVer,e liehen Darstellungen dieses Vor- 

W ti?" 1 ' ' '7 T; fa,ls durch die bildendeKunst, z.B. 

^ V or« C ,ij**oo*^ aMX ava x *oy die Mctop<J 

... - *^i^ VT ?» ff 2 1 - 5. xd ex sivotutov, hier konnte 

™XXnv 8 inlyatuv nach c . 176 nnr ein ^agen fahren. 

av&Q<onovs ctjrdxaöxov uXdpBvoi rj- > 217* 8. t^mg xs SUapaivB xal 

fiara ndvxa. iyivovxo, Parataxis. S.z.c.12. 

Nach einer im Altertum weit ver- 9. xaxa xovxo xov ovqboq. 

breiteten Sage überfielen die Ker- zatcr in lokaler Bedeutung wie c. 

kopen am Ausgange des Passes der 176. 1186 «ara rovto dl xfjg zeiorjg. 

Thermopylen, da wo der Weg am 10. nooxtoO* c.«12. 
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Qr\v xal mQOVoiovxeg xrjv dxqaitov. ij fiev ydo xdxm ioßoXr\ 
iyvXdötiexo v% mv etQrjtcUy xrjv ds dtä xov ovQsog axqanbv 

218 i&sXovxal &mxisg vjtodetdpevoi Asmvldr] imvXatiöov. "Epaftov 
Öd 6meag ot Qmxieg mde dvaßeßr^xoxag' avaßalvovxeg ydo 
iXdv&avov ot nioöat, xo ovoog Jtäv iov dovmv ixfaXeov. r)v 5 
psv dr) vrjveptr}, tyoyov ds yivoftivov itoXXov^ (hg olxog rjv mvX~ 
Xov vxoxe%viiivmv vitb xol6i noal , dvd ts idoapov ot Omxhg 
xal ividvvov xd oxXa, xal avxlxa ot ßdoßaooi itaorjaav. dg 
ds eldov ävdoag ivdvofiivovg oicXa^ iv &(6{iaxi> iyivovto' iXno- 
psvot, ydo ovdiv ömi (pavrjösöd'at, dvxC^oov, ivexvorjGav öxqa- 10 
ro>. iv&avxa'TdoQvr\g xaxaQQmdr\6a$ , pr) ot Omxisg imöt, Aa- 
xedcciiwvioi,, stosxo xov *E%idXxr\v, bxodanbg str\ 6 öroatog, 
xv&ofisvog ds dxosximg diixaöös xovg IHqö ag mg ig itd%r\v. 
ot dl <&mxisg mg ißdXXovxo xottit xo%sv(ia0i xoXXotöt xs xal 
nvxvoltii,) ot%ovxo msvyovxsg inl xov ovo sog xov xoovfißov, 16 
hci6xdfisvoi^ mg inl ocpiag mQ^rid"ifi0av aQ%r)v 9 xal naosCxevd- 
dato mg ditoXsopsvoi. Ovxoi fisv dr) xavxa tcpooveov, ot de 
d^jupl 'EituiXxriv xal 'Tddovea nioaai &mximv psv ovdiva Xo- 

219 yov inoisvvxo , ot de xaxißaivov xo ovoog xaxd xd%og. Totöi 
ös iv 06QfLOJtvXrj6t iovGi *EXXr\vmv itomxov filv 6 \xavxig Ms- 20 
yi6xlr\g iöidmv ig xd tgd iq>Qa6s xov (liXXovxa itieoftai 

2. vn mv etQ7]tui sc. ctvzrjv 12. 6%o3an6g. Vgl. V 13 sigoa- 
(pvlaaosofrai. xiovxog 6*« xov daoefov, 6%o3axrj 

3. vjtofistdttsvoi Asmvidv. *fy n ywi?. # 
wroJiH^atcigcntl.in se snsci- 16- imotafisvot. intcxao&ai 
pere, daher auch = vcrspre- heiszt hier wie häufig bei Herodot 
chen (c. 158). VIII 29. 102. Mit glauben. 

dem Dativ auch III 69 ij (ilv vne- «QW eigen«, von vorn herein, 
difrxo xavxa xm naxgi xaxsoydae- überhaupt. Wie hier c. 220. 
a&ai. 18. ovdiva Xoy ov iitoisvvxo. 

Ueber die Bedeutung s. z. c. 13. 
218. 5. 3ovm* JninXtov. Noch 19; 0 f 0 f nioaai. 8. z. c. 0 

in neuester Zeit fand der englische ^ 

Reisende G e 1 1 , welcher von Malis %axißaivov xö ovoog. Zu 

aus auf diesem Pfade über denOeta (<j cm [ n dieser Bedeutung seltenen) 

nach Doris und Phokis herabstieg, Accusativ bei xaxuQatvuv vgl. Horn, 

das Gebirge mit den prachtvollsten 0 d. I 330 %Upa*a TtaxsßrjGsvo. 
Eichen- und Fichtenwaldern be- %axa xdvog wie c. 178. 
wachsen. 

6. <o s otxog t\v. S. z. c. 103. Leouidas entläszt die Bun- 

7. avd x s ifigauov. Dieselbe desgenossen. Letzter Kampf 
Tmesisob.c.l66.S.z.c.l0,V.a* a - der Hellenen. Leonidas fallt 
ÖQaneiv in gleicher Bedeutung c. (c 219—226). 

212. In übertragener oben c. 166. gjg. 2 1. ig xa loa. xd tW , da- 

10. avxlioog auch c. 192. für sonst xd 9<pdy la. Vgl. IX 61 6v 
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dpa i}of 6ffi ftdvaxov. ixl dl xal avxopoXoi rjöav ot QayyUXav- 
zeg xtov IlBQöiav xrjv neoCodov. ovxot (ilv ixt wxxog iörjiirjvav, 
xqlxov dl ot rftieQoöxoitoi xazadoapovxsg anb tcov dxoav fjdi] 
HuupaivovörKj rjntyqg. iv&avxa tßovXevovxo ot "EXXrjvsg, xal 
5 aopsov iö%Ctovzo at yv&fiai' ot (tlv ydo ovx itov xrjv xdfyv 
ixliuslv, ot dl avxixeivov. fisxd dl xovxo diaxo&ivxeg ot plv 
ditaXXdoöovio xal diaöxedaö&evzeg xaxd itoXig exaöxoi ixod- 
xovxo, ot dl avxcov dpa Ascovidy fiiveiv avxov jtagsöxsvd- 
daxo. Aiyexat, de xal cog avxog öysag iniitB^e Aeeovtdrjg, pr) 220 

10 dxoXmvxai xrjdopevog ' avxtp dl xal Znaoxirjxicov xolci %ao~ 
eovöi ovx i%siv evitoeiticog ixXmstv xr)v xd%iv^ ig xt)v qAfrov 
€pvXd%ovxeg io%t)y. xavxjj xal fiäXXov xrj yvcifirj nXetöxog sifu y 
Aecovtdrjv, insCxe aXafrsxo xovg övppdxovg iovxag dxoo^vfiovg 
xal ovx £&4Xovxag övvdiaxtvdwsvBiv , xeXsvöat öopeag ajtaX- 

15 Xdoöeö&ai, avxoS dl djtiivai ov xaXag §%ew. pevovxt dl avxov 

yao atpi lyhtxo xk otpayta xQrjoxd. ken Tgl. die Worte^ des Demarat c. 

Mit unserer Stelle Tgl. c. 221 eins 104 ävtoyn 9\ 6 topos xmvxo alel, 

i% xät9 Iq<dv xu fiilXovxct otpt i*ßcc£- ovx law atsvyeiv ovdiv nXij&og av- 

vtiv. &qcoixcdv sx fiax^i dXXa fiivovxctg kv 

ä pari oZ. Wiewol der Tollige *fl imxQaztsiv r) dnoXXvoVat. 
Untergang der Hellenen in eine 12 . k QX ijv. S. z. c. 218. 
epätere Tageszeit fiel (c 223) so . adverbial, wie ob. c. 143 

begann ihr Unglück und Verderben j Jb....-—»-!*«,. I 

doch schon am frühen Morgen, als x ™* ^^Xsog axo<p*„opB- 

die Perser unter Hydarnes über v * , 

das Gebirge giengen (c. 217 ija><? xs , .««1 ft a } lov . ,8t ^nrch eine ver- 

*r\ diitpaivs xal iyivovxo in axoa>- kttrate Redeweise zu erklären, denn 

xriotm xov ovqsos) und hier zunächst ?« Sinn ist: ich pflichte nicht al- 

mit denPhokernzusamraensueszen, lein der eben angeführten Meinung 

von denen mancher durch die Ge- hei, sondern ich behaupte sogar 

schösse der Feinde seinen Tod fand noc , h . mehr (* ai P>*XXov), dasz 

(c.218 of de Qanisg ißäXlovxo xoiat namhch u. s. w. 
xo&vitaot noXXoiol xs zalnv*voiöi). x jj y vc 6 p jj nl s £ ax 6 g elpi. 

An ihnen erfüllte sich die Prophe- Dieselbe sonst nicht nachweisbare 

zeiung des Megistias zunächst. Wendung ist I 120 gebraucht: xcei 

1. iixl di, adTerbiai wie c. 92. ayxog t ayx V nXstaxog x^ ^voj^ ftpf. 

£ z c 12 Substitmert man für xavxrj xy yvm- 

s.' s. x. o. 182. ^jtr$^: A ^rz 

6. diaitffi&ivxeg. Zur Bedeu- Wendung nXeCoxog xavxcc ytvco- 
tung Ton dtWKolvsa&ui Tgl. VIII 18 oumv elfiC zusammenstellen mit der 
of EXXrjveg^ dtaxjDi&ivxeg Ix xijg oben c. 158 vorkommenden noXXog 
^avfiax^rjg dx7iXXa%&r}<sav. ivtxisxo Xsymv. In beiden Stellen 

haben nXeCoxog und noXXög adver- 

220. 10. aix& 8h - o^x l t *ip biale B « d ^ung. S. z. c. 158. 

tvjtgtximg. Die Rede ist von ei- lb.avxmöl — o v xccXag $z Si * 

nem aus xti$6u&vog zu entnehmen- abhängig Ton einem ans xbX(voccl 

den Mpite abhängig. Zum Gedan- zn entnehmenden qpava*. 



184 " HERODOTI 

xXiog psya iXtütsxo, xal r\ HxaQxrig evdaipovtri ovx QrjUi- 
aytxo. btl%QT\6xo yag vjio xrjg IIv&itk; xolöi 2JnaQTi7{T7]6i %(>€0- 
ftdvoiGi xov xolfpov xovxov avxlxa xaz' aQ%ag iyeiootit- 
vov, ij Jaxedai'pova avatHarov ytvtöftai wro xmv ßttoßaoav, 
ij xov ßaöiXda 6<piatv axokh<5&<u. xavxa di Gyt h ixttii 5 
Htxgoiöi ffia i%ovxa äds' 

*Tp,tv d\ o ZnaQxrtg otxr/xoQeg bvov%6qo^ 
*H (ifya *6tv iotxvdtg in avdgaöi TltqötidTfii. 
Ilif&sxai , ro p\v ovxl, a<p HoaxXdog 6} ysvd^Xffg 
nevfrrjöei ßaöiArj (p&tptvov jiaxsdat[iovog ovpog. 10 
Ov vccq xov xavoarv fSjxfin p,4vo$ ovdh Xeovrav 
^vxtß^fjv' Zrjyhg yag i%ei fidvog' ovdd 2 <pf!P l 
Ziyösö&ai, nolv %6vd y txeqov dta xavxa daöipai. 
Tavxd xs in iXeyvpsvov Asavidfjv , xal ßovXopsvov xXtoc 
xaxa&ia&ai puwvav £xa(?xirfrd<Dv, axonsfirpai xovg tivfifiarovg 15 

1. iXsintxo ,,es blieb für ihn ffzyan, Ixtagifott. 
zurück", d. h. es überdauerte ihn 12. &9xißtr\v ein homerische« 
unsterblicher Rahm. Wort. Vgl. Horn. It. XXI 226 »«- 

i^rjXtitptxo. Derselbe bild- gri&r}va£ xtvt drttßiijVj sich mit je- 
liche Ausdruck bei Aescbyl. VII 15 mandem im Kampf versuchen. 
xtftig nji itaXr}<p4Hj*ui nox8. 13. z%^cta Vgl. Horn. II. 

3. oün'xa mit xot crpracver- XVII 502: ovjiifiyayyt 
bunden wie c. 88. Ueber x«r aora? ^nxooaJlQiaaidvv utvfosffrrjo$o&ai 
tytiQO^fvov s. z. c. 203. 0 fo 

/ierstorang. vgl. c. liö. Aeuniicn w 

oben c. 56 avacraxov xr.v EXXa&a v ^ „ A • - _ 

• xoavo (tSQOT bornm altern- 

Ttotrieai. , . . , tru m, .nämlich die Stadt oder den 

7. vfi tv oty o# erklärt sich dar- j^^ n j 

aus, dasz schon vorher den Abge- 0 J ni ^; * ■ — . * * • 

\. . , e . _ °. a i ol — 0 a o v x a i von ataocu 

sandten e.nes anderen Staates e,n zers tückeln, verreisten. Der 

Orakel erteilt war. Wie hier IV AosdrockscheintmitBeziehn nf 

159 otter. die Mishandlung des Leichnams des 

(VQvroooio. fvovroooc. weit- > ■ . . , 0 , 0 , # 

1- • * • k ~ n • Leonidas gewählt (c. 238). Ttavxa 

platzig ist ein häufiges Beiwort . . . 6 o: | V ' - . • 

r o.-j. -«r 1 u r\ j vtti ist Accus. , oingul . und pradicati- 

von Städten. Vgl. Horn. Od. XIII • , J rji J „ ä , K ;«j ä « /— 

.... » » *, » . Visen mit frfoov 2n verbinden (= 

414 «vou^opov Aa-Ksoccipova und , 

Find. Sem. X 97 s^ooot, 2*« Q - «™ X!f6 ß99 o 9 . Ueber 

T Jf«« V lo.HvdsV Eine enge- Xiy.^ c. 10, VIII 
wohnliche Synizese. Vielleicht ist 

das « zu elidieren. Andere lesen: »»«wweh lX«. Vgl. Thuk. IV 

affxt7 'ptKü^gc 87 ^fmvlcae9t atSwv Öo^av xaxa- 

W avdgdct. Ueber vnb c. dat. 8. «. c. 178. 

s. z. c. 11. 16. yvmfuij dtf vti j^«»t«c, 



J7fptf*/o*gtfi. 8. s, c 61. auch c. 229. 6*»cvfi%^'^vai vom Ha- 

9. to sisv oox/ erg. «sp^ezot. dem auch I 173. 

10. A*%tda£f*opoe ovfog ist ofjftf^a» tov 5 olfopi- 

99vq. Aehnliche Verbindungen s. 
z. c 175. 



jx. BUfuG- ifiOf uj Brpoy i; 

Subject. ovpoc att. 090c Gebiet. 
11. to», t«> Jlipe^v. 
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päXXov tj yvdarj dieveiypivxag ovxa axoofiag ot%$6&ai xovg oi- 221 
%op,dvovg. Maoxvoiov ds poi xal xoÖe ovx iXa%vdxov xovrov xdgi 
yiyovt oxi xal xov pavriv , og elxexo xx) öxoaxiy ravrrj, Meyi- 
Gxitjv xov 'Axaovrjva , Xeyofievov elvai xi avixabev anb MeXap- 
5 nodog, xovxov xov etnavxa Ixxciv lqSvxoc fiiXXovxd 6(pi txßaiveiv, 
tpaveoog faxt At&vCdrjg anonipTcav^ tvtt ftxj övvanoXrjxai 6<pi. 
o de a7tonefix6(ievog avxog pev ovx aneXeixexo , xov de nalda 
OvöxQaxevopevov, iovxa ot powoytv4* y inintpp*. Ol p>iv vw 222 
6vwia%oi oi airoTcepnopevoi. o(%ovxo xt axwvxeg xal ixeifrovxo 

10 Aicovidri , Geöiudtg de xal Srjßatoi xaxipuvav povvoi xaoa 
Aaxedaipovioi6i. tovxav 6} Srjßatoi pkv aexovxsg tpevov xal 
ov ßovX6[ievot (xaxel%e yao Oq>eag Aeavidx\g Iv oprjocctv Xoyci 
xoievpevog), Seomieg de ixovxeg (idXiöxa, ol ovx £<pa6av axo- 
Xixovxeg Aeavtörjv xal xovg pex' avxov axaXXa&oöai , aXXa 

15 xaxapeCvavxeg 6wax&avov. ioxQaxiqyee de avrSv 47}fi6<piXog 
diadoopea. 

221- 1. ovx iX<t%iaxov. Lito- servorum numero habuit. 
tes. 8. z. c. 101. In den meisten Was die 8aehe selbst anlangt, so 
Ausgaben folgen auf yiyovt nocb ist die Richtigkeit der Angabe 
die Worte ov yao fiovvov xovg aX- ven Plotarch, jenem ungerechten 
Xovg dXXd {xal xov p,dvxtv)\ doch Tadler Herodots, in seiner Schrift 
ist dieser Zusatz nur durch die AU «foi xaxorj&ftag ' HqoSox. p. 866 
dina überliefert. Die^ Handschrift geleugnet; er macht dem Herodot 
ten, und zwar alle, bieten einfach wegen dieser Angabe sehr starke 
yiyovs oxi xal xov pdvxiv. Vorwurfe, indem er es für durch- 

3. zo dvixa&t* interopora- aus unwahrscheinlich hält, dasz 
ler Bedeutung mit Beziehung auf Leonidas die Thebaner sollte ge- 
die Ahnen gesagt. Vgl. VI 35 xd waltsam zurückgehalten haben, da 
fisv avixa&s* an' Aiaxov ytyovtig. diesem verdachtige und zweifelhafte 
Ebenso V 56. VI 125. Bundesgenossen in seiner so ge- 

M t Xd o 8 o g. Melampus war fährlichen Lage gar keinen Vorteil, 
ein berühmter Seher Griechenlands wol aber den groszten Schaden hat- 
in mythischer Zeit. Näheres zu 1149. ten bringen können. Mehrere neoe- 

4. ix xmv toätv. 8. z. c. 219. re Gelehrte sind dieser in der Tat 

6. anonifucav. Partie Im per- plausiblen Beweisführung beigetre- 
fecti einem Präsens angeschlossen, ten, die indes keineswegs ausreicht, 
Vgl. c. 129 (ivstvai). um Herodots durchaus klare Angabe 

7. axttXttnexo deseruit (Leo- zu verdächtigen. Leonidas behielt 
nidam). Vgl. c. 222 Stamitg ovx die Thebaner einfach deshalb zu- 
i<paeav anoltnovxtg Anovidriv xal rück, um den thebanischen Staat 
xovg fax* avxov dnaXXd^sG&ai. von offenem Abfall abzuhalten und 

222. 10. dixovxtg xal ov zu Terhüten, dasz andere in der 
ßovXopevoi. Ueber die nach- Treue schwankende Staaten sich 
drückliche Zusammenstellung eines durch das Terräterische Beispiel der 
positiven und negativen Aus- Thebaner zu dem gleichen Schritt 
drucks zur Bezeichnung eines und verleiten lieszen. Uebrigens sagt 
desselben Begriffs s. z. c. 40. Diodor IX 9, dasz nur die Tbespier 

11. iv o fi if om v X 6 y m x o t - bei Leonidas zurückgeblieben seien; 
e v • s v o c. Vgl. III 126 iv aV Pausanias dagegen (X20, 1) berrch- 
Soaxoda* Xoytp xouyptvog sljs in tet, dasz mit den Thespiern noch 80 
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223 3do%r\g & i\X&ov avaxstXavxog öxovtiag ixoirfiaxo, 
imö^äv %govov ig dyoorjg xov ftaXiüxa 31Ä7]&c6qy}v hqoöoöov 
inoiisxo ' xal ydg ixiöxaXxo ifc 'EmdXxem ovxca. axo yag xov 
ovgeog 1} xaxdßafog öwtoficndgf} xi faxt xal ßga%vxfgog o 
%<ogog xoXXov r}7C6Q 1} icegtoöog xa xal dvdßaötg. ot xe dij ßdg- 5 
ßccgoi ot dfupl 3iQ%W ngoörfiöav , xal ot duq>l Aeavtdriv *EX- 
Xrjveg, mg xrp inl &avdxa> §£odov icoievgisvoi, r^df\ noXXcp fidX- 
Xov y xax dg%dg djte^rjsöav ig xo svgvxsgov xov av%ivog. xo 
fisv yccg £gv(ia xov xe£%sog i<pvXaö<se%o , ot ds ava xag ngoxd- 
gag rjueQccg vxe&ovxeg ig xa öxstvoxoga dpdypvxo, xoxs dh 0vfir 10 
fttayovxsg !£<d x6v öxhvov imnxov itXybBt noXXol xov ßag- 
ßdgmv ' omöfte ydg ot yysfioveg xciv xsXdmv ijpvxag pdtixiyag 
7CCCVTCC avöga, aisl ig xo itgoaco inoxgvvovxeg. itoX- 
Xol pev dy iödicinxov avxav ig Tqv &dXa66av xal dua?dei~ 
qovxOj JcoXX<ß d' ixt icXsvvsg xaxmaxdovxo fool v% ccXXrjX&v. 15 
rjv de Xoyog ovdslg xov ditolXvpivov. axe ydg ixiöxdfievoi xov 

Mykenäer (nicht Thebaner) ausgc- mauer an den engen Stellen ge- 
harrt hatten. kämpft, wohin sie den Feind durch 

scheinbare Flucht gelockt hatten. 

223. 1. anovdag inoirioaxo. i 0 . t 6xs 9} ovpployovxig #|» 

Äor Sache vgl. c. 54« xav' oxeiv&v ist grammatisch pa- 

2. ig dyaorjg n X tj & <6 q rj v. rallel zu vns£i6vxeg ig tu axsivo- 

Wie hier II 173. Dafür IV 181 ayo- «ooa construiert, wozu es auch den 

Oys nlr)&vovoT}$. Gemeint ist die Gegensatz bildet Durch diesen Pa- 

Zeit des Vormittags. Ueber den rallelismus, welcher durch den Sinn 

Ausdruck s. z. c. 215. voHständiggerechtfertigterscheint, 

TtQoaodov inoiiezo, vom An- ist aber eine starke Anakoluthie 

griff. Vgl. c. 212. entstanden, da im Folgenden ein 

4. xaxdßaoig. Die Perser ge- neue » Subject {noXXol xu>v ßaoßd- 

brauchten zum Abstieg nur 5—6 Q*> v ) eintritt, während ovwioyov- 

Stunden, während sie, um auf dasselbe Subject mit i^d%omo 

die Höhe zu gelangen (neQt'odog xal *»at(o£ EXXriveg). Ein ähnlicher Sob- 

dvdßaeig) von der Abenddämme- jects Wechsel unten 16. 

rung an die ganze Nacht hindurch itXn»B't noXXol. Wie hier 

bis zum Morgenrot marschiert wa- V I nXri&sX noXXag. Häufig 

ren (c. 215. 217). so- Vgl. V 31 vijaog peya&e? ov pe- 

8. ig TO SVQVXSQOV XOV av- ^ tt }j!' ~ . . o - « Q1 

t ipog. Damit kann nur der c. 201 12 * ™* **l*«»>. f z. c. 81. 

beschriebene diodog zwischen den 13« ioo cciti£ov. Ueber diesen 

beiden Engen gemeint sein. S. z. c. Gebrauch vgl. c. 56. 103. 

201. Mit 6 avvrjp istder ganze lang- 14. frdXacaav. Vgl. c 176 to 6*1 

gestreckte Thermopylenpiss be- »oog trjv rjm t^g oSov ddXaöoa vito- 

zeichnet. SIxbxcu xal xtvdyta. 

9. iovpa xov xtC%*og. Gemeint 16. ovdelg Xoyog xov dnoX- 
ist die Schutzmauer vor der ost- Xvpivov. Xoyog steht in gleicher 
liehen Enge (c. 176. 215). In den Bedeutung IV 135 xäv ijf iXdztozog 
früheren Tagen hatten die Helle- dnoXXvfiivtov Xoyog, xovxovg xati- 
nen nur in der Nähe der Schutz- Xiite avxov xuvxy (6 daosiog). Eben- 
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fiekkovra 6<pi iösö&at, ftavazov ix rav nsQiwvzmv zb ovoog, 
ansÖsCxwvzo ^oiurjg oöov sl%ov fidyiötov ig zovg ßaoßaoovg, 
xaQaxQs6(ievoi zs xal aziovzsg. dovoaza fisv vw zol6i xkioöt 224 
avzmv zifvixavza izvy%avs xazsrjyoza ijdi/, ot ds zolöt &<ps0i 
& dieoya%ovzo zovg ITioöag. xal Asatvtdrjg zs iv zovztp zm xovtp 
xixzst avrjo ysvo^isvog &Qiözog 9 xal sxgqqi, psz avzov ovvo- 
paötol 2JxaQnt)tdG)v, toSv iyä mg ccvöqcov a\Ctav ysvopdv&v 
ixv&6firjv za ovvopaza' iitv^ofirjv ds xal audvxcov zcSv ZQirj- 
xoöimv. xal drj xal JlsQCiav xfazovöi ivfravza akXoi zs nol- 

10 Xol xal ovvopaöTol, iv de drj xal jdctQstov dvo naldeg, *Aßoo- 
xoimg zs xaVTxeQavdyg , ix zrjg 'Agravsco frvyazQog <$oaxa- 
yovvrjg ysyovozsg dagsicp. 6 dh AQzdvr\g daoslov plv zov 
ßaöildog ijv ddsXcpsog, 'TözaGTteog ös zov 'AQödftsog xatg, og 
xal ixdidovg zr]v frvyaxdoa daos(<p zov olxov navza zov imv- 

16 zov iniöfoxB dg povvov ot iovörjg zavzrjg zixvov. 3eqU<6 zs 225 
dr) övo ocdelipsol ivfravza Jtbtzovai (ia%6^svoi vxso zov vsxoov 



so VIII 102. — -ro dnoXXvpevov => 7. a^imv yevofiivnv. 

ot anoXXvjisvoi. 8. z. c. 157. u^itov erganze man nv&io&ai xa 

axs yao ^ntoxdftsvot. yao ovvouata avxmv. Vgl. e. 96 xriöv 

begründet den groszen Verlust der ini%aQ£a>v riyspovmv ov naoafii- 

Feinde. Bei imaxd(isvoi — ans 9sC- fivtifiai. ov ydg i&vsog s*aaxov 

xwvxo ist der etwas harte Sub- ina^toi rjaav (sc. xov naQafisavrj- 

jectswechsel za beachten. Vgl. ob. o&ai) ot ^ysfiovsg. 

vor. 9.10. ^ _ inv&6u-rjv—-tQi7]%ooicov. 

3. xuQaiQtopsvoi. naoaioa- ]sj ocn 600 Jahre spater las Pausa 

o&at etwas als Nebensache anse- niag (Iir Uf X ) dic Namen dcr Py _ 

hen, geringschätzen; als Ob- lenkämpfer auf einerSäule inSpar- 

ject schwebt amfiaxap od. qvzav Uf welche im Jahre 440 errichtet 

vor. Vgl. Diodor XIII 60 atpsidmg waFj a |, dic Spartaner die Gebeine 

itQÜvxo xoig Idioig copaoi sig ihres Königs ans den Tberinopylen 

noiw ü(oxriQlav. f holten und in 8parta beisetzten. 

axsovxsg. axfwv =3WQSvop\a- *n. i »\ * » /« . • 

ßfc verblendet, tollkühn' Kusta- K ™ iv * h t T 

thius erklärt es: WkapyAvoq slg Hcrodüt wiederkehrende Wen- 

Z • • " w.luill dung= atque m his etiam. h 6*f 

S^^Vy WlChler adrfrbialisch wie in noog Si, psxä 

Horn. 11. 332. , *i(c. 22). Wie hier nach aXXog I 

Ahsla^c^s^axiopxa m \ m > y m umJ unt c 238 

avxCa nrjXsu&vog vntg&viioio n - Qoaxnyovvrig pers. Prata- 

pdltad-ai. gauna. Ueber die sechs: Krauen 

des Dareios s. z. III 88. 

224.4. ot t£. 8. z. c. 6 (o 13. 'Toxdonsog xov 'Aoaafteog 

5. disgya^ovxo. dieQy<x£eo&ai *«r«. 8. z. c. 11. 

conficere, perdere auch V 20 92. **o 18 ovg. £*öiöovai vom 

Häufig so auch %axsoyu&a&ai. Vater, der die Tochter verheiratet 

«ov«. Vgl. VIII 89 h 9\ tä nnd aussteuert auch IV 145. 

«w» xovtcp ano pAv j>&avs 6 <jto«- olnov , Hab und Gut, Ver- 

ryjyog 'Aoiaßtyrng, ano dl äXXot mögen, wie oft schon bei Homer 

*oXW. (Odyaa. II 64. IV 318). 
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xov AscovidiG) , ütgäscav rs xal Aaxedaifiovtsjv coftiöfiog iyi- 
v£to xoXXog ig o xovxov xe aoexrj ot"EXXrjveg vxe^eiQvaav xal 
hofyavxo xovg ivavxtovg xexgdxig. xovxo 6we6xyx*e fii- 
XQi ov ot 6vv 'ExidXxfi xaqeyivovxo. mg Öe xovxovg fyteiv ixv- 
&ovxo ot "EXXriveg, iv&evxev qtfij exeqowvxo td vetxog. ig xb 5 
ydq xb öxeivbv xyg bdov avex&qeov oxfaco, xal xaQafieiifdfie- 
voi to xslfpg iX&ovxeg i£ovxo ixl xov xoXcovbv xdvxeg aXeeg 
ot aXXoi xXr]v &rjßatcov. o de xoXavog iöxi iv rjj ie6d(p y oxov 
vvv 6 Xtötvog Xecov £6zr\xs ixl Aeaviörj. iv xovxta etpiag x<p 
%coQß) aXslofidvovg paxatQTjGt) xottii avxav ixvy%avov ixt neQi- io 
eovöat, xal %£Q6l xal öxopaöi xaxi%Gi6av ot ßdqßaooi ßaXXov- 
xeg, ot pev i£ ivavxit{g ixiöxopevoi xal xo iovpa xov xsi%tog 
övyx&öavxeg , ot de xeoieXftovxeg xdvxo&ev xeQtöradov. 
6 Aaxedaifiovtav de xal Seöxiiav xotovxav yevopiv&v, 
ofi&g Xiyexai aoiöxog clvy)q yeviöftai £xaoTiiqxt]g dirjvixTjg, 15 
xov xode tpaöl eixetv xb ixog xolv ij öv^it^al 6weag tötet 
Mr\äoi6i, xv&6(ievov xoog xev xav Tgrixivtav , d>g ixedv oi 
ßdoßaQOL dx£a6i xä rojfvftata, xov qXiov vxb xov xXy&sog 
xav Sl6x6v dxoxovxxovöi' xoöovxo xi xXrj&og avxolv elvai' 
xov de ovx ixxXayivxa xovxoi6i elitetv, iv aXoyty xoievpevov 20 



>. 3. ovvEOxqitie. S. z. c. 10. xdf<u ixvy%avov f — ihqi- 

144. sovoai. Vgl. c. 223 Sogaxa piv 

5. ixtgoiovxo xo v8t%og. vvv xofti nltovioi avxäv Tfivnavxa 
Vgl. IX 102 iv&evxsv sxtgoiovxo xo «vyz«*J ««»«m*« q*if. 
izoiiyua. Ueber ruinös *. z. c. 158." 12 - «5 ivavxirig ex adYerso 

' , , , , mit imonic&m auch VIII 7 rer- 

6. ave%mgsov oniom, Ueber banden. 

die Abundanz 8. z. c. 162. T0 $ 0V p a xov xt£%sog wie c. 

7. TZovxo inl. F£«0#at Int c. 223. 
accns. erkläre nach Tfco&cci ig (s.z. 

c. 15).^ Wie hier VIII 52 ot dl IJig- Heldentaten einzelner 

occi [£6fisvoiJnl xov naxavxtov xrjg Spartiaten and Thespier. In- 

dxgonoltog o%&ov. Schriften aaf die Pylenkara- 

Q « » y . ^ > » « pfer. Earytos. Aristod em os 

Wahrscheinlich ist der nahe dein ? "J^Xt A 9 b «^ 1 deF Thcba ' 
Eingange zur östlichen Enge (c. 176) ner (c ' *W 
gelegene Hügel gemeint, der sich in 226- 18. vno xov nlfj&eog steht 
südlicher Richtung von den warmen in gleichem Sinne c. 187. 
Quellen auf der linken Seite des 20. xov Ss — slnttv. Wieder- 
heutigen Wegs erhebt; er ist etwa aufnähme des xov xode <pceol tlnttv 
30 hoch and mit Steinhaufen be- X< J $ n0 g (oben 16). 

deckt> iv aloy(y notito&at zt ist 

9. Inl Asmvtdw zu Ehren des gleichbedeutend mit 4er bäofiger 

L. Vgl. Horn. II. XXIII 776 inl JTa- rorkommendcn Wendung iv dXoyCy 

rpdxAw niyvtv nodag antvg 'A%ik- i%uv xt (VI 75) eder «XoyCr]v i%$iv 

Uvg. xivog (IV 160). 



ed by Googl 
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t6 xmv Myd&v xXfjdv$ y dg xdvxa 6<pt ayada 6 TQt]iCvcog £ft- 
vog ayyiXXoi, el axoxovxxovxav xmv Mrjd&v xbv qXiov vxo 
oxirj iöoixo xoog avxovg ij pagij xal ovx iv n\XC(p. xavta filv 
xal aXXa xoiovxoxooxa ixsd <pa6i Airfvexta xcto Aaxedaipo- 
6 vuov Xixfc&ai nviftioövva. Msxa dl xovxov aoiOtevöai, Xiyov- 221 
xai AoKedaipovwt, dvo adeXcpeol, 'Aktpeog xs xal Mccqov 'Oqöi- 
tpdvxov xatdsg. Seöxiiaw dl evdoxtpse fuiXtöxa xm ovvopa 
fjv 4t&voa(ißog ' AQ^atCdea). @ay&6töc öd 6<pi avxov xavx^ 228 
rrjxeQ faeeoV) xal xoZöi xqox&qov xeXevxiqöaGt tj xovg vxo 

10 Aemvidaa* axoxeiup&dvxag ot%B6&ai, ixiydyoaxxai yoapiiaxa 
Xdyovxa xdds' 

Mvoutöiv xoxl xrjds TDiT)xo<sfai,g dpa%ovxo 
9 Ex IJsXoxowdöov xilutdeg xdxooeg. 
Tavxa pev ärj xotöi xäöi ixiyiyo&xxai , xot&i dl £xaQxtrixt]0L 

16 Idiq 

& ielv\ ayydXXew Aaxedaipovfoig , oxi xrjds 
KetfiBfra xolg xsiv&v Qrjticctii jmftofupot. 
Aaxedatpuvloiöi plv dr) rovro, xa dl povxt rodV 

Mvrjua xoÖe xXeixoto MsyiöxCa^ ov xoxb M^doi 
20 £xsq%6i6v xoxapov xxelvav afisultafisvoi) 

Mavxiog, og xoxe Krjoccg ix£Q%Ofidvag <$d<pa eidmg 
Ovx faXfj ExaQxrjg riyspovag xgoXixstv. 
'Exiyoapiiaai pivvw xal tfnjAfltft, r) xo xov pavxiog ixC- 

$. x«l oy% it> ijJUe). Ueber sonderen gefeiert. Vgl. Anthol. Gr. 
diesen negativen Zusatz s. s. c. 40. I 80: 

10 VIII. Wx«q>OL S EX t xa>v<> Slt 

9. i? xovg vxo Aio*C**m. Vor l W" Xi tv 

imo Asovidsm ist mit Schäfer xovg • , n * VZ °i*l' „ lA1 
eingeschoben. ayyilULV. S. x. c. 141. 

12. pvpiaav — xoin%oaCuig. fn%**i mit Beziehung auf 
Vgl. c. 186. die lakonischen Qqxoai Satzun- 

13. \tiUd9g xixofg. Ge- g«« . , , 

uauer: 8100. 8. c. 202. a^et^a^evot. afiBipsa9at 

16. co «ryyillsiv. Vgl. ( e5 g- vertauschen) ist hier dem 

Cic. Tusc. I 42: Sinne nach so viel wie Siaßrjvat. 

Die, "hospes, nos te vidisse ia- v jgl- Theoer. II 104 vw*o &vq«s ov- 

centes a^s/|3fa^at. Vgl. c. 225 naga- 

l)um sanotis patriae legibus f*«V>tt/***oi to tfizo?. 

obsequimur. 22. ovx frliy non sustinuit, 

Sämmtliche drei Epigramme haben noluit. Häußg so bei Homer, 

den Simonides zum Verfasser. Vgl. 23. t£a> rj to — iniyoa^fiu. 

Bergk poet. lyric p. 900. — Die iu £|c* mit rj verbunden, wie in nlqv 

dem ersten Epigramm Übergänge- ^ und zcooic f. Häufiger steht in 

nen Thespier wurden in einem be- dieser Bedeutung sowol wie 
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ygawia, 'Afuptxxvovdg üfiL 6a>eag ot ixixotprfiavxsg , xo de 
xov iidvxiog Meyiaxiea Ztp&vtÖTig 6 Aemngineog itfxt xaxd 
letvlr\v 6 ijuyQatyag. 
229 dvo de tovtav xtöv rgirptoaiav Xiyexai Evovxov xe xal 
AqiötÖöyillov , ftageov avtolöi apcpotiQOiGi xolvcj koya %Qrjöa- 5 
fievoMSt rj a7to6G>&rjvai Ofiov ig 2J7taQtr}v, mg pepexiydvot, xe 
rfiav ix xov öxQccxojeidov vno Aemvldefo xal xaxexiaxo iv 
'AXicrfvoüSi oyfraXptevvxeg ig xo ia%axov 9 i) e£ ye pr) ißovXovxo 
vooxrjifai, anofravelv apa xoZ<5l aXXoiöi, itaqeov 6<pi xovxov 
xä sxsqcc Ttoihiv ovx i&eXrjöcu, bfiotpgovhiv, dXXa yvtopy Sie- 10 
vei%&ivxag Evqvxov [iev nvftopevov xr)v xcov llegcicov hsql- 
orJov, atxrjöavxd xs xa onXa xal ivdvvxa, ayew ctvtov xeXev- 
<$ai xov eXXaxa ig xovg pccxopivovg, oxmg 8h avxov yyccye, xov 
pev ayctyovxa ol%eöftai, yevyovxu, xov di iöiteöovxa ig xov 
opiXov diacp&aQrivcti, 'Aoiöxodrjpov de Xeucoin}%iovxa Xetyfrrj- 15 

im Gefecht sich in ihrer Nähe hal- 
ten mästen, nm die Gefallenen oder 
Verwundeten fortzubringen, auch 
wol in die enstandenen Lacken der 
Linie einzutreten, teils fochten sie 
als Leichtbewaffnete mit Schleudern 
und Wurfspieszen, teils endlich wur- 
den sie zu den mancherlei nicht ei- 
gentlich militärischen Verrichtun- 
gen, zum Herbeischaffen von Be- 
durfnissen, zu Schanzarbeiten und 
dergleichen gebraucht." Schomann. 
Vgl. VI 58 und vor all. IX 28. 

^ OXfflg — OXC0g = öff, 

otf auch IX 66 oxtog 17 avfißoX^ iyi- 
vt to. Selten so. Ueber den sonsti- 
gen Gebrauch von oxog s. z. c. 6. 

15. X 8 1 TT 01p v %i ov xa. Xstnotpv- 
%hiv ohnmächtig werden (aus 
körperlicher Schwäche) scheint 
nicht recht auf Aristodemos zu pas- 
sen, da im Folgenden ausdrücklich 
von ihm gesagt ist owt i&sXijoavxog 
dito&vr]OM.$iv (folg. S. 5). Wahr- 
scheinlich ist mit Valckenaer <pt- 
yvcppy öisvBi%9$v%as op- Xot^v^W« zu lesen. Vgl. VI 29: 

Sos. o(iotpgov£ovxag. Dieselbe Wen- 'ioxiatog 9 1 X o tf, v % l rj v xoijvfii 
ung c. 220. XIV & dvaiotexat. Das Verbum bei 

11. neo£o Sog wie c. 219. 223. Tyrt fragm. 10 v.18 (Bergk p. 319) 
13. tTXtoxa als ftsodnaiv. „Auch prjdh tpiXotyv%six* avSgaai pagvct- 
der Heloten bediente sich der Staat psvoi. Der Fehler (Hörfehler?) ent- 
im Kriege: und zwar waren sie hier stand wol aus dem folgenden Xet- 
den spartanischen Hopliten teils als (pirqvat (X* irtoypv%{ovxa ItKp&i}- 
Schildknappen zugeordnet, die auch pect). 



rclrjv mit Genetiv. Wie hier II 3: 
ovn slfil nQod'Vftog i^rjyisad'ai za 
&eia TTgjyuara €£a> rj xä ovvoucerce 
(xätv &smv) (iovvop. — xö intyoafi- 
ua hängt in veränderter Construc- 
tion ebenfalls von inixoaiiyaavxeg 
ab, da imitoofiieiv auch mit Accus, 
verbunden werden kann. 

229- 4. Xiysxai Evqvxov. Xi- 
yexat mit Accus, c. Inf. wie c. 56. 

5. naosov. S. z. c. 13. 

xoiym loy co % p rj c cc o & a i — 
OftotpQovisLv (unten J0) s Wie hier I 
166 oxQaxsvovxsg in avxovg xoivm 
X6y<p xQTicdptvoi,. 

6. atfisxifiivot (fitxiivai) un- 
attisch. Dasselbe ion. Perfect. V 
108. VII. 

9. Ilaosov otpi nimmt der Deut- 
lichkeit halber das entfernte naosov 
avxotGt (oben 6) wieder auf. 

10. xd sxsga. Ueber den Artikel 
s. z. c. 182 {at dvo). 



zed by Google 
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vm. tl piv wv i{v povvov 9 AQi<Jx6dr}^ov aXyx\Oavxa ixovoöxij- 
öai ig Unaoxxpf, ij xal opov öcpiav a^Kpoxioav xrpt xofudrjv 
ysvdöd'cu, doxisiv ifiol ovx av 6<pi Unaoxirixag prjvtv ovös- 
(ilav XQoa&iöftai, vwl Öl xov pfot avxmv cncoXopivov , xov Öl 
5 vijg fihv avxrjg i%opivov nootpaoiog, oix i&eXrjöavxog dl ano- 
fhrqtxeiv, avayxaltog 6<pi i%siv fiwtöai (i&ydXag f AQi6xo$r}}icp. 
Ot fiiv vvv ovxoa öa&rjvcci XiyovGi 'AQUfxodrftiov i§ Hitdoxw 230 
xal dia noocpatfiv xovqvdsy ot dl ayysXov its[i<p&ivxa ix xov 
öxoaxoxidov , i£e6v avxcp xaxaXaßetv xr]v (idx^ yivofiivw^ 

10 ovx ifreXijöcU) aXX' vxopstvavxa iv xtj 6d<ß xtQiyzvloftai , xov 
dl OvvayysXov avxov aitixofuvov ig xyv ftdxV v ano&avstv. 
*Axovo6xr\öag dl ig Aaxsdatfiova 6 'Aoiöxoöripog oviidog x€ 231 
d%s xal axtpCw' xda%a>v dl xouxÖs rfttfiaxo' ovxe ol xvq 
ovdelg ivavs ZJjtaoxirjxiav ovxs di$Xfyeto 9 ovudog %b sl%e 6 

15 xoitiag Aoiöxodrjiiog xaXeopsvog. aXX % 6 (ilv iv xjj iv IlXa- 
xavjjöi yua%%\ uviXaße naoav xr)v ixsv€i%&£l6av ot alxlw. Ai- 232 

1. $i(iivvvvr)v „wenn es nun 6. dvayxaiwg atpi i%tt,v. Die 
der Fall gewesen wäre." Die Ans- Wendung dvay%a£<og fve* pot auch 
drncksweise ist ungewöhnlich. VIII 149. IX 27. 

dXyr]aavxa L e. 6<p&aXfii£vvxa ft4m/v , 
oculorum morbo dolentem. 230. 9. i i t o v erklare nach 

3. 9o%i 8 iv ino£. Ueberden 

absoluten Infinitiv s. z. c. 24. Im ao + « 0 * . T , 
Folgenden ist die Rede von dem -*vavt. Nach alt- 
eingeschobenen do**Hv tpo/abhän- ß r i ec . h " < ch " SatZUn , g T T e8 . h " ll, e e 
ciff cemacht worüber näheres z c ^*" cnt J C(,em 20 «Hauben, sich von 
7-,*? * e nr< . * » * » * dem Feuerherd eines anderen Feuer 
171 Anf. Wir erwarteten ovh uv V , « «J. , """j" 5 " * " ucr 

„z.,.*. zu holen. Nur Ehrlosen durfte man 

o<pi Znagzirixut pniu» ovtsptav d[ Erlaubnis verweigern. 

■rzQoct&svxo. Zur Bedeutung von uloo,s »*iauuu« t« wc18CI ii. 

«po<f#€<rÖ;<u vgl. ob. c. 11 itqog&si- „ u - ovsidog xt. Ueber ts nach 

va/ rtft drift^rjv und Eur. Hek. 742 0VT * — ovts »• *• c * ^» !• 

celyos av itQoo&sfyE&ci (avtaj. 6 tqsoccq. ot xQiaavxsq ist die 

4. vvvi 8iz=>vvv di. S.z. c. 139 «bliche Bezeichnung der aus der 
üebrigens findet sich die durch das Schlacht feige geflohenen. Vgi.Tyrt. 
demonstrativetverstärkte(attische) \U 14 (Ber^k p.321) ^f^ayrow 
Form vvvi bei Herodot nur hier. In ^ ccvÖQav netc ccnoXcol aQexrj. Die 
gleicher Bedeutung, die Wirklich- Feigen wurden namentlich in Sparte 
keit einem angenommenen Falle ent- den schimpflichsten Strafen be- 
gegensetzend, steht vwl Bi bei Ly- legt. 

kurg in Leokr. 23. 16. dviXaßt. Den Hergang er- 

5. xrje fihv avxrjg i%Oft£vov ** n i fc Her. IX 71. Zum Ausdruck 
ngocpaciog. Sinn: Aristodemos ^g 1 - VIII 109 dnr}%oa xoidSe yevi- 
stützte sich auf denselben Entschul- <*& at avÖQag ig dvayxafyv dnEilrj- 
digungsgrund, von welchem Eury- &i**«9 vBvixrjpivovg dvafidxsG&at 
tos keinen Gebrauch machte. Der ts MCtl avaXaaßdvnv (= repa- 
Ausdruck f%so&ai ngocpdaiog auch rare) tjjv nQOxiQrjv xaxoxrjra. 

VI 94, in gleicher Bedeutung steht lntvtt% Oetcav aixtrjv. Vgl. 

VI 13 tntXaßtod-at nQOtpdaiog, I 27 aXXoiei aXXag imcpiQmv alxiag. 
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xXiog fisya iXstxeto, xal ij UnaQjrjg evdaifiovirj ovx iJzrjlti- 
<psto. ixi%Qri<Sto Y*Q ' uno trjg Ilvftirig xoZGt, Xnaqxir\xxfii %oso- 
pivoiiSt nsol tov noXipov tovtov avxCxa x«t' ao%as iyetQope- 
vov, % AanedaCpova avdötatov ysvdö&ai v%6 tmv ßagßaQcov, 
1j tov ßaötXia ctpimv anoXhö&ai. tavta de ü(pt h ixsöi Ijja- S 
phooMt %qü i%ovta &ds' 

'Tptv d\ a EnaQtris otxifrop^ £vqv%6qoio, 
"ff \kiya *6tv ioixvtäg vit avdgaöt, JliqüMrfii 
n£ yd etat, 17 to pßv ovxi, wp 9 ^HoaxXiog 6^ ysv^&Xr^g 
IIsvfrqGei ßaöiXrj cpd'CfiBvov AaxsdaCpovog ovoog. 10 
Ov yao tov xavocov GyrfiH fisvog ovde Xeovrcov 
*jivxi(Urp>' Zijvbg yäo i%€i pdvog' ovdi £ <pltfiL 
Zxr]686&cu, nolv toovd* bxbqov dta ndvta ddöiitai. 
Tavta ts drj IniXeyopBvov Js&vtdrjv , xal ßovXopsvov xXsog 
xcna&iö&cu ftovvov ZjcaQttrjrdov, anoitipipai tovg 6v^na%ovg 15 

I. iX sin st o „es blieb für ihn ogifost, imo%yosi. 

znruck'S d. h. es aberdauerte ihn 12. ccvttßirjv ein homerische« 

unsterblicher Ruhm. Wort. Vgl. Horn. II. XXI 226 itt%- 

l ir\ X s ( <p s x o. Derselbe bild- QTjdijvcct xivt ivxtßly\v^ sich mit je- 

liebe Ausdruck bei Aeschyl. VII 15 mandem im Kampf versuchen. 

iifiai i£aXri<p&iivat p noT8. 13> 2 z ^ato»ai. Vgl. Horn. II. 

3. avxUa mit %ax eroga^ver- XV] I 602: ov y&o Syarys 
bnnden wie c. 88. Ueber xax «prots ^ %X OQ<tIlQiuu.(dr\<>*ivso$Gxtoso&ai 
iytiQOftvov s. z. c. 203. 0 f o 

4. avaoTaTOv ytWtfftat von n Q ( v y in'jpUnoe xalXtrotz* ßn- 
Zerstornng. Vjjl. c 118.^ Aehnlich w atvai tnnm. 

oben c. 56 avaexarov xriv 'EXXafia - « , n n A i* Ä L- 

' xwvö sxsqov horum altern- 

noiTicai. „.Ms.* „i.K j„_ tr u m, .nämlich die Stadt oder den 

7. Vfitv oi, oi erklärt sich dar- ^ ~ . 7 

aus, dasz schon vorher den Abge- ° J n, £: * , * * , 

» A • » fll diu — öuGnxai von aiaoat' 

sandten eines anderen Staates ein " -.Tb^.i« !.*--»:.L».L iw 

. i . .i. TO - . . _ t ir sa&at zerstückeln, zerreiszen. Der 

rakel erteilt war. Wie hier IV » j , ^ . . , ' x> . » _ f 

1t . a - f , Aosdrack scheint mitBeziehnne auf 

lö» otter. die Mishandlung des Leichnams des 

Ion 8tÄu». V gI . Ho^ ; Od. XIII »^»^■^Ä 

414 «v^vjropov ^lofH?oat|Lio»'a und ____ „ j „.a,^ 

Pind.lJem.X 97 s v 9 v X 6 9 ov g "lu%l]' 6 p*vov. Ueber An- 

T ^»i«s»«^«. Eiueuuge- c. 10, VIII 

wöhaliche Synizese. Vielleicht ist IB. xaxu^iad-ai. *Xso? xaxet- 

das v zu elidieren. Andere lesen: Wo*« auch IX 78. Vgl. Thuk. IV 

«ort) 'ptxvJis. 87 «y«»v/o-of<r^f af<?iov ö*o|ofv xara- 

v«' avdooot. Ueber wto c. dat. *^a*. 8. z. c. 178. 

s, z. c. 11. 16. yvtofirj $ tsvsixfrsvxas, 

JIso et Cd y oi. 8. z. c. 61. auch c. 229. o'isvety.&qycu vom Ha- 

9. to ^i» o««^ erg. «fpö'fTat. dem auch 1 173. 

10. Actxt9alnovo<: ovoog ist ot%so&ai xovq oifofid- 
Subject ovoos att. opoc Gabi et. #o«c. Aehnlich« Verbindungen s. 

II. tov, tov Wqoijv. z. c. 176. 
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fidXXov tj yvcifirj duvHjftivxag ovxg> axo6(iag o{%i adcu xovg ol- 221 
%op,ivov$. MaoxvQtov di poi xal xoÖb ovx iXa%iöxov xovxov xdgi 
ydyovs oxi xal xbv pavxiv , og bXjcbxo xy öxoaxirj xavxy, Miyi- 
6rix\v xov 'Axaovrjva , Xtyopsvov rfvai xa avtxadtv anb MeXaft- 
5 jrodo?, xovrov xov tfaavra ix rcov iqgjv xa pdXXovxa 6<pi ixßaivstv, 
rpav tQog fön Aetoviörjg anOTtdftnav^ Iva jui) övvanoXrjrai öcpi. 
6 de axonefinofisvog avxog plv ovx aneXstnexo^ xov ds natda 
övöxoaxsvofievov^ iovxa ot novvoyevda, andntfipe. Ol fidv wv 222 
6V(i(ia%oi ot anoTceiinofisvoi ot%ovxo xe aniovxsg xal inti&ovxo 

10 AsrnvCdy , Ssömdeg de xal Srjßaloi xaxdpeivav potwot xaoa 
AaxedaipovioiGt,. xovxav de Grjßatoi {itv adxovxeg fpevov xal 
ov ßovXopevoi (xaxet%e yao Ocpsag Aeavidrjg iv ofi^oav Xoytp 
7toievu£vog), Setimdeg de ixovxeg \idXi6xa, ot ovx iipaöav axo- 
Xiitovxeg Aeavid^v xal xovg (lex* avxov anaXXuitöftca , aXXa 

15 xaxapeCvavxeg öwani&avov. foxQaxyyee de avxcov Atjfioq>iXog 
Aiadoopea. 

221- 1. ovx ild%ioxov. Lito- s e r ▼ o r u m numero habuit. 
t es. 8. z. c. 101. In den meisten Was die Sache selbst anlangt, so 
Ausgaben folgen auf ytyove noch ist die Richtigkeit der Angabe 
die Worte ov ydq uovvov xovg dX- ven Plutarch, jenem ungerechten 
Xovg dXXu (xai xov fidvxiv); doch Tadler Herodots, in seiner Schrift 
ist dieser Zusatz nur durch die AI- «fpi xaxoq&Ela? *Hoodox. p. 866 
dina überliefert. Die Handschrif- geleugnet; er macht dem Herodot 
ten, und zwar alle, bieten einfach wegen dieser Angabe sehr starke 
ysyovsoxi. xai xov (idvxiv. Vorwürfe, indem er ea für durch- 

3. xa dv s*a&tv in tem pora- aus unwahrscheinlich hält, dasz 
ler Bedeutung mit Beziehung auf Leonidas die Thebaner sollte ge- 
die Ahnen gesagt. Vgl. VI 35 xd waltsam zurückgehalten haben, da 
ubv dvh*ct&hv dn' Alanov yiyov&g. diesem Terd ächtige und zweifelhafte 
Ebenso V 55. VI 125. Bundesgenossen in seiner so ge- 

MsXdfinoAo g. Melampus war fährlichen Lage gar keinen Vorteil, 
ein berühmter Seher Griechenlands wol aber den gröszten Schaden hüt- 
in mythischer Zeit. Näheres zu 1149. ten bringen können. Mehrere neue- 

4. in xmv io(ov. S. z. c. 219. re Gelehrte sind dieser in der Tat 

5. drconiuitmv. Partie. Imper- plausiblen Beweisführung beigetre- 
fecti einem Präsens angeschlossen, ten, die indes keineswegs ausreicht, 
Vgl. c. 129 (Ivsivcu). um Herodots durchaus klare Angabe 

7. d n f 1 1 in 8 x o dese mit (Leo- zu verdächtigen. Leonidas behielt 
nidam). Vgl. c % 222 Oeamteg ovx die Thebaner einfach deshalb zo- 
£<pae*v dnokmovxEg Asmvi'Srjv xai rück, um den thebanischen Staat 
tovg ßsx* avtov dnccXXd&afrai. von offenem Abfall abzuhalten und 

222. 10. dtxovxeg xai et! zu verhüten, dasz andere in der 
ßovXofievoi. Ueber die nach- Treue schwankende Staaten sich 
drückliche Zusammenstellung eines durch das verräterische Beispiel der 

Sositiven und negativen Aus- Thebaner zu dem gleichen Schritt 
rucks zur Bezeichnung eines und verleiten lieszen. Uebrigens sagt 
desselben Begriffs s. z. c. 40. Diodor IX 9, dasz nur die Thespier 

11. iv öfirjomvXoym tt o i - bei Leonidas zurückgeblieben seien; 
evpsvog. Vgl. III 126 iv dv- Pausanias dagegen (X 20,1) berich- 
tyoxodW *oym xoitypsvog tl%t in tet, dasz mit den Thespiern noch 80 
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223 Sdotys & i**l fjMov avazelXavxog cxovdäg iTtoiqöato, 
iiti6%mv %q6vov ig ayoQrjg xov yÄXiöxa tcXtj^coqtjv nooGodov 
ixoihxo ' xal yaQ ixiöxaXxo i% 'Ejualxsto ovxco. axb yaQ xov 
ovQBog 1} xaxdßaöig öiwrofiari^rj xi iöxi xal ßQaxvxfQog b 
%(OQog noXXov tptBQ f\ xstfodog xb xal dvdßaöcg. 01 xb dij ßaQ- 5 
ßaQOt ot apwl SiQfyv ytQoarjVöav , xal ot auwl Aamvidrp 'EX- 
Xipreg, <og xrjv inl &avdxq> k%o$ov itoievftsvoi, ydr} 7toXX<p (idX- 
Xov 1} xax' aQ%dg ijts^Vöav ig xo bvqvxbqov xov av%ivog. xb 
phv yaQ $QV[ia xov xel%Bog itpvXaQGBXo , ot öl ava xccg nooxi- 
gccg rjtLSoag vxe&ovtsg ig xä GxBivonoQa ipdp>vxo, xoxb öh 0vp~ 10 
pfayovxeg IJ© xmv özuvtov imnxov xXy&Bt %oXXol x&v ßao- 
ßdcQcov ' oxiöfte yaQ ot yyspovsg xaw xsXdcov i%ovxsg pdaxiyag 
itavxa avöga, aUl ig xb itooGco htotQvvovxeg. itoX- 
Xol per iöixinxov avxav ig xr\v &dXa6Cav xal Öieq&H- 
povro, itoXXqi d' ixi nXavvsg xaxBitaxiovxo (cool in aXXr]Xo3v. 15 
i[v de Xbyog ovdslg xov aicoXXv(iivov. axs ydo ixiöxdfievoi xbv 

Mykenaer (nicht Thebaner) aosge- raaner an den engen Stellen ge- 
harrt hatten. kämpft, wohin sie den Feind dnrch 

scheinbare Flucht gelockt hatten. 

223. 1. txovdciQ inotycccxo. p.toxe d) oywtoyovxjg 
Zur Sache vgl. c. 54. tmv oxeivmv ist grammatisch pa- 

2. ig dymong k & 97 # co 0 97 v. rallel zu vnefciovxsg ig tu axeivo- 
Wie hier II 173. Dafür IV 181 dyo- «opa construiert, wozu es auch den 
orjg nlri&vovoTjg. Gemeint ist die Gegensatz bildet Durch diesen Pa- 
Zeit des Vormittags. Ueber den rallelisraus, welcher durch den 8inn 
Ausdruck s. z. c. 215. vollständig gerechtfertigt erscheint, 

itQoaodov inoti8XO t vom An- ist aber eine starke Anakolutbie 
griff. Vgl. c. 212. entstanden, da im Folgenden ein 

4. xaxdßaatg. Die Perser ge- neues Snbject {noXXoi xmv ßaaßa- 
brauchten zum Abstieg nur 5—6 Q* v ) eintritt, während ova(i(ayov- 
Stunden, während sie, um auf dasselbe Subject mit iu,axovxo 
die Höhe zu gelangen {ntotodog xal hat(ot EXXr}vsg). Ein ähnlicher Sub- 
dvdßaatg) von der Abenddämme- jectswechsel unten 16. 
rung an die ganze Nacht hindurch nlfi&tt noXXoC. f Wie hier 

bis zum Murgenrot marschiert wa- V I V *«S nXrj^sC noXXag. Häufig 
ren (c. 215. 217). *°; v gl- v 31 vijaog psyatet ov pt- 

8. ig xo svovtSQov tov clv- ^ a fj* - » fi „ „ Q1 

1 1^ 1 1 nft< 12. xmv xeXecov. o. z. c. 81. 

%hvog. Damit kann nur der c. 201 . « 

beschriebene dioiog zwischen den 13« tooanttov. Ueber diesen 

beiden Engen cemeint sein. S. z. c. Gebrauch vgl. c. 56. 103. 

201. Mit 6 *v%r\v ist der ganze lang- 14. öaXaaoav. Vgl. c. 176 rp dt 

gestreckte Thermopylenpflss be- nq6g xrjv xrjg oöov bdXaoaa vno- 

zeichnet. dexercu xai xivuysa. 

9. £ovp,a xov xel%tog. Gemeint 16. ovdtlg Xoyog xov anoX- 
ist die Schutzmauer vor der 6s t- Xvpivov. Xoyog steht in gleicher 
liehen Enge (c. 176. 215). In den Bedeutung IV 135 xmv tjv iXd%t*xog 
früheren Tagen hatten die Helle- dnoXXvfiivmv Xoyog t xovxovg xaxi- 
nen nur in der Nähe der Schutz- Xineavxov xavxi] (o daoetog). Eben- 
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pekkovza 6<pi SOEO&eu ftdvazov ix zmv Tteguovzmv xo ovgog, 
ansdsixvvvzo (»Jftiß o<Sov sl%ov fiiyiözov ig zovg ßagßagovg, 
xaga%gs6psvoL zs xal aziovzsg. dovgaza (isv vvv zoltii nXioöi 224 
avzmv ZTjvixavza izvy%avs xazsrjyoza rjdrj, ot de zotai fyysöt, 
5 dtsgya£ovzo zovg Tligoag. xal Ascovidrjg zs iv zovzg) reo icova 
ninzu avr\Q yevopevog agiözog, xal szsgoi fisx' avzov ovvo- 
fiaazol U7taoTL7]rJon'^ zmv iyeo tag avdgcSv o%tmv ysvouevuv 
fxvd-njirjv zä ovvopaza ' i7(v^6fi7jv ds xal unavzmv zmv xqiti- 
xoötmv. xal &j xal Ileaaiav %l%zov6i ivfravza aXXoi zs noX- 

10 Xol xal ovvoptaözol, iv dl xal dagstov övo xaldeg, *Aßgo- 
xofiijg zs xal r Titsgavd"rjg , ix zrjg 'Agxdveio frvyazgog <Pgaza- 
yovvtjg ysyovozsg Aageicp. 6 ds 'Aozavrjg /dagstov psv zov 
ßaöiXiog v\v adsXqpsog^ r 7 y oza0itsog de zov 'Agödpsog natg, og 
xal ixdiöoig zr\v frvyaziga /tagst® zov olxov navza zov smv- 

15 zov iitidaxs dg ftovvov oi iovaqg zavzrjg zixvov. 8sg£s<a ze 225 
dij övo ccdsXwsol iv&avza iclnzovöi pa%6psvot ineg zov vsxgov 

so VIII 102. — to dnoXXvpevov =» 7. d£i m * ytvofiivtov. Bei 

ot dnoXXvfievot. S. z. c. 157. däimv erganze man nv&ia&at xd 

axs yotQ iniötccfxsvoL. ycig ovvouazcc avxmv. Vgl. c. 96 xcäv 

begründet den groszen Verlust der lnt%togltav TjVBftovcov ov naoetpi- 

Feinde. Bei iniozdpsvoi — dizetist- (ivr^pai. ov ydo föveog sxdaxov 

xvvvxo ist der etwas harte Sub- Inuiioi r/aoev (sc. rot; nugautuvj}- 

jectswechsel zu beachten. Vgl. ob. o&ai) ot ^yspoveg. 

ror. 8.10. w 8. iitv&ourjv — xoir}%oci(Qv. 

3. nagatgsofASvoi. naoazQa- Noch 600 Jahre später las Pausa 

o&cu etwas als Nebensache an se- n ias (III 14, 1) die Namen der Py- 

hen, geringschätzen; als Ob- lenkämpfer auf einer Säule in Spar- 

ject schwebt oa>fiaxa»v od. t\>v%mv ta> wc l c h c im Jahre 440 errichtet 

vor. Vgl. Diodor XIII 60 atpfidcog war? a | s dic S parta ner die Gebeine 

iXQmvxo xoig lÖCoiq aapaoi dg ihres Königs aus den Thermopylen 

xotvij» ümxriQtav. t ho l ten und in Sparta beisetzten. 

axiovxsg. axftov=3(pQfvoBXa- 1A > >v , . . 

ßfc verblendet, tollkühn Kusta- . f 0 ' *V . x «f "*> cl " c « fter 

Tk:»- „u:.i ' o>oj c /„ bei Herodot wiederkehrende Wen- 
thius erklart ; Wl ßsßU^vog sis du in hig etiam f ^ 

SST'S Vy iS. X1tSaXng ' advtrbialisch wie in ng6 S W, fiixd 

Horn. II. XA Jdi. ( c . 22). Wie hier nach dllog I 

^i4«^^»i 9 »t« m \ 192 V. 102 und unt. c. 238. 

dvxia nrjXsimvos vtzeq&vuoio H- *QCtx ay ov g per«. Frata- 

ftdxBO&cci. gaunä. Ueber die sechü Frauen 

des Dareios s. z. III 88. 

224. 4. of dt. 8. z. c. 6 (6 W). 13.'roTao7r*Off tov Ugadpsog 

5. (Jif oya^o no. o'tf pyajf od-ai ^ atff. S. z. c. 11. 

conficere, perdere auch V 20 92. 14. f x «J i 9 o v g. ixMovai vom 

Häufig so auch %axeQyd£$o&ai. Vater, der die Tochter verheiratet 

*o'*o>. Vgl. VIII 89 h 91 xm «nd aussteuert auch IV 146. 

norm xovxm dno piv $&ccve 6 oxoet- o l x o v , Hab und Gut, Ver- 

xy\yog % Aqiaß(yvr\g , dno 9% dXXoi mögen, wie oft schon bei Homer 

nollot. (Odyss. II 64. IV 318). 
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xov Asawidiw, n^Qfiitov xs xal jiax&daipovtetv coftiGpbg lyd- 
vexo noXXog ig o xovxov xs aQexrj ofEXXrjvtg vne&iQVGav xal 
hgtyavto xovg ivavxiovg xBxqaxig. xovxo dl övveörrjxte fii- 
%Qi ov ot 6vv 'EniaAxri jtaqtyivovxo. ig dl xovxovg rjxsiv ixv- 
dovro ot "EAAriveg, ivfrsvxtv rjdri ixsqotovxo xo vstxog. ig xe 5 
yaq xo öxstvov xijg odov ävs%(6g€ov onfoco, xal naQaiiutydps- 
voi to xefyog iX&ovxeg i\ovxo inl xov xoXcovov navxeg aXisg 
ot aXXot nXr\v 07jßat<ov. o öl xoXavog toxi iv r# &o#&, oxov 
vvv 6 ACftivog kiav söxrjxs inl AtGnrtdrj. iv xovxtp 6<piag x& 
%<0Q(p ccXB^oftdvovg pa%atQ7}6i) xotGi avxmv ixvy%avov ixt nsQt- 10 
sovöat, xal x*Q°l **l (Stofiaöi xaxix&tiav ot ßaqßaqoi ßaXXov- 
xsg, ot plv i% ivavxfyg imönopsvoi xal xo fyvpa xov x*i%sog 
Gvyxjcbaavxsg , ot Öl iteQieX&ovxeg ndvxo&ev nepiöxadov. 

Aaxsdai^iovtcov dl xal SefSitiimv xolovxow yevofidvcov, 
o{i(og Adyston aqiöxog ctvrjg yevdö&ai 2JnecQrii^trjg dtrjvdxrjg, 15 
xov xoÖ8 q?aöl einstv x6 inog nglv r\ ov\k\ii\at 6<psag xoltii 
MqdöiGiy nv&6(i£vov ngog xsv xov Tg^xivtcuv , mg insav oi 
ßaoßaQoi aitt&öt xä xo%sv(iaxa, xov yXiov vnb xov xXrfotog 
xciv ol'özäv anoxQvnxovöi' xoöovxo xi nXrj&og avxolv tlvai' 
xov dl ovx ixnXaydvxa xovxoiöi etnetv, iv aXoyty nouvpsvov 20 

225. 3. avvsaxqxet. 8. z. c. 10. xöiti itvy %avov — *sot- 
144. sovocti. Vgl. c. 223 ö Saara piv 

5. sxtQO tovto to vt tu Off. t0 *<" ^Xfovsoi avrmv rrjvixavxa 
Vgl. IX 102 iv&evxsv ixtooiovxo to «vyjra** %ax*woxa 11*17. 
*wy[ia. Ueber vtinog s. z. c. 158. 12 - ,H ivavxirjg ex adverso 

' , , , , mit iniensc&at auch VIII 7 rer- 

6. av8%toQSov 07i ig m. Ueber banden. 

dieAbundanz s. z. c. 162. T0 gg V p a t0 $ xt (%Boq wie c. 

7. ttovxo inl. i£to&cci ini c. 223. 
accus, erkläre nach f^tff&at ig (s.z. 

c. 15). Wie hier VJI1 62 ot d* J7^- Heldentaten einzelner 

orai ifcöfisvoijnl xov naxuvxiov xr\g Spartiaten und Thespier. In- 

uxoonoXiog o%ftov. Schriften auf die Pylenkim- 

Wahrscheinlich ist der nahe dem A "! U d " Theba " 

Eingänge zur ostlichen Enge (c. 176) ner (Cl 

gelegene Hügel gemeint, der sich in 226. 18. vno xov nlrj&eog steht 
sudlicher Richtung von den warmen in gleichem Sinne c. 187. 

20. xov il — t-lnsiv. Wieder- 
heutigen Wegs erhebt ; er ist etwa aufnähme des tov xots <p<to\ ilnttv 
30 hoch und mit Steinhaufen be- T0 ' $ nos (oben 16). 

** ec ^ i - {p dloylrj notito&*£ xt ist 

9. inl Aemvldn zu Ehren des gleichbedeutend mit der häufiger 
L. Vgl, Horn. II. XXIII 776 inl IIa- vorkommenden Wendung iv aXoyiTj 
tooxAw niapvev nodag antvg *A%iX- i%nv xt (VI 76) oder otlojlrp ijtiv 
l*vg. tl v6g (IV 160). 
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to xmv Mydmv xXijd-os, mg xdvxcc 6wi aya&ic 6 Torntviog £*f- 
vog ayyiXXoi, tl axoxovxxovxmv xmv Mrjdcov xov qXiov vxo 
öxitj iöoixo xoog avxovg ij \£a%x\ xal ovx iv rjXi'm. xavxa ftlv 
xal aXXa xoiovxoxooxa ixed waöi Airjvsxea xov Aaxedaipo- 
5 vwv Xixiöfrai fivtifwövva. Mexä öl xovxov aQiöxtvöai Xiyov- 227 
xai AaxidaipovwL dvo ddeXcpeol, 'AXtpeog xe xal Mdamv '0q6i- 
mavxov xatdeg. ®Böxt,£mv dh evdoxipte naXufxa xm ovvopcc 
tpr Arihjoafißog 'Aofiatidem. Say&elai. öi 6<pt avxov xavxrj, 228 
T7jx€Q ixeöopy xal toi Ol tcqoxsqov xBXevxyö'aöi i? xovg vxo 

10 Aemvidam axoxeiupd'ivxag o£%eö&m, ixiyiyoaxxai yodpLiaxa 
Xiyovxa xads' 

Mvftaöiv xoxl tfjds XQir\xoaiaig ipd%ovxo 
'Bx JJeXoxowdöov %iXuLÖ6g xixo$*$. 
Tavxa (i6v xotai, xaöi ixiyiyoaxxai, xot&t d$ ExaQXirixrfii. 

lolhVy' 

*& ietv\ ayyiXXuv AaxedcupovCoig , oxi xyds 
KeCitefta xotg xtivmv Qrjiiaöi xei&opevot. 
AaxedaipovfotfL iCkv dy xovxo, xm d> fidvxt xoös' 

MvrjLia xode xXeuoto Msyi0xia, ov xoxb Myöoi 
20 £x£qxbiov xoxa\jubv xxetvav i(lU4td(l€V0ly 

Mdvxwg, og xoxb Krjoccg tneoypLiivag edtpa eldmg 
Ovx hXrj £xdoxr\g qysiiovag xooXixstv. 
'ExiyQaupati pev vw xal öxijXrjöi, i%a> 1} xo xov pavxiog ixt- 

3. xai ovx iv rjUat. Ueber sonderen gefeiert Vgl. Anthol. Gr. 
diesen negativen Zusatz s. z. c. 40. I 80: 



?9tt r «,'.<r«« a * «. "ApdQtg &' ot not* hatov vxo 

VIII *oor«*>oic 'Ehxüvos, 

9. ij tov< vxo A*»vld*». Vor 1 * Mm S^** 9 * S "*" 6 ™~ 

vxb j*W*t» ist mit Schäfer xovg • v/ n, ? Z T ' r Ul 

. . ay y t k k e tv. o. z. c. 141. 

eingeschoben. ' T , . 

12. ^«p*«a4t/-zpnfHOO^«* g . Jt n ; mit Beziehung auf 
Vgl. c. 186. ° ,e lakonischen Qrjxocu Satzun- 

13. x titÄd *ff t*top«c. Ge- e e "- , , , 

11 au er: 3100. 8. c. 202. , ?°- apeifapevoi. aptCfcofai 

16. <o ^eJf', ayyillstv. Vgl. ( e, g- vertauschen) ist hier dem 

Cic Tusc. I 42* Sinne nach so viel wie dtaßrjvai. 

Die, hosp«*, nos te ridisse ia- Jheocr. II 101 vnlg #v Q «e ov- 

centes *<> v «ps£ßeo&at. Vgl. c 226 «croa- 

Dum »anetis patriae legibus patfajifvoi to r«fcx°5- 

obseuuimur. 22. ovx ftXij non sustinait, 

Sä mint Ii che drei Epigramme haben noluit. Häufig so bei Homer, 

den Simonides zum Verfasser. Vgl. 23. ?£a> rj to — iniyoaniia. 

Bergk poet. lyric p. 900. — Die iu f|» mit ij verbunden, wie ia nXrjv 

dem ersten Epigramm Übergänge- ^ und %too\s 17. Häufiger steht in 

nen Thespier wurden in einem be- dieser Bedeutung ££0 sowol wie 
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ygamict, 'j(upixtvov4g sfol 6<peag oC ixixotpfaavxtg , to dl 
xov pavxiog MByitixUn 2fyuaWr% 6 Ahmn^intog iöxt xuxa 
\uvii\v o imyoatyag. 
29 dvo dl xovxav tmv tQirpuMficw Xiysxai Evqvxov xb xcti 
JgL6r6dr]fiov , nagBov avxotöt ctfi<poxiQOt,6i xolvqj köy<p %Qrflu- 5 
fievoLöt rj anotfctörivat 6(iov ig 21naQXY\v , dg fiBfiBxiftJvoi xb 
r)aav ix xov öxouxoitddov vno A&mvldsn xai xaxsxsato iv 
'AXitipotöi wp&aXtiievvreg ig xo §ö%atov, i) b£ ys fit) ißovXovxo 
vo6xr}6ai 9 aito&avslv apa xolöi aXXoißi , itaoBov 6ipi xovxav 
ta BXBoa itoihiv ovx ifrsXrjöai OfWfpoovisiVy aXXa yvajfirj dis- 10 
vBix&ivxag Evqvxov plv itv&opLBvov xr)v xmv JIbqösov icsqi- 
orJov, cclxrjöavxu xs xa oitXa xai ivdvvxcc, ayBiv ccvxov xbXbv- 
6ai xov eiXcoza ig xovg fiocxofidvovg^ oxmg dl avxov yyccye, tov 
psv ayayovxa ot%B<s&m (pBvyovxa, xov dl iöxsöovta ig tov 
opiXov dia<p&aQr\vai, 'AQiöxodrjiiov öl XsijcoirvxBOvxa XeiyfrTj- 16 

Ttlr'jv mit Genetiv. Wie hier 113: im Gefecht sich in ihrer Nähe hal- 

ovy. slfil itQO&vfiog i&riyisa&ai tot ten mosten, nm die Gefallenen oder 

Ca Ttgriyixaxa t^co rj tot ovvoixarcc Verwundeten fortzubringen , auch 

( rdv ftsrnv) (tovvov. — to &r/ypotft- wol in die enstandenen Locken der 

fia hängt in veränderter Coustroc- Linie einzutreten, teils fochten sie 

tion ebenfalls von iitiitoOftijeavxsg als Leichtbewaffnete mit Schlendern 

ab, da tniv.oGu.htiv aoch mit Accus, und Wurfspieszen, teils endlich wur- 

verbonden werden kann. den sie zo den mancherlei nicht ei- 
gentlich militärischen Verrichton- 

229. 4. Ii y etat Evqvxov, Ii- gen, zom Herbeischaffen von JBe- 

y frort mit Accus, c. Inf. wie c 56. aürfnissen, zo Schanzarbeiten nnd 

5. itaosov. S. z. c. 13. dergleichen gebraucht.'* Schöraann. 

- , » / « Vgl. VI 58 und vor all. IX 28. 

ofiotpgopisiv (unten 10). Wie hier I „ 0% <°e~ V V„<* Y *; •*?* = a *' 
166 öxoaxevovxsg in avxovg %otv£ •« auch IX 66 oiMftf rj avjißolij iyi- 
loym rgrjcäusvot. ' vixo. Selten so. Ueber den sonsti- 

e ' _ _ , i i k gen Gebrauch von okcdc s. z. c. 6. 

6. (isfisxifiivot (fitzisvai) un- 6 , * 

attisch. Dasselbe ion. Pcrfect. V **• Xttxojpv %Bovxa. Umoyv- 

108. VI 1. %iuv ohnmächtig werden (aas 

9. IJaoeov ctpi nimmt der Deut- körperlicher Schwäche) scheint 
lichkeit halber das entfernte itaoeov nicht rccht auf Aristodemos zu pas- 
avxoiai (oben 6) wieder aof. 8Cn ' da im Folgenden aosdrucklich 

m ^ • ti i »Iä« wl i von ihm gesagt ist ovx fö-aAi/oovroff 

10. Wlftj«. Ueber den Artikel ^^Hfiv (folg. S. 5). Wahr- 
s. z. c. iü£ \ai <rvo). scheinlich ist mit Valckeiiaer <pi- 

yvmfirj Sievsi X »s vzocg op- X o tf,v X iovz« zn lesen. Vgl. VI 29 t 

Sos. oiio(pQOvsovtag. Dieselbe Wen- 'iouaiog w i Xotb v % tr\ v xoi^v9e 

ong c. 220. tiV Sc ivatqhxctt. Da« Verbom bei 

11. nsQi'odog wie c. 219. 223. Tyrt. fragm. 10 v ; 18 (Bergk p. 319) 
13. ttXtoxa als %SQan(ov. „Aach fttjds qiiXoilrvxstx' a»o*pa<ri fictQva- 

der Heloten bediente sich der Staat fisvot. Der Fehler (Hörfehler?) ent- 
im Kriege: und zwar waren sie hier stand wol aus dem folgeuden bei- 
den spartanischen Hopliten teils als cp&fjvai (Xtiitoipv%iovxu Ititpftfi- 
Schildknappen zugeordnet, die auch vai). 
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vai. «/ piv wv qv fwvvov 'Aoiöxoöriiwv aXyrfiavxa artovoöxij- 
öai ig ZnaQzrpf) iq xal opov eqpiov a^npoxiofov xtjv xopidriv 
ysviöfrat, öoxisiv ipol ovx av 0<pi HTtaoxir\xag firjviv ovös- 
filav xooöfrdö&ai, wvl öl tov psv avxcov mcoXofidvov, tov öl 
5 tijg plv avTtjg i%opdvov xgoaxiöiog, ovx ifrBXrfiavxog öl ano- 
ftvyöxetv, avayxaCmg 6q>i b\biv firjvtöai fL&ydXag 'AotAxoöriiup. 
Ot pdv wv owa) (fa&rjvai Xdyovöi 'AQtöToörjpov i$ Hitdoxrjv 230 
xal öia 7to6<paöiv toiqvÖe , ot öl ayyeXov TLBptpbdvxa ix tov 
OTQaxondöov , ifceov avxm xaxaXaßetv Ttjv ptccx r l v ywo\kb>y\v, 

10 ovx i&eXijöcu, aXX 9 vnofiBtvavxa iv tri cdco nsgiyBvdöd'at^ tov 
öl övvayyeXov avxov amxofuvov ig xyv ^XV V axofravetv. 
'AitovoäTijöccg dl ig Aaxsöalpova 6 *AQi6xoörifiog ovsiöog xb 231 
bI%b xal axiptriv' na6%a>v Öl xoidös rjxl^coTo ovxb ot xvq 
ovöelg ivavs Znaoxifjfcdav ovxb öisXdyeto, ovsiöog xb bI%b 6 

15 xoddag AQioxoörjfiog xaXeopsvog. aXX f o filv iv xjj iv IlXa- 
xaijjöi {v&xq avdXaßs itaoav xijv insvsi%&Bl6av oi alxiriv. Ad- 232 

1. stfisvvvvTjv „wenn es nun 6. dvct y x a£mq otpi $~%eiv. Die 

der Fall gewesen wäre." Die Aus- Wendung dvccyxaiatg $%ti fioi auch 

drucksweise ist ungewöhnlich. VIII 149. IX 27. 

ulyijöavTct i. e. oy&ccXpisvvxa 

oculorum morbo doientem. 230. 9. i£eov erklare nach 

3. öonieiv ipot. Ueberden *«9*<>* 

absoluten Infinitiv s. z. c. 24* Im 00i „ . » . 
Folgenden ist die Rede von dem ?31. 13. *t>| -IWt;s. Nach alt- 
eingeschobenen toxi«» Jfio/abhän- S r J. ec K h ; 8 f h f5 SatZUn , g war e8 . b J 
gig gemacht, worüber näheres z. c. ? fllc ^ Je^ra zu erlauben, sich von 
171 Anf. Wir erwarteten ovx äv «^Feuerherd e.nes anderen Feuer 
c<pt ZnaQtirjrm ^viv ov*Stfit*v ™ ho, ™i Nor Ehrlosen durfte man 
ngooitevxo. Zur Bedeutung *von diefiC E ; la « bn » verweigern. 
itQOO&h&at vgl. ob. c. 11 7CQoa&si- ovsiöogxt. Ueber « nach 
vat xtvi aviiitrjv und Eur. Hek. 742 ov *« — ovts »• «• c » &> *• 
ccXyog av itooc&Btus&a (avxm). 6 xosaag. ot xoiaavxeg ist die 

4. vvvi öi=>vvv ds. S.Z. c. 139 »bliche Bezeichnung der aus der 
Uebrigens findet sich die durch das Schlacht feige geflohenen. Vgl.Tyrt. 
demonstrative i verstärkte (attische) fr. 11» 1* (Ber^k p.321) xgs66avxanf 
Form vvvi bei Herodot nur hier. In ö otvdowv nun ccnoXcoX aQttrj. Die 
gleicher Bedeutung, die Wirklich- Feigen wurden namentlich in Sparta 
keit einem angenommenen Falle ent- »it den schimpflichsten Strafen be- 
gegensetzend, steht vvvi di bei Ly- 

kurg in Leokr. 23. 16. avtlaßt. Den Hergang er- 

5. tijg fi^v avtrjg i%o(iivov z * n ^ 1 Her. IX 7L Zum Ausdruck 
n o o tp d c t o ff. Sinn : Aristodemos ^ß 1 - 109 **y*oa toidSe y&vi- 
stützte sich auf denselben Entschul- G & a * <**ÖQ«G h dvay*a(r\v dnstXrj- 
digungsgrund, von welchem Eury- &*v*<*S vBvixrifisvovg uvttpctxtoft*( 
tos keinen Gebrauch machte. Der ts xal avaXccfßdvtiv (= repa- 
Ausdruck £%*<sfrai icootpdoiog auch rare) tjjv ngotiQfjv naxotijxa. 

VI 94, in gleicher Bedeutung steht intveix^* tcav alxli\v. Vgl. 

VI 13 iniXaßta&at nootpdctog. I 27 aXXonsi aXXctg imq>£Q<ov ultiag. 
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yexai ds xal aXhov axoMSfupd'ivxa ayyeXov ig &e66aX£rjv x6v 
TQir}Ko6lav xovxav X6Qiy6viö&ai y xp ovvopa elvat, üavxtxijv' 
voöxyöavxa dl xovxov ig £xccqt7}v, ag fa^axo, a7tayla6%-cu. 
233 Ol $1 ®t}ßaloi , z&v o Asovxtadtfg iöxgaxriyB * , ring filv jwt« 
xatv *EAXrjvG)v üvxsg ifiaxovxo vx ivayxalr\g i%6^£voi xooq & 
zrjv ßaöiXiog özQ«xiyv, dg Sl elÖov xaxvxegxsQa xmv Ileo- 
ödcov ywopeva xa xqyyfiaxa, ovxm #ij, xav <Svv Ae&vldri *EA- 
Xyvaw ixnyopivmv ixl xov xoXavov, axo6%i6bivxsg xovtav 
%6toag xb TtQohsLvop xal ffiöav actsov xdv ßagßccQ&v, Xdyov- 
xeg xov aXrj^iatarov rcov Xoyow, mg xal pTjöftovöi xal yr\v xb io 
xal viog iv xqgZtoiCl idoöav ßaGiXtv, vxb dl avuyxalr\g i%6- 
fievoi ig @£Q(wxvXag axixotaxo 9 xal avatxtoi bIsv xov XQcopba- 
xog xov ysyovoxog ßaoiXit' &6xs xavxa Xiyovteg xsgisyivovxo' 
d%ov yccQ xal SsööaXovg xdv Xoyatv xovxav (uxoxv^ag. Ov 
\kivxot xa ye xavxa svxv%Kfiav' dg yag avxovg iXaßov oi ßap- n 
ßaooi iX&ovxag, xovg yAv xivag xal axixxewav XQOötovras, 
xovg dl xXßvvag avxdv xsXsvaavxog SsqIso faxitpv öxlypaxa 
ßaötX^ta^ ao^aptvoi axo xov axQaxrjyov Aeovriadsa , xov xov 
xalÖaEvov^a%ov %9 0V( p psxixHxsv iwovevOav TlXataiisg öxqcl- 

232. 2. x& — slvai. Ueber den 17. tovg^ — H<sxi£ov ex Cynara. 

Infinitiv 8. z. c. 3. attfatv xivu axCyfict auch bei Xen. 

Ilavxixrjv. Ueber den Casus in Anab. V 4, 32 naCSag xa iincpoa&sr 

der Verbindung ovvopa, xivt icxi iatiyfisvovg av&tpta. ZurSache vgl. 

s. z. e. 140. e. 35. Worin das königliche Mal- 

zeicheu bestanden, ist ans nicht 

288. 4. xiag piv. Gegens. <ug überliefert. 

xila>g dl I 85 mit M xa ii I 11. Frfihja V r 43 i V P Cnr Genauer er- 
6. x«xvni e TS Q «-yiygiv« zahlt diesen Vorgang, der die Lo- 
xa *Q V yp«x«. Vgl.I67of2W 2um peloponnesischen Kriege 

yoM 0 a r undI68 iowxeg xa> noXepa g an i gche Aristokraten überrumpel- 

*axvn t QxiQ» TMymp. ten unter der Führung des hier er- 

• ~ /; t h * bt dcn Nachsatz w&hnten Elir y macho / nach schc . 

hervor. ö. z. , c. 160. $ hei|cf Verabredung mit der oligar- 

10. xov al^BCxaxovxiov Xo- cWlachen p artei S J Piataeae d % ae 

yc ° > - W1 * C C z* mn q - „ iQi damals athenische Bundesstadt bei 

yijp %al vörno. 8. z. c. 131. nächtlicher Weile, um sie zum boio- 

12. % 9 »u,«xos. xompa (attisch tischen Bundezuruckzufiihren, doch 
TQavpa) clades auch V 120. VI >vur den die eingedrungenen nach 
132. einem heftigen Straszenkampf uber- 

13. waxt — Xeyovxsg. Ueber wältigt und 180 derselben, die ge- 
die Bedeutung von maxt cum partic. fangen genommen waren, von den 
8. z. c. 6.^ Plataeern sogleich hingerichtet. 

15. xet yt navxa svxv%r](sav. 
Zum Accus, vgl. c. 190 xaXXa ov* Xerxes Gesprach mit De- 
tvzvztnr. maratos und Ac baemenei. 
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xrjyytiavxa avÖQ&v Qrißalav xexgaxoaCav xal 6%6vxa ro aöxv 
t6 nXaxaiecov. 

Ol pev drj neol QeQponvXag "EXXrjveg ovxcs fiyavfoavxo, 234 
8iQ%rjg de xaXdöag An\^.dgr\xov elgaxa dg^d^ievog ivftevÖe' 
5 z/^fta(>^t£, avr\Q elg aya&og. xexpatQoiiai de xrj aX^eCrj ' oöa 
yaQ elnag , dnavxa dne'ßrj ovxa. vvv 8i uoi eine , xoöoi xivig 
eitii ot Xomol Aaxedaifiovioi , xal xovx&v 6xo0oc xoiovxoi xä 
noXe^a, etxe xal anavxeg. 'O d' sine' *£l ßaöiXev, nXijdog 
pev ndvxoov xäv AaxedaiyLQvitov noXXov xal noXveg noXXaC' 

10 ro de ifriXeig ixtiafretv, eidrjöeig. l<5xi iv xrj Aaxedaifiovi 
21ndgxr\ noXig uv8q(ov 6xxaxi<S%iXi(A)v ^dXi6xd xrj, xal ovxoi 
ndvxeg eiöl 6[ioioi, xoltii iv&dde \jLa%e6a\ji,evoitii' ot ye (iev aX~ 
Xot Aaxedaipoviot, xovxolöl plv ovx ofiotot, dya&ol de. Eine 
npog xavxa Serrig' An\yidqx\xe , xea xQona dnovrjxoxaxa xäv 

15 dvögcSv xovxav inixgaxriöofiev ; t$i ityys'eo. Ov yaQ i%eig av- 
xcSv xdg die%6dov$ xav ßovXev^idxav ola ßaöiXevg yevoyievog. 
'O de ayLeCßexo' Sl ßaöiXev, el per dr) övfißovXeveai fiot jrpo- 235 
ftvpag, dixaiov fie 0oi i<5xi cpgd^eiv ro ccqlCxov. ei xrjg vavxi- 
xrjg Gxoaxirjg veag XQir\xo<sCag anotixelXeiag inl xr)v Aaxaivav 

20 %6gr\v. l(5xi öe in avxr) vrjaog inixeipevr}, xrj ovvopd iaxt 

Xerxes mish andeltdenLeich- \ II I 65 dvdgcov (ictXiotcc x?y xqiO(iv~ 
nara des Leonidas (c.233— 238). Qioav. Aehnlich ob. c. 30. 21. 223. 

234. 5. x**v,*i Q *GZaiTiVL= X S°lV t U * %l ,i lm .?j eÖbri ; 
ctafyovrtat xivi (c. 11. 214). f? 1 } Lakedaemon.er (Perioken und 

6. u6*o> - ««1 oxoW Di- M * f ' 

rectes und indirectes Frageprono- anovrjxo rata, anovrjxi auch 

men findet sich bei Herodot öfter HI 146 - VI 2 *. 

verbunden. Vgl. I 35. II 115. III 15> ^ Big a t x< » v t £ g dtf^o- 

1 " 6, Sovg xmv ßovXsv fidtav. Für 

7. toiovtot ta nolifiia wie fyuv ist III 156 in derselben Ver- 
c. 238 aya-^ol ra noXifiia. Vgl. c. bindung das synonyme ini'aTctG&ai 
111 axoot tu noXifjiicc. gebraucht: inlatauca d' avtov nd- 

10. Au%sd ulucoi' „Lakonien" üa $ ™S Sis^oSovg tav ßovXsvfidtoav. 
wie VI 58. Ebenso bezeichnet 'AQ-rj- 111 130 h £lv X V V rt%vrjv. — 
voli das ganze Land (= t\ 'Atxtnn) **«£odot steht hier wie III 156 in 
IX 17. übertragener Bedeutung, in eigent- 

11. dxtaxu^UW^hffta lieber 1199. 
xr}. Zur Zeit der lykurgischen Ge- 0 « K io . 

setzgebung betrug die Zahl der Jg»\ lS : « C ~ a n °*? * 1 * 1 a , s 
streitbaren Spartiaten 4000-6000, ^ die Antwort auf die Frage ts<p 
etwa anderthalb Jahrhunderte spä- ^ 07r< ? ™ v ***Q™ ™vt«p Spä- 
ter 9000 (Plut. Lykurg c. 8). In x n^sv. 

der Schlacht bei Plataeae kämpften 20. texi 8i. Si ist wol zu strei- 

5000 Spartiaten (1X28). — (idXiaxd chen. Vgl. unt. (folg. 8.11) iau xrjg 

Hj] limitiert den Zahlbegriff. Vgl. nsXonovvrjaov Co&nog. 

BBIiOD. IV. 13 
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Kvd-rjQa, xrjv XiXav dvrjQ nag rjfitv öotptoxaxog yevopevog x4q- 
dog pi^ov iq>ri elvat, EnagxiyxrjGi xaxa xijg fraXdöörjg xaxade- 
dvxevai paXXov rj vnegi%eiv , aleC xi ngoodoxiav an' avxrjg 
xoiovxo iuea&ai) olov xi iya) i%tiyiop,ai y ovxi xov öov Cxokov 
ngoetdag, dXXd ndvxa opotag tpoßeopevog dvdgcov CxoXqv. ix 5 
xavxr\g <ov xijg vrjöov ogneopevoi tpoßeovxmv xovg AaxeÖaipo- 
vlovg. nagoCxov de noXipov G(pi iovxog olxiftov ovdev öeivol 
iöovxai xoi, firj xijg aXXrjg EXXddog aXL0xofiivrjg vno xov are- 
fov ßcofrimGi xavxrj. xaxadovXcb&eforig de xijg aXXrig 'EXXadog, 
defreveg ijtfif xo Aaxavixov (lovvov Xetnexai. ijv de xavxa fiij 10 
noisys, xdds xoi ngoödoxa iöeö&ai' iaxi xijg IleXonovvijcov 
tefrfiog Gxeivog' iv xovxa xa %mg(p ndvxav IleXonovvrfiC&v 
Gvvopoödvx&v inl öol pd%ag lo%vgoxigag aXXag xav yevope- 
vav ngotidixeo iöeö&ai xoi. ixstvo de noirjöavxt, dpaxrjxl o xe 
236 ta&tLoq ovxog xal ai noXieg ngo6%G)gri6ovGi. Aiyev fiexd xov- u 
xov *A%ai\iivrig ddeX<peog xe i<ov 3eg%ea xal xov vavxixov 
öxgaxov öxgaxrjyog, nagaxv%(ov xe reo Xoy gj xal deCtiag, \lt\ 
dvayvaefrij 8ia%rig noileiv xavxa ' *Sl ßccöiXsv, ogia ae avÖobg 
ivdexopevov Xoyovg, og (p&oviei xoi ev ngy\06ovxi ij xal ngo- 
didot ngriypaxa xd öd. xal yag dr\ xal xgonoioi xoiovxoici 20 
XQeofievot ofEXXriveg %atgovGi' xov xe evxv%eeiv <pftoviov6i 

1. Kv&tjqcc. Der Besitz dieser so viel zu tun macht, dasz sie dem 
am Eiugang des lakonischen Meer- übrigen Hellas keine Hülfe leisten 
busens gelegenen Insel war für können. 

Sparta von groszer Wichtigkeit; als jo. aa&tvhg rjSrj. jjfirj hat hier 
die Athener unter Nikias dieselbe w i e c . 184 folgernde Kraft, 
im peloponnesischen Kriege erobert 1i r _ , . r»-- a <,„„a^~„ 
hauen (424 v. Chr.) und von dort Da8 wie 

aus die Küsten Lakoniens verheer- 0 en * , , 

teil, machten die Spartaner ihreHer- ovvofioeavtav inl cot. 

ausgäbe zur ersten Friedensbedin- Zun » Ausdruck vgl. c. 148 ot rara- 
gung (Thuk. IV 52. 53. 118). P ora * X( ° ntQ°V- Ueber inl cum 

XIXav gehortzu den sieben ^t. s. z. c. 132. 
Weisen (I 59) *P off " gx so, dafür kurz vor- 

3. p.&Xlov ü nach dem Com- «,.«r*ox«. »oorfi»»»«. .ach 
parativ {fii£ov) wie c.50 noch %gic- 

6ov. S. z. dies. Stelle. ' 286 16 ^taiy. iv V g. Vgl. c. 

6. i% xavtTjg ttjs vrjaov oo- 797 
^o>s V ot. Vgl. VIII MtoUrtqn* 18 ^ vavv(oa ^ dvanBtc^ S. 
OQiisofisvog. Häufig so iv&ivtsv op- - ' " 

psouivoi. ' ' . . , n ..... 

« o , T .. 19. ivoe Hso&at steht 111 cleicber 

6. tpoßsovrav ist Imperativ. Bcdeatnng c 237< Ebcnao f 96 . vi 

7. ol*r\tov. nolsfiog olxij'Cog 121. 

ist ein Krieg, der die Spartaner uii- 20. xal yap xa/ist auch VI 108 
mittelbar betrifft und ihnen verbunden. 
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xal xo xoiööov öxvyiovöi. bI d* inl xrßi itaQBOvörjöi xv%rfli, 
xc5v vseg vevavrjyqxccöi xBXQaxooiai , aXXag ix xov axQaxoiti- 
Öov XQvqxofSlag dnoni^etg itBQinX&Biv IIbXotcovv^öov , a£to- 
fia%o£ xoC yCvovxat, ot avxCitaXoi' aXqg öb iav o vavxixog öxqcc- 
.5 xog dv6it6xa%stQi6x6g xs avxotöt yivsxai, xal ccq%V v ov * x *6k>- 
fia%o£ xoi Söovxai, xal nag 6 vavxixog xa aQrfeu xal 6 
netog x6 vavuxcp opov xogsvofisvog' bI de diaöxdöeig, ovxb 
öv itieai ixetvoiöt, ZQyöipog ovxb ixetvoi <$o(. xa ösavxov Öb 
xt&ipsvog bv yvdfiriv i%s xa xav avxtnoXiyuov imXiysö&ai 

10 nQiqynaxa, xrj xe Gxr\Govxai tov JcoXsfiov^ xa xb JtotrjCovö^ 
oöoi xs xXrj&og stö£. ixavol ydo ixetvoi ys avxol iavx&v itioi 
<PQOvx%Btv b£öI, TjuBtg ds fipiav aöavxcog. Aaxsdaiftovioi 61 
ijv faöi avxia Tliq^r^Si ig (tdxV v 9 ovöev xo itaQBov XQafia avi- 
Bvvxai. *A\!LBL$Bxai SiQfyg xoiölds' 'JxaCpBVBg , bv xi (wi do- 

15 xfaig XiyBiv xal noir\<5a xavxa. ^rj^aQTjtog öb XiyBi psv xa 
aoiöxa iXitsxai slvai iftoi, yvoopri pivxoi iööovxai vtco öbv. ov 
yaQ dr\ ixstvo yB ivds%ofiat 9 oxag ovx bvvoesi xolöi ipotöi 
XQqyiLa6i 9 xoltil xb XsyopivoiGi icqqxbqov ix xovxov öxa^fidpLB- 
vog xal xa iovxi, oxi TtoXirprig fiBV noXiyxy bv itQiqööovxt, qpdo- 

1. to hqsooov erkläre nach to heilen). Ueber die Contraction s. 
vytaivov (c. 157), to vxopevov (c. Bd. I Dial. S. 37. Zar Bedeutung 
209) , to dnoXXvfievov (c. 223). von dva. vgl. avuXafißdvtiv c. 231 

ini x 5 a i — t v % jj <f i. Die Be- und V 121 tovto to Toco/ta dviXaßov. 
deutung von Inl „auazer, tu" er- — Uebrigens ist das Praesens hier 
gibt sich aus dem folgenden aXXag in ziemlich ungewöhnlicher Weise 
— dnontfiipHg. Nahe an diese Be- für das Futur, gebraucht, 
dentung von inl streift die tempo- 
rale. S.Z. c. 19. 237. 17. lvde£ofj.at. h$i%to&at 

2. tüov. SodieHandschriften. Ver- in gleicher Bedeutung c. 236. 
rautlich ist h ausgefallen. % ov > % ev > vo iBi. oxoip steht 

i% xov ox oaxon idov. to aucn bei Herodot zuweilen für <o? 

OTQctzonsdov wird auch von der 0< j e r ort. Vgl. II 49 ov phv tpnooo, 

Flotte gebraucht S%ag Aiyvnnoi nao' 'EXXnvav Ha- 

8. i%elvoi,ai y den nach Kythera ß ov tovzo xo vouatov. 
geschickten. , , * -- r . 

9. yvvpnv http „einenEnt- 18 " y* s% . U 1°**J?K°'' ™ lT 

schluss fassen" hier mit folgendem t^!^^ ^ 

Infinitiv. Anders II 27. IV 31. ^uff "^^k 1 ^? 0 ? 9AQ 

dvt tnoXin tov. dvxtnoXsfiog f ° e ,gt); M d ?i & ? 1 1\ 7? ~ 
ttT.«»»:-^». w: Ä ui-l ßW<* und I 134 xara Xoyov xov 

IV 184 MO U,,attiach ' Wie hlcr Uyo^vov. - h xovxov ist mit if- 

10. Tfi ts cxrjeovxai noknpov. be,m Pass,v 8 1 Z * c * 

Vgl. c. 176. o x cc & (i o v o v a t xivi. S. z. , 

13. TOttfta wie c. 233. c * 10,11. 

dvievvxai von avtäc&ai wie- 19. xm iovxi. Ueber die Bedeu- 
der gut raachen (aus avu u. laa&cu tung von to lov s. z. c. 209. 

13* 
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xXiog psya iXetxsto, xctl 17 Unapzrjg evdaipoviTj ovx ilijUC- 
<p£to. hti%Qri6xo yao vnb xrjg Ilvftiriq xoftSi UKaori^tjjöt gpso- 
(tdvoiifi nsol xov nokipov xovxov avxixa xax' ao%ag iyeioopi- 
voV) i\ Aaxetiatyova avaöxaxov yeviö&ai vxo xoov ßaoßccocov, 
ij xov ßaöiXia 6<pdtav anoXdea&ai. xavxct di 6<pi h §xe<3i i|a- s 
lihooiGi %oa £%ovxa ade' 

f 0>rv d\ » IJndgxTjg olxrpooBg svqvxoqou), 
*H \kiya acxv Soixvösg v% avdoaöt nfQfttldrpSi 
Iley&exai, 1} xo fihv ot/xl, aq>* 'HoaxXdog ysvd&Xfjg 
nev&qösi ßaöiXij y>&£fisvov Aantdatpovog ovQog. 10 
Ov yao xov xavomv 6%rj6M fidvog ovdl Xeovxav 
'jivxißirfV Zrjvbg yao i%H pdvog' ovdd S (pfffit 
Z%Tl<fe<i%cu, nqlv x&vd* heoov dta xavxa da6rjtai. 
Tavxa xe örj imXeyvpsvov Aeavidrjv , xai ßovXofisvov xXiog 
xaxaftiö&ai fwvvav Unaoxvrpdciv, anoniptym, xovg 6vfifM%ovg 15 

1. iXtintxo „es blieb für ihn «raffet, im<t%yoti. 
zurück 4 ', d. b. es überdauerte ihn 12. avxiß(r\v ein homerisches 
unsterblicher Rohm. Wort. Vgl. Horn. II. XXI 226 *«- 

t £ 7} X s £ <p 1 1 o. Derselbe bild- gjjd-rivai xtvt dwtißtyv, sich mit je- 
liche Ausdruck bei Aeschyl. VII 15 m andern im Kampf versuchen. 

W Halytp&rjvat noxs. 13> Szqost&ai. Vgl. Horn. II. 

3. avxUu mit *«x UQZ«e yer- XVJI 502: ov yao iycajs 
bunden wie c. 88. Ueber xat apxag ^x t OQanQiau£dri9uivsoscxy6so&ai 
lyttQOftvov s. z. c. 203. otto 

4. avaaxaxov ysvsa&at von nQiv y » & ^riXX^og xalUrot rt ßn- 

Zerstörong V^I. c. 118. Aebnljch 7 f* utvm Tun* 

oben c. 66 avaoxaxov xrjv EXXatia. v • . 

w - 4 xmvo txsoov hornm alteru- 

n « * •» %i ±1 li-. • v j t ru m, .nämlich die Stadt oder den 
7. vfitv oi, oi erklart sich dar- j^o n j 

ans, dasz schon vorher den Abge- > » > * » 

sandten eines anderen Staates ein « '"f «J '9* «* ™» *"<* at 
Orakel erteilt war. Wie hier IV zerstückeln, zerreiben. Der 

ir . Q rri-, Ausdruck scheint mitöeziehnng auf 

olter - die Mishandlung des Leichnams des 



238). ncLvxu 



*v Q v Z 6 Q OiO. ^vrooo ? ,weit- J>ie m.snana.ung aes 

plätzi! ist ein häuÄges Beiwort Jj° " « € SSSi, (e flfl t r t - 

von Städten. Vgl. Horn. Od. XIII "* ^ C «»J 8 V f'^il^u?!^ 11 " 

» » ^ * » j visch mit trsoov zo verbinden (= 

414 «iwooair ^orH^a^o^ und d 9 i 

Pind.I^em. X 97 svo^ooo« 2*«o- 6 u ^ t g x , y ; o> , vo ^ Ueb6r iari . 

1* «'ort, ^x*d*' ff . Eineonge- A^«* .. z. c. 10, VIII 

wohnliche Synizese. Vielleicht ist lö - xottt*^*ai. xXfo? xata- 

das v zu elidieren. Andere lesen: auch IX J8. Vgl. Thuk. IV 

affrv 'oinvdig. 87 aymvicacd't cctSiov Oogav xeexu- 

vn* avÖQUOL. Ueber wto c. dat. 8 «. c. 178. 
s. z. c. 11. 16. y » m p y &is v Bi%9 , ivxag y 
TlBoa siSji<tt. S. z. c. 61. auch c. 229. di8V8t%Qijvai vom Ha- 
ft, to phv 6v%l erg. nip&txcii. dern aoeh 1 173. 

10. AtcxtSalporos ovoog ist ofjf ff^at rove ol%opi~ 
^ubject. o^poff att. 0905 Gebi et. *o*c. Aehn liehe Verbindungen s. 

11. to'», Wq<5x]v. z. e. 176. 
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{mxXAov rj yvmfirj ditvEt%bivxas ovtca ixoepmg oF%ca&ai xovg ol- 221 
%ofLdvovg. Maoxvoiov dd pot xal xoÖb ovx iXa%t6xov xovxov xfyi 
yiyove oti xal xov pdvxiv, og stxsxo xy oroatirj xavxjj^ Meyi- 
6x£fpf xov 'Afxaovrjva , Xeyoftevov elvai xa avixa&ev anb MeXdp- 

5 «oöog y xovxov xov iticavxa ixxcov tgmvxa ftiXXovta <s<pt ixßaivuv y 
(paviQog icxi Aeovidrjg ait07ti\L%iav , %va (iTf 6wctir6Xr]ta£ 6<pt. 
6 de ajconefifcopsvog avxog (ilv ovx antXthtexo , xov d\ nalöa 
GvöxQaxtvopsvov, iovxa oC pLOvvoyevia, &nixtp1>$. Ol \Uv vw 222 
üVfifiaxot ot ano«nin6(isvoi ot%ovxo xe axwvxsg xal intifrovxo 

10 Ae&vCdr}, Ssömdeg de xal Srjßatot xaxifietvav povvoi nagd 
Aaxedaipov&oiGi. xovxov de Srjßatoi fiev dexovxeg ifievov xal 
ov ßovXofisvoi (xaxetye ydg tiweag Aetavldy\g iv ofArjoov Xoym 
xoisvusvog), Gsömhg de ixovxeg (idAiCxa, ol ovx £<pa6av «jco- 
Xtnovxeg Aeovidtp xal xovg pix' avxov anaXXd&oftai , aXXd 

15 xaxafiSLvavxsg 6wani&avov. icxoatyyee de avxov 4rjp,6<piXog 
AiadoofiSG). 

221. 1. ovx ilu%iaxov. Lito- servornm numero haboit. 
tes. 8. z. c. 101. In den meisten Was die Sache selbst anlangt, so 
Ausgaben folgen auf yiyove^ noch ist die Richtigkeit der Angabe 
die Worte ov ydo povvov xovg aX- Ten Plutarch, jenem an gerechten 
Xovg dXXd {xal xov fidvxiv); doch Tadler Herodots, in seiner Schrift 
ist dieser Zusatz nur durch die AI- ittol xaxoqvWac *Hqo9ot. p. 865 
dina aberliefert. Die Handschrift geleugnet; er macht dem Herodot 
ten, and zwar alle, bieten einfach wegen dieser Angabe sehr starke 
ysyoveoxi xal xov futvxtv. Vorwurfe, indem er es für durch- 

8. xa dvixad'tv intempora- aus unwahrscheinlich hält, dasz 
ler Bedeutung mit Beziehung auf Leonidas die Thebaner sollte ge- 
die Ahnen gesagt. Vgl. VI 35 xd waltsam zurückgehalten haben, da 
avixa&sv an' Alaxov ytyovtig. diesem verdächtige and zweifelhafte 
Ebenso V 55. VI 125. Bnndesgenossen in seiner so ge- 

MiXdpnoäog. Melampus war fähriiehen Lage gar keinen Vorteil, 
ein berühmter Seher Griechenlands wol aber den gröszten Schaden hat- 
in mythischer Zeit. Näheres zu 1149. ten bringen können. Mehrere neue- 

4. ix xmv iq&v, S. z. c. 219. re Gelehrte sind dieser in der Tat 

5. dnoitifinmv, Partie. Imper- plausiblen Beweisführung beigetre- 
fecti einem Präsens angeschlossen, ten, die indes keineswegs ausreicht, 
Vgl. c. 129 (ivetvai). um Herodots durchaus klare Angabe 

7. anelsinsxo deseruit (Leo- zu verdächtigen. Leonidas behielt 
nidam). Vgl. c. 222 Gsamh« ovx die Thebaner einfach deshalb zu- 
icpaoav anoXtnovxeg Asmvt'Srjv xal ruck, um den thebanischen Staat 
xovg fitx' avxov dnuXXd&icd'ai. f von offenem Abfall abzuhalten und 

222. 10. aixovxsg xal ov zu verhüten, dasz andere in der 
ß o^v X 6 fi s v o t. Ueber die nach- Treue schwankende 8taaten sich 
druckliche Zusammenstellung eines durch das verräterische Beispiel der 
positiven und negativen Aus- Thebaner zu dem gleichen Schritt 
drucks zur Bezeichnung eines und verleiten lieszen. Uebrigens sagt 
desselben Begriffs s. z. c. 40. Diodor IX 9, dasz nur die Thespier 

11. iv OfinqmvXoym xoi- bei Leonidas zurückgeblieben seien; 
tv>svoc. Vgl. III 126 Iv «V Pausanias dagegen (X 20,1) berich- 
doa-xödmv Xoym xottvpivog sl%t in tet, dasz mit den Thespiera noch 80 
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3 Ezq&S & i*d i\Xiov avaxUXavxog Oitovdag ixoiqöaxo, 
iiu6%<ov %q6vov ig ayoQrjg xov fiaXiöxa JcXrjfrcaQriv tcqoöoöov 
ixoUexo ' xal yctQ iniöxaXxo i% 'EiuaXxeco ovxco. ano yctQ xov 
ovQSog xaxaßaQig öwxofioxdQtj xi iöxi xal ßQa%vxeQog o 
%coQog noXXov rjii£Q ij iteQCotiog xs xal avdßacig. ot xe ßao- 5 
ßccgoi ot afupl Sioi^v itQoOrfitiav , xal ot apupl Aetovtdrjv *EX- 
Xtpeg, ohg xtjv inl ftavaxm §£oöov noievfisvoi, Tjdrj 7toXXa jiäX- 
Xov % xax ctQ%ctg ijteJzyl'tiav ig xo bvqvxbqov xov av%ivog. xo 
yJkv yag iQVfia xov xeC%sog iyvXaQötxo , ot dl ava xag XQOxd- 
gag r^iSQag vxe&ovxsg ig xa Oxewoitooa IpaypvxQ, xoxs ök Ovp- 10 
ptöyovxsg i£& xmv öxewtov imitxov nXrftet itoXXol xcjv ßao~ 
ßagav' oxiö&e yctQ ot ^ysftoveg xav xsXdcov £%ovxeg fiaäxiyag 
iQQctitiiov itavxa ctvÖQct, alsl ig xo icqoög) hcoxQvvovxsg. itoX- 
Xol {Uv drj icinmxov avxäv ig xyv daXaööav xal duqy&et- 
qovxOj itoXXäi d' ixi itXsvvag xaxeitaxdovxo fraol in' aXXrjXcov. 15 
x\v de Xoyog ovdelg xov aitoXXvfidvov. axe yctQ ixiöxa^evoi xov 

Mykenäer (nicht Thebaner) ausge- raauer an den engen Stellen ge- 
harrt hatten. kämpft, wohin sie den Feind durch 

scheinbare Flucht gelockt hatten. 

223. 1. airovdug inoiqcaxo. i 0 . T 6xe 8 « ovu,y,loy ovxs g !£» 
Zur Sache vgl. c. 54. xtbv' ozsivcäv ist grammatisch pa- 

2. ig uymQrjg n & top rj v. rallel zu vits&iovxsg ig tu axeivo- 
Wie hier II 173. Dafür IV 181 ayo- nocet constroiert, wozu es auch den 
grjg nXTj&vovorjg. Gemeint ist die Gegensatz bildet. Durch diesen Pa- 
Zeit des Vormittags. Ueber den rallelisraus, welcher durch den Sinn 
Ausdruck s. z. c. 215. vollständiggerechtfertigterscheint. 

TtQoaodov inoiisxo, vom An- ist aber eine starke Anakolutbie 
griff. Vgl. c. 212. entstanden , da im Folgenden ein 

4. naxdßaotg. Die Perser ge- ncuc8 Subject (noXXol xmv ßaeßa- 
brauchten zum Abstieg nur 5—6 0»") eintritt, während avufifoyov- 
Stunden, während sie, um auf «6 dasselbe Subject mit Ju,oc X ovto 
die Hohe zu gelangen (nsQt'odog xal h»t(ot EXXriveg). Ein ähnlicher Sub- 
avdßaotg) Ton der Abeuddämme- jects Wechsel unten 16. 
rung an die ganze Nacht hindurch n - nXv&tt noXXoC. f Wie hier 
bis zum Morgenrot marschiert wa- v * *4 itXrifsi noXXag. Häufig 
ren (c. 215. 217). s° Vgl. V 31 vrjöog jteyafr«* ov fit' 

8. ig to svqvzsqov xov av- ya 5j" - , fi _ _ a i 

i ,v .. i j ntxt 12. XCOV X SA.8COV. ö. Z. C. Ol. 

%svog. Damit kann nur der c. 201 , 

beschriebene 8£o8og zwischen den 13- iQQ*izi£ov. Ueber diesen 
beiden Engen geroeint sein. S. z. c. Gebrauch vgl. c. 56. 103. 
201. Mit 6 av%r\v istder ganze lang- 14. &aXaooccv. Vgl. c. 176 to ös 
gestreckte Therm opylenptss be- nobg xrjv ijco xrjg odov ftttXaaoa vito- 
zeichnet. iinsxcu xal xsvdysa. 

9. i ovi* a xov xtC%tog. Gemeint 16. ovSelg Xoyog xov anoX- 
ist die Scbutzmauer vor der ost- Xvpivov. Xoyog steht in gleicher 
liehen Enge (c. 176. 215). In den Bedeutung IV 135 xmv r\if iXd%i9xog 
früheren Tagen hatten die Helle- anoXXvpivmv Xoyog, xovxovg *axi- 
aen nur in der Nähe der Schutz- Xtneavxov xavxv (6 JccqsCos). Eben- 
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fiellovta 6tpi iöeo&ai ftavaxov ix xmv TCsouovxav xo ovQog, 
ansdsixvvvxo (courjg oöov sl%ov (idyiatov ig xovg ßaQßdoovg, 
jcccqccxqsoubvoC xs xal dxiovteg. dovoaxa ps'v vw xotöt, itlsoöi 224 
avxmv xrjvixavxa ixvy%avs xaxsiyyoxa rjdtj y ot öl xolOt fycpsöi 
5 diEQyd^ovxo tovg Tliocag. xal AscovlÖrjg xs iv xovxp xa %bwm 
jttrtxsi o\vr\o ysvopsvog aoiöxog, xal sxsqoi [isx' avxov ovvor 
puötol Hit uqx irre icov, xmv iya) mg dvdocov atymv ysvopiv&v 
invfrourjv xa ovvofiata iTtvdviirjv dl xal inavxmv xav xqw\- 
xoöUov. xal dy xal Usqaimv itfaxovöt ivfravxa alkot xs nol- 
10 lol xal ovvoiutöTol, iv dl Ör] xal JoqsIov dvo xatdsg, *Aßoo- 
xofirjg xs xal 'Txsodvfhig , ix xr)g 'Aqxavs& dvyaxoog <boaxa- 
yovvtjg ysyovoxsg daoslcp. 6 dl 'Aoxavrig dagsiov plv xov 
ßaGiXlog rjv aÖsXcpsog^ 'Tötdönsog öl xov 'Aoadfisog natg, Sg 
xal ixÖLÖovg xrjv frvyaxdoa daosbp xov olxov navxa xov £av- 
15 xov ixddaxs d>g (iovvov ol iovörjg xavxrjs xdxvov. SsQ^sa xs 225 
r) övo adsltpsol iv&avxa xlnxovöt (ia%6psvoi vxsq xov vsxoov 



so VIII 102. — xo dnollvpsvov = 7. u£(a* yivopivmv. Bei 

ot axoXXvpevoi. S. z. c. 157. f u^Cmv ergänze man itv&io&cu xo) 

Sx$ yao Inioxapivoi. yecQ ovpopaxa avxwv. Vgl. c. 96 xdv 

begründet den groszen Verlust der im%moimv T}yepov(ov ov naoapi- 

Feinde. Bei inioxäftsvoi — aite Sei- pvijpa». ov yao £&veog ixaöxov 

xvwxo ist der etwas harte Sub- ina^iot rjoav (sc. xov Kaoau-EpviJ- 

jectswechsel za beachten. Vgl. ob. o&cu] ot ftytfiovtg. 

ror. S.10. _ 8. inv&Ofirjp — xoirjxooiiov. 

8. nuQa%Q60fß,svoi. iuc Q a X Qcc- Noch 600 Jahre später las Pausa 

o#cu etwas als Nebensache anse- nias (HI 14, 1) die Namen der Py- 

hen, geringschätzen; als Ob- lenkämpfer auf einerSänle inSpar- 

ject schwebt aafiatcov od. ^v%<ov ta ^ wc [ c h c im Jahre 440 errichtet 

▼or. Vgl. Diodor XIII 60 aysid cos waFj a i g die Spartaner die Gebeine 

ixoüvxo xoig iöCoig aafiuai ffc ihres Königs aus den Thennopyien 

%oiw ca>xriQtav. t holten und in SparU beisetzten. 

n > , . ,* . , .Ii ~i *a * ^ 10. iv ot oi? xo* ist eine öfter 
ßrjg yerblendet, tollkühn. Kusta- fc . R d w ? e derkehrende Wen- 
thias erklärtes: pißU^tvot f ig du at in his etiam< h di 

Y ««» Wlchlcr adverbialisch wie in noo S p*x* 
Horn II XÄ Ö^: ai (c 22) wie hi nach * u ! 

Ah*i* % xk o a>9**M*xio*xa m \ m > y ^ ^ unt c 23g 

uvxlu TlriUi&voq vnto&vpoio n - Qoaxayov vtj g per«. Prata- 

paxta&cu. gauna. Ueber die »cchtü Krauen 

des Dareios s. z. III 88. 

224. 4. of di. S.Z. c. 6(o<M). IS.'Toxdoneog xov 'Aooatitog 

5. 8i*oyutovxo. ÖitQya&6#cn » «fff. S. z. c. 11. 

conficere, perdere auch V 20 92. 1*. **8i9ovg. indiöovai vom 

Häufig so auch HuxioydZeo&ai. Vater, der die Tochter verheiratet 

*o'»o>. Vgl. VIII 89 h Ü\ xä ond aussteuert auch IV 145. 

novm xovxeo dno p&v jlfrttvs 6 atgee- olxov, Hab und Gut, Vor- 

rnyog 'AQiaßtyvng, uxo 91 aXXot mögen, wie oft schon bei Homer 

nolUi. (Odyss. II 64. IV 318). 
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tov Aeavtdsa, IJtQöt'cov xs xal AaxeöatfiovttDV coftiGfiog iy£- 
Veto noXXog ig 6 xovxov x£ agBxrj ot EXXtjVfg vm^tiovaav xal 
ixgiipavxo xovg ivavxtovg xexgdxig. xovxo Cvveöt^xts pi- 
XQi ov ot övv 'EitidXxt] nagiylvovxo. ig de xovxovg yxsiv inv- 
öovxo ot "EXXrjvsgy ivfrsvxtv ?*5if ixsqotavTO xo vetxog. ig xe 5 
ydq to öxeivov xijg odov avsx&oeov onfaa, xal naQafisitffafit- 
vot to xtt%og iXbovxsg Tfcovxo inl xov xoXcovov ndvxtg aXisg 
ot aXXoi nXrjv &rjßatov. 6 öl xoXavog iöxi iv ti} teodsp, oxov 
vvv 6 Xtötvog Xicov £6tr\XE inl Aetovtdy. iv xovxm titpictg %<p 
%coQ(p aXe%opivovg pa%a£Qr}0i, xolöi avxav ixvy%avov ixt nsot- 10 
iovöai, xal %bqöI xal öxopaöi xaxi%<a6av ot ßuoßaooi ßdXXov- 
xeg, ot (iev i% ivavxir[g inusnopsvoi xal to iovpa xov xsi%soq 
<5vy%co6avx£q , ot Öe itSQisX&ovxeg ndvxoösv nsgiöradov. 
226 Aaxtdaipovtatv ds xal Ssömiav xoiovxmv yevopdvav, 
o^og XiyBxai aoiöxog dvrjo ytvic&ai EnccQTirixrig ^tfjvdxijg^ 15 
tov to6*« tpafil dnttv xo inog xqIv x\ 6v(ip1%a£ 6tpsag xol6i 
Mydotäi, nv^ofisvov noog xtv xav TQrjxivtav, <og inten/ ot 
ßdoßaQOt, dn£a6i xa xo%tv\Laxa, xov rjXiov vnb xov nX^sog 
xav otöxav dnoxQvnxov6i' xoöovxo xt nXrj&og avxcv tlvat' 
xov de ovx ixnXayivxa xovxoiöl elnttv, iv aXoytjj xoisvpsvov 20 



3. avvsaxijxst. S. z. c. 10. xdttft ixvy%ctvov — icsqi- 

144. sovtfat. Vgl. c. 223 dooaxa piv 

5. 8X9QOIOVTO to vetxog. vvv nXtbvtot avzcov rijvixavxa 
Vgl. IX 102 ivöevxev ixiooiovxo xb itvyxccvt xaxtrjyoxa fay. 
itQijypct. Ueber vetxog s. z. c. 158. 12 -, ivctvxiijs «x «dTerso 

V , . , . mit intcnie&at auch VIII 7 r«r- 

6. ave%a)Qtov oniato. Ueber banden. 

die Abundanz s. z. c. 162. to iQVfka xov xtiitoq wie c. 

7. ffoyro inl. T£to&at Int c. 223. 
accus, erkläre nach i£eo&at ig (a.z. 

c. lb). f Wie hier VIII 52 ot IHq- Heldentaten einzelner 

«rat l^öjitvot Jn\ xov nctxavxiov xyq Spartiaten ond Thespier. In- 

uxoonoliog o%9ov. Schriften anf die Pylenkam- 

Wahrscheinlich ist der nahe deni il? Theba ' 

Eingangeznr östlichen Enge (c. 176) ner (c 

gelegene Hügel gemeint, der sich in 226*18. vno xov nlj&sog steht 
südlicher Richtung von den warmen in gleichem Sinne c. 187. 
Quellen auf der linken Seite des 20. xbv tl — flns?*. Wieder- 
heutigen Wegs erhebt; er ist etwa aufnähme des xov xods <pct*l ünttv 
30 hoch und mit Steinhaufen be- T0 * { n0 g (oben 16). 

ec ^k iv aAoyltf notita&ctt xt ist 

9. inl AtmvCdv zu Ehren des gleichbedeutend mit der häufiger 
L. Vgl. Horn. II. XXIII 776 inl IIa- vorkommenden Wendung iv aXoyiri 
Tooxloj nivpvtv nodctq mtvg UziX~ huv xt (VI 76) oder itltyl^v t%9tv 
Xevg. xtvog (IV 160). 
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to xwv Mrjöttv »Ajjfros, dg xivta 6a>i 0 Tp^glffOff gtf- 

vog dyyiXXoi, ei aitoxovxx&vxtov xcov Mrjdmv xbv r\Xiov vxo 
öxirj Söoixo x$6g avxovg y yldyfl xal ovx iv i\XC<p. xavxa per 
xal aXXa xolovtüt ooxa ixed cpaöi Airp/ixta toV Aaxedai^o- 
5 vlov Xixfo&at (ivtiitoöwa. Mexä de xovxov aoiGxevaai Xiyov- 227 
xcu Aaxidaipovwi övo adeXtpEol, 'AXtp eog xe xal Maoav 'Oqöi- 
(pdvxov xaideg. Ssömsav ds evdoxtpse fiaXitira xoS ovvopa 
rjv A^vpafißog f AQ(iax£dea. Gatpd'etöi dd 6<pi aixov xavxri, 228 
xrjxtQ ineöov, xal xoiöi xqoxsqov teXevxrjöaGt rj xovg vxo 

10 Aeav£dea> axoxefup&evxag ot%e6&<u, ixiydyoantat, yad^axa 
Xiyovxa xdds' 

MvquZöiv xoxl xrjds xq^xociai^g ipa%ovx® 
'Ex JJeXoxowdöov %iXiddeg xdxoqig. 
Tavxa psy ör\ xolöi xaöi imyiyoanxai, xotöi de ExoQxiqxrjöi 

15 löitj 

& ietv*, dyyiXXew AaxedaipovCoig , oxi xqde 
KeCpefta rotg xetvav fäfiaoi neiftopevoi. 
Aaxedaitwvtoiöi, p\v dtj xovxo, x(p de fiavxt xode' 

Mvrjfta xode xXeixoto Meyitixia, ov xoxe Mrjdoi 
20 £x£qxsi6v xoxa^ov xxelvav afiu%/d^evM y 

Mdvxiog, og xoxe Krjoccg insQXO^ivag 6cc<pa eldag 
Ovx hXfi Endoxrjg qys(wvag xooXixetv. 
'ExiyodpiutiJi pev vw xal &rqXrj6i, lga> rj xo xov pavxiog ixi- 

3. xal ov« iv 17AI«. Ueber sonderen gefeiert. Vgl. Anthol. Gr. 

diesen negativen Zusatz s. x. c. 40. 180: 

99U ß a • * "ArdQtg &' oZ nox' ivaio* vxo 

10 VIII. , , «powmoi* Elixmvoy, , 

. 9. 1? tov* «*o A*m*l**». Vor l W™ x <?\ tv 

vxo Aemvcde* ist mit Schäfer xov S • . /"'«S** , 

eingeschoben. «yyrfUts». 8. x. c. 141. 

12. pvoiuoi* — %Qt,ri*oaCai S . ßnpaci mit Beziehung auf 
Vgl. c. 186. die lakonischen faroai Satzun- 

13. xtl'icedse xixooig. Ge- ß e J» , , , , a , 
nauer: 3100. 8. e. 202. 20 « «^«*^«^i»o*. afieißeoVai 

16. £efv\ a'yy^ie*». Vgl. (•'•g- vertauschen) ist hier dem 

Cic. Tusc. I 42 : Sinne nach so viel wie öiaßqvai. 

Die, hospes, nos te yidisse ia- V «L Theoer. II 104 vxIq »vqocs ov- 

centes & ov ausißsa&ai. Vgl. c 225 naoa- 

l>um sanetis patriae legibus p«tfa/*f*oi xo x^tjos. 

obsequimur 22 « 0VÄ non «««tmuit, 

Sammtlicae drei Epigramme haben noluit. Häufig so bei Homer, 

den Simonides zum Verfasser. Vgl. 23. f£m rj xo — Ixlyoappa. 

Bergk poet. jyric p. 900. — D»e in f|» mit rj verbunden, wie in xl^v 

dem ersten £p ig ramm ubergange- 17 und jm^lff ^f. Häufiger steht in 

nen Thespier wurden in einem be- dieser Bedeutung sowoi wie 
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ygannu, 'Apupixxvovig dal 6<peag ot ixt xots^avxig , xo de 
xov pavtiog Meyi<fx(e<n 2Jt^icovcdrjg 6 AeaxQineog tön xaxä 
%eiviifv o iniyoatyag. 
9 /jvo de xovzmv xcüv zoirpcoatav Xtynai Evqvxov xe xal 
*AQi6xodripov , nagebv avxolGi uuyozeQOLGi xoiv co Xoym ZQrjGct- 5 
pivoiGi ij aitoGa&ijvai 6(iov ig ExaQxrfv, mg ^€(jlsti^svol xe 
ifiav ix tov GXQuxoxidov vno Aearvtdea xal xaxexiaxo iv 
^AXivqvotöi 6<pd'aXfiLevvxeg ig xo 2o%axov 9 y ei ye pri ißovXovxo 
votxrßai, anobavelv apa xolGi, alkoiGi, itaQeov 6tpt, xovxav 
xu exeQa Ttoihiv ovx ifreXrjGai bfto<pQOvieiv, aXXä yvmfvy die- 10 
veiy&ivxag Evqvxov plv Jtvd-ofievov zrjv xav ÜSQGiov icsqC- 
odovy alxi\6avxa xs xa onXa xal ivdvvxa, ayetv avxov xeXev- 
öat xov eiXaxa ig xovg pa%otiivovg, oxmg de avxov rjyccye, xov 
pev ayayovxa ol%etöai yevyovxa, xov de iGxeGovxa ig xov 
OfiiXov diay&aQrjvai, 'AQiöxodrjiwv de XH%otyv%iovxa Xuqp&rj- 15 

n\t\v mit Genetiv. Wie hier II 3 : im Gefecht sich in ihrer Nähe hal- 

ovx ilyX noo&vfiog i^rjyita&ai xa ten mosten, nm die Gefallenen oder 

öelcc Ttgriy aar a £f-a> rj xa ovvofiata Verwundeten fortzubringen, auch 

(rcov dsmv) uovvov. — to tniygau- wol in die enstandenen Lacken der 

ua hängt in veränderter Construc- Linie einzutreten, teils fochten sie 

tion ebenfalls von inLKoau.T}6civx?$ als Leichtbewaffnete mit Schlendern 

ab, da itcinoaiiisiv auch mit Accus, und Wurfspieszen, teils endlich wur- 

verbundeu werden kann. den sie zu den mancherlei nicht ei- 
gentlich militärischen Verrichtun- 

229. 4. Xiysxai Evqvxov, Xi- gen, zum Herbeischaffen von Be- 

yexcei mit Accus, c. Inf. wie c. 56. durfnissen, zu Schanzarbeiten nnd 

5. naosov. S. z. c. 13. dergleichen gebraucht." Schömann. 



*.oivtp lo y cp % q rj 6 <x 6 & a l = 



Vgl. VI 58 und vor all. IX 28. 



ofiotpgopisLv (unten 10). Wie hier I „ 0 *<°e ~- ^«y«; o%ae=ae, 
166 axoaxsvovxic in avxovc %oivm o« auch IX 66 o%mg ij ovpßoXri iyi- 



vtxo. Selten so. Ueber den sonsti- 



166 oxoaxsvovxsg in avxovg %oivm 
Xoyco xpijffa>svot. 

- i i i \ K e -u Gebrauch von oxcog s. z. c. 6. 

6. fitfisxifLivot, (pexisvai) un- fe • 

attisch. Dasselbe ion. Perfect. V 16- Xtinoyfv X Bovxa. Umotpv- 

108. VI 1 Z* ftv ohnmachtig werden (aus 

9. J7«ofe*v*«i nimmt der Deut- körperlicher Schwäche) scheint 

lichkeit halber das entfernte naosov nicht recht auf Anstodemos zu pas- 

avxotoi (oben 6) wieder auf. 8en ' da ,m Folgenden ausdrücklich 



« ff TT v j i von ihm gesagt ist ovx i&tXTttjetvxog 

°* X Vo X en unoZvvlnv (folg. S. 5). Wahr" 

s. z. c. 182 (at fivo). 8C heinIich ist mit Valckenaer q>t- 

yva>firi Stevsiz&ivtag op- h^'ona zn lesen. Vgl. VI 29: 

Sos. OfiorpQovsovxaQ. Dieselbe Wen- 'ioxiaios (piXo^v%(rjv xoirjvds 

ong c. 220. xlva dvaioisxai. Das Verbum bei 

11. neoloSoq wie c. 219. 223. Tyrt. fragm. 10 v ; 18 (Bergk p. 319) 

13. ifXcoxa als fttoantov. „Auch pt\9b tpiXotyv%£tx' avdgdai pccova- 

der Heloten bediente sich der Staat fisvot. Der Fehler (Hörfehler?) ent- 

im Kriege: und zwar waren sie hier stand wol aus dem folgenden Xei- 

den spartanischen Hopliten teils als (p&rjvai (Xstnotpvxiovxa XtitpfHj- 

Schildknappen zugeordnet, die auch »at). 
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vai. el fiiv wv [wvvov 9 AQt6xodrjfiov dXyriöavxa ajeovoötij- 
6tu ig 2J7iccQtriV) ij xal opov ötpeov a^ifpotiQGSv trjv xofudriv 
yeviöfrai, öoxieiv ifiol ovx av 6<pi Enaqxvqtag prjviv ovde- 
plav itQoa&sö&ai, vwl de xov ph> avxmv mtoXofiivov, xov de 
5 xijg fuv avxrjg i%opivov nooipaöiog, ovx ifreXrfiavxog de ano- 
frvyöxew, avayxaCag 6q>t e\eiv (irjvtöai (leydXag 'AQiaxodrjpq>. 
Ol fiiv vw ovxa öaftrjvat, Xdyovöt 'AQtöTodrjpov i$ Unccorrjv 230 
xal dia jtg6<pa<fiv xoiqvde, ot de ayyeXov xepq&ivxa ix xov 
Gxgaxoitidov , e%ebv avxcp xaxaXaßetv xrjv pdxflv ytvofiivriVy 

10 ovx i&sXqaai, aXX* vnopelvavxa iv xrj odcp itSQiyeviö&ai, xov 
de övvdyyeXov avxov anixopevov ig xyv fuc%viv aito&avelv. 
'AxovoGxqöag d\ ig Aaxedalpnva 6 'Aoiaxodripog oveidog xe 231 
d%s xal axiftirjv' itaö%a>v de xoiade rixlpano' ovxe ot xvq 
ovdelg ivave ^itaoxixiximv ovxe ÖieXiyetOy oveidog xe el%e o 

15 zoiäag 'Aoioxodfipog xaXeofievog. aXX* 6 (iev iv tij iv UXa- 
xairfii paffi avdXaße itäoav xrjy inevei%bel6av oi alxhiv. Ad- 232 

1. sl fitv vvv rjv „wenn es nun 6. dvay%aCcag oqpt $%Btv. Die 
der Fall gewesen wäre." Die Aus- Wendung dvaynatmg $%h poi auch 
drocksweise ist ungewöhnlich. VIII 149. IX 27. 

dlyriaavxa i. e. 6<p&aX(iisvvxa 
ocolorum morbo dolentem. 230. 9. b£bov erklare nach 

3. toxi b iv ipoi. Ueberden *"** 6v °' 229 " 

absoluten Infinitiv s. z. c. 24. Im a &i <o * xr u i* 
Folgenden ist die Rede von dem ? 31 .. 13. **| Nach alt- 
eingeschobenen <Wa* ^abhän- ^ C . h / S . ch f r SatZUn .^ war 
gig gemacht, worüber näheres z. c. ™ lc ^ Jedem « erlauben sich von 

171 A„r w:- X.. dem F euerherd eines anderen F euer 

171 Ant. Wir erwarteten ovx av . , ^ «, . , rA 

zu holen. Nur Ehrlosen durfte man 

c<pt Znaoxirivui ^vlv ovö tpCav diesC Erlaubnis verweigern. 

tzqogs&svxo. Zur Bedeutung von Ulooc 4i "" MUU " »www|wh. 

ngocfriodai vgl. ob. c. 11 TtQoeÖBt- ovBiSog ti. Ueber xb nach 

vai xtvi dxipirjv und Eur. Hek. 742 ovxe ~" ovte »• »• c « ®» 

aXyos av neoc&ec'pF&a (avxm). 6 xosaue. ot XQtoavxsg ist die 

4. vwl di=3vvv ds. S.z. c. 139 übliche Bezeichnung der aus der 
üebrigens findet sich die durch das Schlacht feige geflohenen. Vgl.Tyrt. 
demonstrative t verstärkte (attische) *r. 11, 14 (Ber^k p.321) x^Bftaavxav 
Form vvvi bei Herodot nur hier. In * avdgmv naa anolcol uqbxtj. Die 
gleicher Bedeutung, die Wirklich- Feigen wurden namentlich in Sparta 
keit einem angenommenen Falleent- mit <^en schimpflichsten Strafen be- 
gegensetzend, steht vwl Si bei Ly- ,e gt. 

kurg in Leokr. 23. 16. d vi laßt. Den Hergang er- 

5. xrjs fihv avx^g i%o(iivov ^Shlt Her. IX 7L Zum Ausdruck 
ngoydciog. Sinn : Aristodemos X, 111 109 axij'xo« xoidSf yBvi- 
stätzte sich auf denselben Entschul- c & at avSoag ig uvccynairiv dnEilrj- 
digungsgrund, von welchem Eury- vBvtxwivovg ava(idxBa»ai 
tos keinen Gebrauch machte. Der ** *«l avalajißdvBiv (= repa- 
Ausdruck **%Bifftai izooq>doiog auch rare) tjjv jrpotfpjjv xaxorqra. 

VI 94, in gleicher Bedeutung steht inBVBi%&B toav alxlw. Vgl. 

VI 13 imlaßtG&m «QOtpdatog. I 27 aXXoiat aXXag imcpiQmv alt lag. 
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yixai 6s xal iXlov axoxeftfp&dvxa ayysXov ig Ssödallip/ xov 
XQ^xoöCav xovxav xeoiyevdö&at,, xa ovvotia slvat IJavxdxijv' 
voöxrfiavxa d\ xovxov ig £xolqtt\v, <og ^rljtioro, axay\atöai. 
233 Ol dl @rjßaZoi 9 xmv 6 Asovxiadrjg iöTQavqyee , xirng plr fwra 
xcov 'EXXrjvow dovxsg iiia%ovxo vx avayxair\g £%6pevoi xgog 6 
trjv ßaöiXiog Oxquxi^v, atg ös sldov xaxvxioxsoa xov IIsq- 
ödmv yivopsva xa XQT)y\iaxa, ovxa> <fij, x<ov Cvv AsavC6r^ *EX- 
Xrjvav ixHyopdvav ixl xov xoXcovov, axo0%iA5ftivxsg xovxav 
%sloag xe XQoixsivov xal fyöav aööov x6v ßaaßocoav, Xdyov- 
xsg xov aXij&iöxaxov xwv Xoyow, <o$ xal firjö^ovöL xal yijv xt 10 
xal völvq iv xgrixoiGi idoöav ßctöiXdl, vnb ös avayxafyg i%6- 
psvoi ig 0€QfionvXag axixo£axo 9 xal ivaixioi slsv xov xoayfut- 
xog xov ysyovoxog ßaOiXdl' Säte xavxa Xiyovxsg xsQisyivovxo' 
sl%ov yao xal SeöGaXovg xmv Xoyav xovxav (idgxvoag. Ov 
pivxoi xa ys xavxa 6vxv%vflav ' mg yaq avxovg iXaßov oi ßdo- 15 
ßaooi iXfrovxag, xovg piv xivag xal axsxxeivav xooöiovxag, 
xovg de xXsvvag avxmv xeXevöavxog Sdo&a iöxitov öxfyfiaxa 
ßaöLXrjta, aQ^aiisvoi axo xov öxoaxi^yov Aeovriadsn , xov xov 
xatdaEvQV(ia%ov %Qov(p fisxdxsixsv iwovsvöav UXaxaUsg öxoa- 

232. 2. t & — st vcci. Ueber den 
Infinitiv s. z. c. 3. 

Tlccvxixr\v. Ueber den Casus in 
der Verbindung ovvopd xtvi iazi 
s. x. c. 140. 

23S. 4. xfa>s fiiv. Gegen», cos 
&s sldov. xia*g ftiv mit folgendem 
xsXmg de I 85, mit fisza Si I 11. 

6. xatvitiotBoct — ytvofievu 
x ot ixQyyfiaxtt. Vgl. I 67 oi Znao- 
xirjxcu xaxvjttoxsQoi ra» noXifim iye- 
yovevav and I 66 iovteg xm jcoXifMü 
xaxvntQXtooi Teystjxeav. 

7. ovtt» dij hebt den Nachsatz 
hervor. 8. z. c. 160. 

10. xov alii&eoxoLxov xmv Xo- 
ytov wie c. 104. 

yriv nal vdag. S. z. c. 131. 

12. xomfiaxog. xompa (attisch 
xoavyka) clades auch V 120. VI 
132. 

13. cd o r t — Xtyovxtg. Ueber 
die Bedeutung von cuoxi cum partic. 
8. c. c. 6. 

15. xä y§ itdvxa svxv%rjoav. 
Zum Accus, vgl. c. 190 zu IIa ov* 
svxvznov. 



17. to»j — $axi£ov czCypctTct. 
cxi&tv xivet cxiytia auch bei Xen. 
Anab. V 4, 32 naiSag xd itiXQOff&tv 
iaziyftsvove dv&ifiia. ZurSache vgl. 
c. 35. Worin das königliche Mal- 
zeichen bestanden, ist uns nicht 
überliefert. 

19. zq6vo> pstinsizev. Im 
Frühjanr 431 v. Chr. Genauer er- 
zählt diesen Vorgang, der die Lo- 
sung zum peloponnesischen Kriege 
gab, Thukyd. II 2 ff. Etwa 300 tbe- 
banische Aristokraten überrumpel- 
ten unter der Führung des hier er- 
wähnten Bnrymachos nach gesche- 
hener Verabredung mit der oligar- 
chischen Partei iu Plataeae diese 
damals athenische Bundesstadt bei 
nächtlicherweile, um sie zum boio- 
tischen Bundezurückzuführen, doch 
wurden die eingedrungenen nach 
einem heftigen Straszenkampf über- 
wältigt und 180 derselben, die ge- 
fangen genommen waren, vor den 
Plataeern sogleich hingerichtet. 

Xerxes Gespräch mit De- 
roaratos und A c h a e m e n e 0. 
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xrjyqaavxa ccvöqcov Qrjßatav xexQaxotitav xal 6%6vxa xo aaxv 
xo IlXaxaieav. 

Ot fiev drj neql tdeoponvXag "EXXrjveg ovxa rjynvfoavxoy 234 
SsQ^rjg de xaXdöag Ar\\k<XQr\xov eiocixa aQ^dfievog iv&ivde' 

5 ^r^iaQTjxey ccvt)q elg ayafrog. xexyialQopai de xr] aXrjfrefy ' o6a 
yciQ elnag, anavxa andßrj ovxa. vvv Öi ftot eine, xoöoi xivig 
ei6i ot Xotnol Aaxedaipovioi , xal xovxav oxoöoi xoiovxoi xä 
noXepia, etxe xal anavxeg. f O d' eine' ßaöiXev, nXij&og 
pev navxav xav Aaxedai^ioviav noXXov xal noXieg noXXal' 

10 xo dl ifriXeig ixpa&etv, etdrjtieig. Icxi iv xrj AaxedaCpovi 
22itaQxr\ noXig avÖQCOv bxxaxi6iiXt&v (jidXiöxd xrj, xal ovxov 
ndvxeg etöl oftotot xolöv ivfrdde paxeöaiievoiöi,' ot ye plv aX- 
Xoi Aaxedaipovioi xovxorft, plv ovx opotoi, iya&ol de. Eine 
nobg xavxa Sig^g' dripagiixe , xi<p xgona anovrpoxaxa xmv 

15 ccvöqcov xovxav inixgaxxi6o^ev \ iSi e\x\yieo. 6v yao $%eig av- 
tcHv xag die%oÖov$ x<3v ßovXevfidtav oia ßaciXevg yevofievog. 
O Öe apetßexo' Sl ßatiiXev , el fiev drj 6v(ißovXevea£ fiot ngo- 235 
frvpag, dixaiov (id 6oC iöxt, (pgd£eiv xo agiüxov. el xrjg vavxi- 
xijg öxgaxirjg veag xgirixoätag dnoöxelXetag inl xrjv Aaxaivav 

20 %6gr\v. üöxi de in avxr] viyiog inixeifidurj , xtj owopd iöxi 

Xerxes mishandelt den Leich- VIII 65 olvSqwv fxdXiötd xg xQtafiv 
nam des Leoni das (c.233— 238). p/cov. Aehnlich ob. c. 30. 21. 223. 

cxa»tiovG&at ilvi (S. 11. 214). fS^'V^TT* i Periokcn und 

6. xd*oi - x«i oxoW Di- ^ !" ' 

rectes und indirectes Frageprono- ^« unovrjzoz ata. anom\xi auch 
men findet sich bei Herodot öfter m VI 24. 

verbunden. Vgl. I 35. II 115. III 15 . ^ ftJ? U ^ XÄV T £ ff fi l€ £6- 

166, Sovs x<ov ßovXsv fidzcov. Für 

7. totovtoi ta nolifiicc wie fystv ist III 156 in derselben Ver- 
c. 238 dya&ol xa itoXspia. Vgl. c. bmdnng das synonyme tnCatcta&ai 
111 axoot xa noXifiia. gebraucht: 4niaxa(iai 9' avxov nd- 

10. Aune$ai[ia>v „Lakonien <( aa S ras dis £6öovs xmv ßovUvfidxcov. 
wie VI 68. Ebenso bezeichnet 'Afrrj- v e l - W 13 <> h*™ ti%vr}v. — 
vai das ganze Land (= i) ^ttixi}) öi£$o8oi steht hier wie III 166 in 
IX 17. übertragener Bedeutung, in eigent- 

11. o%xa%iciiXUv ndXioxa licher 1 199 ' • 
Uff. Zur Zeit der lykurgischen Ge- O oc 1Q > • 

setzgebung betrug die Zahl der .r??". * ? V 1 * * *, * 

streitbaren Spartiaten 4000 - 6000, ^ die Antwort auf die Frage xsq> 

etwa anderthalb Jahrhunderte spä- x 9p nm *»* ™«™* ^oa- 

ter 9000 (Plut. Lykurg c. 8). In tr l^sv. 

der Schlacht bei Plataeae kämpften 20. toxi de. di ist wol zu s-trei- 

5000 Spartiaten (1X28). — fiäXiaxd chen. Vgl. unt. (folg. 8.11) hxt rüg 

xfl limitiert den Zahlbegriflf. Vgl. IlsXonovvriaov löfrpos. 

uebod. iv. 13 
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Kvd-rjQci) xr)v XlX&v avr)o nag r)filv öoycixaxog ysv6(isvog xlo- 
dog fid^ov iq>r\ slvav £7taQxir\xr}6i xaxd xrjg ftaXdoörjg xarade- 
dvxlvai *xäXXov r) vn£oi%Hv, aUC xt nQoadoxeav az' aixrjg 
xoiovxo §6t6d-ai 9 olov xt iya) iirjydofiat , ovxc xov Cov OxoXov 
itQoeidc&g, aXXd ndvxa opotog tpoßsopevog dvdocov öxoXov. ix 5 
xavxr\g tov xrjg vrysov OQixsofisvoi (poßEovxatv xovg Aaxedaipo- 
vCovg. itaooCxov dl noXi{iov cyi iovxog olxrjtov ovdlv dsivol 
iöovxal rot, fir) xrjg aXXr\g EXXddog aXiQxo\xivr\g vno xov m- 
fov ßadicoGi xavxrj. xaxadovXa&sforjg de xrjg aXXrjg 'EXXddog, 
aafrsvlg rtÖr] xo Aaxavtxov (jlovvov XUittxai. rjv dl xavxa pr) 10 
itoierjg, xdde xoi Ttooodoxa iosaftai' iaxi xrjg neXoitovvrjöov 
lö&pog öxeivog ' iv xovx(p xo %(6qg> ndvxcov nsXonovvrfiCaiv 
CvvofioödvxGiv inl 0ol pd%ag lo%vQOxioag aXXag x6v yevofxd' 
vcav rtQoödixeo iöetöai xoi. ixetvo öl %oir\6avxi d\xa%r\x\ o xs 
236 iG&pog ovxog xal aC noXisg 7CQo6%(DQrj<sov(H. Aiyei fiexd xov- 15 
xov 'A%ai{xivr]g dösXcpsog xs ia)v SdQ^ea xal xov vavxwov 
öxoaxov öxoaxryybg, itaoaxvyav xe xtp Xoya xal dsCöag, 
avayvmöfrr] 3io%r}g noiisiv xavxa' £1 ßaöiXev, ooia 0s ccvöobg 
ivdexopsvov Xoyovg, og tp&oviei xoi ev TtQr\ööovxi rj xal jrpo- 
didot itQrjypaxa xd öd. xal yao dr) xal xooTtoioi xoiovxoiöt 20 
Zosopsvoi oCEXXrjveg %aloovöi' xov xs svxv%luv <p%oviovtii 



1. Kv&rjoa. Der Besitz dieser so viel zu tun macht, dasz sie < 

am Eiugang des lakonischen Meer- übrigen Hellas keine Hülfe leisten 

busens gelegenen Insel war für können. 

Sparta von groszer Wichtigkeit; als i 0 £ a & £y )> 6 r)örj. jjörj hat hier 

die Athener unter Nikias dieselbe w ie c. 184 folgernde Kraft, 

im peloponnesiscben Kriege erobert n - D Aavn deton wie 

hatten (424 v. Chr.) und von dort VM A *J n « eton wie 

aus die Küsten Lakoniens verheer- . 

ten, machtendieSpartanerihreHer- *3. avvofioaavxmv inl cot. 

ausgäbe zur ersten Friedensbedin- Zum Ausdruck vgl. c. 148 ot ovvto- 

gung (Thuk. IV 52. 53. 118). /aotat inl %<p nsQarj. üeber inl com 

XUmv gehört zu den sieben da*. ». «. c. 182. 

Weisen (I 69). koogoshso, dafür kurz vor- 

0 ... "v , , n her noooöoxa. nQOO$£Hto&ai auch 

3. fiallov rj nach dem Com- j.«* v 

parativ {pifrv) wie c.50 noch voia- ' 

oov» 8. z. dies. Stelle. noc *e *j „ v»i *• 

, , aoo. lo. % A % a 1 fi svrj g. vgl. c. 

5. ix tavtrig tng vrjaov 00- 7 97 

fiBOfiBvoi. Vg .VHi 113jr^oot, & 9UY9a9 tz dvanEtaM, S. 

oQpLEOfisvog. Häufig so ev&evtev op- „ r lh 

fl o > «xt a* 19. ivSe hzg&cci stehtin gleicher 

6. yoßtovxnv ist Imperativ. Bedcntnng c> 237< Ebenso V 96. VI 

7. otxrjtov. noXsfiog olxqXog 121. 

ist ein Krieg, der die Spartaner uu- 20. xal y d p na£ ist auch VI 108 
mittelbar betrifft und ihnen verbunden. 
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xal xo xofaaov äxvyiovöi. et d' inl xrjöt, itageovöriöt, xv%V^h 
xc$v vieg vevavrjyqxaöi xexoaxooiai, aXXag ix xov öxQaxoxi- 
dov xoir\xoGiag ait07ti(ii}teig iteoinXcieiv IleXoiiovvrßov , a|to- 
\xaypl xot ytvovxai ot avxCnaXoi ' aXqg de ia)v o vavxixog 0XQa- 
5 xog dv<fpexa%e£Qi6x6g te avxot6v yivexat^ xal ccq%y}v ovx «Jto- 
(ia%o£ xoi iöovxai, xal nag 6 vavxixog xa 3te£(fi aQrjfcei xal 6 
nstdg raJ vavxixa opov noQevo^ievog' et de diaöjca0eig y ovxe 
öv $6eai ixelvoitfi %Qq0i(iog ovxe ixstvot, 6o(. xa öeavxov de 
xi&ipevog ev yvdfirjv e*%e xa x6v avxLnoXlpav fti) iniXiyeö&ai 
10 itqr\y\iaxa, xi\ xe tixiqöovxai xov iioXeyuov, xa xe itoirjöovöt,, 
oöoi xe nXri&og etöi. Ixavol ydg Ixelvol ye avxol icovxav itioi 
<pQovz££etv etöl, f^ielg de rjiiicov ohöavx&g. Aaxedaifiovioi dl 
rjv toöt, ivxla IleQörjöi ig pd%r]v 9 ovdev xo itaoeov rpoofta avi- 
evvxai. ^fietßexat SeQ^rjg xoititde' ^x^fieveg, ev xi poi do- 237 
16 xieig Xeyeiv xal jtoitjöcD xavxa. 4rnid(>rixog de Xiyet, per xa 
aoiöxa iXitexai elvai ifiol^ yvoSfif] pevxoi eöCovxai vtco öev. ov 
yao drj ixetvo ye ivde^ofiav y oxag ovx evvoeei xolci ipotöi 
TtoriypaGi,) xotöt xe Xeyopivoiöi tzqotsqov ix xovxov öxa&fiaiiie- 
vog xal xu iovxi, oxi jioXiyxrjg pev itoXnqxrj ev itorfiQovxi <p&o- 



1. tb kqsooov erkläre nach xo 
vytaivov (c. 167), xo vjtofihov (c. 
209), xo ditoXXvpevov (c. 223). 

inl x ij c i — x v %r] o i. Die Be- 
deutung von Ini „au'szer, zu" er- 
gibt sich aus dem folgenden aXXag 
— anojttfitpsig. Nahe an diese Be- 
deutung von inl streift die te m p o- 
rale. S. z. c. 19. 

2. xmv. So dieHandschriften. Ver- 
mutlich ist h ausgefallen. 

ix xov Gxqctxontdov. xo 
OTQccxonedov wird auch von der 
Flotte gebraucht 

8. ixslvotot, den nach Kythera 
geschickten. 

9. yvco[iT}v H%tt,v „einen Ent- 
schluss fassen" hier mit folgendem 
Infinitiv. Anders II 27. IV 31. 

eevxinoltfimv. dvxtnoXsfiog 
c= noXefxiog. Unattisch. Wie hier 
IV 134. 140. 

iniXiyea&ai. S. z. c. 10, VIII. 

10. xjj xs oxqcovxai noXtftov. 
Vgl. c. 176. 

13. xomficc wie c. 233. 
avtevvx at von avtüa&cci wie- 
der gut machen (aus dvu u. Icco&ai 



heilen). Ueber die Contraction s. 
Bd. I Dial. 8. 37. Zur Bedeutung 
von avcc vgl. ävaXccfißavuv c. 231 
und V 121 tovto xo xodificc aveXaßov. 
— Uebrigens ist das Praesens hier 
in ziemlich ungewöhnlicher Weise 
für das Futur, gebraucht. 

237. 17. &v$t£o(iott. h&ixta&ai 
in gleicher Bedeutung c. 236. 

oxag ovx evvotei. oncog steht 
auch bei Herodot zuweilen für mg 
oder ort. Vgl. II 49 ov phv tonam, 
oxdDff Alyvnxiot nao' 'EXXqvtov iXa- 

ßOP XOVXO XO VOflCCLOV. 

18. rotffi Xeyofiifotai. Wir 
erwarteten ein Participium der 
Vergangenheit (zumal da nqoxiooy 
folgt); doch vgl. c. 209 xa Xsyo- 
fisva und I 134 xara Xoyov xov 
Xeyopsvov. — ix xovxov ist mit Ae- 
yopevoMH zu verbinden; über ix 
beim Passiv s. z. c. 11. 

c x et & (x o v a & « l xivi. S. z. , 
c. 10, II. 

19. xa iovxt. Ueber die Bedeu- 
tung von t6 iov s. z. c. 209. 

13* 



196 11ER0D0TI 

viei xal faxt, dvöfievrjg xrj öiyrj) ovd* av 0vfißovXevofiivov xov 
äöxov itoXiyxrjg avrjQ xa aoiöxd ot doxiovxa slvai vizofrioixo, 
sl {irj Jtgoöco aosxrjg avrjxoi, tiitavioi d 1 ettil ot xoiovxoi y %etvog 
de ^eCvcy bv itQrjööovTt iöxi svfieviöxaxov Tcdvx&v, övfißov- 
Xsvofiivov ts av (JvpßovXevösis xd aQiöxa. ovxca av xaxoXo- 5 
ylris itigi xrjg ig 4r\\LUQr\xov, iovxog ipol %e£vov , i%söfra{ xwa 
238 xov Xoiitov xeXevco. Tavxa etitag SeQ^g diente did xov vs- 
xqcöv, xal At-cavldea, dxtjxofog ort ßaöiXevg xs i}v xal exQaxtf 
yog AaxsdainovtcDVy ixiXsvös änoxafiovxag xvpt xetpaX^v dva- 
özavQGiGca. örjXa [ioi itoXXottit, (iev xal aXXoifSi t£X[iriQioLö~i , iv 10 
de xal xcods ovx r\xi6xa yiyove, oxi ßatiiXsvg &eQ%rig Ttccvtav 
dij pdXiGxa ocvÖqcöv ifrviia&ri £dovxi Aeavtdrj' ov yäg av 
xoxs ig xov vsxqov xavxa itaQsvopriäS) ixsl xipav pdkiöxa vo- 
yitpvtii xg)v iya olda dv^oaitav IliQOai avÖQCcg aya&ovg xä 

1. Tfl oiyy „durch sein Still- hung auf Jt}lluq7]xov ist der gene- 
schweigen." Gedanke: Da ein Bür- tiv. absol. gewählt, weil so das 
ger den anderen, der in glückliche-, Causalverhältnis, in welchem 
ren Verhältnissen lebt als er selbst, diese Worte zudem folgenden Satze 
beneidet, so wird er, wenn er um s*zsodai — xeXsvto stehen, deutlicher 
seinen Rat gefragt wird, das was u. selbständiger hervortritt,Aehnlich 
er sich als das Beste denkt, für sich TV 97 Gco&svzog ifisv oniow ig olnov 
behalten, es müste denn ein Mann xov ipov imq)dv7}&£ /tot nävxmg. In 
von sehr seltener Tugend sein (sl dieser Stelle tritt durch den eenet. 
fti) ngoam dgsxrjg av??xot). Anders absol. die Thatsache als Zeitbe- 
steht es mit dem i-sivog. Vgl. im Stimmung selbständiger hervor. 
Folgenden &tvog Ss islvm ev ngfa- $ % f a # a L gc> x z g xaxoioytw?. Zur 
Govxt toxi sviteveoxccxov navxtov, Bedeutung von ijrtafrxt c. genet. 
cvfißovXsvofisvov xs av GVfißovXsv- s> z# c , 169> UeDer tlva g< z c . 5 . 

gsls tu agiGta. „ - , ~ . i . 

. , „ , 7. xov Xom ov temporaI=in po- 

xov aoxov ^xov %oXii]XS(o. sterum. Wie hier III 15. Vgl. die 

2. vitofreoixo. vitoxlfttoftcu, ähnlichen Genetive oXCyov %oovov 
raten, steht in gleicher Bedeutung binnen kurzer Zeit III 134, %qovov 
V 92. VI 57. xoaovxov im Verlauf von so viel 

3. ngoGcadQSxijgdv^ot. Vgl.c. Zeit II 128. Gleichbedeutend mit 
134 xQViiaGi ävn*ovxes ig xä «p»ra. ™v Xoucov ist xo lomov c. 104. 
Aehniich c. 9 ov% ig routo ö'oao'fog 

dvi\*u. Wie an unserer Stelle *roo- 238. 8. AscovCSsto ist von *€- 

oco, so ist III 154 xo ngocn mit Ge- 9>«^f abhangig. 

netiv verbunden (ig xo ngooco xov 10. 3 ijla poi. Ein hartes Asvn- 

fieyd&sog). deton ^ wahrscheinlich ist^nach 3rjla 

c , , jt / ein 3s oder vw oder a>v (c. 137) 

Satzes ohne einen Zusatz in der s 'f' c iv' » tt^k i jt\ 

Bedeutung w a s a n 1 a n g t . be- üeber iv 3s 

trifft. Vgl. c. 102 oVfraof dl nioi ™ l nac . h a \ kos *' ?' c * 2 ? 4 ' 

uriiiv&j), offot xivlg iovxsg xavxa *wci xipav (taXicxa vo- 

xoiisiv ptot xi etoi. pitovci. Vgl. z. B. c. 181. 

6. iovxog ifiol %sCvov. Statt 14. dya&ovg xä itoXiftia. S. 

des Accusativus (iovxa) mit Bezie- z. c. 234 (totovrot tä noXipia). 
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xoXifiia. Ot fihv dr] xavxa inolevv , xofät inexexaxxo noiiew. 
^Aveipi d\ ixetöe xov loyov, xrj f* 04 itooxeoov i%iXine. 'Env- 239 
&ovto Aaxedaipovioi, oxi ßaaiXevg 6xiXXoixo inl xr)v 'EXXdda, 
XQ&xoi, xal ovxco dr) ig xo %qr\6xr\oiov xo ig AeXcpovg an ine 

5 ifjaVy iv&a dr] <Hpt i%Qr\6ftr] xä oXiyco nooxeQov elnov' inv- 
frovxo de ZQon<p fr&vnaötip. dr\\Ld$r\tog ydg 6 'Aotöxavog ipv- 
ycbv ig Mr\dovg, <og (iev iya) doxia, xal xo olxog ifiol 6vfi(id- 
%exai, ovx r]v evvoog Aaxedaipovtoiöi , ndqemi de elxd&iv, 
etxe evvotjj xavxa inofyös ehe xal xaxa%atgG>v' inetxe yag 

10 %ioty] $äo%e Gxgaxr\Xaxieiv inl xr)v 'EXXada, icov iv Eovöoiöt 
6 dr\\sMqr(tog xal nvfropevog xavxa 7iftiXr\<se Aaxedai\LOvUnGi 
e%ayyelXai. aXXog pev dr) ovx el%e Orj{irjvai' imxtvdwov ydg 
tjv, pr) Xapyfreiri' 6 de (irj%aväxai xoiaöe' ÖeXxCov dCnxv%ov 
Xaßah xov xrjoov avxov e%ixvr)0e, xal ineixev iv x6 %vXm xov 

15 deXxCov lygatye xrjv ßaöiXiog yvaifirjv, notrjöag de xavxa onCaoo 
inixrfee xov xr\gov inl xd ygdfi(iaxa, Iva (pegopevov xeivov xo 
ÖeXxCov pr\dev nor)y[ia naqi%oi no6g xmv oÖocpvXdxayv. inel 
öl xal dnlxexo ig xr)v AaxeöaCpova , ovx el%ov övfißaXiö&ai 
ot Aaxeöatfiovkot, notv ys drj 6<pi, <og iya) nvvftdvo(iai,, KXeo- 

20 piveog fiev ftvydxriQ, AeavCöea de yvvr) rooya) vniftexo ini- 
yoaG&eXöa avxr), xov xrjoov xväv xeXevovöa, xal evgrjöecv 
ötpiag yodtniaxa iv xal %vX<p. nei&opevoi de evQOv xal ineXi- 
%avxo, ineixev de xotöi aXXoi6i r 'EXXrjöi iniöxeiXav. Tavxa pev 
drj ovx co Xiyexai yeviö&ai]. 

1. toXoi iitttitctuxo noti- Stellung ungeordnet und verwor- 
etv. S. i. c. 39 (rofat nQoasxexaytzo ren, dasz einzelne Ausdrucke und 
xavxa TtQjjcativ). Wendungen gani ungewöhnlich 

sind. Als Beispiel kann gleich die 

289. Schon Krug er hat c. 239 Eingangsformel aveipi oh ixettfe 
als ein ungehöriges Einschiebsel tov loyov dienen , welche Herodot 
erkannt, welches vielleicht von der- stets anwendet, wenn er nach einer 
selben Hand wie VI 122 herrührt, eingeschobenen Episode die.Haupt- 
Es schlieszt dieses Capitel in einer erzahlung wieder aufnimmt (vgl. c. 
höchst gewaltsamen Weise an c. 220 137 inuviiui ö*fe inl tov nQOteoov 
an und ist zudem seinem äusserst loyov und I 140) , während dieselbe 
unglaubwürdigen Inhalt nach offen- Wendung hier gebraucht ist, um 
bar den beiden ganz ähnlichen Er- eine an sich unglaubhafte Geschichte 
Zahlungen 1 123. V 85 nachgebildet, an einem ungehörigen Orte einzu- 
wie auch die oft wörtlich uberein- schalten. Den Beweis der Unecht- 
stimmenden Wendungen verraten; heit im einzelnen weiter durchzu- 
dazu kommt, dasz die ganze Dar- führen, ist hier nicht der Ort. 



Verzeichnis der wichtigsten Abweichungen*) 
vom Texte der Teubner'schen Ausgabe. 

Di« Lesarten vor der Klammer sind die der Teubner'schen Ausgabe. 



c. 15. xaXtovTK eingeklammert mit Valckenaer. 
c. 26. iv xri noU eingeklammert mit Valckenaer. 
c. 60. itXq&sog dQid-u,6v] nlri&oq ig aoifyioV MPKF. 
c. 133. &q£7}$] o nsQOrjg MPKF. 
c. 140. 'Aoiriysv i g] ZvQtriysvig^ MPKF. 
c. 154. og ist mit Reiske gestrichen, 
c. 157. fitydXrjg] fieydXmg Reiske. 
c. 162. ovxog — (fr) mit Wesseling gestrichen. 

c. 167. mg 2vq7)%6oioi] Mediceus: <ug KttQ%r\8ovioi xai £vQt]n6aL0i. 

Ab.: KaQ%r)dovioi. 
c. 203. nsosCv av]. t äv mit Kruger eingeklammert, 
c. 207. ntQiansQZBovTcov] jrfpKXTraojrarivTcot^Valckenaer. 
c. 221. Die besten Handschriften: ytyovs, oxt %al top (idvxtv fmit Aus- 
lassung der Worte: ov ydo fiovvov xovg aXXovg dXXa). 
c. 236. xq>] tcüv alle Handschriften. 

In dem kritischen Appendix zu den drei ersten Bänden dieser Aus- 
gabe (Bach I — VI) sind von mir 6 Lesarten irrtümlich dem Mediceus 
zugeschrieben, von denen zwei, nämlich I 51 ajua tolöi und IV 66 xotai 
dt), durch andere Handschriften überliefert, zwei andere dagegen, näm- 
lich I 185 HaxanXcoovxeg tov Evcpodxriv (ohne ig) und II 154 iv xovxoiöi 
Ös Conjecturen von Lhardy und Eitz sind. — Ferner ist in dem kriti- 
schen Anhange zum ersten Bande statt I 6 zu lesen I 76, wo der Medi- 
ceus Evquov bietet (dagegen Zvqcov I 6), ebenso ist ebendaselbst I 134 
irrtümlich ivxvy%dvovxag als Lesart des Mediceus angeführt, während 
derselbe in Wirklichkeit ivxvy%dvovttg bietet. Endlich hat der Medi- 
ceus (wie alle übrigen Handschriften) I 143 nach noXXm noch ein 8s, so 
wie III 155 vor ZnEixsv noch ein %at. — Die Berichtigung dieser Errata 
verdanke ich einem Aufsatze in den N. Jahrb. für Phil. 1863 p. 623. 624; 



*) Die zahlreichen diabetischen Aenderungen sind nicht mit aufge- 
führt; die Erklärung derselben gibt die Uebersicht über den Dialekt in 
Band I. 



Buch VII. 



c. 3. 
c. 5. 
c. 10. 




doxieiv — ißctoCXtvas] do*iei — ßctoiXevaai Flor. 
dUd\dXX* et MPKF. 
nccoeovxog] 7zuqs6vxi MPKF. 
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nachdem ich mich von der Richtigkeit jener kritischen Corrigenda durch 
eine erneute Vergleichung dea Mediceua an Ort und 8telle (im Sommer 
1864) überzeugt habe, erfolgt jetzt deren Berichtigung meinerseits. Un- 
richtig dagegen ist die Angabe desselben Kritikers, dass in der letzten 

der von ihm angeführten Stelle (IV 136) im Mediceus „9io(% • vxcti" 

~ -ff. 

stehe; an jener Stelle steht vielmehr klar und deutlich: diot'xovrai (vgl. 
auch Philol. XXI 85). Ebenso kann ich jetzt die Genauigkeit sammt- 
licher übrigen mediceischen Lesarten, welche als solche in deu vier 
Banden dieser Ausgabe aufgeführt sind, mit zweifelloser Gewissheit 
verbürgen. Dass endlich auch alle diejenigen Lesarten des Mediceus, 
welche ich in meinen Abhandlungen im Philol. X 710 ff. , IX 271 ff., XII 
201 ff., XXI 78 ff., so wie in den Quaest. de dial. Herod. 1869, endlich in 
den Cur. Herodot. 1862 angeführt habe, richtig angegeben sind, hat 
sich mir aus der dritten Vergleichung jener Handschrift mit Evidenz 
ergeben. 
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